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PRAEFATIO. 



Apollodori libros in antiquis codicibuB Italiois 
ita scriptos inveniri accepimua, ut, 8i cum editio- 
nibus isti oodioes comparentur, scriptorem hunc vii 
sui similem habituri simua. 

G. Hermann, praef. ad Hymn. Horn. p. XLV. 

Boni ominis gratia iuvat ordiri ab hoc dicto viri sammi; 
qui, undecumque haec notitia ad eum pervenit, admirabile illnd 
divinationis acnmen, quo ceteroqui excelluit, hic quoque prae- 
stitisse mihi visus est, postquam in bibliotheca Vaticana eum 
quem nunc editurus sum codicem repperL Nam cum ante hos 
sex annos, Graeciam feliciter peragratus, Romae mythographis 
Graecis pervestigandis incumberem atque mirum quautum 
desudarem in Palaephati libris quibnsdam, ut iam paene ab- 
iecturus essem totam hanc materiam, ecce, a nescio quo Va- 
ticano 'Angelo* — sie omnes in Italia audiunt famuli — ad 
manus meas delatus est libellus satis male habitus, quem 
c fabulas poeticas et quaedam grammaticalia ex Eustathio sine 
prineipio et fine' continere praedicabat catalogus. Huius codicis 
priorem partem excerpta ex Apollodori q. f. bibliotheca com- 
plecti statim cognovi (quod et ante quattuor fere saecula Ianum 
Parrhasium et nostra memoria Angelum Mai fugerat), simulque 
ex archetypo multo meliore quam omnes bibliothecae Codices 
ea derivata esse mihi constabat Itaque hanc epitomam cum 
Apollodori textu conferre coepi atque in dies magis admirabar 
codicis praestantiam, ex quo haud exiguam partem innumera- 
bilium fere corruptelarum, quibus bibliothecae textus inquinatus 
est, emendare iuvabat. 
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Attamen quanti essent haec excerpta, tum primum eluxit, 
cum epitomatorem perspexi in exemplari suo eam quoque biblio- 
thecae partem, quam temporum iniquitate nobis ereptam esse 
adbuc aegre ferebamus, integram perhibuisse. Namque in medio 
fol. 36 r , Sinidis caede enarrata, in quam bibliotbeca nostra 
desinit, excerptor ne minimum quidem haesitans pergit ad 
sequentem Thesei laborem atque reliquam huius herois vitam 
describit usque ad finem fol. 38 T . Deinde ad Tantali progeniem 
progressus, postquam Tantalo et Brotea commemoratis Pelopis 
eiusque filiorum fata uberius exposuit, ad belli Troiani pri- 
mordia pervenit, cuius historia usque ad Menelai reditum con- 
tinuata novem integra folia (40 v — 49 T ) explet Iam cum novam 
rerum Troicarum enarrationem in lucem protraxisse per se 
operae pretium esse videretur, multis modis harum eclogarum 
fides atque auctoritas eo aucta est, quod cum Prodi excerptis 
ex carminibus cyclicis eas artissime cohaerere mox observavi, 
id quod in commentatione Musei Rhenani vol. XLI (p. 134 — 
150) inserta interim paucis exposui. 

Itaque reduci in patriam duplici munere mihi erat fun- 
gendum, quorum alterum erat, ut verba epitomae ex servata 
bibliotheca et collationibus meis restituta ederem. Atque quo 
minus tali in opere rnenda evitari poterant, eo maiores grates 
agendae sunt Augusto Mau, qui textum a me sie compositum 
denuo cum codice Vaticano diligentissime , ut solet, contulit. 
In boc textn ea tantum correxi, quae ipsorum excerptorum 
librariis tribuenda sunt vitia, ut genuina epitomae forma, qualis 
quondam ex Apollodoro derivata est, evaderet. Inapparatum 
autem omnia reeepi, quae aut melius in epitoma tradita sunt 
quam in bibliotbeca, aut in utroque fönte corrupta, signaque 
diacritica, ubi certum iudicium facere licebat, adieci, ut, quae 
ratio critica inter Vaticanum nostrum et Apollodori Codices 
intercedat, quivis facile perspiciat, etiamsi nullam mythographi 
editionem evolverit. Ac profecto multum lucri apportamus 
bibliothecae textui; nam ducentis quinquaginta locis epitoma 
nostra meliorem scripturam quam Codices bibliothecae praebet, 
ex quibus decem fere et centum novae emendationes eminent. 
Etiam in novis excerptis nulla nisi molestissima menda libra- 
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riornm ex textu in calcem paginarum relegavi, reliquas emen- 
dationes meas subscribere malai. Nec non adscripsi quae 
alibi exstant fragmenta ac testimooia Apollodorea, ut, quae 
ex amissa bibliothecae parte supersint, sab ano conspectu 
posita invenias. 

Apparatui adnotationes quasdam uberiores subiunxi, 
quibus, praeter singulorum locorum explicationem, Apollodori 
elocutionem aliorumque codicum a me collatorum condicioneni 
exponendam curavi, ut bibliothecae editioni, quam praeparo, 
quasi viam muuiam. Malta autem, quae huc pertinent, grata 
occasione data iam publici iuris feci iu Commentationibus 
Ribbeckiani8 (De Apollodori bibliothecae interpolationibus, 
p. 133—151). 

Deiude ea quam supra indicavi observatione ad maioris 
molimiui8 periculum faciendum adductas sum, nimirum ut 
bibliothecae fontes indagare studerem. Haec opera quam 
lubrica sit atque difficilis, vel inde cognoscis, quod epitomator 
praeter unam Iliadis parvae mentioneni fontes suos nusquam 
citavit. Saepe autem narrationum indoles ea erat, ut si non 
nomen auctoris, tarnen aetas atque genus poeticum eluceret; 
quibus descriptis haud raro subsistere malui, quam vanas con- 
iecturas iactare. Certiora ut adsequerer, reliqua fabularum testi- 
monia atque versiones undique congessi atque cum epitomae 
verbis comparavi , unde mythographi fontem investigare crebro 
contigit Qua in re fieri non potuit, quin accuratius in singularum 
fabularum historiam inquirerem, quamquam amplissimum histo- 
riae fabularis cyclum perlustrans non eam operam singulis 
mythis impendere potui, quam qui unius fabulae diversas 
formas recensendas sibi proposuit. Atque id in primis neque 
persequi neque omnino hac in urbe intendere potui, ut omnia, 
quae unquam de singulis fabulis ac praecipue de monumentis 
bic illic a me laudatis viri docti conscripserunt, colligerem. 
Itaque si forte reconditiora quaedam fabularum vestigia me 
fogerint, aut si qua coniectura mea iam alibi typis expressa 
inveniatur, ignoscant, quaeso, qui litteris colendis magis vacant 
quam ego. Nec non libere profiteor multa, quae proposui, non 
perducta esse ad eam veritatis speciem, quam expetendam esse 
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ipse putabam: quod in qnaestione tot difficultatibus intricata 
evitari non posse nemo nescit, qui in studiorum mythologicoram 
arenam descendit. Attamen bis commentationibus , quibus 
Curarum titulum non sine causa addidi, fundamentuni quoddam 
me posuisse confido, cui si viri doctiores atque sagaciores 
splendida aedificia superstruxerint, ipse maxime gaudebo. 

Nam primum evici Apollodoram in rebus Troicis adhi- 
buisse uberiorem carminum cyclicorum epitomam, 
quae postea multis modis decurtata et excerpta in Procli chre- 
stomatbiam et in scholiorum Homericorum praefationem transiit. 
Cum igitur viri docti adhuc desudaverint, ut ex miseris bis 
reliquiis quamcumque imaginem carminum perditorum elicerent, 
nunc contra omnium spera codice Vaticano recte adhibito Cy- 
priorum, Aethiopidis, Iliadis parvae, Ilii persidis, Nostorum 
notitia haud mediocriter augetur. Atque etiam Stesicbori 
Persidem aliqua ex parte exhaustam esse conicere quidem 
licuit Praeterea Apollodorus, quod iam alii suspicati erant, 
multa tragoediarum argumenta, quae ab Asclepiade 
repetita esse veri simile est, vulgatis narrationibus admiscuit, 
quorum auxilio SophoclisetEuripidis potissimum dramata 
accuratius restrui posse compluribus exemplis demonstravi. 
Denique alias fabulas electas, praecipue Alexandrinorum 
poetarum, fortasse ex Philostephani operibus arcessivit 

Sed a fontium indagatione ad ipsius epitomae Vaticanae 
condicionem exponendam redeamus. Apollodori quem vocant 
bibliotbecam non modo a pueris sed etiam a grammaticis lec- 
titatam saepissimeque descriptam esse cum ex creberrimis 
omnium codicum corruptelis atque interpolationibus apparet, 
tum ex frequentibus testimoniis recentiorum scholiorum. Quod 
ni ita fuisset, iure mirareris, quod ex antiquioribus bistoriae 
fabularis compendiis, unde ipse Apollodorus magnam partem 
doctrinae suae hausit, ne nomina quidem auctorum nostrae 
memoriae servata sunt. Atque usque ad Byzantinorum tempora 
valuisse hanc auctoritatem testatur Tzetzes, qui praecipue 
in commentariis ad Lycophronis Alexandram nullum auctorem 
saepius exscripsit quam Apollodorum. Incerta aetate interpola- 
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tor quidam Zenobii proverbia fabulis Apollodoreis illustravit, 
nee non quarto deeimo fere saeculo Ioannes Pediasimus, cbarto- 
phylax Bulgariae, Herculis labores exscripsit, uterque arche- 
typo meliore instruetus, quam is mit, ex quo nostri Codices 
derivati sunt. 

Itaque cum reuascente litterarum studio scriptores Graeci 
quasi lougis a finibus exsules in Italiam remigrarent, Apollo- 
doru8 quoque in eorum numero erat Sed iam illa aetate 
textum pessimum atque in fine mutilatum fuisse docet librorum 
consensus, quorum ex turba solus Parisinus quartus (n. 2722) 
paulnm eminet. Iam exspectaveris illius saeculi viros doctos 
summo gaudio amplexuros fuisse doctrinae fabularis enchi- 
ridium, quo aptius atque commodius reperire vix poterant. 
Sed minus eis placuisse videtur Apollodori stilus simplex 
atque ieiunus, nullis neque orationis elegantiis neque explica- 
tionum allegoricarum facetiis exornatus. Nam codicum numerus 
band ita magnus est: quattuordeeim libris a Westermanno 
ennmeratis soli quantum scio accedunt duo Taurinenses, passim 
ab Eberhardio (Jabresber. üb. d. Fortschr. d. Altertumswiss. II 
p. 1315) memorati, et Barberinus (I. n. 122) recentissimus ac 
deterrimus, quem propterea modo inventum statim proeul abieci. 
Quales vero fuerint auetores, qui ex hominum memoria mytho- 
graphum nostrum amoverint, non dubium erit ei, qui magnam 
catervam codicum Palaephati Cornuti Pediasimi per biblio- 
thecas Italiae dispersorum perlustraverit. 

Ex quattuor libris Italicis prima editio Aegii prodiit Romae 
a. 1555. Nostrae autem editiones omnes (praeter Caroli Muel- 
leri, qui Parisinum illum primus adhibuit) exstruetae sunt in 
apparatu quondam ab Heynio congesto. Atque quo gratius 
praedicandum est, quam bene vir doctissimus, qui quidem 
ipse nullum Apollodori codicem oculis suis adspexerit, de 
scriptore nostro meritus sit, eo magis miror, quod neque 
Bekkerus neque Hercherus libros manuscriptos rursus adire 
operae pretium fecerunt. Sic haud raro, quae ex emendatio- 
uibus virorum doctorum in editiones nostras reeepta sunt, iam 
in codieibus inveni, ut exposui adn. 1 1. 4 (p. 79 ss.); cum autem 
baec omnia ad res minutas pertineant, ne ex absoluta quidem 
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omnium librorum collatione mnltum lucrabimur, sed omnis 
spes posita est in codice Vaticano, cuius ope, ut yidebimus, 
profecto non destituimur. 

Vaticannscodex 950 membranaceus form, octav. min., 
saeculo XIV exeunte exaratus, huDC titulum nunc perhibet: 
'Fabule poetice et quedä Oramaticalia ex Eustathio sine prin- 
cipio et fine! Subscriptae sunt vetustiores signaturae c N60 l 
et C SFM sar\ quibus deletis adiectum est c Vat. 950' Amplec- 
titur centum duodecim folia, sed inter fol. 20 et 21 unum, 
inter fol. 49 et 50 tria atquc in fine complura folia excisa sunt. 

fol. 1 pessimc habitnm incipit a'verbis: xaaoiinua yag 
f] xtjq>4wg yvvi} .... (bibl. II 4. 3, 2) atqae Persei historiam, 
omissis verbis § 6 nagayevof^evog — JLtltvv ßaotXea, conti- 
nuat usque ad § 7 ctxhrjvä ök Xaßovaa rrjv xsqfaXrjv xijg 

yogyövr\g ev fieatj aonldi. Deinde nnllo neqne 

spatio intermisso neqne titnlo praeposito inde a primae paginae 
lin. 19 seqnitur epitoma ex Apollodori bibliotheca, quam bic 
edimus, usqne ad finem fol. 49. Initio fol. 50 legitur: voaov- 
iov tog kv raXägio xoi XLxvu) ctvvbv 7tegiOTgeq)6fievov rjzoi 
xovvelto ölxrjv ßgetpvXXliov xa&eüöeiv, eig rerriya fierkßaXev. 
Haec verba sunt Tzetzae ex commentario ad Lycophronis 
v. 18, atque excerpta ex bis scboliis et ex Chiliadibus reli- 
quam codi eis partem explent. 

Non ego primae animum ad bunc librum adverti, sed iam 
deeimo sexto saeculo ineunte IanusParrbasius eum inspexit, 
nam ex fol. 39 r pauca verba exscripsit ') , quae unde elicuerit 



I) Ianus Parrhaaius (1470—1522) in libro: ' De rebas per epi- 
stolam quaesitis' (ed. Henricas Stephanus 1567) p. 20 haec sabscripsit 
epistulae ad Paulum Veientem datae: l Is qni collectanea fecit historiarum 
scribit hunc in modam: Bgoriaq xvvrjyog dtv trjv "Agte/uv ovx ixlfxa' 
i'Afyt öh <og ovd* vnb tcvqoq xi na9ot' i/xfiavtjg otiv yevofievog tßalsv 
dg nvg havrov\ (ep. c. VIII.) Iam cum sciamus Parrhasium librorum 
cupidissimum amatorem per totam Italiam complurimos eosque pretiosis- 
Bimos Codices coemendos curavisse, facile conieceria in eorum numero 
etiam Vaticanum nostrum fuisse (confer Andresii Prodrommn ad Anecdota 
Graec. et Lat. ex codd. bibl. reg. Neapolit. 1816 p. XXX ss., et Ianellii 
librum 'De Tita et Bcriptis Auli Iani Parrhasii 1844 p. VII as. et 157 ss.). 
Sed Parrhasius libros suos Antonio Seripandio moriens reliquit, cuius 
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frustra quaesivit Gerhardus (Mas. Rhen. VIII p. 132). Deinde 
Angelus Mai codicem diligenter pervestigavit atque bene 
observavit, quae in medio fol. 69 y leguntnr: h uov dia axi%wv 
ioroQixov ßißkiov tov tter^ovy nt demonstrat eius adnotatio 
marginalis huic loco adscripta: 'Sunt excerpta proprio ex 
Tzetzae Chiliadibus usque ad codicis finem. A. Ml Unde pro- 
gressus Chiliades evolvit atque compluribns paginis locos ab 
epitomatore exscriptos in margine adiecit, fol. 65 r : 'Tzetzes 
ChiL I hist. 32. A. M.\ fol. 68': 'Tsetzae Chil. III 96 A. M.\ 
fol. 112\- 'Tzetzes ChiL VII hist. 142. A. Ml ; sed falso credidit 
nt nsque ad finem, sie iam ab initio totnm librnm excerptis 
Tzetzianis impletnm esse. Sic factum est, nt nsque ad nostra 
tempora hic thesaurus in bibliotbecae celeberrimae scriniis 
occnltu8 remanserit. 

Qua aetate anctor anonymns gratissimam operam huius 
epitomae conficiendae susceperit, nullo testimonio constat. Sed 
certissime licet affirmare non ipsius auctoris manu librnm 
Vaticanum scriptum esse. Nam complures occurrunt corrupte- 
lae ab Apollodori codicibus alienae, quae tarn insulsae sunt, nt 
tantum librariorum inscientiae tribui possint (conf. adn. 19. 1,1). 
Unde conclndimus saepius haec excerpta descripta esse. Atque 
ad eandem coniecturam adducimur codicis praestantia, quae 
quanto opere librutu arcbetypum omnium codicum superet, 
supra exposuimus. Itaque studiis grammaticorum Byzantino- 
rum, quos etiamtnm duodecimo saeculo completum bibliothecae 
textnm perbibuisse scimus, hoc quoque opus deberi veri est 
simillimum. Nam constat Alexium I 1 ) circa eiusdem saeculi 
initium, nt de integro instauraret antiquitatis Studium, scholam 

frater Hieronymus eoa omnes Neapoli in bibliotheca Carbonaria reposuit, 
unde a. 1779 in bibliothecam Borbonicam translati sunt. Sed nolo prac- 
termittere, quod adnotat Ianellius 1. 1. p. 158: 'Cum trepidus et festinus 
Roma discederet, fieri bene potuit, ut ea de causa multi libri, quos amicis 
commodayerat, vel non quaererentur, vel non redderentur.' Romam autem 
Parrhasius a Leone X pontitice maximo a. 1513 accitus erat, ubi reman- 
sit usque ad ineuntem annum 1520. (Ianellius p. 100 ss.) Hisce igitur 
temporibu8, quidquid de Iano statuis, eclogas ex Apollodori bibliotheca 
Romae iam exstitisse constat. 

1) conf. Ranke, Weltgeschichte HI 2 p. 239 s. 
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instituisse, cüiüs in usum baud scio an talcs eclogae compo- 
sitae sint. Fortasse autem usque ad Pbotii tempora ant ad 
decimum qnidem saeculam adscendere licebit, qua aetate ipse 
imperator Constantinns Porphyrogennetns antiquarum litterarum 
sammam ex scriptornm Graecorum thesauris excerpendam stu- 
diosissime curavit. Nam vix intra paucoram annorum spatium 
ducentae quinquaginta corraptelae in textum quinque et triginta 
parvornm foliorum irrepere potuerunt. Itaque, qaisqnis fait 
haram eclogaram aactor, oleum et operam non perdidit, qui 
bibliothecae textum perbonum atque baud mediocriter auctum 
nostrae memoriae servavit. 

In plagulig corrigendis vir amicissimus Francis cus Po- 
land Dresdensis diligentissime me adiuvit, cui praecipue in 
Curarum mytbograpbarum recensione permultum me debere 
gratissimo animo confiteor. 

Piae memoriae gratia praeposui huic libro qualicumque 
nomen patrui optimi ante bos decem annos defuncti, Aemilii 
Kuhn, qui, quanto opere de antiquitatum Romanarum et Grae- 
carum scientia meritus sit, baud ignorant, qui haec studia cal- 
lent, quam egregium exemplar virtutis verique laboris imitan- 
dum mihi reliquerit, solus scio. 

Scribebam Dresdae exeunte anno mdcccxc. 

Richardus Wagner. 
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CORRIGENDA ET ADDENDA. 

Miro casu accidit, quod, cum omnia iam typis expressa essent, Otto 
Ribbeck benevolentissime mecum communieavit : ApollodoH bibliothecae 
fragmenia Sabbaitica, quae Papadopulos Kerameus in Mus. Rhen, 
vol. XLVI p. 161—192 editurus est, ezstantia in codice theologo S. Sabbae 
saec. ineuntis aut medii XIII, Hierosolymis servato. Horum auetor ex 
Apollodori libro tertio continuas quasdam enarrationes composuit, ex qui- 
bus cum epitoma Vaticana artissime cohaerent prima: rivtoig zfjq'EXtvijg 
iv imtofxy xal aQnayij xal aXwoig Trjq TQolag, secunda: K Iaxogia tcsqI 
tov MivoftuvQOv, tertia : Iis qI rijg äiaßoXijg <Palögag sig l lnn6hyiov. Nam 
repetuntur in eis baec capita eclogarum nostrarum: I 5 — 10, III, XIX 2 s., 
XI, XH, XVI, XVH 1, 7, 8, 14-16, XVIH fin., XX, XXI, XXII 1, 2, 7 mit. 
XXIH 1, 10—15. Nec vero in Menelai reditu substitit epitomator Sabba- 
iticus, sed reliquam addit bibliothecae partem, quae in codice Vaticano 
desideratur. Nam postquam , ut recte divinaveram p. 295 , Menelaum in 
campos Elysaeos traduetum esse rettulit (xal dno9avatta&slg vnb a H(>ag 
sig to 'Hkvoiov ijAS-f nsötov /jls&' 'Ekivrjg p. 176, 2 s.), pergit ad Ulixis 
errores multo uberius, quam putaveram p. 295 s., ex Odyssea enarrandos 
(p. 176, 6—180, 28). Denique totius operis finis amplectitur Telegoniae 
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argumentum paulo copiosius quam in codice Veneto (memoratur e. gr. 
Poliporthe, Ulixis et Penelopes tilia), quocum coniuncta est fabularum 
varietas de Penelopes et Ulixis exitu. 

Praeterea autem non modo Uiadis argumentum magna quidem ex parte 
servatum est, verum etiam lacunae epitomae Vaticanae plerumque eadem 
ratione, qua eas supplendas esse contenderam, re vera complentur. Sic 
bellum Amazonum contra Theseum (conf. p. 137) breviter indicatur p. 184, 
13 s.: 6ib iazgdzevoav in Afrqvag Afxa^ovsg. xal cwszQazBvcafxsvag avzag 
nsgl zbv Ageiov ndyov ßijasvg fteta A0hp>ai<ov ivixijaev. Subsequitur 
autem, quam binc in c. XIX 2 s. transpositam esse suspicatus sum p. 207 
adn. 2, adnotatio de tumultu in Phaedrae nuptüs orto. Sic nunc confir- 
matur (conf. p. 168) ea quoque, quae de Agamemnonis adulescentia et matri- 
monio Tzetzes enarraverat, ex bibhotheca elicita esse. 

Nec non quam sententiam de epitoma ex canninibus cyclicia ab Apollo- 
doro adhibita protulimus, nunc novis argumentis fulcitur, ut de Iphigenia 
a Diana ad Tauros transportata additur ex Cypriis p. 168, 24 : wg 6h evtoi 
Xjyovatv, dd-dvazov avzijv inoirjaev. Contra Agamemnonis exclamationem : 
ov6h ri "Agzeftig * non ex schol. Horn. A 108 (conf. p. 192) reficiendam esse 
docent verba p. 168, 15 es.: insl xazet &tjgav iv Yxap/y ßaXotv Uayov 
e'i7t£v ov övvaa&ai aatzjjgtag avzijv rvxslv ovö' Agtifiiöog 9eXovaijg. Non 
desideratur paulo infra neque Cycni neque Troili mors (conf. p. 203), haud 
dubio ex Cyprio carmine derivata (nota accuratam deacriptionem p. 169, 3ss. : 
IlgtozsaiXdov 6h zsXevzjjoavzog ixßalvtt ftsza Mvgfu6ovtov AziXktvq, xal 
Xt&ov (ßa)Xwv sig zi\v xetpaXijv Kvxvov xzsivet. tag 6h zovzov vtxgöv 
eiöov ol ßdgßagot, <pevyov<fiv elg zrjv noXiv xzX.). — Post urbis expugna- 
tionem ipse Calchas propter Minervae iram Achivis praescribit, ut de Aiace 
iudicium facerent, quod optime vides congruere cum eis, quae de hac lite 
disputavi p. 249 ss. Deinde discidium Achivorum de reditu, ut opinatus 
sum p. 255, ex Nostis Apollodorus hausit. Contra in Calchantis et Mopsi 
certamine (c. XXI 27) Mopsi responsum aliter refertur, quam in biblio- 
theca, quae cum Tzetze prorsus consentit. Atque procellam, qua Aiax 
quoque interiit, prope Tenum insulam ab ipsa Minerva Agamemnoni mis- 
sam esse nunc diseimus, ut evauescat quam moveram dubitationem p. 263 
adn. 3. Cum Agamemnone etiam Neoptolemus Tenedum profectus erat, 
non cum Menelao (p. 270). Eorum dueum errores, quos breviter comme- 
moravit epitomator Yaticanus (c. XXIII 1, p. 278 ss.), paulo uberius ex- 
ponuntur in excerptis Sabbaiticis, Guneo, Antipho, Philocteta, Phidippo, 
Agapenore commemoratis; sed baec quoque enumeratio absolvitur verbis*. 
xal äXXog (1. äXXoi) dXXaxov (p. 175, 1). Denique gaudeo, quod omnia fere 
confirmantur, quae de Orestis itinere Taurico supplendo proposui p. 111. 

Accedunt etiam singula quaedam additamenta memorabilia, velut a 
Simonide Hippolyten (conf. p. 138) Thesei uxorem appellatam esse nunc 
comperimus p. 184, 12, atque Bacchi Ariadnaeque liberos enumerat ex- 
cerptor 6oavza 2zd<pvXov Oivonitova xal ndgtj&ov (p. 184, 8). 
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XVI Corrigenda et addenda. 

Ceterum autem ipsa verba utriusque epitomae fere nullo modo inter 
se differunt, ut Apollodori teztum diligenter exscriptum esse appareat. 
Atque, etiamsi über Sabbaiticus uno saecalo antiqaior sit quam Vaticanus, 
tarnen singularum vocum emendationes epitomae nostrae raro adduntur 
(e. gr. c. XXI, 24 Bvnloovoiv pro unonXoovotv, et III 2 xaxaozloaoa xaq 
xov fraldfiov Svpaq pro xazaaxovaa). — Denique multa nunc suadere 
videntur, ut ipso a Tzetze epitomam Vaticanam compositam 
esse statuamu8. 

Haec interim monuisse satis, habeo, alibi plnra disputaturus. Nec non 
spero fore, ut mox tibi possim proponere textum bibliothecae omni fere 
ex parte absolutum. 



p. 57, 13 I. ßiav pro ßiuq. 

p. 58 fin. Gerhardum secutus minus recte contendi iam Ianum Parrhasium 

perhibuisse Usys 6s xal pro sksys äs (conf. praefat. p. X). 
p/64, 25 excidit paragraphi 11 significatio. 
p. 76, 5 1. TavQOiq pro TavQOlq. 

p. 79, 29 ss. Ne falsam tibi fingas opinionem de singulorum codicum aucto- 
ritate, addo me solos Codices Palatinum et Laurentianum integros 
contulisse. In Neapolitano excussi librum primum et Herculis labores 
(II 4. 8, 1-5. 12, 9), in Vaticauo 1017 (non 1071, ut est apud Wester- 
mannum) praeter eandem libri secundi partem singulos locos multoB 
evolvi. 

p. 104 ad III 1. 1, 3 conieceris ix qoöwv vel ix froötövoq dysluv, vel 

simile quid, 
p. 110, 4 1. OtvoxQonot pro OlvoxQonot, 
p. III, 5 1. XXIII pro XXX. 
p. 159, 13 1. 588 pro 558. 
p. 167, 17 1. Thyestae pro Thyestis. 
p. 182, 8 1. ^vsfioeaaav pro ^vsfxijsaaav. 
p. 207 sub titulo paragraphi 17 1. : (cap. XIX. XX. XXI 1—3). 
p. 214 delendum est ultimum paginae verbum cum. 
p. 219, 1 1. est pro esset. 

p. 237 fin. addenda est altera Tzetzae adnotatio ad Lycophr. v. 874, qua 
cum Menelao Antenoridas profectos esse refert. 

p. 284 88. Ad Sophoclis Nauplium restituendum Richardus Schoene 
nuper adhibuit locum Heronis automat. pag. 264, 39 ss. (Jahrb. d. 
archaeol. Inst. p. 73 ss.). Ex quo si recte vir doctissimus elicuit ipsam 
Minenram apud Sophoclem in machina visam esse, manifestum est, 
quam bene haec numinis praesentia congruat cum oraculo, quod in 
tragoediae exitu Nauplio nuntiatum esse suspicor. 

p. 272, 14 1. esset pro est. 

p. 279, 26 1. Philoctetam pro Philoctetern. 
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E codex Vaticanus n. 950, form. oct. min., saeculi XIV exeuntis, cuius 
folia 1—49 excerpta ex Apollodori q. f. bibliotheca continent. 

A consensus codicum bibliothecae sive omnium sive plurimorum. 

He Heynius (ed. 1803). ^ 

Br Bekkerus (ed. 1854). 

Hr Hercherus (ed. 1874). 

* eos locos significavi, quibua virorum doctorum coniecturae in editiones 
receptae meliore epitomae scriptura confirmautur. 

* novas emendationes indicavi, quae ex codice Vatlcano textui Apollo- 
dori accrescunt. 

(. . .> supplevi, quae librariorum socordia exciderunt. 

Litteris minutis ea expressi, quae, cum in codice Vaticano exstincta essent, 
ex tradito textu supplenda erant. 
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EPITOMA EX SERVATIS BIBLIOTHECAE LIBRIS. 



ApclloJ. 
bibl. I 



I. Ovgavbg ngiazog jov izavzbg eövvaazevae xoonov, I 
yqfiag öe rijv izixvwae ngwzovg zovg biazoyxeigag Bgiageiov 
Kolov rtyv, 01 fieyi&ei ze avv7Üoßh]xoi xal övvafiei xa&ei- 
ozrjxeoav [xax^eozrjy.eiaav E], x £i Q a S ^arov, xtyuXctg ök 

o 7ievzi\xovza exovzeg. iieza zovzovg öe uvtw rexvoi rrj KvxXio- 2 
nag" äonriv 2zegontjv Bg6vzt]v, wv i'xaaxog etyev h'va 6y&u?4ibv 
Im zov fierwTtov. äXXa zovzovg fikv Ovgavbg örjaag eig 
Tdgzagov eggixpe. zexvol öe av&ig and Frjg zovg Tizavag 
3 Qy,eavbv 'Yrzeglova Kgelov 'ianezbv mal vewzazov dndvziav 3 

10 Kqovov, -9-vyazegag de zag xlrfteioag Tizavlöag Tr)$vv 'Piav 
Qe^tv Mvqnoovrqv Ooißqv JtiuvrjV Qelav. ayavaxzovoa öe 4 
fij eni zij arttoXela zwv eig Tdgzagov jtitpevziov naiöiov 
neidet zovg Tizavag eni&io&ai zy Ttazgl, xal ölöwoiv döa- 
y.avzivr\v ägnrjv Kgovip. ol öe 'Qxeavov xiagig httzl&evzai, 

15 xal Kgovog dnoze^iiuv za aiöola zov 7tazgbg elg zrjv &dlao- 
oav dqplrjaiv. h. öe zaiv ozaXaynwv zov Qiovzog at/nazog 
^Egivvveg eyivovzo 3 Ah\xzui Tioiqpovt] Miyaiga. zfjg öe dgxrjc 
ixßalovzeg zovg ze xazazagzagw&e'vzag dvryyayov döeXgpovg 
y.ai ztjv ccgx^v Kgovtp 7tagiöoaav. 6 öl zovzovg fikv zip Tag- 5 

20 zagip TtaUv öqoag [öeloag E] xa&eigBe, zrjv ök döeliprjv c P£av 



3. xoTov EA.: KoxxovHe 6. upmjv EA: *A$yr]V He 9. Kgelov* 
E: xqIov A (v. adn.) veoixaxov* EAegius: yevtwxuxov A 10. öh* 
EHe: rs A 12. $i<p{vxwv E: $i<f&tvx(i>v A 15. dnoxffiüjv v. ado. 

19. fxhv EA: fxhv iv Faber 
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4 Apollodori bibliotheca I. 

yrjfiag, Irteiör) rij tb xal Ovgavbg avrqi k&eortitpöovv Xiyov- 
reg vnb rcaiöbg tt\v agx^v aq>aiQe*hljG8G&ai, xaTimve toc yev- 
viopeva. xal ngioTr\v fikv yevvrj&eloav *Eo%iav xarirtuv, elta 
drjfirjTQav xal "Hgav, /ue^' ag HXovTtava xal Ilooeiötova. 

6 ogyio&eioa öl irtl Tovrotg 'Pia nagaylverai fikv elg Kq^ty^v, 5 
yevvq ö* Iv avrQty vrjg JLxTr\g dla. xal xovxov (nkv öiöcooi 
TQ4<peo&ai Kovgrjal tb xal Talg MeXtaoiwv itaiol vvfupaig 

7 'Aögaotela re xal "Iör). avtai fikv ovv tov icalöa 'ivoeqpov 
T(p rrjg lA/xaX&elag yaXar.iL, oi Ök KovgrjTeg %vo7tXoi Iv T(p 
ävrgqt t6 ßgigtog qjvXaaoovreg Tolg öogaoi Tag a07tlöag ovv- 10 
ixgovov, tva (*rj rrjg tov jtaiöbg qxovrjg 6 Kgovog cexovot]. 
'Pia ök Xl&ov orzagyavü'oaoa öiöcoxe Kgovy xaTanuiv ojg 
tov yeyevvrjLiivov TtalÖa. 

II kneiör] ök Ztvg iyevrj&rj tiXewg, Xafißavei MrjTiv ttjv 
y £lxeavoi> ovvegyov, tj öiöcooi Kgovy xaranuiv qpagfiaxov, vqp' 15 
ov kxelvog avayxao&elg ngioTov fxkv k^efiel tov Xi&ov, ineiTa 
Tovg rtaiöag, ovg xarinu' peS 1 wv Zeig tov ngbg Kgovov 
2 xal TiTavag i^rjveyxe noXe/iov. paxopivwv ök avTcov iviav- 
Tovg öixa fj rij t$ Jil 'ixgrjOB ttjv vixrjv, Tovg xaTaragTagco- 
divrag edv exf] ovfitfidxovg' 6 ök ttjv gpgovgovoav avTcijv tcc 20 

8 öiofxa Kafirtijv anoxTelvag %Xvoe. xal KvxXu)7teg tote Jil 
fikv öiöoaoi ßgovrrjv xal aorga7tr}v xal xegavvov, IIXovtcovi 

4 xwirjv, Ilooeiöwvi ök Tglaivav. oi ök Tovroig bnXio&ivTeg 
xgarovot tovtwv, xai xa&elggavreg avTobg kv r<£ TagTag^) 
Tovg ixaToyxeigag xaTioT^aav yvXaxag. avToi ök diaxXrjgovv- 25 
Tai Ttegl vfjg ctgxrjg, xal Xayxdvei Zevg fiev ti]v h ovgavol 
övvaüTeiav, Jlooeidaiv ök tx\v h &aXaoor) , üXovtwv ök ttjv 

2 h "Aiöov. kyivovTO ök TiTavwv exyovoi 'Qxeavov pkv xal 
Tq&vog 'fixeavlöeg TgioxlXioi 'laola 2tv^ 'HXixrga Jtoglg 



4. JrifjajtQav EA: J^jyr^a Westermannus (v. adn.) 6. fihv del. 
Br, sed conf. Comm. Ribb. p. 137 7. (iskooi<ov EA: Mshaaiax; 
Zenob. II 48. Galeus 12. öiövxe EA conf. adn. 14. iyevj&r] 
EA conf. adn. 17. xbv del. Hr, sed conf. Comm. Ribb. p. 136 
20. iäv* E: ?v Pal. äv A 23. xvvtyv* E edd.: xvavirpr A (conf. 
adn.) 25. xaziorijoav* E: xaMozaoav A (conf. adn.) 28. "Aiöov* 
EBr: ady A 29. TQto%lh.oi'E: rp/(X£/A*<u A del. He 2xv$* EAegius: 
otv$ü)v A post 'HXbxtqu spatium Septem fere litterarum in flne versus E 
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I 5— III 6. 5 

Evgvvofitj A/u^irgirr] Mrjvig, Kolov 6k xal Ooißrjg 'Aotegia 
xal ArjTW, c Ynegiovog 6k xal Belag *Hwg "HXiog SeXrjvrj, 
Kgüov öl xal Evgvßolaq rijg Ilovrov 'Aorgalog IldXXag xal 
nigorjg xal i£ aXXtov aXXoi. 
5 Zeig 6k kx trjg ?Hgag tcxvol "Hßrjv ElXelfrviav 'Agyrjv, III 
Ix Qifiiöog [&iri6og E] rijg Ovgavov e 'Qgag Elgr]vr}v Evvofxlav 
Jixrjv, Molgag KXta9w Ad%ealv %e xal * itgorzov, kx duavr\g 

3 A<pgo6lTrjv , l£ Evgvvofirjg 6h XdgiTag 'AyXalrjv 

Evygoavvrjv QaXeiav, kx dk 2tvyog Ilegoeqjovrjv, ix dk Mviy- 2 

10 fioavvrjg Movaag, ng{aTr\v fikv KaXXwnrjv, eha KXeuh MeX- 
rtOfiivrjv EvTigni\v 'Egarw TegxfJixogrjv Ovgavlav QdXeiav 
IIoXvfjLvLav, KaXXi07trjg pkv ovv xal Olaygov, xar l7tlxXr\Giv 2 
dk 'AnoXXiavog, Aivog, ov 'HgaxXrjg ctftexreive, xal 3 Ogq>evg 6 
doxrjaag xt&agq)6iav, og %6u)v hlvei Xl&ovg xal 64v6ga. evge 

15 6k *Ogq>evg xal ta Jiovvaov (ivorrjgia, xal xiSanxai negi 
TTjv Jluglav öiaonaa&elg vitb TtÜv Maiva6u>v. KXeiw 6k 3 
IIUqov tov MayvrjTog r)gaO\h] xara ftrjviv 3 A<pgo6lTrjg' wvei- 
öiae ydg avrij tov 'A6(6vi6og egiora. ovveX$ovoa 6k iyevvTj- 
aev l£ avrov 7tai6a e Yaxiv&ov, ov Qafivgtg 6 OtXafifiwvog 

20 xal 3 Agyi6itr\g \agyi6nov E] vvfiqprjg %a%ev egwra, 7tgwrog 
ag^aftevog Igäv dggivtav. aXX* 'Yaxiv&ov fikv voregov 3 An6X- 2 
Xmv kgtüf.ievov ovra 6ioxq) ßaXurv axwv anixreive, Qaftvgig 
dk xaXXei 6ieveyxwv xal xi&agydiq rcegl fAOvoixrjg rjgioe Mov- 
aaig owd-ifisvog, av fikv xgelTTwv evge&ij ttXrjoidaeiv naoctig, 

25 edv 6k fjiTri&f, OTegrj&rjoeo&ai, ov av exelvat d-eXiooi. xa&- 
vnigregat 6k al Movoat yevofievai xal tüv dfifidriüv avrov 
xal Trjg xi&agag karigrjaav. QaXelag 6k xal 3 An6XXoivog lyi- 4 
vovto Kogvßavreg, MeXno^ivrjg 6k xal AxeXtpov 2eigrjveg. 

r 'Hga 6k TiaXiv ex diög kyivvrjoev H<paiaTov* fylnrei 6k 5 

30 avrov l£ ovgavov Zevg Hgq de&eloj] ßorj&ovvra' Tav%r\v yag 
exgiftaoe Zevg OXvftTtov xei^iuiva eTtiTtifiipaoav 'HgaxXei, 
otc Tgoiav eXwv enXet. rceoovra d* "H(paiOTOv ev Ar'juvq) 
xal Ttrjgw&hTa Tag ßdaeig öteawoe Qerig. fäyvvTai 6k Zevg 6 

1. 'A/xytTQlTTi EA: del. He 3. xgolov E, 1. Kgeiov*: Kgiov A 
evQvßolaq EA: Evgvßlug He rifc* E He: tov A 5. ägyqv E ug- 
ytjv 8im. A; "Agqv He 6. rrjg* EHe: tov A 8. spatium in E: tt}q 
(hxeavov A 31. ixgifxaae E: i&xgefiaoe A 
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4 Apollodori bibliotheca I. 

yrtfiag, ijteiör) Trj xe xcri Ovgavbg avxqi i&eo7tiq)öovv Xkyov- 
xeg V7tb rtaiöbg xrjv agyflv cupaiQExHjaeo&cu, vjaxinwe xa yev- 
vtafieva. xcrl ngunr\v fikv yevvrj&eioav 'Eoxlav xaxirtuv, elxa 
dr]fir t xgav xal a Hgav f fie&* ag HXovxwva aal Ilooeiöuiva. 

6 bgyiodeioa öl inl xovxotg c P4a nagayivexat fikv dg Kgr]xr ( v } 5 
yevvq ö 3 iv avxQtp xrjg ^ixxrjg 4ia. xat xovxov fikv ölötaat 
xglcpeo&at Kovgrjol xe xal xaig MeXtooiwv izatol vvfi<paig 

7 *Aögaoxelq xe xal "Iöfl. avxat fikv ovv xbv italöa hxgecpov 
x(p xrjg 'AfiaXd-elag yaXaxxi, ol ök Kovgrjxeg evonXoi iv X(p 
avxQ(p xb ßgiwog qpvXäooovxeg xolg öogaoi xag aonlöag ovv- 10 
iKQOvov, Xva ftr) xrjg xov rtatöbg qxavrjg 6 Kgovog axovorj. 
'Pia ök Xl&ov oitagyav^Gaoa öiöame Kg6v(p xccxamelv wg 
xbv yeyevvrjfte'vov ncüda. 

II inetörj ök Zevg iyevr^rj xeXetog, Xafißavet Mrjxiv xr)v 
'Qxeavov ovvegyov, rj dlöcooi Kgovy %axaiztetv qpdgficmov, vq>* 15 
ov kxeivog dvayxaod-elg ngcüxov fikv i^efiet xbv Xl&ov t 'ettetxa 
xovg rtaiöag, ovg %axiizte' fie&' wv Zevg xbv 7tgbg Kgovov 

2 xai Ttxavag i^veyne noXefiOV, fiaxofiivwv öe avxwv ivtav- 
rovg öexa r) rij xtp Jti exgrjoe xrjv vixrjv, xovg xaxaxagxaga)- 
&4vxag idv eyr} ovfiftdxovg* o öe xrjv ygovgovoav avxwv ra 20 

3 öiofia KafxrtTjv ccnoxxeivag %Xvae. %a\ KvxXameg xoxe Ju 
fikv ötöoaot ßgovxrjv xai doxgartrjv xal xegavvov, TIXovxcjvi 

4 nwiriv, Jlooetöaivi öe xglatvav. oi ök xovxotg bnXio$ivxeg 
xgaxovot xovxtov, xai xa&elgt;avxeg avxovg iv x$ Tagxdgq) 
xovg haxoyxeigag Kaxioxrjoav qwXaxag. avxoi ök öia*Xt]govv- 25 
xat negl xrjg ctgxrjg, xai Xay%avei Zevg fikv xrjv ev ovgavqi 
övvaoxelav, üooeiöüiv öe xrjv iv -9-aXaoorj, JIXovxwv öe xr)v 

2 h "Aiöov. iyhovxo ök Tixavmv htyovoi Qxeavov fikv xai 
Trj&vog 'Qxeavlöeg xgio%lXtoi 'laola 2xv£ 'HXexxga Jwglg 



4. Jrjfujrgav EA: d^fitjzga Westermannus (v. adn.) 6. fikv del. 
Br, sed conf. Comm. Ribb. p. 137 7. fiehooewv EA: MeJuooiatQ 
Zenob. II 48. Galeus 12. difaxe EA conf. adn. 14. iyevri&tj 
EA conf. adn. 17. tov del. Hr, sed conf. Comm. Ribb. p. 136 
20. i«v* E: h> Pal. av A 23. xvvirjv* E edd.: xvavitjv A (conf. 
adn.) 25. xax^azijoav* E: xa&iotaoav A (conf. adn.) 28. a Aiöov* 
EBr: ady A 29. XQioyih.oi E: xQiayiXiai A del. He 2tv$* E Aegius: 
oxvgatv A post y HHxxQa spatium septem fere litterarum in fine versus E 
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Evqvv6(xi] 'AfiyizQlzrj Mrjzig, KoLov ök xal Qolßrjg 'Aozegla 
xal Ayzw, 'Yneglovog ök xal Seiag 'Hwg "HXiog SeXrjvt}, 
Kgelov 61 xal Evgvßoiaq zijg TIovzov 3 Aozgalog IlaXXag xal 
niQarjg %al If aXXtov aXXoi. 
5 Zeig ök ix zrjg t'Hgag zexvoi "Hßrjv ElXel&viav 'Agyrjv, III 
Ix Oifuöog [d-eriöog E] vijg Ovgavov "Qgag Elgrjvrjv Evvofilav 
Aixrjv, Molgag KXw&vj Ad%eolv ze xal * 4zQ07tov y kx Jnavrig 

3 Aq)goöizr}v , l£ EvQvvoftrjg ök Xdgizag 'AyXalyv 

Evq>Qoovvrjv QdXeiav, kx ök 2zvydg Ilegoeqtovrjv, Ix ök Mvrj- 2 

10 ftoovvrjg Movoag, Ttgtizrjv fikv KaXhonrjv, elza KXetu MeX- 
rvofiivrjv Evzig7tr\v 'Eqotw TegtfJixogrjv Ovgavlav QdXeiav 
HoXvfivlav. KaXXi07vr\g fikv ovv xal Oldyoov, xax l7tlxXr\oiv 2 
ök 'AnoXXtovog, Alvog, ov 'HoaxXijg dizexzeive, xal *Ogq>eig 6 
doxrjoag xidag^ölav, og qöwv kxlvet XLd-ovg xal dhdga. evge 

15 ök 'Ogtpevg xal zd Jwvvaov fivozrjgia, xal zi&anzai negl 
zrjv IIuQlctv öiaonaaSelg vnb ziav Maivdöwv. KXeuo ök 3 
TlUgov zov Mdyvrjzog rjgdo-9^ xazd fiijviv 'AqjQOÖlzrjg' wvel- 
öiae yag avzij zov 'Aöciviöog egurta. ovveX&ovoa ök kyivvrj- 
oev l£ avzov italöa 'Ydxiv&ov, ov Qdftvgig 6 OtXdfifitavog 

20 xal 'Agyionyg \agyioitov E] vvfiqjrjg 'eo%ev egwza, ngdizog 
dg^dfievog koäv dggivvjv. otXX* 'Ydxtv&ov fikv vozegov 'AnoX- 2 
Xwv egwfievov ovza ölax<f) ßaXiov axtav drcixzeive, Qdftvgig 
ök xdXXei öieveyxwv xal xid-agipöLq negl fiovotxrjg rjgioe Mov- 
aaig ovv&4fievog, av fikv xgelzziov evged-f) nXr\oidoeiv rtdoatg, 

25 idv ök rjzzrjdf, azegrj&i^oeo&ai, ov av ixeivai d-iXuoi. xa&- 
vnigzegai ök al Movoai yevofievai xal züv Ofifidzwv avzov 
xal zrjg xi&dgag iozigr^oav. QaXelag ök xal'AnoXXwvog kyi- 4 
vovto Koovßavreg, MeXrtOfiivrjg ök xal Ax^h^ov 2eigrjveg. 

r 'Hga ök TcdXiv kx Jibg iyiwrjaev Hcpaiazov. $>Liztei ök 5 

30 avrov l£ ovgavov Zevg c 'Hga öe&elor) ßorj&ovvra' zavzrjv ydg 
kxgifiaoe Zeig 1$ 'OXvfinov %ufi(xiva STtircifiipaoav 'HgaxXei, 
oze TgoLav eXwv enXei. neoovza ö* u H(paiozov iv Arjfivq) 
xal 7tr}gio&4vza zdg ßdoeig dieoiooe Qhtg. fiiyvuzai ök Zeig 6 

1. ^AfHpixQixri EA: del. He 3. xqo'lov E, 1. Kgsiov*: Kglov A 
EVQvßolaq EA: EvQvßlaq He xrjq* E He: xov A 5. ägyqv E «p- 
yqv 8im. A; "Agijv He 6. xfjq* EHe: xov A 8. spatium in E: xrjq 
(hxwvov A 31. ixgtfxccae E: ij-exgeftaoe A 
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MrjTtöi peraßaXXovofl elg noXXag idiag vTckg tov ^ttj avveX- 
&elv, xal aijrjv yevofiivrjv %yxvov xaxanlvEi q>9a0ag, enelneg 
eXeye yevvijaeiv Ttalda fiera ttjv ftiXXovoav ££ avTtjg yevva- 
oO-ai xogrjv, dg ovgavov dvvaOTijg yevrjoerat. tovtov evXaßr\- 
■fretg 'mtiituv avtrjv. wg d* 6 rrjg yeviaewg tvioTrj xQovog. 5 
TtirfeavTog avtov ttjv %e(paXr)v 7teX£xei ügofirj&e'tog , rj xa&d- 
neg aXXoi Xiyovaiv 'HyaLaiov, Ix xogvqprjq knl 7torafiov \jto- 
tafiwv EJ Tgfrwvog 3 A&r\va avv oitXoig ctvid-oge. 
IV Ar)T(o de ovveX&ovoa Jil nata ttjv yrjv artaaav vy 
"Hgag rjXavveto, /*£xQ l S dg JrjXov kX&ovoa yevvy TtgatTOv 10 
"AgTefttv, vqp r)g f.ianod-eloa varegov 'AnoXXwva kyivvyoev. 

3 "Agrefitg (xhv olv ta 7tegi &rjgav daxrjaaaa nag&ivog epeivev, 
'AnoXXwv dl tt)v fianixrjv jua#wv naga Ilavog tov h Jidg 
xal"Yßgewg r}X&ev dg JeXcpovg xg^t^dova^g tote Gipidog' 
wg de 6 (pgovgwv to fiavrelov üv&cav o(pig kxtoXvev ovtov 15 
7tageX&elv €7tl to %aa/uor, tovtov aveXtav to (.tavrelov naga- 

4 Xaftßavei. xtelvei de per 3 ov rtoXv xal Titvov, og Jidg r)v 
vlög y.al rrjg 3 Ogxo^ievov Svyargbg < EX£vr t g J r}v Zevg erteidr) 
ovvrjX&e delaag"Hgav vno yrjv hxgvipe xai tov xvoyogrj&ivra 

5 Ttalda vnlg iiiye&og dg (ptug avrjyayev. ovxog egxofiivrjv eig 20 
flv&u ArjTW deworjoag -rto&oj xaTaoxe&elg kmanatai' f] de 
rovg Ttaldag i7tixaXelTai xai xaTaro^evovatv avrov. xoXa£e- 
tojl dl xal fiera &avarov* yviteg yag avTOv tt)v xagdiav Iv 

2 "Aiöov xaTeo&lovotv. cnthntivs de 1 Afc6XXttiv xari tov > OXvfi- 
Tiov Ttalda Magovav. ovtog yag evgwv avXovg, ovg eggixpev 25 
3 A0-rjva dia to ttjv oipiv avTtjg noieiv afiog<pov, rjX&ev dg 

2 egiv negl [iovoixrjg ArtoXXiovi. avvd-efiivwv de avTwv, iva 
6 vixrjoag ö ßovXerat dia&rj tov fjTTW{ievov, Ttjg xgioewg yevo- 



1. MrjTtöi* EHe: Sitiöi vel 9dfuöi A 3. ytvväo&at E: ysvi- 
o&ai A 4. xovxov E: xovto A 5. ytvioewg* E edd.: y£wqoE<oq A 

7. )Jyovoiv E Par 4 : Xsyovct xal A 10. ngwzov E: ngwzrjv A 
13. naget* E: naget zov A ix om. A 14. vßgeox; EA Tzetz. 
in Lyc. v. 772: evfxßgetoq Aegius 17. Jibg ijv E: i?v Jibq A 18. hti- 
vr^q E iXavTjg vel ikalvyq A : 'Etägrjq Aegius 20. vnhg fiiye^oq E : vneg- 
ßeyiih] A igxottivyv * E : igxbßivoq A (conf . adn.) 23. yvne q E A : yvneq 
edd. 24. xazeo&lovotv E: io&tovoiv A (conf. II 5. II, 10 zov io&lovza 
to zov IlQOfiTi&iwq rinag dezov et Diod. IV 15, 2) 28. yevoßivrjq EA: 



• 
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III 6 -VI 2. 7 

lUvrfi xr\v xi&agav axgiipag rjywvl^exo 6 ^ArcoXXwv xal avxb 
Ttoislv txiXeve xbv Magavav' xov dk ddvvaxovvxog evge&etg 
xgeiaatav 6 uinoXXwv xgepaoag Magavav ex xivog vizegxe- 
vovg itlxvog exxefiwv xo de"g^a ovxwg diicp&eigev. 

5 II. "Oxi Motiv dg 'EXevoiva 17 dyiXaoxog rtixga ' ovxw V 1 
ydg ixdXeoev avxrjv i) drjurjxrjg, oxe xijg avxrjg &vyaxgog 
negoe(p6vrjg , xijg xal Kogrjg, egao&etg ÜXovxwv rignaoev 
avxrjv Jiog ovvegyijoavxog. Jrjfirjxga dh ftexä Xa^nddoiv vv- 
xxog xe xal rj^iigag xaxot izdoav xrjv yrjv ttpcovoa 7tegif t ei, 

10 yvvaixl de elxao9eioa hnl ttjv drjXovjue'vrjv nixgav hxdB-ioev. 

III. "Ort rij negl Tixdvmv dyavaxTOvoa yevvg TLyavTag VI 
1% Ovgavov, fxeyi&ei fiev ocd^otojv avvTtegßXrjTOvg , dvvdfiet 
de dxaraywvlOTovg. r)xovxi£ov de elg ovgavov nhgag xal 2 
dgvg rimiivag. öiiqpege de itdvxiov Tlogqjvglwv xe xal 3 AXxvo- 3 

15 vevg, og drj xal d&dvaxog rjv ev f, eyevviij&r] yij. ovxog y.ai 
xdg 'HXtov ßoag 'Egv&iag rjXaoe. xolg de d-eolg Xoyiov 4 
rjv vtco &ewv (.irjdha xwv riydvxwv ccrtoXio&ai dvvao&ai, 
Gvy.y.a%ovvxog de övrjxov xivog xeXevxrjoeiv. aio^oftivrj de rij 5 
xovxo e£r)xei qjdgfiaxov, iva prjd 3 vitb d-vrjxov dvvrj&üoiv cuz- 

20 oX4o&ai. Zeig de ccTteinutv (palveiv 'Hol xe xal 2eXr]vt) xal 
'HXUt) to (jiev (pdguaxov avxbg exefxe q>&doag, 'HgaxXia de 
ovniia%ov di 3 'A&rivag krtexaXioaxo. xdxelvog Ttgöixov /uev 
IxoHevoev AXxvovia' nircxidv de enl xijg yijg fiäXXov ave&d?.- 6 
7cexo' A&rjväg de VTtod-e^evrjg e£a> xijg JJeXXrjvrjg , xovxeoxi 

25 xijg %u>gag kv r t yeyivvrjxai, eihcvoev avxöv. xaxelvog fiev 2 
ovxvjc kxeXevx^oe , Ilogcpvgitov dk 'HgaxXeZ xaxd xrjv jtidxrjv 
l(f wQurjoe xal 'Hga. Zevg dk avx(ft nod-ov a Hgag evißaXev, 
r t de xaxaggrjyvvvxog xovg nenXovg xal ßiaCead-ac d-iXovxog 
ßorj&ovg ercexaXeixo, xal Jiog xegavvwoavxog avxov c HgaxXijg 

90 xoÜevaag artexxeivev. 

ytvofxevrjs Aegius l. avtb EA: ravzb Commelinus 2. ixiXevs £: 
txskevoe A (conf. ada.) 4. ixrsfMov EA conf. adn. I l. 4 8. <Jjj- 
fjirfcga EA: dtjwzTjg Zenob. 17 13. ovgavov* EHe: ovgavovg A 
15. ovtoq E: ohxoq 6h A 21. hspe* EHr: haue A 23. ninxcav* 
E: avrbg A (conf. adn.) 24. ne)J^vrjq* E: oü.r\vriq A naMqvTjg He 
26. ixe ksvTTjOs K : ixelevra A (conf. adn. I 4. 2, 2) xata trjv* EHr: 
xata A 29. ßotj&ovq* EHe: ßorj&bg A 
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2 twv 6k Xomtav 'AnoXXwv pkv Eq>idXtov tov dgiotegov 

3 ho&voev 6(p$aXfi6v, 'HgaxXrjg 6k tov 6e&6v • 3 Ayh\vä 6k *Ey- 
xeXdötp qpevyovti SixeXlav iniggixpe trjv vrjoov, IldXXavtog 6k 
tr)v 6ogäv txtefiovaa tavtjj xatd vrjv fidxijv tb X6tov eaxi- 

5 nteto awjua. .'Egfiijg 6k tr]v"Ai6og xvvijv e%(av xatd trjv fid- 5 
%qv 'innoXvtov anexteive xal aXXovg dXXot. tovg nXeiovg 6k 
xegavvolg Zevg ßaXwv öii<p&eiQe, ndvtag 6k 'HeaxXrjg dnoX- 
Xvfiivovg ho£evoev. 

3 tag 6 1 btQonrjoav &eol tdiv riydvtwv, rij fidXXov %oXbi- 
$eloa ftlyvvtai Tagtdgq) xal yevvije Tvqptüva iv 2txeXtq fue- 10 

2 fiiyfidvrjv %%ovta qpvoiv avögdg xal *h}Qog. ovtog ftkv xal 
fteyi&et xal 6vvdfiei ndvtwv öirjveyxev, oaovg iyivvrjae rij' 
t]v 6k avT(ji td fikv oxqi fxrjgujv anXrjotov ftiye&og dv6g6fiog- 
<pov, Sote vnegi%eiv fukv ndvtwv tmv ogwv, ij 6k xeqpaXrj 

3 noXXdxig xal twv aotigiov expave, x € ^Q a S 6k el%e tr)v fikv inl 15 
Tqv konigav ixteivofiivrjv , trjv 6k inl rag dvatoXdg, kx 6k 

4 tovtüjv i%ei%ov kxatbv xeqpaXal 6gax6vt(üv m td 6k dnb firjgiüv 
el%ev vnegfteyi&eig anelgag ixi6vuiv f dv oXxol ngbg avtrjv 
kxteivoftevoi xogvqprjv avgiyfxdv noXvv i^leoav' näv 6k avtov 
tb Güfia xatentigano , avxfurjgal 6k ix xeqtaXrjg xal yevvmv 20 

5 tglxeg i^r\vifiwvto , 7tvQ 6k i6igxeto toig ofj.fj.aoi. toiovtog 
tov 6 Tvq)wv xal tr{Xvxovtog tffxfxivag ßdXXtov nhgag in 
avtbv tov ovgavbv fuetd ovgiyfiwv bfiov xal ßoijg iqpigeto, 
noXXrjv 6k ix tov atofiatog nvQog i^ißgaoae £dXt]v, 

6 &eol 6' wg eldov avtbv in 3 ovgavbv ogfitofuevov elg Ai- 26 
yvntov <pvyd6eg iqtioono xal 6iütx6fi€voi tag iöiag fiexißaXov 

7 eig £it£cr. Zevg 6k tvÖqqid fikv ovta Tvfpwva %ßaXXe xeQavvolg, 
nXrjclov 6k yevbfievov ct6afuavtlvj} xatinXijttev agnjj xal qpev- 
yovta axQi tov Kavxaalov ogovg owe6lu)%e' tovto 6k vnig- 



2. 'EyxeXaÖy conf. adn. I 1. 4 4. ioxtnzexo E (1. iaxhcezo): 
A 5. xvvrfv E: xwirp> A 10. Sixekla EA: Kthxiu 
Palmerius 13. anhi<sxov E: anXetov A 15. xal zwv darigtov E : 
xuiv äotgwv A (conf. adn.) 20. yevvojv E: yevelav A 24. noX- 
Xtjv . . . TCfitXrp* E: noXXrj . . . £dfaj A (conf. adn.) i^tßguaae conf. adn. 
I 1. 4 25. 9eol EA: ol &eol tacite edidit Hr (cor?) 26. fitxkßaXov 
EPar 4 : fiszißaXXov A 28. xatinXrjtzsv* E Faber: xazinzrptv A 

29. Kavxaalov EA: Kaalov Pal. Aegius 
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xeixai 2vqiag. xel&i ök avxov xaxaxexqwfiivov lötav eig %elqag 
ovvißaXe. Tvqptov Ök xalg oitelqaig nequpXe%&elg xaxiaxev 8 
avxov xal xrjv aqfcrjv iteqieXofxevog xd xe xwv tzoÖüjv xal 
XeiqcSv xaxixepe vevqa, dqdfievog ök htl xcüv ajfiwv avveiw- 
5 fuaev avxov öid xijg -9-aXdaorjg eig 2ixeXlav xal TtaqeX&wv 
eig xb Kwqvxiov avxqov xaxi&exo. Sftoiwg ök xal xd vevqa 9 

kv aqxxov öoqg xei&i drti&exo xal xaxioxrjae qpvXaxa 

rjiiixhjQ ök rjv avxrj fj xoqrj. 'Eqprjg ök xal aiyvTtibg 

exxUxpavxeg ijqfioaav t<£ Jil Xa&ovxeg. Zevg dk xijv 10 

10 iölav avaxofuoaitevog i^alcpvrjg |£ ovqavov knl tcxt\- 

vcjv b%ovfievog Xnntav ßdXXwv xeqavvolg Ire oqog iölco^e 
Tvqpwva xb [xe add. E] Xeyofievov Nvoaav, onov Molqai avxov 
öiwx&ivxa rj7tdrrjaav * neio&elg ydq, oxi Qwod-rjoexai fidXXov, 
lyevoaxo xt5v iqprjfiiqcjv xaQTewv. öiorceq kmötuixofjievog avd-ig 11 

15 rpev eig Qqipirjv xal pa%6(ievog neql xov Alfiov oXa eßaXXev 
oqt]. lovrtav 6k In avxbv vnb xov xeqavvov ndXiv w&ov- 
[iivwv 7toXv irtl xov oqovg i^ixXvaev alfta' xal qpaoiv ix 
xovxov xb oqog xXrj&rjvai Alpov. qpevyeiv ök oqprj&ivxi avxfji 12 
öid xijg 2txeXov d-aXdoor^ Zevg ktze'qqiipev AXxvtjv oqog ev 

20 2ixeXlq* xovxo vrteqfte'ye&ig laxiv' if ov ptyqi öevqo qpaoiv 
dnb xbüv ßXrj&hxtov xeqavvwv ylveo&ai 7tvqbg dvaqtvorjtiaxa. 

IV. "Oxi ÜQOfirj&evg vöaxog xal yrjg dv&qwjtovg itXd- VII 
aag Zöuxev avxoig xal nvq Xd&qa Jibg kv vdq&r\xi xqvif/ag. 
wg ök fjo&exo Zevg Inha^ev [v7tixa^ev E] 'Hyaloxtp xy Kav- 

25 xdotp oqei xb otüfxa avxov itqoar\XiuiQai' xovxo ök 2xv&ixbv 
oqog laxlv. Iv ö/r\ xovxq 7tqoarjXü)&elg Ilqofiri^evg 7toXXwv 2 
bxtjv aqi&fibv höiöexo, xa& kxdoxrjv ök rjfxe'Qav aexbg iqpirtxd- 
fievog avxov xovg Xoßovg Ivifxexo xdüv r\itdxu)v av^avofiivwy 
öid wxxog, fJ-tyqig 'HqaxXrjg voxeqov xov xe dexbv xo£evoag 3 

30 dveiXe xal Ilqourj&ia iXvaev. 

6. Kcjqvxiov* EHe: xoQvßtov A 7. spatiumE: xqvxpag A iv* 
E Faber: om. A ipvlaxa* E Faber: om. A 8. spatium unius verbi 
E: tpvpurp (quod in Athpvvrp correxit Faber) Sqdxaivav A atyvnibq 
E: Alylnav A 9. spatium E: xtt veiga A 10. spatium E: layyv 
A £| ovgavov conf. Comm. Kibb. p. 143 12. vvooav EA: vvaav 
Pal. Nvoav Hr 18. xb opog* E edd.: xov ogovq A oQttrftivxi 
avxtp* E: bqixrj^ivxog avxov A 19. ZaeeXixtjq A 28. avxov AE: 
avxiö He xwv rjndxwv av§avo/iiva>v EA: xov ijnaxoq av&vo/iivov He 
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2 V. c 'Oti nQOfirj&itüQ itaig AevxaXliov lyivexo ßaoiXevg tiov 
uegl ttjv OS-lav totciov' %a%B 6k yvvalxa Hvggav trjv Eni- 
fiy&iwg xal IJav6wgag y vrjg vtzo -frecüv 7tXao&elorjg 7tgtoTTjg 

2 yvvaixog. knel 6k ccqpavlaai Zeig to %cthiovv rj&iXrjoe yivog, 
vno&efiivov tov ngofirj^icog AevxaXliov Texvrjvdfievog Xdg- 5 
vaxa xal rcc krcvt^eia ev&iftevog dg Tavrrjv fietd Ilvggag 

4 elo46v. xai xazaxXvafiov yeyovozog krti vvx&f}fiigoig kvvia 
qpegofievog ev ifj Xdgvaxi 6id tiov vödrwv eig Jlagvaoaov 
xaravtq, xdxel tiov ofißgiov navXav Xaßovziov exßdg 9vet dii 

5 Ovtyip. Zevg 6e itifttyag 'Egfirjv Ttgdg avtov kniTgexpev aigei- 10 
a&ai o ti ßovXerai. 6 6k aigelTai ctv&gioTtovg avrip yevio&ai, 
xal Jibg einovrog V7teg xe(paXr\g %ßaXXe Xi&ovg, xal ovg fikv 
eßaXe JevxaXliov, avögeg kyivovzo, ovg 6k Ilvgga, yvvalxeg. 

3 VI. "Oti oi tov IIelo7z6v(v)r}00v oixovvreg Aiogielg Xeyov- 
zai, oi 6k negl ttjv QeaaaXlav AioXelg anb diogov xal AioXov 15 
tcov avTa6£Xg>iov , viiov 6k "EXXrjvog, ov 7tgwtov kyivvrjoev kx 
JJvggag 6 AevxaXliov. 

4 2 VII. "Ort 3 AXwevg eaxe yvvalxa ttjv 3 Iipifi46eiav , i£ yg 
xal Üooei6iovog r Qtog xal 3 Eq)iaXzrjg oi 3 AXcod6ai Xeyofievoi. 

3 ovtOL xat eviavrbv rjv^avov itXdxog fikv rcrjxvalov, firjxog 6k 20 
ogyviaiov kvvea ök hiov yevofievoi xal to fikv TtXaxog nx\x^y 
fyovTeg kvvia, to 6k fiiye&og ogyviwv kvvia, ugbg &eovg 
fiaxead-ai Öievoovvxo , xal ttjv ftkv "Oooav kitl tov "OXvftrtov 
e&eoav, knl 6k ti)v "Oooav ftivreg %b ürjXiov 6ia %wv ogwv 
tovtlöv rj7t€lXovv eig ovgavbv aveXSeiv, xal ttjv fikv &dXaooav 25 
yioGavzeg xolg ogeoiv kxrtoirjoetv eXeyov r\nugov , ttjv 6k yrjv 

4 d-aXaoaav. ifivtovxo 6k 'EyidXTrjg fikv "Hgav, *Q*og 6k "Ag- 
rsftiv. eörjaav 6k xal y 'Agr\v ' tovtov fikv ovv 'Egfirjg k&xXeipe, 
aveiXe 6k xal rovg 3 AXwd6ag kv Nd^) 'Agxefitg 6V drcaTrjg. 
dXXdjzaoa ydg %i]v I6lav eig eXaipov öid fiiawv avzwv k7tr}6r]0£v, 80 
oi 6k ßovXofievoi evOTOxijoai to -9-rjgiov eq> 3 iavrovg rjxövtioav. 

4. q&ttrjoe* E Schol. Horn. A 126: rj&ete AHr 8. Tlagvaaabv 
E Schol. Horn, ib.: Ilagvaabv AHr 10. aigeta&ai* E: alvelo&eu A 
Schol. Horn. ib. (conf. adn.) 13. ZßaXe ... iyhovto EA: %ßa)At ... 
iylvovro Schol. Horn. ib. Hr 21. nrffßv EA: nrjyioiv Hr 22. &eobg* 
EHe: &eov A 26. ixnou'iOHv E: noiyouv A 29. iV«|^* EGaleus: 
d(id§w vel afid&j (Pal.) A 31. rb {hjgtov EA: zov &qgiov He 
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VIII. °Oti KaXvxrjg xal 'Aed-Xlov Ttalg Evdvfilcov yiverai, 5 
oüi ig Ix QeaoaXlag AioXiag ayaywv ^HXiv qixrjae. Xiyovoi 
de ovtov riveg bt Aibg yevio&ai. tovtov xaXXei dieveyxovTog 
riQaa&ri 2eXrjvt}. Zeig de avT({> dldwoiv o ßovXerai iXia&ai' 

5 o de ctloeiTcti xoifuao&ai dia rcavTog a&avarog xal otyrjgwg 

IX. "Oti Olvevg ßaaiXevg KaXvdtävog trjg iv AhwXla VIII 
naget Jiovvaov (pvrbv afiTtiXov rtgwTog eXaße. yfjfiag de *AX- 
■d-alav rijv Qeatlov yevvq To£ia, ov avzog exTeivev V7teg7zrjdri- 

10 oavrcc %f\v Tacpgov ' yevvq xal Jrjiaveigav xal Xoutovg naldag. 
avrrj i\vio%elv xara itoXeyiov rjoxei xal 7tegl tcjv ydfiwv ctvtrjg 
'HgaxXrjg ngbg 'AxeXfjiov kndXaioe. yevvq de 'AX&ala xal 2 
MeXiayoov l£ "Ageog, äg Tiveg Xiyovoi. tovtov d 1 ovrog fae- 
gwv krctä nagayevofiivag rag Molgag qpctolv elnelv ' rote ze- 
ih Xevri^aet MeXiaygog, oTav 6 xaibfxevog knl rrjg iaxdgag daXbg 
xaraxafj. tovto dxovoaaa 'AXSaia tov daXbv dvelXero xal 
xarid-ero elg Xdgvaxa. MeXiaygog de dvrjg azgiotog xal yev- 2 
valog yev6(xevog Tovde tov rgortov eTeXevTrjoev. errjoicov xag- 
7twv ev zfi ywgq yevo\iiv(av rag artagxag Olvevg naai Seoig 
20 &vo)v nbvr\g 3 Agri^iidog k^eXa&ezo' r\ de ^rjvlaaaa xangov 
eqjrjxev [dqjrjxev E] e^o%ov fieyi&ei %e xal og ttjv re 

ytv aanogov kzl&ei xal ra ßoaxrj^aza xal Tovg lvvy%avov%ag 
diiqy&eigev. enl tovtov tov xaitgov Tovg dglarovg ix Ttjg 3 
r EXXadog navTag ovvexdXeae xal T(ji xxeLvavri tov &fjga ttjv 
25 öogav dwaeiv agiozeiov ircriyyelXaTO. xal drj ovvrjX&ooav, 
lie& (av rjv xal MeXiaygog xal ol tovtov fit]TgddsXq)oi real- 4 
deg OcotIov xal IdTaXavrrj, i£ rjg xal tcxvov 7toirjoao&ai 5 
MeXiaygog eonevdev e^wv yvvaixa KXeo7caTgav Tiva. 

ovveX&oviag db Tovg twv 'EXXrjvwv agloTovg e£ivioev 6 



2. (pxrjoeEA.: wxioe edd. 8. ngdizog* E edd.: ngcvta A. 11. avvrj* 
EBr: axriT) A rivioxtlv xaxa E: rjvtoxst xata Pal. rjvioxst xal ra 
xaxa A edd. 14. <paolv* E Zeoob. V 33 Westermannas : <paol 6s A 

tstevzrjoei MeXiaygog EA Zenob. ib.: zeXevvtjaeiv MeXiaygov He 
(conf. adn.) 17. äxQwxoq xal conf. adn. 20. rj öl /xijviaaaa* E 
7j 6h ogyto&tfoa Zenob. ib. : iir\vi<sa<sa 6h % &soq A (fortasse »sog in 
archetypo suprascriptum erat) 27. xixvov noijoao&ai EA: xexvo- 
noirjaaa&ai Faber 
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Oivevg iq>* ypigag ivvia' Trj dexarrj dk knl tov xangov l|- 

6 fjeoav, ov ATaXavrrj ngiavf\ eig to votict kro^evae, devTegog 
dk MeXiaygog eig tov xevewva rthq^ag aitkxTeive xal Xaßvi)v 

1 to digag hdwxev 3 ATaXawf\. ol dk Qcozlov Ttaldeg ado&vv- 
reg, et itagovnav avdgwv yvvrj Ta agiOTeia Xyiper ai, to digag 5 
ovtoI acpelXavro Herta yivog avTOlg fcgoorjxeiv XiyovTeg, ei 

3 MeXiaygog Xafißavetv fiij ngoaigölTo. ogyio&elg de MeXia- 
ygog tovg fikv ovtov fitjrgadiXopovg arzixTeive , to dk öigag 
edwxe ijj ATaXavrjj. AX&ala dk XyrtTj-d-eioa inl Tr t tvjv adeX- 
cpwv cc7twXela tov daXdv yipe, xal 6 MeXiaygog k^alqpv^g arte'- 10 

2 öavev. ol di qpaaiv ov% ovtoj MeXiaygov TeXevrrjaai t ocfiopio- 
ßtjTovvTwv dk Ttjg &r\gag Ttav Qeozlov italdtüv y wg 3 I<plxXov 
rtgwzov ßaXovTog, Kovgrjoi xal KaXvdwvioig noXefiov IvoTrj- 
vai, k&X&ovrog dk MeXeaygov xal xivag tcjv Qeaviov naldtav 
(povevoavrog 'AX&aiav ccgaoao&ai xar ovtov, tov dh ogyi- 15 

3 tpfievov oixoi niveiv ' ijdr] dk twv noXe^luv folg %ei%eov ngoa- 
TteXaCpvitav xal twv noXvtdv fied-' Ixezrjglag a&ovvvcav ßoy- 
&elv, fioXtg neia&ivTa vnb vrjg yvvaixbg e&X&elv xal rovg 

4 Xoinovg xxeivavta tvjv Qeaviov Tcaldtav anod-aveZv. fiera dk 
tov MeXeaygov üavarov 'AX&aia xal KXeonaTga eavrag avyg- 20 
Ttjoav, al dk ögrjvovoai tov vexgbv yvvalxeg arciügvew&rjoav. 

3 X. "Ort xoXa^erai 2iavq>og ev "Aidov nixgov Talg xegoi 
xal xecpaXfi xvXioov xal tovtov fikv vnegßaXelv xHXojv ovrog 
dk vh&ovfievog vit avTov w&eiTat itaXiv eig Tovnlooj. Tivei 
dk TccvTtjv rtjv dixrjv dtä ttjv 'Aoojtzov &vyaTiga [dvyaTga E]* 25 
agitaaavra yag avTTjv Aia xgvqta 3 Aatan(^ ^tovvtl fiyvvoai 
XkyeTai. 

7 XI. "Ort SaXfuavevg to fikv 7tgu)Tov 7tegl QeaaaXiav xar- 
(jjy.ei, Ttagayevo^evog dk av&ig eig *HXiv kxel itoXw exTioev. 
vßgiOTrjg dk wv xal T(j> All i^iaova&ai ■fre'Xwv dia ttjv ctoi- 30 
ßeiav IxoXaOxh}. eXeye yag kavrbv elvai dla xal Tag kxelvov 
dvoiag ct(peX6(xevog kavT($ ngooeraooe -Oveiv, xal ßvgaag /nkv 
k^rigaiii(iJ.)hag 1$ ctg^aTwv (4€Ta XeßrjTcuv %aXxiu)v ovgiov eXeye 

6. avxol E: CCVTjj A CCVT1JV Hr atptlXavxo E: aytllovro A 
12. tijq &qQccg EA conf. adn. 17. fxeB-' Ixsrijgtag d^tovvx<ov conf. 
adn. 20. dvyoztjoav* E: dv^gnaaav A (dvrjTtaoav Pal.) 33. 
xto>v E: lahtüv A 
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ßqovxäv, ßdXXwv dk elg ovgavbv al&ouivag Xafircddag tXeyev 
daxgdnxeiv, Zevg dk avxov xegavvwoag xrjv xxio&eloav vre 
avxov 7t6Xiv xal xovg olxrjxogag ndvxag rjtpdvioev. 

XII. r Ort 'AfivSdovog [dfiv&dwvog E] xal Eldofiivrjg Blag 1 1 

5 xal MeXdpttovg vtol, IlvXov oixovvxeg. inl x(av ytagiiav dk 
diaxekav MeXdfiTtovg, ovarjg ngb xijg olxrjoewg avxov dgvog, 
h $ qxoXebg oqpewv vrtrjgxev, dnoxxeivdvxwv xtüv degartov- 
xiov xovg oqpeig, xd pkv igrcezd %vXoig ovfiqpogrjoag %xavoe, 
xovg dk x(av oqteoiv veooaovg Ü&geipev. ol dk yevbfievoi xi- 3 

10 Xeioi nagaoxdvxeg avx(ji xotjuio/nhy xwv lüfiwv If kxaxigov 
rag dxodg xalg yhaaaaig kgexd&aigov. 6 dk dvaoxdg xal 
yevöfxevog rcegiderjg xwv v7teg7texofiiv(av dgviatv xdg qxavdg 
avviei xal Trag 7 kxelvtov fiavd-dvwv ngovXeye xolg dvd-gwTtoig 
xd (tiXXovxa. TtgoaiXaße dk xal xrjv krtl xwv iegwv pavxi- 

15 xrjv, rtegl dk xbv *AXq>evbv Qvvxvytav 1 AnöXlwvi, xd Xoiizbv 
dqioxog r\v fidvxig. 

XIIL "Ozi IleXlq ßaaiXel 'iwlxov XQ<*>t*£y<p negl xrjg ßaai- 16 
Xelag dvedöxh] 'xbv novoodvdaXov yvXdg'aod-ai. xb pkv ovv 2 
TtQiaxov rjyvoei xov xQT)Of*6v, av&ig dk avxov %yvta. xeXtHv ydg 

20 Inl xfi daXdoofl üooetdwvi &volav aXXovg xb rtoXXovg xal 
xov 'idoova tiexeniftfpaxo. 6 dk no&q xi\g yeiogylag kv xolg 3 
XCJQidlotg diaxeXaiv iortevoev knl xrjv &volav. diaßalviov dk 
Ttoxaftov "Avavgov k^ijX&e fitovoadvdaXog xb exegov dnoXioag 
iv x(p §el$Quj itidiXov. d-eaodfxevog dk IleXlag avxov xal xbv 4 

25 xQiqonbv ovfißaXaw rjgcaxa ngooeXd-wv , xl av krtolrjaev ££ov- 
oiav %X(av f ei Xoyiov t)v avx(j} regog xivog qpovevxhrjoeo&ai xuv 
7t oXtxüiv. 6 de", eixe irteXd'bv aXXiog, eXxe did [trjviv Hgag, 
i'y* eX&oi xaxbv Mrjdeia TleXla (xijv ydg 'Hgav ovx ixlfia)' xb 
XgvabfiaXXov digag, %(prj, itgoo&xaxxov av <pigeiv avxqi. xovxo 5 

30 IleXlag ctxovoag ev&vg knl xb digag nXelv ixiXevoev avxov. 

xl dk rjv xb digag; 3 A&d/*ag nalg AioXov dvvaoxetxov 1 
BouorLag ex NeyiXrjg xexvol naida fikv Ogl^ov \q>gv^ov hic et 

5. IlvXov* EAegius: nvhjv A 8. gvlois E: §vXct A 10. napa- 
ozdvTte* EHe: negiatavtsg A 15. 6h tranaposui post xb Comm. Ribb. 
p. 142 s. 19. fyvai EA: iniyvw Zenob. IV 92. Hr 20. 9voiav* E 
Faber: &voiaq A 22. hnsvoev E A: Honevöev Zenob. ib. Hr 30. n)Mv 
E: ik&eiv A 32. nalfaq fiivöv xal E, erat nalöa (ihv* (conf. adn.): 
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infra E], Ovyaxiga öh "EXXrjv. av&ig öe xrjv 'Ivüj yvvaüta Xa- 
2 ßiov yevvcjt Aiagxov l£ avxrjg xal MeXtytigrrjv. r)xtg 'ivw xolg 
xig NeyeXrjg xexvoig kfCißovXevovaa 7tei&ei tag yvvaixag xbv 
nvgbv qpgvyeiv* Xctfißavovoai yovv xqvcpa xwv avögwv xovxo 
%itgaxxov. yrj öe Tteqjgvy/nivovg nvQOvg öexofiivrj nagnoig 5 
S ixyoiovg ovhl aveöiöov. öib Ttifxrciov 6 'Ad-apag eig JeXqpovg 
ccTtaXXayrjv knvvd'avexo xrjg aqjoglag. 3 Ivw öe xovg Ttefj.qj&ivxag 
avinewe Xiyeiv, wg eirj ytexgrjo/nivov navoeo&ai xr)v axagniav, 

4 lav ocpayfj dti 6 0gl£og. xovxo cntovaag 'A&afiiag ovvavay- 
Y.aC6(xevog vtzo xwv xr)v yrjv xaxoixovvxwv nf) ßwfi(p rtagioxrjoe 10 
®gl%ov. NeqpiXtj öh fiexä xrjg dvyaxgbg avtbv avrjgitaoe xort 
nag* 'Eopov Xaßovaa xqva6(iaXXov agvbv eöuntev, vcp 1 ov qpe- 
gopevoi öl ovgavov xr)v fiexa^v yrjv V7cegißr)0av aal S-aXaaoav. 

5 (og öe eyivexo naxa xrjv /uera^v xeifiivrjv d-aXaaaav 2iyelov 
xal Xeggovrjoov uiXia&ev eig xdv ßv&bv r) r, EXXrj xaxei d-avov- 15 
orjg avxrjg an heivrjg 'EXXrjOTtovxog exXrj&rj xb niXayog. Qgt- 
£og öe rjxev eig K6X%ovg, wv Airjxrjg kßaoLXeve izalg *HXlov 
y.al üegorjlöog, aöeXcprjg Kigxrjg mal Raoi(pärjg, rjv Mlvwg 
eyrjpev. ovxog avxbv vnoöexexai mal fiiav xwv &vyoxegojv 
XalmoTttjv ölöwoiv. 6 öe xbv xQ^OfAaXXov mgibv &vet All 20 
(Dv&w, xb Öe xovxov öigag Airjxrj öiöcooiv, heivog öe avxb 
negl ögvv kv "Ageog aXoei xa&rjXwaev. 

5 ecpgovgelxo öe xb öigag vitb ögdxovxog avnvov. em 

6 xovxo Ttef.utoftevog'ldotov "Agyov nagemiXevoe xbv e% XaXmiö- 
itrjg rtalöa xov Ogl^ov, xaxelvog 'A&rjvag V7to&efiivrjg nevxrj- 25 
movxogov vavv xaxeoxevaoe xr)v TtQooayogev&eioav arcb xov 
Y.orzaGY.evaoctvxogAqyu)' %axct öe xr)v 7tQ(^Qav IvrjQnooev'A&rjvä 

1 cpwvrjev qprjyov xijg dwöwvlöog %vXov. wg ök r) vavg xaxeo/.ev- 
ao&7], ovva&Qoi^ovxcu x«ra XQ^^bv oi agioxoc xrjg 'EXkaöog, 

8 /U£#' wv r]v xoti 'HgaycXrjg aal 'Ogcpevg xal oi xov Bogiov rcaiöeg 30 
oi 7txr\guixo\ xal o xr)v vavv xaxaOKevaoag'Agyog 6 xov Qgi- 
£ov viog. 

plv natöa A 4. ?Mfißdvovaai — hcgatrov del. Hr. (conf. adn.) 
8. Ttavaea&ai* EHr: nctvoao&ai A Schol. Aristoph. Nub. 258 12. v<p' 
E Tzetz. in Lyc. v. 21 (codd. Vit. 1 et Ciz.): i<p' A (ib. codd. Vit. 2 et 3) 
13. fiEta& EA: del. He 15. Xepgovqoov* EHe: xsggovvrioov 
A 18. aÖeXtpfjg E A: aöeXyoq Scaliger 28. pcmjev* E Faber: ^w- 
vy A dwöwviöoq* EHe: da>6a>viöoq A 
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xal ör) vavagxovvzog laoovog avax&ivzeg ngooloxovoi 17 
udrjfivty. ezvxs ök r) Arjfivog zoze avögojv ovoa egrjwg, ßa- 
ouevoftevri ök vnb 'YipinvXrjg zrjg Qoavzog. r] yag u4<pgoölzr) 
zaig Arjf.ivlaig yvvai^lv ivißaXe övooofilav öiä zb fir) zi(.iüo&ai 

5 V7t avztov, o&ev ol avögeg avzwv ix zrjg nXrjolov Qgqcxrjg 
Xaßovzeg alx/ualioxldag [aixpctXuiztöag E] avzaig avvevvaCovzo. 
orzifAatofievat ök al Arjyiviai zovg ze nazigag xal zovg avögag 2 
(povevovai ' fitovr] ök k'owoev 'YipinvXrj zbv kavzrjg naziga xgv- 
xjjaoa Qoavza. ngo(o)oxovzeg ovv zoze yvvaixoxgazovfiivrj zij 

10 Arjpvy fitloyovzai zaig yvvat&v' 'YipinvXrj ök 'idoovi ovvev- 
vd^ezai, and zrjg Arj^ivov ngooloxovoi JoXloig, wv ißaolXeve 18 
Kv^ixog, og vneÖi^azo quXoqpgovwg avzovg. vvxzbg ök co- 
ax&evzeg kvzev&ev (xal) negmeoovzeg avzinvolatg ndXiv zolg 
JoXloig ayvoovvzeg ngooloxovoiv. ol ök vopl&vzeg IleXaoyi- 

15 xbv elvai ozgazov (izvxov yag med üeXaoyiüV ovvexwg noXe- 
jLiovfievoi) {tax*}* T *jS vvxzbg owdnzovoiv ayvoovvzeg ngbg 
dyvoovvzag. xzelvavzeg ök noXXoig ol 'Agyovavzai, fteO- 3 cJv 2 
xal Kv^ixov, r^iigav, wg eyvuioav, dnoövgäfxevoi zag ze 

xopag Ixelgavzo xal zbv Kv&xov noXvzeXwg e&axpav. xal 

20 fxeza zr)v zaq>r)v nXevoavzeg Mvoiq ngooloxovoiv' kv jj xaH9 
'HgaxXia xaziXmov xal IloXvqprj^ov, "YXag [vXXag E] yag 
6 Qeioöafiavzog nalg> 'HgaxXiovg ök igaifievog, dnoozaXetg 
vögevoao&ai öid xaXXog vnb wfiqxxiv r\gndyr\. JloXvqprjuog 2 
ök dxovoag avzov ßorjoavzog, onaoapevog zb %l(pog kölca&v 

25 vnb Xrjozwv ayeo&ai vofil^uv, xal örjXoi ovvzvxovzi 'HgaxXel. 
tqzovvzwv ök afiqpozigiov zbv YXav \yXXav E] r) vavg avrjx&t] 
xal noXtxprjfiog pkv iv Mvola xxloag noXiv Klov eßaolXevoev, 
'HgaxXrjg ök vniozgexpev elg "Agyog. 

ol ök Agyovavzai xazavzuiatv Big zrjv zrjg Ogfarjg 2aX-2i 

30 /uvdrjooov \aXnvör t oabv E], Mv&a tpxei Oivevg fiavzig, zag 
olpeig nenrjgwfiivog vnb ^fwv, ozi ngoiXeye zolg av&gwnotg 

• 

1. avax^vtfg* EHe: dpevex&6vteq A 2. xoze* EHe: noth A 
11 et 14. AoUois EA: JoUooi Aegius 12. 6h* EHe: om. A 

14. Ue?.aoyixbv* EAegias: nXaaxtxbv Tel ntXaaxixov A 15. Ils- 

Xaaywv* E Aegius: nsXaaxtSv A 24. 4dla>&v EA: iötcaxsv Zenob. VI 21. 

Hr 27. Klov* E: Klov A 29. xrjv r^*E: xijv ?el xrjg A Zl.ngo- 

t'Af yf E : ngovteye A (conf. adn.) 
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ra fi&XXovTa. %7t£fji\pav ök m/ftp xal rag c Aqnvlag ol &eol' 
7CTT]QU)Tal ök rjaav ovrai, xal knetödv T(j) Otvsi naoerldero 
TodncCa, ovoavov xa&inrd/nevai tcc ftkv nXelova avrjona- 
£ov, oXlya ök ooa oofirjg avdnXea xariXeinov, wäre fit} övva- 

4 o&ai nqooeviyxao&ai. ßovXofiivoig ök Tolg AqyovavTaig %a 5 
neql tov nXov fia&eiv vno&TjOcad-ai tov nXovv Mqjrj, twv 
^4qtcvlü)v avrbv kdv anaXXd^wotv. ol ök naoi&soav avioi 
Todne^av Ideofidrwv, 'Aqnviai ök k^aiqpvrjg ovv ßofj xcrra- 

5 nrdoav tt\v TQoqjrjv yonaoav. deaadfievoi ök ol Boq&ov nalöeg 
Zrjirqg xal KdXatg, ovreg nTtjQWTol, onaodfievoi %a %lqyr t öl 10 
aioog höLwxov. rjv Ök Talg Aqnvlatg %qewv Tß&vdvai vnb 
twv Boqiov nalöwv, Toig ök Boqiov naiol totb TeXevrrjoeiv, 

6 otov öiwxovreg fir) xaraXdßwot. Öiwxofihwv ök twv 'Aqnvvwv 
fj fikv (iLa xard IIeXon6v(v)rjoov elg tov Tlyqrjv [i suprascr. E] 
norafibv IfinlnTei, og vvv an kxelvt]g a Aqnvg xaXelrai* tov- 15 

7 ttjv ök ol pkv Nixo-d'orjv, ol ök 3 AeXX6novv xaXovoiv. i) ök 
hiqa xaXovfiivrj 'Qxvrthr], wg ök evtot 'Qxv&or) (Haloöog de 
Xfyei avrr)v 'Qxvnoöqv), avrrj xazd tt)v üqonovrlöa q>evyovoa 
l*ty.Q l 9 *E%ivdöwv r)X$e vrjowv, ai vvv an txelvqg 2%qoq>dÖeg 
xaXovvxar ioTqdqtr) ydq, wg r]X&ev Inl zavxag, xal yevofiivr) 20 
xatd ttjv rjiova vnb xafiatov tcItcxu ovv t<£ öiwxovti. 

22 ovrw Xvrqw&elg Oivevg twv Aqnviwv Iprjvvoe tov nXovv 
rolg 3 Aqyovavraig , xal neql 2vfinXrjydöwv vni&ero nerqwv 

2 rwv xarä ttjv &dXaOOav. r)oav ök vnequeyi&eig avTai, ovy- 
xqovopevai ök dXlrjXatg vnb vfjg twv nvevparwv ßlag tov öid 25 
&aXdooT}g noqov ccnixXeiov ' eqpiqero ök noXXi] fikv vn avrwv 
oplxXr), noXvg ök naTayog, rjv ök dövvarov xal Tolg nereivolg 

8 öi ovtwv öieX&elv. elnev ovv avTOtg ctq>eivai neXeidöa öia 
twv nerowv, xal TavTrjv eav fikv Xöwai ow&eioav, öianXeiv 
xaracpQovovvrag , kav ök anoXXvftivrjv , jurj nXelv ßid&o&ai. SO 

4 TavTa axovoavreg dvrjyovrOt xal wg nXrjolov rjoav twv nerowv, 



2. 7taQEtl&ezo EA: nagarld-otzo Hr 9. ijQTtaoav* £: ypna^ov 
A (conf. adn. I 4. 2, 2) 24. x<Sv xata [rtjv om. A] &dXaooav EA: 
del. Faber 26. iyiyEro EA: ävqpiQezo tacite reposuit Hr (unde?) 
26. vn EA: an Clavierias 28. öibX&üv* E: iX&elv A 30. anoX- 
Xvfiiwjv* EA: dno).0(xhrjv edd. (conf. adn.) 31. dxovaavteg ävyyovzo* 
EHe: dvqyovto dxovaavxeq A 
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aqpiäoiv kx zrjg ngqigag neXetaöa' zrjg ök inzafiivrjg za axga 
zrjg ovgag r) avfinzwoig zwv nergiov antd-gig'ev. ava%u>Qovoag 5 
ovv enizrjgrjoavzeg zag nizgag fiez 3 eigealag evzovov avXXa/aßa- 
vofiiivrjg °Hgag öirjX&ov, za axga zwv aqyXaoztov zrjg veatg 
6 negixonelarjg. al fihv ovv 2vpnXr}yddeg exzoze eazrjoav ' xgewv 
yag rjv avzaig vewg negaia)&elorjg ozijvai navzeXwg. 

IlaganXevoavzeg öe Oegfiwöovza xal Kavxaaov Inl <Daoiv 23 
[q>aoiv E] nozapov r}X&ov" ovzog zrjg KoXxtx^g iaziv. iyxa&- 
og^to&elorjg öe zijg veutg 7<xe xal ngog Airjzrjv i Iao(av, xal 

10 za knizayivza vno IleXlov Xiywv nagexdXei öovvai zo öigag 
avz(p. 6 öe öwoeiv vnioxero, tav zovg %aXxo7todag zavgovg 8 
fiovog xaza&vgfi. r)oav öe aygioi nag avziji ovzoi zavgoi 
övo fiieyi&et, [peyio&ei E] öiaqpigovzeg , öwgov 'Hyaiozov, o c i 
XaXxovg pev elxov noöag, nvg ök kx azofiazmv eqvowv. zov~ 4 

15 zovg avztfi Cevgavzi enezaaoe oneigeiv ögdxovzog böovzag' 
elxe yag Xaßwv nag 3 'A&rjvag zovg [zag E] ftfiioeig, tav Kaö- 
fiog eaneigev kv Grjßaig. dnogovvzog öe 'laaovog, nüig av 
övvaizo zovg zavgovg xazatev^ai, Mr'jöeta avzov egoiza toxei ' 
r)v ök avzr) dvydzrjg Air]zov xal Eiövlag zijg *&xeavov, ipag- 5 

20 fxaxLg. öeöoixvia 04, /*r) ngog zwv zavgwv öiay&agi], xgvqpa 
zov nazgbg ovvegyrjoeiv avz(j) ngog zr)v xazä^ev&v zwv zav- 
gwv enrjyyelXazo xal zo öigag eyxeigielv, kav bfiioorj avzr)v 
e^eiv yvvalxa, xal eig 'EXXaöa avfinXovv ayayrjzai. bfioaav- 6 
zog Ök 'laoovog (pdg^iaxov öcöwoiv, $ xazaCevyvvvat, piXXovza 

25 [[.liXXovzi EJ zovg zavgovg kxiXevae XQiocti zrjv ze aonlöa xal 
zo öogv xal zo ow^ia. zovzw yag xa^d'ivza eqprj ngog /utav 
rjfiigav fxrjz 3 av vno nvgdg aöixrj&rjoeo&ai (.irjze vno aiöijgov. 
eörjXwae ök avzrß oneigofiivwv zaiv oöovzwv avögag ex yrjg 7 
[eyyvg E] In avzov f^eXXeiv avaöveo&ai xa&tünXiOfiivovg, 

30 ovg eXeyev Ineiöav a&gotog &eaooizo, ßaXXeiv eig fiiaov Xl&ovg 



2. dni&gi&v E, erat dnid-giaev* (conf. adn.): dns&iQioev A 3. 
evtovov* E: ivxovov A ovMafißavo/xivtjq E: ovtäaßofisvijQ A 
4.6.9. vfwg'EHr: vtjbq A 9. xal EA: del. He 11. 6 öh* EHe: o A 
15. inezaooe* EHe: inträoaeTO A 19. ElSvlac (erat 7dw«s) zfe'üxect- 
vov (pagixaxLq* E Aegiu9: elSvla xolq wxeavov (paQftdxoiq A 22. onooy* 
EHr : ofiwoy A 23. xal — dyayrnai del. Hr, sed conf. Comm. Ribb. p. 1 49. 
30. Iteytv EA: del. Hr d&goatg EA: de Qoovq Verheyckius ßdX- 
Waowbh, Epitoma Vatican». 2 
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18 Apollodori bibliotheca I. 

ano&ev, xal otav iftkg tovtov fidxwvrai ngbg aklrjXovg, tot« 
xTeiveiv avTovg. 

8 'idocav ök Tavvrjg axovaag xal xqiaafievos T(ft qpag/ndxo) 
nagayevonevog eig to tov veut aXoog kfiaazeve Tovg Tavgovg 

9 xal avv ttoXX(o itvgl og/urjoavtag avtovg xaTe%ev^e. orteigav- 5 
zog de avTOv tovg odovrag dvizeXXov kx Trjg yrjg avdgeg 'evoftXot ' 

6 de otcov nXelovag ewga, ßdXXwv dq>avug Xl&ovg ngog av- 

10 Tovg fAaxofihovg aXXrjXoig Ttgootwv avfjoei. xal xaTaCevyw- 
H&viov twv Tavgwv ovx edidov to digag AirjTrjg, IßovXeTO 

de Trjv %e Agyih xarayXe'^ai xal xTeivai Tovg lfi7tXe'ovTag' 10 
(p&doaoa de Mr]deia tov Idoova vvxrog lizl to d4gag ijyaye, 

11 xal tov qpvXdoaovra (dgdxovra} xaTaxoiploaoa Tolg q^agfid- 
xotg fierd 'Idaovog e%ovoa to digag htl tt)v 'Agyw itageykvero ' 
ovveinero ök avrij xal 6 ddeXq)6g 1 'AxpvgTog m oi dk vvxtog (xeTa 
tovtwv avrixxhjoav. 15 

24 Ali\Trig de irttyvovg to) tj] Mrjdeia TeroXfirjfiiva wgf.ir]oe 
Trjv vccvv diojxeiv. tdovoa dk avTov 7tXrjaiov ovtcl Mtjdeia 
tov ddeXqpov (povevei xal fieXloaoa xard tov ßv&ov gi7trei 

2 [girtTei E]. ovvad-goltwv dk Air\vr\g Ta tov itaidbg fjiXrj Trjg 
diio&iog vOTe'QTjoe' dwneg vfroOTgtipag tov totzov ngoor\yo- 20 

3 gevae Tofxovg. rcoXXovg de twv KoXxwv enl ttjv ^ttjoiv Trjg 
'Agyovg e^Ttefixpev diteiXrpag, et fxr) Mrjdeiav a&voiv, avToig 
Tceloeo&ai tcc bceivyg ' oi de oxto&ivreg dXXog dXXa%ov tyjTrjoiv 

4 ertoiovvTO. Tolg de Agyovavraig tov 'Hgtöavöv 7tOTa(.ibv rjdrj 
TcagaitXiovoi Zeig (nrjvloag vnkg tov cpovevd-ivtog Aipvgtov 25 
xeipwva Xdßgov litinintyag efißdXXei itXdvr\v. xal avtiov Tag 
2vgTldag vrjoovg naguTtXeovTOiv r\ vavg (f&eyyerat, jiirj Xrj&tv 
tijv ogyrjv tov Jtog, ei pr} Ttogevd-tvTeg eig tt)v Avaovtav 

5 tov 'Aipvgrov yovov xa&ag&woiv vnb Kigxrjg. oi de itaga- 



?jiv* E Eknperiuß: ßdXXg A 3. xavxriq E: xovxo A 4. ifxdoxeve 
EA: i/xdoxevas He 5. onelgavxog* EHe: OTteigovxog A 6. dv- 
ixe/.Xov* EHe: dvixeXov A 7. d<pavcüg* E(He): dyavelg A (del. Hr) 
8. xaxa&vywfihcov EA: xaxe&vyfdvwv Faber 18. xov* EZenob. 
IV 92 (conf. adn.): om. A 23. axio&hxeg* E: ax^Bvxeg A {öiaxv- 
&ivxeg Faber) 24. 6h EPar. 4 He: om. A 25. Ztvg fttjvieag* E: 
Mvloug Zevg Par. 4 He firjvioaq 6k Ztvg A 27. Svgxl6ag EA Tzetz. 
in Lyc. 175: \Axpvgxl6ag He 
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7cXevoavreg ta Aißviov xal KeXxiov %&vr) xal did tov 2agdo- 
vlov TteXdyovg diaxofiio&ivreg, 7taga(xti\pd[xevoi Tvggrjviav rjX- 
&ov eig' Aialrjv, ev&a Klgxrjg Ixirai yevdfaevoi xa&aigovrai. 
TtaganXeovTtav dl 2eigrjvag avrtÜv *Ogq>evg tt)v ivavriav ftovoav 25 
5 neXipdwv Tovg 'Agyovavxag xario%e' /uövog dl Bovrrjg l£evrj- 
Baxo ngbg avrdg, ov dgndoaoa 'AygodiTr) ev Ai{Xv)ßaltp 
xartpxioe. fierd de rag 2eigrjvag Tt)v vavv Xdgvßdig e&dixero 2 
xal 2xvXXa xal Ttktgai xvaval nXayxxat, VTtlg wv q>X6^ noXXr) 
xal xarcvbg dvaq>eg6^ievog iioQato. dXXd did tovtwv diexo- 

10 f.uoe tx)v vavv ovv ighaig &£rig 7tagaxXt)&eioa v/to "Hgag. 
Ttaga^eixpd^evoi de Qgivaxiav vrjoov 'HXiov ßovg e%ovoav 8 
tt)v Qaidxwv vrjoov Kigxvgav rjxov, r)g ßaoiXevg r)v *AXxivoog. 
twv de K6l%u)v zr)v vavv evgelv /nr) Övva^iivcov ol fiev tolg 
Kegv.vaiwv ogeot 7tag(pxrjOav , ol de eig tt)v dXfivgida xo/xi- 

15 Odeweg exzioav ^Atyvgrldag vrjoovg. iviot de 7tgbg Qalaxag 4 
eX&ovreg zr)v 'Agyw xaziXaßov xal zrjv Mrjdetav ampovv 
nag* 'AXxivoov. 6 de elnev, ei plv rjdrj ovveXrjXv&ev 'idoovt, 
dafoetv avzrjv exelvy, ei d* Izi itag&ivog kozi, zu) 7taxgl ano- 
jcifitpeiv. 'Agr]zrj de rj 'AXxivoov yvvr) q?&doaoa Mrjdetav 5 

20 'idoovi ovvi^ev&V o&ev ol fitev K6X%oi ftetd Oaidxiov xaxy- 
xqoav, ol de (Agyovavzai) dtd xijg Evßolag xal Aoxgldog 26 6 
7z"i<evQavxeg eig 'iwXxbv rjX&ov, tov ndvra nXovv Iv zirgaot 
fxt]ol TeXeiwoavxeg. 

JleXiag de aTtoyvovg ttjv V7tootgoq?r)v t<jjv 'Agyovavruiv 27 

26 rbv Aioova [aiotava E] xrelveiv rj&eXe tov Ttaxiga 'idoovog. 
6 de ahrjodfievog iavrdv aveXeiv, -frvolag emxeXiov adewg tov 
Tavgeiov OTtaodfievog aipaxog dnid-avev. r) dl 'idoovog nyrrjg 2 
noXvfir\dri tttagaoafiivt] HeXla vr\7tiov anoXmovoa naida 
ibg 7tgbg noXe/uov Jlgoftaxov eavTrjv dvr)gTrjoe' IleXLag de xal 

1. hßvwv EA: Aiyvcov Scaliger Sapöovlov* E edd.: aagöw- 
vlov A 2. 6taxofu<f&tvTe<;* E (conf. adn. 1 9. 22, 2): xofiia^ivztq A 
3. Alalrp E: atrjv Bim. A Alalav edd. b. xvaval E: xvdveai A 
del. AegiuB 10. ighaiQ E: D/rjgrjiai A ßfoiq* E edd.: om. A. 

14. xtQxvatwv E: KegxvgaioiQ A Kegawloiq Tzetz. in Lyc. ib. 
He äXfivgiöcc EA: 'W.vqIöu Tzetz. in Lyc. ib. He Ib. öwouv conf. 
adn. I 1. 4 dnontfiyeiv* E Emperius: dvrinifxtpeiv A 26. &v- 
alaq EA: Qvoiav Ue 27. ravQeiov anaad(i£vo<; mfxavoq* E: xavgov 
onaodfxtvoq al/xa A 28. IJeXia* E Galeus: IJeUav A 29. <uq ngbg 

2* 
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$ tov avvij y.ataXeicp-S-ivTa naida aTthuieivev. o dk 'idaiov 
y.aTel&tov t6 fikv digag !'<Jwxc, Ttegl wv dk fiereX- 
d-elv e&iXwv xaigov k&dixeto. xai totc fikv elg 'lo&fiov 
fierd tcJv agiovitov TtXevoag dvi&rjxe ttjv vavv Jlooeidwvi, 

4 avd-ig dl Mfjöeiav 7tagaY.aXel tyrelv, OTtwg IleXiag [pieXlag 5 
E, corr. m. 2] avrqi dlxag vnooxj}. dk elg ta ßaolXeia tov 
JleXlov nageXd-ovaa ixel&ei rag fruyarigag avrov rbv nariga 
xgeovgyrjoai xai xa&etyrjoai, öia (pagtidxüjv avrov inayyeX- 
Xof.ihrj noirioeiv viov. xai tov mürevoat %aoiv xgiov /ueXioaoa 

5 ycai yLa&eiprjoaoa \rcoir\OEv ctgva, ai de morevaaGai tov nariga 10 
xgeovgyovot, xai nad-expovoiv. "Adgaarog dk fierd rwv rrjv 'icoX- 
xov oixovvTwv tov nariga d-dTtret, tov 6k 'idoova fierd rrjg 
MrjÖelag IxßdXXei rrjg 'iwlxov. 

28 öl dk fi'/.ov dg Kogtvd-ov xai dh.a jtih erij dieriXovv 
evTvxovvreg. av&ig dk tov rrjg Kogiv&ov ßaaiXiwg Kgiovrog 15 
'laoovi Ttjv &vyariga rXavxqv lyyvvüvrog 7taga7te^\pdfievog 

2 'idouv Mrjdeiav eydftei. ij di, ovg re uiftooev 3 ldawv &eovg, 
inixaleaa^htj xai ttjv 'idoovog dxctgiarlav -Karafiefirpa^tivr] 
TtoXXdxig, rfj fikv ya^tov^vj] niitXov (.le^ay^ievov (paofidxoig 
enefupev, ov d^(pieaa^hr] /nerd tov ßorj&ovvrog nargog nvgl 20 
Xdßgoj xarefpXix&t] » T °vg Ttaldag, ovg elxev i§ 'idoovog, 

3 Migftegov xai Oigrjra a7tex.reive, xai Xaßovaa ixagd 'HXiov 
agfia Ttrrjvwv dgaxovrwv inl tovtov cpevyovoa rovg naldag 
eri vrj7tiovg ovrag nariXiTtev, txerag xa&ioaoa ercl tov ßwpov 
rrjg "Hgag rrjg 'Axgeiag ' Koglv&iot dk avrovg dvaarrjaavreg 25 

4 xarergav/udrioav. Mrjdeia dk rpev elg 'A&qvag xarteZ ya(.ir r 
S-eloa Alyel jtalda yevvq Mrjdov enißovXevovoa dk voregov 
Qrjuel (pvydg i£ 'A&rjvuiv perct tov naidög hßdXXerai. dX). 3 
ovrog (xkv 7toXX(jöv %garr]aag ßagßdgtav ttjv vy eavrbv aitaoav 
Xwgav Mtjdlav lovofiaoe xai OTgarevo/nevog inl 'ivdovg dix- so 

notefxov EA: om. Tzetz. in Lyc. ib. Galeus 1. ttvxy xataX£i<p9ivTa 
nulöa dnixxeivev* E (conf. adn.): xaraX. n. dnexz. avxrjq A 6. vno- 
CXV EA: ixpt&i Zenob. IV 92. Hr 11. ddgaaxoq EA: "Axaozog Tzetz. 
in Lyc. ib. Aegius 17. iydßet EA: yafxsl tacite reposuit Hr (cur?) 

19. (ÄSßayfxhov* E (conf. adn.): ßeftaysvfievov A yag/udxoi?* 
E: ipttQfiaxov A 21. xaxe<pHx&ri* E: xaxatpUyei A xovg tf EA: 
xovg öh He 23. <pevyovoa xovq conf. adn. I 9. 1, 1 25. dxgslag 
E: 'Axgiag A dxgalaq Aegius 28. i$* E Faber: 6k A 30. Mrj- 
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4&ave. Mrjdeia de elg KoXxovg xfxev ayviooxog xal xaxaXaßovoa 
Alrjxrjv koxegrjfUvov xijg ßaoiXelag vitb xov adeXrpov IHqoov 
xteivaoa xovxov x(f) rtaxgl xr)v ßaotXelav anoxaxiaxxioev. 

ApolloJ. 
bibl. n 

XI V/'Ort "Aoyog 6 nav6nxi\g Xeyoptevog etye ocp&aX- I 2 

5 fwvg Iv navxl awfxaxL, vrceoßaXXwv de dvvaftei tov filv xr)v 
'Aoxadlav Xv^aiv6f.ievov xavgov aveXwv xr)v xovxov doqav rjftcpi- 
aoaxo, 2ccxvqov de xovg Aoxadag adixovvxa xal afpaigov^ievov 8 
xa ßooxx}f.iaxa vnooxag antxxeive. Xlyexai di, 8xi xal xrjv 
Tagxagov xal rijg "Exidvav, rj xovg nagiovxag ovvrjortaLev, 

10 kmxriQrioag xoi^wjuiv^v aitkxxeivev. 

XV. a Oxi eyyovov "Agyov xov 7tavo7txov Xiyovai xr)v 3 It6. 3 
xavxrjv e^ovoav legioovvqv xr)g a Hgag Zeig eqp&eige' qxoga&elg 2 
de vq? "Hgag xr t g xogrjg aifjafievog eig ßovv fiexe^togcptoae 
Xevxxjv, oi7io)(.i6oqxo de xavxrjv /.ii) avveX&elv ' dio (prjoiv 'Holo- 

15 dog ovx iTtiGTcaoOai xr\v anb xwv öetov bgyr)v xoig yivo(.tivovg 
ogxovg vneg egwxog. "Hga de aixt]aa^4vrj naga Jiog xrjv 3 
ßovv qjvXaxa avxrjg xaxioxrjoev 'Agyov xov navonxrjv. Jiog 4 
de imxa^avxog t Eg^f i xXixpai xrjv ßovv, (xrpvoavxog 'liqaxog, 
kneidri Xa&elv ovxrjdvvaxo, Xl&o) ßaXwv ocnixxetve xbv" Agyov, 

20 o&ev Agyeicpovxrjg btXrj&rj. r 'Hga de xf t ßot oloxgov ifißaXXet ' 5 
7i de rtouixov rjxev eig xov ait Ixelvxjg 'loviov xoXnov xXr { - 
■frivxa, wteixa dia xrjg 1 iXXvgidog nogev&eioa xal xov Aliiov 
vrtegßaXovoa dUßxj xov xoxe fihv xaXovfievov itögov Oqqxiov, 
vvv de ait exelvrjg Boonogov. arceX&ovoa de eig 2xv&iav 6 

25 xal xr)v Kifif.iegida yr)v, 7toXXr)v %4qgov nXavr^eloa xal noXXrjv 
diav7]^apiev7] d-aXaooav Evgvj7tr]g xe xal Aolag, xeXevxaiov 
jjei elg Aiyvzcxov, 8nov xrjv ao%aiav fxogrprjv anoXaßovoa 
yevvijc naqa x(j} NelX(i) Tcoxafx^^Enaqiov rtaida. xovxov r 'Hoa 1 
deixai Kovorjxwv ayavrj noirjoai' ol dk r}(pavioav avxov, xal 

80 Zevg alo&6(.ievog xxeivei Kovorjxag. 'iw dk Inl Krjxrjotv xov 

diav* E edd.: Mrjöeiav A Tzetz. in Lyc. 175 6. ^Apxadiav conf. adn. 
I 1. 4 tjfKpiaoccTo EA: ^(X(pdaaxo He 8. 6h ort xal* EPar. 4 : 
6h xal A 6h xal ort He 13. 6h* E Faber: om. A 14. anwfxooavo 
6h xavrrjv E (erat fortasse ravry): avtrjv 6h anw(i6aaxo A 19. i]6v- 
vaxo conf. adn. 21. tiqcÜxov conf. adn. 24. dnek&ovaa* E: 
intXMoa A Ü&oiaa He 
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rcatöbg Izgdrcezo' fcXavoj^ivt] öh xaza zr)v 2vgiav artaoav 
8 (ixei yctg i^rjvvezo) eigloxei "Enarpov. egxezai öh pteza zov- 
zov elg Aiyvnzov xal ßaoiXevei Alyv7cziu)v o Erccupog. 

4 3 XVI. 'Ozi artoyovoi 'Ertcupou , BrjXov öh vtol Ölövfjioi 

4 AXyvnzog xal Javaog. Alyvnzi^ fihv ovv ex rcoXhZv yvvai- 5 
xwv viol Ttevxrptovxa yivovzat, Javau) öh frvyazigeg Ttevzr]- 

6 xovza' og v.al zovg Alyvftzov öeöoixiog ualöag zr)v Atßv^v 

5 (pvyuv elg "Agyog aqpfaexat, itgiazog vavv xazaoxevdoag vno- 

6 &tfx7] zrjg 'Axhjvag xal rag &vyazigag kv&e'nevog. üeXavwg 
öh 6 zoze ßaaiXevwv "Agyovg [agyoig E] zr)v ßaaiXelav avxy 10 

5 l Ttagaölöiooiv. eX&ovzeg öh xal ol Alyvrczov naiöeg elg"Agyog 

zrjg ze ex&gag Jtavoao&ai 7tagexdXovv, iTteiör) iv Aißvj] ioza- 
otaoav avzqi negl zrjg ctQxfjg, xai rag frvyazigag avzov yafteiv 
rfeiovv. Javaog öh apa phv ditiozixv avzwv zolg eitayykX- 
(.laotv, a/ict öh xal fivr { aixax(ov negl rrjg (pvyrjg, (üfioXoyei zovg 15 

10 yanovg v.al ötexXr)gov zag xogag' wg öh kxXr t gwaavzo zovg 
yaftovg, eoztdaag eyxetgiöia öLöwat zaig dvyazgdaiv , al öh 
xotfiiüfiivovg zovg vvfiylovg ankxzeivav, 7tXr]v l Y7tegfivr]azgag' 
avzrj yag Avyxla \Xvyyia E] öiioojoe nag&ivov avzr)v <pvXa- 

U £avza* öio xa&elg$ag avzr]v Javaog hpgovgei. al öh aXXai 20 
zaiv Javaov d-vyazigwv zag fihv xefpaXdg zwv vvftq>iwv h zi) 
Aigvr t xazugv&v, za öh awfiaza ngb zrjg noXetog Urjöevaav. 
xai avzdg ixd&qgav 'Axhjva ze xal 'Egftrjg Jibg xeXevaavzog. 

12 Javaog öh vazegov 'Yrtegfivrjazgav Avyxel {Xvyyel E] ovvqi- 
xioe, zag öh Xomdg &vyazigag elg yvfivixbv ayuiva zolg vmüj- 25 
oiv iöwxev. 

IV 1 XVII. "Ozi 'Axgioly rtegl nalötov dggivtüv yevioewg %gr r 
azrigia^onhoj 6 Ilv&iog tyr) yevio&ai nalöa h zrjg &vya- 
zgog, og alzov anoxzevel. öeloag öh 6 'Axgioiog zovzo vnb 
yijv daXanov x^Xxeov xazaoxevaoag zr)v Javarjv kqpgovgei. m 
2 Zeig öh fxezafiogcpw&etg elg %gvoöv aal öid zrjg bgorprjg elg 



9. rcfhxvwg EA: rdav<oQ He 15. trjs* E Zenob. II 6. Hr: 
om. A 19. yag* E Zenob. II 6: öh A 28. ysvia&ai conf. adn. 

29. dnoxxtvtl* E Aegius : dnoxrelvy (Zenob. I 41) vel dnoxteivei 
A Öh 6* E Zenob. Schol. Horn. S 319: ovv A (conf. Comm. Ribb. 
p. 13S adn.) rovro EA Schol. Horn.: om. Zenob. Hr 30. ydheeov 
E A Zenob. : ycc?jcoiv Schol. Horn. Hr 
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zovg Aavdrjg eiogvelg xoXjzovg avvrjX&ev. aio&6f4evog de 'Axgl- 3 
aiog vozegov i£ avzrjg yeyevvrjfiivov Jlegoia, fir) mazevaag 
vtco Jibg hqpd-dgd-ai^ zrjv dvyocziga fxezd zov Ttctidbg eig 
Xdgvaxa ßaXwv eggixpev eig zrjv d-dXaooav. Ttgooevex&eiorjg 

5 de zrjg Xdgvaxog ~€giqxt) Alxjvg agag dv4&ge\f)e zovzov. 

vozegov de fxezd %b zrjv Togyut Midovoctv nagcczofiijoai 4 
aal ^Ardgo^iidav ayaye'o&at yvvaixa TtagaXaßwv davdijv zrjv 
avzov fitjziga xal 'Avdgofiidav ecrtevoev eig "Agyog, iva 'ArLgl- 
oiov •d-edorjzai. 6 de dedoixwg zov xgrjafibv krtoXiTtwv^Agyog 

10 eig zrjv JleXaoyiwziv e%a>grjoe yfjv. Tevzapldov de zov zwv 2 
Aagtooalwv ßaaiXiwg enl xctzoixoftivq) zij) Ttazgl diazi&ivxog 
yvpvtxbv dyuiva, 7tageyivezo xal 6 üegoevg dycovlaao&ai &£- 
Xwv dywvitpuevog de rce'vza&Xov zov dloxov erci zbv'Avtgiolov 
7c6da ßaXwv rtagaxgrjfia dnkmeivev avzov, 

15 XVIII. "Ozi *Afi<pizgvitiv vltavbg üegoitog rjyayev 'AXxfirj- 5 
vrjv &vyaziga TtazgadiXqpov [zov 'Afiqpizgviavog add. E] avzov. 
ezegog de 7tazgddeXq)og zov 'AfMpizgvwvog , vibg de lieget wg, 5 
6 2&4veXog eyrjpe Nudu7zrjv zrjv IliXonog, If (5v Evgvo&evg. 
ctTzodriiiovvzog de 'AfKptzgvwvog Zevg Sfioiw&elg [(vfioica^elg E] 8 

20 avzot zij 'AXxfirjrrj ovvexoizdlezo , zrjv filav vvxza 7tevzct7zXa- 
aedaag rj xazd zivag zgmXaoidoag, oi xal did zovzo zgiio- 
itegov d^iovoi Myeo&ai zbv'HgauXia. 'Afiqpizgvwv de ?caga- 2 
yevbfievog, wg ov% ewga qjiXoqjgovovfiivrjv {ngog) avzov zrjv 
yvvalxa, lnvv$dvezo zrjv aiziav. ebtovorjg di, ort zij ngozigq 

25 vvxzl nagayevofievog avzij ovyxeHolfirjzai , nav&dvei nagd 
Teigeolov zrjv yevo/aivrjv zov Jibg ovvovoiav. 'AXxfirjvrj de 3 
dvo eyivvrjoe rtaidag, Jil fiev 'HgaxXe'a fug \fita E] vvxzi 
Ttgeoßvzegov, 'Afiqpizgvwvi de 'iqjtxXea. 

XIX. r 'Ozi oze 'HgaxXrjg epeXXe yevvdo$ai, Zevg ev &eoig 5 5 

SO %qprj zov ano Tlegaiug yevvrjdijaofievov zoze ßaocXevoeiv Mv- 
xijvwv, Hga de dtd tfikov EiXei&viag eneioe zov fiev zrjg 
'AXxfiirjvrjg zotcov Irtiaxeiv, Evgvo&e'a de zov 2&eve'Xov yevvrj- 

■ 

10. Ttvzafxiöov* EHe: zevrafila A 11. foau&ivtog* E Zenob. 
Faber: SutTE&ivToq A 20. newankaoiccaag — tivae et cti — 'Hgaxkia 
E: om. A (conf. adn.) 30. ßaoitevosiv* EHe: ßao/tevstv A 
31. öta* E: rfm zov A (conf. adn.) EUsMaq* E: eUel&viav A 
(conf. adn.) x 
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xHjvai 7tageoxevaaev eTtxaftyviaiov ortet' öib xai Mvxrjvwv 
Evgvo&evg tßaolXevoev. 
8 3 XX. "Ott xov 'HgaxXiovg bxxafii}viaiov xvyxdvovxog övo 
ögdxovxag V7teg/*ey£&eig"Hga htixr\v evvrjv erteftxpe, öiaqp&a- 
grjvai xb ßg£<pog -friXovoa. k7tißo(0fi£vrjg öh y AXxfj.rjvrjg L^u- 5 
qpixgvwva 'HgaxXrjg öiavaaxdg ayxwv exdxegov xaig x € Q 0iV 
9 avxovg Öiiqp&eigev. avaxgafpelg öh 'HgaxXrjg dgfiaxrjXaxelv fihv 
iöiödx&r) vnb 'Afiqpixgvtüvog, rtaXaieiv öh vitb AvxoXvxov, 
xo^eveiv vitb Evgvxov, bitXona%eiv v/ib Kdoxogog, xi&agtoöeiv 

2 öe vitb jlivov. ovxog öh rjv aöeXq>bg Og(p£iog' ayixopevog 10 
öh eig Qijßag xal Qrjßalog yevbfievog vitb 'HgaxXiovg xf t xi&dga 
itXrjyelg diti&avev' litiitXrfeavxa ydg avxbv ogyio&eig dit- 
ixxeive. ölxr { v öh kicayovxwv avxip xivuv (povov itagaviyvu 
vbfj-ov 'Paöctfiavxhjog Xiyovxog' og av d/nvvrjxai xbv xeiguiv 

3 aöixtüv xaxdg^avxa, a&ijiog koxi, xal ovxwg diteXv&t}. öeioag 15 
öh 'Afiyixgvwv, fit} ital.iv xoiovxov xi itoirjofl, enefixpev avxbv 
eig xä ßov<pogßia t xdxei xgeqpofievog fieyi&ei xe xal g^Hfi 

4 itdvxiov öirjveyxev. rjv öh xal öewgrj&elg q>avegwg f oxi Jtbg 
nalg i\v' xexgamqxvaiov fihv ydg elxe xb awfia, itvgbg öh i£ 
bfx(Ädx(j)v eXafinev afyXrjv ovx rjoxoxet öh ovxe xo&vwv ovxe 20 

CtY.OVxO^üiV. 

5 iv öh xolg ßovxoXloig bxxwxaiöexaext^g xbv Ki&aigwviov 
dvelXe Xkovxa ' ovxog ydg ex xov Ki&aigwvog xdg '^tfKpixgvw- 

10 vog eqp&eige ßoag xal xdg Qeaxlov ßaoiXevg öh ovxog r\v 
Qeoiclwv, Ttgog ov aq>lxezo 'HgaxXrjg eXelv ßovXdfievog xbv Tb 
Xiovxa. 6 öh avxbv i^iviae itevxrjxovxa ftfiigag, xal eitl xyv 
&rjgav k&ovxi vvxxbg ixdoxrjg ftlav ovvevvaCe 9vyaxtga' nev- 
xrp.ovxa öh avzqj rjoav ex Meyafirjöqg yeyevv^ivai xrjg 'Aggi- 
2 vov. eoitovöa^e ydg itdaag i£ 'HgaxXiovg xexvoitoirjoaod'ai. 
'HgaxXrjg öh filav vofii&v elvai xrjv del ovvevva&iuivrjv ovv- 30 
rjX$e itdaaig. xat xuQModfiievog xbv Xiovxa xrjv fxhv öogdv 
riUfpiaoaxo, xtji x<*Of*axi öh ixgrjoaxo xogv&t. 

6. kxdtEQOv E: hxatigaig A 15. xaxdg^avta E: äg^avta A 
dnsXv&Tj APar. 4 : dnsXdSrj A 18. <pav€Q(ögE: <pavegbq¥&r* (Ciavier) 
tpoßegbq A 23. yag E: om. A 25. deoniwv* E: S-eorlwv A 
Bsamwv Aegius 28. dggivov E : dgveov A 'Apvaiov He 32. rjfi<pid- 
oaxo EA: dyafdoaxo Pal. rjfx<pi£octxo He ^ EA: a Westermanno 
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XXI. e 'Oxi 'loXaog döeXg>iöovg 'HqaxXeovg' vlbg ydg rjv 11 6 
3 I(pixX£ovg tov Sfioydaxogog 'HqaxXei. 

XXII. "Ort xoTa noXe^iov yevvalwg ftaxoftevog ^^(piTgvwv 5 
eTeXevxrjae , xrjv öh 3 ^iXxfir}vrjv eyrjfie dtbg ualg 'Paödftav&vg, 7 

5 vqp 3 ov TtQOOjAa-d-tov xr\v xo£txrjv 'HQCtxXrjg kXaße nao* IdnoX- 8 
Xtovog x6£a t nag* 'Egftov £i<pog, nag 3 'Hqpaloxov d-cagaxa 
XQvoovv, naget dk^&rjvag iz£tzXov' fyonaXov öh avxbg ereftev 
hx Nepiag. 

avvißrj öh avrqi xata tfiXov 'Hgag navrjvai, xal xovg tc 12 

10 iölovg Jtaidag, ovg ix Meydgag elxev, eig itvg ifißaXelv xal 
Tuiv 3 Iq>ixX£ovg övo. öib xaraöixdaag eavTOv qpvytjv xa&al- 
gerat pihv vnb QeoTiov, rcagayevoftevog öh elg JeXqpovg 7tvv- 2 
xtdvexai, nov xaTOixr\oei. r\ öh Ilv&ia rote nguTOV avTov 
'Hqay.Ua 7igoor)y6gevoe, to öh 7tgojrjv 'uifatldyg ngoarjyogevero * 

15 xaTOixelv öh avrbv elnev Iv TlgvvSi Evqvo&et XaxgevovTa 
hrrj ödiöexa xal zovg litiTaaoo\ihovg a&Xovg öiuöexa hu- 
TeXelv, xal ovzwg 'eqprj twv a&Xwv litiTeXeoSivruiv d&dvarov 
avTov eaeo&ai. tovtwv twv Xoywv dxovaag 'HgaxXrjg eig TL- V 
Qvv&a rjX9e xal to TtqoazarTOfievov vizb Evgva^iwg fotXei. 

20 xal 7CQwtov phv Inixa^ev avT(f tov Nepiov Uovrog ttjv 
öogdv xoptigßiv' tovto öh tfjiov v\v a%Qü)iov ex Tvywvog 
yeyevvi]fi4vov. nagayevofievog ovv eig Nepiav xal tov Xiovta 2 
fiaazevaag ho^evae rb 7cgu)Tov, wg Öh epa&ev axgwxov 6vta } 3 
dvareivofievog to §07caXov köiwxe. ov[t<pvy6vxog Öh eig ancpi- 

25 oxofiov OTtriXatov avxov Ttjv higav evipxoöoprjoev evaoöov, öid 
öh xrjg faigag krteiorjX&e x<ji frrjgiq) xal negid-elg xrjv x*U> a 
xqi xgaxrjXq) xax£o%ev ayxwv, ea>g e7tvi^e. xal dipievog ertl 4 
xwv tofiwv exo/Aioev eig Mvxrjvag' Evqva&evg öh xaxaxcXayelg 

additum esse falso contendit Hr 5. oh E: avxov A Evqvxov Aegius 
11. 1 I<pixk£ovq* E: iylxXov A (conf. adn.) 14. ngwrjv* E: ngcü- 
xov A ngoxeQov He dXxlörjq EA: 'AXxbIStjq He 19. xb ngoaxax- 
xdfuvov EA Pediasimus: xa ngoaxaxxofisva Hr 23. xb* E Pedia- 
simus : om. A 24. elq (xb) afiylozofiov avxov anrjXtuov collato Diod. 
IV 11 conieci Comm. Ribb. p. 138 s. 25. xyv EA Pediasimus: rjyv pkv 
Hr £v<pxod6fi7}06v* E: dvü>xo66/irjO(v A (conf. adn.) 26. inEiofik&e 
EA: inijX&s He {imwv Pediasimus) 28. xaxankayslg* E: xaxaXaßwv 
(quod irrepsit ex antecedentibus verbis xaxalaßwv dh xbv Mokogxov) A 
xazafict&wv Hr 
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ovtov ttjv dvÖQelav aneinaxo Xoiizbv av*(j> elg tt\v tzoXiv elö- 
5 Uvai, öeixvveiv ök 7cgo twv nvXuiv ixiXeve tovg a&Xovg. qpaai 
öi, oti öelaag xai ntöov lavnp %ahiovv elg xovßijv vtto yijv 
■/.ateoxevaoe, xai nipmiov xrjQvxa Koitqka \yudngva E] IliXoitog 
tov 'HXelov Incixaxxe tovg a&Xovg. 5 
2 öevzeQOV a&Xov eit&Tag'ev avT(f» ztjv Aegvalav vögav xtcl- 
vai' avnr\ öe ev t(£> irjg Ae'oyrjg eXei htTQaqpeloa eg~ißaivev 
elg to neölov xai xd %e ßooxrjfxara xai ttjv %ujq<xv öiicp-d-etQev. 
el%e öe rj vöoa vnegfxiyed'eg ouifia, xerpaXdg exov evvia, rag 

2 fiev oxvio &vrpdg, ttjv ök /niarjv a&avatov. hctßag ovv ag- 10 
pazog Tjvcoxovvtog 'loXdov naQeyivezo elg tt\v Aigvrjv xai Tovg 
liev Xnrtovg eorrjoe, ttjv de vögav evgtov ev tivi XogH? negi 
Tag mjyag Ttjg 'Afivfiajvrjg, orcov 6 (pwXebg avTtjg V7rijgxe, 

3 ßaXwv ßiXeoi 7te7tvgiofxevoig rjvdyxaoev ig~eX&eiv, kxßalvovoav 
de avTrjv xgaTrjoag xaxeixev. f\ ök xtazigw twv irodav evel- 15 
Xero 7tegmXaxelaa ' Tij> fojzdXia de Tag xeqpaXdg xonzuv ovöev 
dvveiv rjövvazo' (.nag ydg xoTtTope'vrjg xeyaXfjg dveq?vovro 

4 eregai. tfzeßorj&ei öe Tij vöga xagxivog vfiegfieyd^g ödxvwv 
tov Tzööa. öib tovtov ditoxrelvag ercexaXiaaTo xai avrög 
ßoy&bv tov 'loXaov, og fitgog ti xaTangi\öag Ttjg lyyvg vXqg 20 
TOtg öaXolg bcixalwv Tag dvavoXdg [dvarofxdg E] TÜiv xeq>a- 

5 Xiov twv dvaq>vo(Äivuiv buüXvev dvtivai. xai tovtov tov tootxov 
twv l7tLq>vopiivu)v xeqpaXiöv Tteoiyevotievog ttjv a&avarov xe- 
{paXrjv ctTtoxoxpag xaTtSgv^e xai ßagelav eni&rixe izhgav naoa 
zrjv oöbv ttjv (pioovoav ex Akqvr\g elg *EXeovvra. to öe ow^a 2» 

6 Ttjg vöoag dvao%Loag Tij x°^Ü * 0V G oiarovg eßaipev. Evqv- 
a&evg öe eq>r) pr) öelv xaraQi&fiiioai tovtov h %olg öwöexa 
tov d&Xov' ov yaQ povog, dXXd xai /uezd 'loXaov Trjg vögag 
Tteqiyiyove. 

1. avÖQf tav* EBr: dvöglav A anelnaTO EA: anslne rb Br 
3. e lg xgvßrfv E: eloxpvßijvcci sim. A yijv* EHr: yrjq A 12. ?.6<pa> 
EA: zoTKp Aegius. sie legitar in cod. Laur. et Vat. (in marg. Xo<pw) 

14. neTcvQotfihotq conf. adn. I 1. 4 15. tj 6h EA: ^ fikv ovv 

Pedias. Hr &az£Q<p* E Pedias. Galeus: &äzxov A ivelzezo* E 
Pedias. Hr: jveixsto A 16. reo $ondXq> 6h EA: 6 6h zw Qondhp 
Pedias. Hr (conf. adn.) 22. xai* E Zenob. VI 26. Hr: xa'zd A 
25. ix in rasura yocis 6tit E: 6id A 27. tovtov* E Pedias.: om. 
A (conf. adn.) 
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tqItov a&Xov knita^ev avrtji (tiJv) KegvrjTiv %Xa(pov eig 3 
Mvxtjvag sfirvvovv eveyxeiv ' rjv dh rj %Xa(pog Iv Oivorj %gvao- 
xegwg 'AgTipidog leget, dio xal ßovXofievog avrrjv 'HgaxXijg 
firjre dveXeiv fitste tqwocci ovvedlw^ev öXov eviavrov. eTteidrj 2 

5 de xafivov to xhjolov tt} öiwg'ei ovvi(pvyev eig ogog to Xeyo- 
l-ievov 'Agrenioiov xdxei&ev knl Ttoraftov Addutva, tovtov 
öiaßalveiv fxiXXovüav To^evoag avviXaße xal $£(ievog hc dj^twv 
did rrjg 'Agxadlag rjrtelyero [iftrjyeTO E]. (.tera ^ArcoXXwvog 8 
de "Agrefxig avvrv%ovoa dqprjgelTo xal to iegbv Qjjov avTrjg 

10 xrelvavTa xaTepipcpeTo' 6 de vTtOTififjadfievog rrjv dvdyxrjv 
xal tov avtiov eirvwv Evgvo&ia yeyovivai, rcgavvag ttjv ooyrjv 
irjg 'Agriftidog to xhjglov exofitoev fyiTzvovv eig Mvxrjvag. 

ihaQxov a&Xov knha^ev avriij tov 'Egvf.iav&tov [iXvfidv- 4 
&iov E] xdregov £wvra xofti£etv' tovto de to &r)olov rjdlxei 

15 rrjv Wwrptda [xpoepida E], ogfiüjfievov kg" ogovg, o xaXovaiv 
3 Eovi*avx>ov. diegxofievog ovv QoXorjv litig'evovxai KevTccvgq) 
(DoXy, 2etXr)vov xal Nv^(pqg MeXlag naidl. ovzog 'HgaxXei 2 
ttev buxa 7tagel%e tcc xgia, avrog de w^tolg exqrpo' ahovvtog 
de ohov 'HgaxXdovg %(pr) dedotxhai tov xoivbv twv Kevtavgtov 

20 7cl&ov avoigar öaggelv de reagaxeXevodfievog'HgaxXfjg avTov 
jjvoi$~e. xal fiCT 3 ov noXv Trjg oofirjg aio&bfievoi 7cagr t oav oi 3 
KevTCtvgoi Ttizgaig WTtXianhoi xal kXaraig bei to tov QoXov 
onrjXaiov. 'HgaxXrjg de Toig pev ditkxreive, Tovg de To^evwv 
ediwg~e pixgi Xeigiovog, og kg'eXa&etg vitb Aani&wv ogovg 4 

25 ürjXlov Ttagd MaXiav [fiaXoeiag E] xaT^xrjae. tovt(£ 7cegi- 
TteuTOixoTag tovg Kevravgovg TO^evtov %r t aL ßtXog 6 'HgaxXfjg, 
to de live%d-ev EXotov did tov ßgaxlovog T(j} yovcecvj tov 5 
Xelqwvog ifi7t7jyvvTai. dvia&elg de 'HgaxXijg ngoodgattuiv 
to te ßiXog eg"ei{X)xvoe xal dovtog Xeigwvog (pagtiaxov eit- 

30 e&rjxev. dvlaTOv de i%wv to %htog eig to 07trjXatov aXXao- 

1. XEQvrjtiv* E: xegtnjTTjv A KeQvvtTiv Ho 4. ovvsdlto&v EA: 
owediotxsv Pedias. Hr 5. xafxvov EA: xafxbv Pedias. Hr 6. xa- 
xBifcv* E edd. recc. : ixel&ev A AdSotva* EHr: Xdöüiva xal A 
17. SetXqvov* EHr: aihjvov A 21. noXv* EHe: nokv ditt A Pedias. 

26. ö 'HgaxUiQ E: om. A (haud inepte additum videtur) 27. %y 
yovdry* E: xb yovaxov A, erat r<p yovau ^Tzeta. Chi!. V 123. Faber) 

30. dvlarov 6h* E Scaliger: dviarov A dlldaaexat EA: anal- 
kdaoezai Scaliger 
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oexai xaxel xeXevxrjoai ßovX6f.ievog xal fifj övvdfievog, hnelrceg 
uS-dvaxog t)v, avxiöovxog dti ügofirj&iwg xbv avx avxov ye- 

6 vrjao^ievov d&dvaxov, ovxwg ct7t4&avev. oi Xomol ök xwv Kev- 
xavgwv cpevyovoiv aXXog dXXa%ov } Niaaog ök enl Ttoxapbv 

7 Evrjvov. OoXog ök eXxvaag (&c) vexgov xb ßiXog k&avfA.a&v, 5 
ei xoig xrjXixovxovg xb fiixgbv öi4q>&eige' xb ök xrjg %eiqbg 
oXiod-rpav rjX&ev krtl xbv Ttoöa xal 7tagaxgr\(jLa dntxxeivev 
avxov. litaveXd-uiv ök eig QoXorjv 'HgaxXfjg xal OoXov xeXev- 

8 xrjOavxa d-eaoäfxevog, d-axpag avxov htl xrjv xov xditgov ^r\gav 
rtagaylvexat xal öiw£ag avrov ex xivog Xoxfirjg /uexd xgavyijg 10 
eig xtbva noXXrjv nagei\xkvov elowfrrjoag frxofiioev eig Mvxrjvag. 

5 Ttitmtov ertexa^ev avxcf) aSXov xwv Avyelov ßooxqftdxwv 
iv ^fiiga (A.i(]t /uovov hyogrjoai xrjv ov&ov. iqv de Avyelag 
'HXlov nalg, ßaoiXevg "HXiöog, 7toXXag de el%e ßoaxr\^dx(x)v 

2 noL^ivag. xovxip TtgooeXd-utv, ov ötjXwoag xrjv Evgvo&e'iüg em- 15 
xayrjv, Ücpaoxe fity f^iioa xv\v bv&ov kxcpogrjaaif ei öwoei xi]v 
öexdxrjV avxq} xdv ßooxr)f.tdxo)v' Avyelag ök ditiaxwv vn- 

3 ttf/mrcr*. (xagxvgdfievog ök 'HgaxXrjg xbv Avyelov rcalöa 
OvXia, xrjg xe avXrjg xbv defiiXiov öulXe xal xbv 'AXcpeibv 
xal xbv Ilrjveibv noxa^ibv avveyyvg giovxag nagoxexevaag 20 

4 eniiyayev, ex,govv öt aXXiqg l^oöov rtoirjGag. /uad-wv ök Avyelag, 
oxl xax* erttxayrjv Evgvo&ewg xovxo bcexeXioaxo, xbv fiio&bv 
dveßdXexo öiboetv, xal xglveo&at negl xovxov %xoi(xog eXeyev 

5 elvat. xa&e&fievcov ök xwv öixaaxcöv xXq&elg 6 OvXevg vnb 



2. xbv EA: avrov proposui Comm. Ribb. p. 147 5 ss. <PoXoq 
6h — ddtpag avxov* E: inaveX9(bv 6h etg <PoXotjv l HgaxXijg xal 4>oXov 
xeXevx<övxa &eaodfxevog fiera xal uXXwv noMwv . . . hhcvaaq ix vexgov 
to ßtXog i&avfia&v, ei zovg TtjXtxovrovg ro (juxqov 6t£<p&eige' xb 6h 
xijg %eiobg 6Xio9ijoav yXQev inl xbv n66a (sie* E edd.: ijXOov inl xbv 
na\6a codd.) xal Ttaoaxgijfia dnixxstvev avxov. &dipag 6h 4>oXov K Hga- 
xXijg A. exposui in Comm. Ribb. p. 144 s., quam inexspectata medela huic 
loco miserrime corrupto non minus totorum enuutiatorum transpositione, 
quam restituto aoristo xeXevxt'joavxa* pro xeXtvxwvxa ac verbis fxexa xal 
aXXwv noXXwv omissis* admota sit. 10. X6%firjg conf. adn. I 1. 4 

11. elom^aag E: ifjtßQoyhag xe A (conf. adn.) 12. Avyelov 
EAPedias. hie et infra per ei scriptum: Avyiov He 18. fiagxvgd- 
/iievoq* E Pedias. Hr: fiaoxvoovftevog A 20. noxafxbv, quod in A post 
\AX(peibv legitur, delevi cum Pediasimo Mus. Rhen. XLI p. 138 
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^HgaxXiovg tov tcargdg xaTejuagrvgrjoev elrtiov, 6/uoXoyijoai 
[w^oXoyijaai E] f.uo&6v dwoeiv awf bgyio&eig de Avyeiag, 
Tcg\y Trjv xpfjyov evex&rjvat, tov tc OvXia v.al tov € HgaxX6a 
ßadlteiv k^HXidog bUXevoev. Evgva&evg de ovde tovtov h Tolg 7 
5 diodexa tov a&Xov ftgooedigaTo, Xtywv lrt\ fiiio&(j) nengax^ai. 

exTOv knira^ev a&Xov avT(p Tag 2TV(ü(paXldag ogvi&ag 6 
hcÖKo^ai • r\v dl iv SrvuqxxXy noXXrj cvvrjgeg^rjg vXrj • eig tov- 
tt]v ogv(e)ig ovv£q?vyov anXerot ttjv artö twv ?.vxwv dgrtayrjv 
dedoixviai. dfi^xovovvrog ovv 'HgaxXiovg, nwg Ix Ttjg vXrjg Tag 2 
10 ogvi&ag hßaXel, xoXxea xgorala avwji didcuoiv 1 A$rivä nagd 
c H(paloTOv Xaßovoa. Tavra xgovwv litt Tivog ogovg Tjj Xlfivr] 
7tagaxeifi4vov, Tag ogvid-ag eyoßet,' al de tov dovnov ov% vno- 
fUvovaat perd diovg dvlnTavTO ' xai tovtov tov Tgönov 'Hga- 
xXrjg ho^evaev avTag. 
15 eßdopov inhalev a&Xov tov KgrjTa dyayelv Tavgov. tovtov 7 
'AxovoiXaog plv elval q?i]Oi tov diauog&^evoavTa Evguj7trjv 
Jd, Tiveg de tov vrtö Iloaeidwvog dvadod-ivra h &aXdoor}g, 
ot€ xaTa&vOBiv Tlooeidwvi MLvwg eine to q?avev h Ttjg &aXdo- 
orjg' y.al qyaoi d-eaadfievov avrov tov Tavgov to xdXXog tov- 2 
20 tov fiev elg rd ßovxoXia ait07ik^\pai y övaai de aXXov Tloaei- 
dwvi' iq>* olg ogyto&evra avrov aygiwoai tov Tavgov. inl 3 
tovtov rzagayevofievog eig Kgrjrrjv 'HgaxXrig, irceid^ ovXXaßelv 
a&ovvri Mlvwg elnev avTtft Xa(.ißaveiv diaywvioa^iivw, Xaßwv 
xal Ttgbg Evgva&e'a diaxo/uioag edei^e xal to Xoitcov eXaaev 
26 averov. 6 de nXavrj&elg eig 27tdgrrjv Te xat : Agxadlav ana- 4 
aav xal öiaßdg tov ^lad-fiov eig Maga&uiva [nt&wva E] rijg 
'ArTiv.ijg dq?LY.6(.tevog rovg iyxwgtovg dieXvfiaivero. 

oydoov a&Xov Inirag'ev avry Tag diQfjrjdovg tov Qgaxog 8 
'innovg eig Mvxrjvag v.ofii^eiv' r t v öh ovTog'Ageog xal Kvgy- 
80 vrjg, ßaOiXevg Biotovwv, i-d-vovg Ogaxlov aal ftaxifiwTaTov' 
elxe öe dv&gi07tO(pdyovg utrtovg. nXevüag ovv nera twv 2 

5. rov* E: om. A (tov dyüvu tovtov Pedias.) conf. adn. II 5. 2, 6 
9. ixßakel E: ixßäXXjg A 10. x«7*£a EA Pedias.: xahtä Hr 
11. inl* E Pedias. He: vnb A nagaxetfifrov* E Pedias. He: ntQixei- 
fxivov A 18. Tfjg EA: om. Pedias. Hr 22. ovXXaßelv* E: Xaßelv 
A (conf. adn.) 23. Xaßwv xal* E: xal Xußwv A (conf. adn.) 25. elg* 
E: om. A (conf. adn.) 
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ixovalwg ovvenof.iivwv xai ßiaaafievog vovg hti Talg yaxvaig 

3 twv Xtctzwv vnagxovrag rjyayev Inl trjv &aXaoaav. twv dk 
Biotovwv avv oreXoig Brttßori&ovvTwv rag fikv titnovg nag&- 
dwxev 'Aßdrgw (pvXaoaeiv (ovrog dk rjv kgwpevog), 6v al 'innoi 

4 diiqj&eigav Irtiortaadpevai y 7tgbg dk Tovg BLaxovag diayw- 5 
vtoafnevog xai 4iOfti/jd-r}v anonxelvag Tovg Xoirtovg rjvayxaoe 

(f €vyeiv xai XTlaag 7t6Xiv"Aßdr}ga naget tov Taq?ov tov dicKp&a- 
givtog 'Aßdrjgov tag Vnnovg xopilaag Evgvo&ei edwxc, /ue#- 
ivtog dk avrag Evgvo&iwg dg to Xeyopevov ogog "OXvfi7tov 
iX&ovaai 7tg6g twv Sriglwv anwXovro, 10 
9 evazov a&Xov 'HgccxXrjg enerayrj twaTrjga xopdtßiv tov 
' lititoXvxr\g' avrrj kßaolXevev AnaCpvwv , ai xaz(pxovv vtegl 
tov QeQ(.t(6dovTa noxafioVy %dvog fiiya tcc xara 7toXifxovg' 

2 £i/€ Ök < l7C7toXvTTl TOV 'AgiOg £wGT7}Qa GVfißoXoV TOV 7XQLÜ- 

T€V€iv anaawv. Inet d* 'HgaxXrjg £7ti/^7t6T0 , XaßeZv avTov 15 
8 im&vttovorjg T7jg Evgvadlwg övyaTgög 'AdfirjTyg, rtagaXaßwv 

7 i&eXovTag av^a%ovg Iv ftiq: vrjl 7tXeZ, xai diä fiioov noXXovg 
iQ07twoafievog xaxanXtu eig tov i(v) Qe^iiaxvga Xi^iiva. 7taga- 
yevoftivrjg 'dk eig ovtov * litJioXvrrig xai, Tlvog %agtv yxoi, 
7cv\>ontvrig v.ai dwaeiv tov ^waTrjga vTtioxvovfth'rjg, "Hga fite) 20 
twv ^A^aCßvwv eixao&eZoa to 7cXrj&og knegjoha Xiyovaa. oti 

8 Ti]v ßaotXida aq>agna£ovaiv oi jtgoarcXevaavTeg j;ivot' al dk 

oitXwv lizi Trjv vavv xaTi&eov avv 'innoig. 10g dk eldev 
avvag xa$tonfao(iivaQ 6 'HgaxXrjg, vofiloag ix doXov TavTa 
yive&ai, Trjv fikv 1 l7tnoXvTr\v xTÜvag tov ^wOTrjga ayatgelTai, 25 
icgbg dk Tag Xoinag aywviadftevog cc7C07tXel xai ngoaia%u 
Tgolq. 

9 aweßeßrjxei dk totb ttjv txoXiv xard firjviv 'AnoXXwvog 
xai Jloaeidwvog aTvxelv. *An6XXwv yag xai Ilooeidwv, ttjv 

1. xai* E: om. A 6. qvdyxaoe* EPedias.: ijvayxa^s A 

7. "AßdrjQa* E (conf. Herod. I 165, Strab. VII p. 331 fr. 45, Steph. Bye. 

8. v., Diod. XIII 72): "AßÖrjQov (ävfygov vel av&tjgov) A avörjpav Pedias. 
6. rix?* EHe: rovg A 17. nUi* E: tntet A (conf. adn.) 18. i 

^efjiiaxvga* E (He): iv ynaxvga vel iv (uawQa A 19. elg* E Tzetz. 
in Lyc. 1 327 : a>g A ngbg Pedias. Hr (conf. adn.) 20. vniaxvovpiiv^g 
EA: vnooxoptvTjQ Pedias. Hr 21. oti E Zenob. V 33: om. A 
22. ä<paQ7id£ovoiv* EPar. 4 : ägnd^ovaiv 24. öqXov* E Par. 4 Aegins : 
dqhov A 
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ylaofiidovxog vßgiv neigdaai &iXovxeg, eixao&ivxeg dv&gto- 
noig vTtia%ovxo eitl /nio-fry xeixieiv xb Itigyafjiov. xoig dk 
xeixloaoi xbv [xiod-bv ovx dnedldov. did xovxo uiitoXXwv \ikv 10 
Xoifxbv €7zef.t\fjs, üoaeidwv dk xrjxog dvacpegoftevov vitb 7tXr\n- 
5 pvgidog, o tovg kv wji 7tedlct) ovvr}gna£ev dv&gojrtovg. XQ r i a ~ 11 
jutfiv dk Xeyovxwv aTtaXXayrjv eoeo&ai xuiv ovfiyogwv, iav 
ngo$f t Aaofxidiav 'Hoiovqv xrjv xfoyaxiga x(<i xrpet ßogav, 
ovxog ngov&tjxe xaig nXrjolov xrjg ^aXdaa^g nixgaig 7tgoo- 
agrrjaag. xavxr]v idiov hxeipivyv 'HgaxXrjg vickoxexo owoeiv, 12 

10 ei rag 'irtrtovg nagd Aao\iidovxog Xrjxpaixo, ag Zeig tcoivtjv 
xrjg ravvprjdovg [yavvvfiirjdovg E] agrtayrjg tdtoxe. dwoeiv dk 
Aaoptdovxog einovxog xxetvag xb xrjxog 'Hoiovrjv towoe' firj 
ßovXof.ievov de xbv fiio&bv drtodovvai itoXeixr\oeiv Tgolq 
Xrjoag dvrjx&rj, xal xoftloag elg Mvxrjvag xbv £iooxrjga edtoxev 14 

15 Evgvo&eL 

dixaxov Inexctyr] d&Xov xag r^gvovov ßoag 1% *Egv&(e)iag 10 
xofil^eiv. 'Egv&eia [igv&ia E] 6k r]v utxeavov jcXrjalov xei- 
(.tivri vrjoog, rj vvv rddeiga xaXelxat. xavxiqv xaxyxei rrjgv- 
19 ovrjg, Xgvadogog xal KaXXig{g)6rjg xrjg 'Slxeavov 

* * 

* 

Bovaigig nalg üoaeiduvog xal Avaiavdaar t g xov E/cdfpou. 116 
25 ovxog xoig %£vovg edvev Inl ßu^ Jibg xaxd xi Xoyiov. 

Ivvia ydg IV17 d(pogia xr)v Aiyvrtxov xaxiXaße' Ogdyiog dk 

kX&u)v Ix Kvngov, fxdvxig xi)v l7tioxrjfir)v, e(pr t xi]v dtfogiav 

icavoao&ai , kdv %evov ävdga x(ji dii aqpd^wai xax' txog. 

Bovaigig dk ixelvov Tcguixov acpd^ag xbv (xdvxiv xovg xaxiov- 7 
30 xag %£vovg «agporfe. ovXXrj(p&£ig ovv xal 'HgaxXrjg xoig ßw- 

(xoig 7cgooe<pigexo , xd dk deopd diaggrj^ag xov xe Boiaigiv 

xal xbv kxeivov naida ^^(pidd^avxa dnixxeive. 

7. 7fQ0&y E Par. 4 He: itgoo&ü A t<p xr^TU ßoQttv* E: ßogav 
xtjzH A (conf. adn. II 5. 2, 6) 8. ovrog* E: 6 öh A 9. aciaeiv* 
E: ocioeiv avrtjv A 13. Tgoin*E : Tgoiav A 16. inerdyrj* EHr: 
6h inetdyrj Par. 4 6h ixdyq A ßoag* E: ßovg A (conf. adn.) 
19. bic unum folium inter vicesimum et vicesimum primum excisum est. 

26. tpgdyiog E: (pgdoiog A Qgäoiog Hr 
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8 öie^iwv de *Aolav Qeg^vdgalg Aivdlwv Xifxivi 7tgooia%ei. 
xal ßorjXdzov Tivbg Xvaag tov eregov tüjv Tavgutv drzb Trjg 
aftafyg evwxelTO d-voag* 6 de ßorjXarrjg, ßoq&elv eavTfjj (.ir) 
dvvd/xevog, ozdg eni zivog ogovg xaTrjgaro * dib xal vvv f krzeid- 

10 äv Sviooiv HgaxXeZ, ftezd xazagwv tovtm -d-vovoi. 7zegaito- 5 
&elg dk Inl tijv r\nceigov Tr)v avzixgv xazezo^evoev E7tl tov 
Kavxaoiov tov loxHovza to tov ügofirj&e'wg r)rcag derov, ovra 
i E%idvr]g xal Tv<pwvog, xal tov Jlgofirj^iwg dUXvae deofxov, 
xal nagia%e T(ji Ja X(e)lg(ava S-vr t oxeiv olvt amov $£XovTa. 

11 wg dh rjxev eig Yrtegßogiovg Ttgbg AzXavTa, xrelvag tov cpgov- 10 

12 govvra dgdxovTa Xafißdvei tcc tirjXa xal tq> Evgvo&eZ xofiloag 

13 didwoiv' 6 de Xaßwv c HgaxXeZ idwgrjoaTO, nag* ov zavra 
TtaXw *A&r\vd Xaßovoa Ttgbg tov totzov avTtüv a7tex6fiioev ' 
ooiov yag ovx r)v avxd Te&rjval tzov. 

12 öcoöixaTov a&Xov hterdyr] tov Kigßegov k£"Aidov xopl- 15 
£eiv' el%e öe ovTog zgeZg (nkv xvvwv xe<pa?.dg, Tr)v Öe ovgdv 
ögdxovrog, xard de tov vojtov navroltav el%ev og>ewv xeqpa- 

2 Xdg. fiiXXwv ovv litl tovtov dnUvat r)X&e Ttgbg Ev\ioXnov 

3 elg 'EXevoiva ßovXbfievog (ivrjdijvai. fir) dvvdfxevog de iöelv 
Ta fivoTrjgia, enelneg ovx r)v r)yvio~nevog tov Kevzavgtov cpo- 20. 
vov, dyvio&elg VTtb Ev^ioXitov efivrj&t]. xat Ttagayevo^evog 
litt TaLvagov zrjg Aaxiovixrjg (tovto Trjg "Aidov xazaßdoeiog 

4 to OTopiov r]v) did tovtov ertflei. onrjvixa de elöov avTov 
al ipiyal, x w Qis MeXedygov xal Meöovorjg Trjg rogyovog e(pv- 
yov. litt öe tt)v Togyova to %lq>og wg Jaiaorj' eXxei xal Ttagd 25 

5 'Egfiov pav&dvei, otl xevbv eidwXov eazt. TtXrjolov öe tcjv 
tov 'Aiöov 7tvXiov yevbfievog bgq Orjaia xal Jleigi&ow tov 

1. 'Aolav EPar. 4 He: aoiaq A Aivöiwv E Par. 4 Galeus: Xa>- 
ölwv A 7. xctvxctolov E A: Kavxdaov edd. aezöv* E Pedias. Hr: ale- 
xbv A 8. xal tov* EPar. 4 (?)He: og xal tov A 9. 9-vrjOxeiv* E 
» Hr: &vqoxEiv d&dvaTOv A (conf. Comm. Ribb. p. 146) 14. ovx conf. 

adn. I 1. 4 te&fjvai EA: fteTazs^f/vat Pedias. Hr nov EA: not 
Pedias. Hr 19. dq* EHe: ngbq A Quae post ftvrflijvai in A 
leguntur: %v öh ovx i$bv £evoh; zoze fivelo&ai' inttöqrcsg &ezb<; i&iozioq 
codd.) JIvXlov nalq ytv6(jievo<; ifjtvelzo , iure deleta ab Heynio, omisit E, 
sed exßtant in Schol. Horn. & 369 20. Kevzavgwv* E Schol. Horn. He: 
xevzavgov A 22. zovzo £: ov A 23. infci (sciL Kegßigy)* E: 
anfiei. A xazgsi He 
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Jlegaegpov^g fxvtjatevofievov ydfiov mal öca tovto ös&hza. 
&€aodfi6voi öl 'HgamXia zag yeigag wgeyov wg dvaazr]o6f.i€voi 
dia Ttjg imelvov ßlag. b öl Qr^oia (xlv Xaßdfievog Trjg yeigbg 6 
ijyeige, Jleigl&ovv öl avaozrjoai [avaazrjvat E] ßovXöfxevog 

5 Ttjg yrjg mtvovfiivrjg dqprjmev. aTzemvXiOB öl mal zbv '^omaXdqpov 
nirgov. ßpvXopevog öl al/na Talg xfjvxalg Ttagaayjo&at, fdav 7 
T(ov r L4töov ßotov a7tia(pa^ev. 6 öl vi/uwy avzdg Mevolzqg 6 ' 
K(e)vd^u)vvfxov rtgoomaXeodftcvog elg 7tdXriv ( HgamXia Xr^p&elg 
fxiaov mal tag TtXevgdg mazeayelg vitb Ilegoecpov^g TtagrjzrjdTj, 

10 aizovvzog öl 'HgamXiovg TIXovnava tov Kigßegov irtita^ev 6 8 
JIXovtiov ayeiv x w Q^S &X £V ortXiov mgarovvra. 6 öl evgwv 
atiTov knl ralg nvXaig tov u4.x£govrog [dxalgovTog E] T(p te 
diogami av^7t€(pgayf.i4vog mal rij Xeovrfj ovameftaad-eig, tzegi- 
ßaXwv rfj meyaXij rag x^ a 9 °vm dvrjme mgaztüv mal ayxiov zb 

15 &i}qLov, uog trceioe, malrzeg öamvofisvog vitb tov maza ttjv 
ovgav ögdmovrog. avXXaßtov ovv ambv fjme öid Tgoityjvog 9 
7toii]odfÄ£vog Tijv dvdßaotv. *AomaXa(pov {ilv ovv dijfijjrijQ 
kuol^oev ovov. 'HgamXrjg öl EvQvo&el öel^ag tov Kigßegov 
TtdXtv kmofiioev dg r 'Aiöov. 

20 fiterd öl %ovg d&Xovg 'HgamXrjg cKpimofievog elg Qißag VI 
Meydgav (xlv eöwmev 'loXdqt, avtbg öl yrjpai diXuiv litvv&d- 
vezo EvgvTov OiyaXlag övvdoTtjv d&Xov izgoze&eutivai zbv 
^IoXyg trjg dvyazgbg ydfiov zip vimi}oavzi TO^imij avzov ze mal 
Tovg nalöag avzov. aqpimofievog ovv eig OtyaXiav mal zij to- 2 

25 mgüzziav avzwv yevopevog ovm tzvxe tov ydfiov, 'icplzov 
filv tov izgeaßvzigov tujv italöwv Xlyovrog öiöovai tq 'Hga- 
mXel ttjv 'loXqv, Evgmov öl mal tvjv Xoitzcüv a7tayogev6vT(ov 
mal öeöoimivai XeyovTwv, TeKvo7toirjodf4€vog zd yevvrjdy- 

8. o xv&(ovvfJLOv* E: oxv&wvifxov Par. 4 Pal. oxv&<owfiov Vat. Kev&- 
wvvfJLOv Tzetz. Chil. II 397 9. /xeaov EA: fttoog Faber xareayeiq* 
E xaxayelq Br: xazed&s A 13. avaxena(j9elg* EHr: avaxsnaa&slg 
xal A 14 s. ovx dvijxs — ögdxovzog* E (conf. Comm. Ribb. p. 147): 
ovx dvijxe, xalneg öaxvontvoq vnb tov xaza ttjv ovgav Sgdxovroq, xqcc- 
Tiöv ix tov TQaxnkov xal äyxwv to örjelov hcsioe, {inieoe Galeus) A, 
xqktwv — entioE del. Hr, xalneg 6axv6(ÄEvoq ovx dvijxev, aXX y dy/cov 
to &tjqIov 6icc TgoiZ,ijvo$ ... Pedias. 18. Svov AE: wzov Aegius 
22. 7iQ0T£&eix6vat* E: ngoTsfalvai Laur. Vat. ngoTs&fjvai Pal. (conf. 
Mus. Rhen. XLI p. 138) 26. noeoßvTtgov E A conf. adn. 28. ytvvij- 

Waokrr, Epitoma Yatienna. 3 
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2 aofieya -rtaXiv artoxrelvfl. pavetg pev ovv c HgccxXrjg dnh.Teivev 

3 "l(pt%ov' xataaxe&etg db deivfj vöotp did tov *IcplTOv qpovov 
eig z/eX(povg nagaytveTai xai a7taXXayr)v Trjg vooov tcvv&cc- 

4 verat. pr) xQ^Ofiqjdovorjg db avT<$ Trjg Jlv&iag tov te vaov 
avXav ffteXe v.al tov Tglnoda ßaotaoag xaTaOTcevd^eiv (xav- 5 
Teiov Xdiov. fLaxofxivov db avTqi tov A.7c6XXo)vog 6 Zeig trjaiv 

5 avT($ Y.egavv6v. xat tovtov diaXvd-kvrwv tov Tgonov Xafi- 
ßdvet xQ'fjOfidv 'HgaxXrjg, og 'eXeyev a7iaXXayr)v avT(p Trjg vo- 
aov (eoeo&ai) nga&ivTi xal %ola errj Xargevoavri aal dovri 

3 tyjv Tifiijv T([) Evgvxq) noivr)v tov qpovov. tov db XQ^opov ^ 
öo&ivTog 'Eofiijg 'HgaxXia TCiTigdaxei, xai ccvtov wveiTat Ofi- 
(fdXrj 'lagddvov [logddvov E] ßaaiXevovoa AvdcHv, fj tt)v r)ye- 
lioviav TsXevTwv 6 yrjftag TfiaiXog xaTeXme. tt)v pev ovv 

2 Tifirjv 'AOfiiad-Elaav Evgvrog ov ngooedi^aTO. 'HgaxXrjg db 
'OfupdXr] dovXevwv Kigy.u)7iag ovXXaßwv edrjae xovg neg\ tt)v 15 
"Efpeoov, 2vX4a db ev AvXldi Tovg Ttagiovzag %ivovg onaTtTeiv 
avayxd&VTa, ovv Talg f>l£aig Tag dfiniXovg %avoag pera Ttjg 
&vyaxgbg Sevodoxrjg a7t£xTeive. 

4 fiera de tt)v Xargelav dnaXXayelg Trjg vooov enl "iXtov 
enXei tc evTYjitovTog oig [7tevrrjxovT6geig E] 6xTO)*aldexa, avv- 20 
a&goioag otootov avdgwv dgioTwv ktovolwg &eX6vrtov OTQa- 
Teved-ai. xararcXevoag de eig Tr)v"lXtov Ttog&eiTai ttjv (noXiv). 

2 rtQWTog de 6 TeXa(.uov eiorjX&ev eig ttjv itoXiv §rfeag to Telxog, 

3 xai fieTa tovtov 6 'Hoav.Xijg. wg db l&edaaro TeXapwva 
7tQioTov eioeXrjXv&OTa, onaoa^evog to &<pog Ire ovtov wgfua, 25 
Hiqdiva -tteXwv kavTOv xgelTTOva vopl&o&ai. ovvidwv db tovto 
TeXa/.iiüv Xl&ovg 7tXrjolov xeinhovg ovvrj&goi^e, tov de igo- 
f.uvov tL Ttgdxxoi, ßcüfidv eluev 'HgaxXiovg xaTaoxevä£etv 

4 /.aXXivUov. 6 de enaivioag, wg elXe tt)v tzoXiv, xaTavo^evoag 
AaofxidovTa xai Tovg 7taldag avTOv %(»glg üodagxov, TeXafitüvt 30 
dgiozelov 'HowvrjV d^vyariga Aao(.UdovTog didiooi xal Tairj] 

9Tjo6ft£vu* E (Faber): yswijaofieva A ye vjjao/xeva Pal. 2. 6h* EHe: 
om. A 4. vabv EA: vswv Hr 5. xaiaoxe vajC,etv * EHe: xazec- 
oxEva&i A 16. avHöi EA: <PvX/aöi Hr 17. xccvoaq* E: oxdyag 
A onuattq Meinekius (conf. Tzetz. Chil. II 435 et Prolegg. Schol. Aristoph. 
p. XIX D.) 18. SevoÖoxrjg EVat.Laur.: Zevoölxrjg A 25. wq(jkx* 
E: j?« A (conf. Mus. Rhen. XLI p. 138) 26. 6h* EHe: om. A 
27. M&ovg nXrjolov* EHr: nXrjalov ?J&ovq A 
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VI 2 -VII 3. 



[tgwtijvE] ovyxwgel xwv alx^aXwxwv ov iSiXoi av ccyayea&ai' 
xrjg de atgov/ihrig xov adeXfpbv llodagx^v, icpri delv itgtZxov 5 
avxov dovXov yev4o&ai, xai xoxe xi dovaav avx 1 avxov Xaßeiv 
avxov, f\ de nmgaaxofihov xr)v xaXvuxgav acpeXofiivr t xr t g 
5 xecpalrjg avxidwxev' o&ev Ilodagxqg ITglafnog IxXrj&q. 

TtXiovxog dl am Tgolag ( HgaxXiovg°Hga x<*Xenovg hii{.i\pe VII 
Xeifiwvag' ecp' olg ayavaxxrjoag Zeig Ixgifiaaev avtrjv 'OXv^i- 
tzov. pex* ov noXv dl 'HgaxXrfi en Avyelav hoxgaxevexo. 2 
Avyelag dl xov arp J [v(p* E] 'HgaxXiovg padiov noXepiov'HXelwv 2 

10 xaxiaxrjae axgazrjyovg Evgvxov xai Kxiaxov av/n(pvelg, dl dv- 
vctfiet xovg xoxe av&gwnovg vnegtßaXXov' naldeg dl r]aav 
MoXtovrjg xai "Axxogog, iXfyovxo dl üoaeidwvog' 'Axxwg dl 
ctdeX(pog t]v Avyelov. ovvißrj dl 'HgaxXel xaxa xrjv axgaxelav 3 
voarjaaf dia xovxo xai anovdag ngog xovg MoXiovldag moii r 

15 dato, oi de vaxegov Imyvovxeg avxov voaovvxa irtixl&evxat, 
x(p axgaxev/aaxi xai xxelvovai jtoXXovg. xoxe fxlv ovv ctvexw- 4 
Qtjaev 6 'HgaxXrjg* av&ig dl xf t g xglxrjg 'lo&fudöog xeXovfie , vr t $, 
'HXelwv xoig MoXiovldag ne^ixpävxwv ovv&vxag, h KXewvatg 
ivedgevoag 'HoaxXrjg ctnixxeive, aal oxgaxevoaftevog litt xr t v 

20 'HXiv elXe xrjv noXiv' xai xxelvag fiexa xwv naldwv Avyelav 5 
xaxr]yaye OvXia xai xovxw xr)v ßaoiXelav edwxev. 

XXIII. "Oxi pcxa xrjv xrjg "HXidog aXwaiv 6 'HgaxXfjg 3 
iaxgaxevoev knl üvXov 6 xe xai JlegixXvfievov xxelvei xov 
aXxifiwxaxov xwv NrjXewg italdwv, og /.uxaßaXXwv xag piogrpag 

25 ifiaxexo' xai a Aidtjv de xixgtuaxei UvXloig ßorj&ovvxa. kXwv 
de xr\v tcoXiv xov Nr]Xia xxelvei xai xoig 7tatdag avxov 7tXr t v 
Nioxooog' ovxog yao viog iov Ttaoa reorjvloig exoifpexo. InX 2 
Aaxedaifiovlovg de ovva&Qol&v oxgaxbv elg * Aoxadlav naqa- 4 
ylvexai xal ct^ioi Ktjyia (.uxa xuiv Ttaldwv ojv elxev eixooi 

SO avftfiaxeiv. dediwg de xrjv xtov Agyelwv %(podov 6 Kr^evg xr)v 
axQaxelav hgveixo ' 'HgaxXijg de nag A&ijväg Xaßwv Iv vdgla 5 
XaXxfj ßoaxQvxov rogyovog 2xego7trj xjj Krjfpiwg üvyaxgi dl- 
dwoiv eiTtdiv, lav knlfi axgaxog, xgig ccvaaxovo^g xwv xeixwv 

8 ss. Avyelav E: avyiav A 16. ovv* E Perizonlas: ovv ovx A 
22. Tqv tijs* E: T7js A rtjv Ile 26. nohv E: nvlov A 27. yiiQ* 
E: 6h A 28. Aaxfdaifxovlovq* E: laxsdatßovlav A Aaxfdut'fxovcc Hr 

32. x a te$* EHe: /uteoiv A oxeoontj EA: 'Aegong Hc 

3* 
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6 rov ßoatQv%ov xal firj Ttgoldovorjg %go7ti\v tiov noXe^iUov %ae~ 
o&at. zovtov yevofttvov Krj(pevg [lera ttov 7taldwv lotgateve, 
xal xccra irjv naxw avtog re xai oi naldeg avrov teXevrwoi 
xal itgbg tovrotg *Ig>ix?,rjg 'HgaxXiovg ddeXq>6g. 
5 XXIV. r 'Ori 7tagayev6(xevog 'HgaxXrjg dg KaXvdiüva tj}v 5 
Olviujg &vyar4ga drjidveigav tfAvrjOieveto , xal dtanaXalaag 
v.7ieg twv yafiuv avvijg ngbg ^AxeXtfiov eixaa/.iivov tavgq) negi- 
ixXaae to %%eqov twv xegdrwv, xai trjv f.uv Av\idveigav yafxei y 
to de xigag y ^4x € ^V°S Xafißdvei dovg avrl tovtov to rijg Af.iaX- 
2 &eiag. tovto di, cog Oegexvdyg Xiyet, dvvapiv exet TOtavTtjv, 10 
wäre ßgwrbv rj norov, oneg ev^aizo rtg, nagixzw a(p&ovov. 
6 4 dywv de Jr t iäveigav 'HgaxXrjg ertl itotaiibv Evyvov rjxev, iv 
$ xadetypevog Neaaog 6 Khvavgog yv, toj itaganUkorti 
fxio&ov Xiywv ttjv 7tog9ftelav eiXr\(pevai 7taga &ewv did dtxaio- 

5 ovvrjv. alzbg (*ev ovv 'HgaxXrjg dtrjei, Arjidveigav de fiia&bv 15 
ahy&elg erciTgexpe Neaaw dtaxofiloeiv. 6 de diarcog&nevwv 
avri]v e7te%elgei ßid^ead-ai' rrjg de dvax,ga^ovorjg alo96/uevog 

6 'HgaxXfjg e&X&ovta Ntooov eto&voev elg %fjv xagöLav. 6 de 
(.tiXXwv teXeviav ngoaxaXeadfievog Jrjidveigav elnev, ei &4Xoi 
[&4Xeig E] cpLXtgov ngbg 'HgaxXia exetv, tov %e yovov, ov 20 
agpijxf xard Trjg yf t g, xal to §vev h tov tgaifiarog Tr t g dxldog 
alfia avfifil^ai' rj de noir\oaaa xovxo eyvXcczze nag 3 eavrf r 

7 dte&wv de 'HgaxXrjg rrjv dgvonwv %wgav, aTZogwv Tgoyrjg arc- 
avtrjoavrog GetodafiavTog ßor\Xa%ovvtog tov eregov twv rav- 
giov Xvaag evwxrjoaio. 25 

5 acpixopevog dk eig Tga%iva [xgaxlvag E] atgarelav en 

4. tyixXtjq* E: tyixloq A (conf. adn. II 4. 12, t) 5. nagayevo- 
litvoq ^HQax7.tjq E : nuQayBvofxtvoq 6h l Hgax).ijq Pal. Par, 3 Laur. Wester- 
mannus, 'HQax?,yg öh naQaysvofxevoq vulg. 6. i/tvrjOTevsTO EA: ^uwy- 
arsvoato edd., arg. Soph. Trach. 9. Xafjtßdvei EA arg. Trach. : 
anolaftßavH Hr 10. 1^« EA: efye arg. Trach. Hr 11. oneg 
EA: omg äv arg. Trach. Hr 13. naQanXiovxi E: naganliovraq A 
naQtovxaq arg. Trach. Hr 14. uto&ov* E arg. Trach. He: fuo&ov 
6h A 16. infrQeyt Niooy* E arg. Trach. Barthius: inhgexpev %o<o 
A 18. igeMvta EA arg. Trach.: om. Zenob. I 33. Hr (coof. Comm. 
Ribb. p. 143) 19. dtjidveigav* E arg. Trach. Zenob. He: om. A 

26. otQazeiav EA arg. Trach. (hoc contra Hcrcherum moneo): orpa- 
nav Hr 
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OixaXiav ovvrj&goioev, Evgvxov xifiwgrjaao&ai xUXatv, xai xxel- 
vag ftexd xwv icaidwv Evgvxov aigel xr\v noXiv xai Xa<pvga- 6 
ywyrjaag avxrjv r)yev 3 l6Xr { v aixudXcoxov, xai 7tgooogflio&eig 7 
KrjValro xr t g Evßotag kni dxgonoXewg Jtbg ßwfibv Kyvaiov 

5 lögvaaxo. ftiXXwv dk legovgyelv dg Tgaxlva xbv xr]gvxa 
enefaxpe Xa^trtgdv ioxtijta oiaovxa. rzagd de xovxov xd rtegi 8 
Tqv 3 l6Xr)v drjidvetga ftv&OfUvrj xai deioaoa, fiir) Ixelvqv fxdXXov 
dyanrjor], voftiaaaa Talg dXrj&eiatg qplXxgov elvai xb $vev atya 
Niaaov, xovxoj xbv %i%uiva exgioev. kvdig dk 'HgaxXrjg %$vev. 

10 dg dk 9egnavd , e'vxog xov xwwvog 6 xrjg vdgag ibg xbv xQwxa 9 
eorjne, xbv (ihv Ai%av xwv nodwv dgdpevog xaxrjxovxioev oltzo 
xrjg Boiwxlag, xbv dk xixtova dn'eoita ftgoortecpvxoxa x(ji owfiaxi ' 
aTctonüivxo dk xai ai aagxeg avxov. xoiavxrj av(Aq>ogq xaxaoxe- 10 
&eig dg Tgaxlva eni vewg xofil^exaf Jrjidveiga dk aia&0(.idvrj 

15 xb yeyovbg iavxr)v dvijgxrjoev. 'HgaxXrjg dk r 'YXX(p evxetXdftevog, 11 
og Ix Jrjiaveigag r)v avx(j} izalg Ttgeoßvxegog , 'ioXrjv dvdgu- 
öevxi yrjftai, Ttagayevofievog dg Oixrjv ogog (eoxi de xotxo 
Tgaxivictv) ixet nvgdv noirjoag ixeXevoev ircvßdvxog vtpdnxetv. 
firjöevbg dk xovxo ngdxxeiv e&eXovxog Ilolag nagmv xaxd 

20 Krjxrjoiv noifivL(i)v vfpijxpe' xovxy xal xd xo%a Idwgrjoaxo. 12 
xatOftevr t g dk xrjg nvgdg Xeyexai vtrpog vnooxdv fiexd ßgovirjg 
avxov eig oigavbv dvanefiipat. Ixel&ev dk xvxiov a&avaolag 
xai diaXXayeig "Hgq xr)v ixelvyg xfoyaxega "Hßrjv eyrjpev, i£ 
r ( g avxqi rtaldeg ^Xe^idg^g xai 3 Avixr\xog ) ex de xiov Qeoxlov 8 

25 -dvyaxegwv tcoXXoL 

(xexaaxdvxog dl eig d-eovg, ol Ttaideg avxov qpvyovxeg Et- VIII 
gvo&ea rjX&ov eig 'A&rjvag xai xad-eod-e'vxeg eni xbv kXtov 2 
ßtofibv ri^Lovv ßoTj&eio&ai. *A&rivaloi Öh ovx exdidovxeg [ev- 

l. owri&Qotatv* E arg. Trach. : ow^9qoi^ev A 4. inl axgo- 
noXscaq E: in* kxq(uz^qiov A axgüfTTjgltp arg. Trach. He 5. tov 
zr t gvxa* E: xbv xr]vxa A xrjQvxa arg. Tracb. Alxav WesseliDgius. scri- 
bendum est Alxav xbv xygvxa 11. dnb xf,g ßoiwxlaq E A: del. He (eig 
zt}V &<xXaoaav, quod ex arg. Trach. recepit Hercherus, in cod. Laur. 
frustra requisivi) 13. xal ai aagxeg avxov* EZenob. I 33: ai odgxeg 
avxiö A xoiavxy E Zenob. : xotavxy de A 16. ngeoßvxtQog EA 
Zenob. arg. Trach. (conf. adn. II 6. 1, 2) IS. txitevoev* E Zenob. 
arg. Trach.: ixeteve A (conf. adn. I 4. 2, 2) 24. ßeoxiov EA (conf. 
adn. I 1.4) 
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6 tov ßoargvxov v.al fir} Ttgoidovorjg Tgonrjv twv noXe^iLtov %ae- 
o&ai. rovtov yevopivov Krj<pevg fierd twv italdwv latgareve, 
xat xara tt)v /icrxijv ccvtoq te xai ol naldeg aitov TeXevTuioi 
y.at 7cq6q tovtotg 'iqwtXrjg 'HoaxXiovg ddeXcpog. 
5 XXIV. f 'Ori rtagayevo^ievog 'HomtXfjg elg KaXvdwva ttjv 5 
Oiviwg &vyaT4ga Arjiaveioav eftvrjOTeveTO , y.cu diartaXalaag 
vjzIq twv yafxwv avTrjg irgög *AxeX(iiov elxaofiivov Tccvgw negi- 
txXaoe to eregov twv xegaTWv, xai ttjv (ikv dr^aveigav yaftel, 
to de xigag L^eZ^Jog Xafjßdvet dovg ccvtI tovtov to Trjg AfAaX- 
2 &eiag. tovto 64, d>g Oegexvdrjg Xiyei, dvvafiiv %% u toiccvttjv, 10 
waie ßgwrbv rj 7vot6v, oneg ev&iTO Tig, 7tag4%eiv aq?&ovov. 
6 4 ayiov de Jr^idveigav 'HgaxXrjg irtl ftOTctfiiv Evrjvov ijxev, Iv 
o) xa&e^o^tevog Neaaog 6 KtvTctvgog r)v, r<£ TzagartXeovri 
(MO&ov Xiywv ttjv TtoQ&fteiav eiXrjgrevai uagd &ewv did dixaio- 

5 avvtjv. avrog pev ovv 'HgaxXijg dif^ei, Arjidvetgav de fiia&bv 15 
ahrj&elg eniTgexpe Neaow diaxofilaetv. 6 de dict7Zog&nevwv 
avzrjv kttexeloei ßid^ea&ar Ttjg de avaxga£ovoi]g aio&OfAevog 

6 'Hgcr/.Xrjg k&X&ovra Neoaov hogevoev elg tt)v xagdlav. 6 de 
(.UXXwv TeXevzav ftgoaxaXeadfievog Jrjiaveigav elnev y ei &4Xoi 
[&iXeig E] cplXTgov ngbg 'HgaxXe'a exet*, tov tc yovov, ov 20 
aq?fjxe xara Trjg yfjg, v.al to $vev h tov Tgavfiarog Trjg axldog 
alfia av^tfil^ai' r) de rcoirjoaoa tovto kq?vXcriTe nag* eavrf r 

7 die^iwv de 'HgccxXrjg Tr)v Jgvortwv xwQ av > ctnogwv Tgo(pr)g ait- 
avrrjaavTog QeioddfiavTog ßorjXaTovvTog tov eregov twv t<xv- 
gwv Xvaag evtoxrjoaTo. 25 

5 acptxotievog de eig Toccxlva [Toaxivag E] OTQatelav eiz 

4. lifixkrjg* E: fytxXoq A (conf. adn. II 4. 12, t) 5. nagayevo- 
fievog 'Hgaxtfq E : napayevo/xevog 6h l HQax).fiq Pal. Par, 3 Laur. Wester- 
mannus, t Hgax)Si<; öh napayevofievoQ vulg. 6. ifivrjaTevszo EA: ifjtvrf 
azevaaro edd., arg. Soph. Trach. 9. Xa/ußävet EA arg. Trach. : 
dno?.tt/ußävfi Hr 10. $x ei EA: cZ/f arg. Trach. Hr 11. oneg 
EA: ontQ äv arg. Trach. Hr 13. nuQankiovxi E: nagankiovrag A 
nagiovraq arg. Trach. Hr 14. /uo&ov* E arg. Trach. He: ftioSov 
6h A 16. iniTetye Maa<p* E arg. Trach. Barthius: intrgttpev %o<o 
A 18. i&l&ovxa EA arg. Trach.: om. Zenob. I 33. Hr (conf. Comm. 
Ribb. p. 143) 19. JrjtavdQav* E arg. Trach. Zenob. He: om. A 

26. atgazeiavEA arg. Trach. (hoc contra Hcrcherom moneo): azQa- 
xiav Hr 
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OixoXiav ovvrj&qotoev, EvqtTov TifAtoqrjoaa&ai 9£Xü)v, xal XTei- 
vag fierd twv rcatöwv Evqvtov aiqel tyjv noXiv xal Xaqjvqa- 6 
ywyr\aag airrjv rjyev 3 l6Xr t v al%(i.aXu)TOV, xal Ttqooogßiad'eig 7 
Kriech') vffi Evßoiag inl axqonoXewg Jibg ßw^bv Krjvaiov 
5 idovoctio. ftiXXwv ök ieqovqyelv eig Tqaxlva tov xrjqvxa 

E7l€fl\pB XaftTtQCtV ko&rjTCt OlOOVTCt. naqd Ök TOVTOV TOC neql 8 

«jjy 3 I61t}v dr\iaveiqa nv&ofiivi] xal öeiüaoa, firj exf/vqv piaXXov 
ayanrjorj, vofiiaaaa zotig alr]&elaig rpUrgov elvai to §vkv alfta 
Niaoov, TOVTip tov %it<Zva exqtoev. ivöig ök 'HqaxXrjg $&vev. 

10 dg ök $eqfiav&ivTog tov %itüivog 6 rijg vöqag log tov xqüitct 9 
^Grjne, tov fikv Alyjav tüjv noödv dqa^evog xarrjxovTioev anb 
trjg Boiwrlag, tov ök xiTwva an'eana nqoaneqjvxÖTa t<£ aciftari' 
antonwvTO ök xal ai adqxeg avTOv. TOiavTj) ovnyoqq xctTctoxe- 10 
&elg eig Tqaxlva inl veuig xo^erar dr\idveiqa ök ala&o^Uviq 

15 to yeyovbg iavTrjv dvrjqTrjoev. 'HqaxXrjg ök^YXXci) ivredd^ievog, 11 
og ix Jrjiavelqag i\v avT(ft nalg nqeoßvTeqog, 'loXrjv dvöqo)- 
&evTi yrjfiai, naqayevo^evog dg OXti]v oqog (eOTi ök tovto 
Tqaxivlwv) ixel nvqdv nonqaag ixeXevoev inißdvTog ixpanTeiv. 
/nrjöevbg ök tovto itqaTTtiv i&eXovrog Ilolag naqtwv xard 

20 ZrjTrjoiv notfivLwv vq>rjipe' tovt^ xal Ta ro£a iöcjqrjoaTO. 12 
xatoftev^g ök Tr t g nvqdg Xeyerai vtqpog vnoOTav f/exa ßqovirjg 
avTov eig ovqavbv dvanefiipai. exei&ev ök tvxwv d&avaolag 
xal öiaXXayelg c 'Hqa ttjv ixelvr t g &vyaTeqa "Hßqv eyyftev, i£ 
r t g avT([) nalöeg 3 A?.e£idqr j g xal 'AvixrjTog, kx ök twv QeoTlov 8 

25 &vyaTeqwv tcoXXoL 

liexaGTavTog ök eig &eovg, ol 7talöeg ovtov qpvyovTeg Ev- VIII 
qvo&ea rjX&ov eig ^xhrjvag xal xad-eod-ivreg inl tov iXiov 2 
ßw(j.bv Tj&ow ßoq&eio&ai. ^d-rjraloi ök ovx ixöiöovTeg [iv- 

1. owq&Qoioev* E arg. Trach.: owij&qoi^sv A 4. inl ct*qo- 
7t6).£(og E: in' dxqwzqQiov A dxqcotrjqiat arg. Trach. He 5. tov 
xjjqvxa* E: rbv xtjvxa A x^qvxu arg. Trach. Alx«v Wesselingius. scri- 
bendum est Afaccv tov xtiqvxk 11. dnb Tr t q ßotwzlaq E A: del. He (slg 
tjjv &äXaoaav, quod ex arg. Trach. recepit Hercherus, in cod. Laur. 
frustra requisivJ) 13. xal ai adqxeq aviov* EZenob. 133: ai oaQxeg 
avrqi A zoiavTV E Zenob.: xoiavxy 6h A 16. nqsaßvxfQoq EA 
Zenob. arg. Trach. (conf. adn. II 6. 1, 2) IS. ixiXsvaev* E Zenob. 
arg. Trach.: ixiteve A (conf. adn. I 4. 2, 2) 24. ßeazlov EA (conf. 
adn. I 1. 4) 
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didovzeg E] avzovg ngbg zbv Evgvo&ta noXe/nov V7tiazi]Oav, 
xal zovg [dv naldag avzov IdXe'^avdgov 'iipifiidovza Evgv- 
8 (ßi)ov 'Me'vzoga liegt pqdqv arcixzeivav. avzov dk Evgvo&ia 
(pevyovza Iqp* ag^iazog xal [xal xal E] mHgag rjdrj itagiTt- 
itevovza 2xeigiovldag xzelvei diw^ag °YXXog xal zrjv xeq>aX^v 5 
aTtotSfUütv 'dkxfirjvfl dldwoiv fj de xegxLoi zovg 6(p&aXfiovg 
i^ojgv^ev avzov. 

1 ajio'Kofiivov de Evgvo&tiog im IIeXojt6v(y)rioov yX&ov 
oi *HgaxXeidai xal naoag elXov tag noXeig. iviavzov de av- 
xolg iv zij y.a&6ö(i) yevo^iivov qt&ooa naoav IIeXo7t6v(v)riOov 10 
xazioxe, mal zavzrjv yevia&ai XQ^OftOG dia zovg *HgaxXeidag 

2 idi\Xov' 7tg6 yag tov diovzog avzovg xazeXd-elv. b&ev aito- 
Xinovzeg IIeXon:6v(v)rjOov avexwgrjoav eig Magad-iova xaxel 

4 xazqixov v. fxeza zavza de xazeX&ovzeg, ineidi} kxgdzrjoav 
IIeXoTtov(v)rjoov, zgeig idgvoavzo ßwfiovg üazg^ov Jibg xal 15 
im zovztov 3 e&voav xal ixXrjgovvzo rag itoXeig. 7tgwzr] fikr 
ovv Xr£ig "Agyog, devzega AaxedaLfiiov , zglzr\ Meo(o)tjvrj. 

5 irtl de zolg ßw^olg olg e&voav evgov orjfiela xeifteva, oi ftev 
Xaxovreg "Agyog q?gvvov, ol öh Aaxedaiftova dgdxovza, oi 

2 de Meo(o)rjvr}v aXiortexa. negl de ziov orftteliüv MXeyov tiav- 20 
zeig, roig filv zbv (pgvvov xazaXaßovoiv M zrjg noXeiag 
af.ieivov fieveiv (/^rj yag ex etv oXxrjv rtogevopevov zo $rjglov), 
zovg de zbv dgdxovza xazaXaßovzag deivovg imovzag eXeyor 
toeo&ui, zovg de zrjv ahanexa doXlovg. 
3 3 XXV. a Ozi zgioy&aXiiog eig fjyeftoviav i^eXeyr t naget XQ^~ 25 

4 (iov z({) ziov IIeXo7to%'(v)qoUov ozgazif), "O^vXog 6 'Avdgaifiovog 
[i£vXog 6 avdgalfiiovog E], iq> 3 H.nnov xa&r^evog (xovoq?&aX- 
uog tov. 

ApoUod. 
bibl. III 

I 1 XXVI. "Ozt adeXyrj Kdd(.iov fj Evgiom lf rjv (Zeig) zavgog 
dia zrjg $aXaoot]g i P6dov cntojtXiiav xuQorj&rjg yevopevog im- 30 

5. 2xuQüivldaq* E Aegius et He: /^igovlSag A tijv E: rijv fxkv 
A (conf. adn. II 1. 3, 5) 10. yevofiivov* E: yfvofxhriq A (conf. adn.) 

13. dvexcigtjoav E Par. 4 Oxon. in marg. Hr: fy&ov A 19. "Agyoq* 
EHe: y Agyog £nl tov l'öiov A Aaxtöalfxovct E: luxeöalfxova ).a%6v- 
rff A 23. zbv* E: om. A 29 s. erat liaud dubie: ravgos y.EtQO- 
rftriQ yevöfievos'Poöov änonUcw öia r;/$ &akdaa^g intßtßao&etoav* E: 
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ßißao&eloav ixofxioev elg Kgrjtyv' ?; öh bxel ovvevvao&ivTog 
avtf] dvog kyivvrjae Mlvioa xal 'PaödfAav&vv. xal 6 fihv *Pa- 2 3 
ödfiav&vg vrjoiwtaig vofnod'etwv av&ig (pvywv eig Boiwvlav 
Idhtitfjvrjv ya^tel xal pezaXXd&g hv Aiöov f.ietd Mivwog öixd^ei. 

5 MLvwg öh ßaOiXeveiv &iXwv Kg^trjg ixwXveto. qprjoag 3 
öh naga &ewv zyv ßaotXeiav eiXrjqpivat, zov rtiozev&fjvai 
Xagiv %<pi}> ei zi <xv ev^rjzai, yevia&ai' xal üoaeiöwvi dvwv 2 
t]vj;azo zavgov dvatpavijvai kx zwv ßv&wv, xazad-vaeiv vrto- 
axofievog zov qoavivza. zov öh üooeiöwvog zavgov dvivzog 

10 avziß öia7tQ€7trj zrjv ßaotXeiav 7tagiXaße, zov öh zavgov elg 
zd ßovxoXia rtifiapag e&voev ezegov. &aXazzoxgazr}Oag de 
ngwzog 7iaowv zwv vrjowv oxeödv krtijg&v. ogyio&elg öh avzqi 4 
Jloaeiöwv, ozt fiij xazi&voe zov zavgov, zovzov fihv l^rjyglwoe, 
IIaoiq>drjv öh zrjv avzov yvvalxa, xhyaziga öh € HUov xal 

15 Jlego^iöog, eig ini&vftlav zov tavgov kX&eiv 7tageaxevaoev. 
^ öh egao&eioa tov tavgov ovvegybv Xa^ßdvet JaiöaXov, og 
r t v dgxirixzwv, Ttecpevywg k£ 'A&rjvwv htl qpovw. ovtog %vXi- 2 
vrp ßovv krtt tgoxcov xazaaxevdöag xal zavzrjv ßaXwv xotXdvag 
evöo&ev, exöeigag te ßovv zrjv öogdv negiiggaxpe Kai &elg iv 

20 ($7vcg ei&iozo 6 zavgog Xeifiwvi ßoaxeo&ai, zr t v naoiyaiyv 
iveßißaaev. iXd-wv öh 6 tavgog wg dXrj&tvf ßot ovvrjX&ev. 3 
fj öh *Aozigiov iyivvrjae tov xXy&evza Mivwzavgov' ovtog 
elxe tavgov itgoaionov , zd öh Xoind dvögog. Mlvwg öh iv 
t(f) Xaßvgiv&w xazd tivag XQ*)OfiOvg xazaxXeloag avzov eqpv- 

25 Xattev. r\v öh 6 Xaßvgtv&og, ov JaLöaXog xateoxevaoev, 6t- 4 
xr { fja xa\i7taig TZoXvnXoxoig TxXavüiv trjv t^oöov. 

rXavxog öh viog Mivwog, \'ti vrjTtiog i>7tdgxo)v, fivv öiwxiov III 
eig fiiXitog izl&ov Tteawv drtid'avev. drpavovg öh ovtog avtov 
MLvwg 7toXXr\v QrjttjOiv noiov^Levog 7tegl t^g evgioewg epav- 

30 teveto. Kovgi]teg öh elrtov avtqi tgixgwfiazov iv talg dyeXatg 2 
exeiv ßovv, tov öh tr t v tavtrjg xQoav agtota eixdoat övvrj- 

ninxti Sta tfjq SaXacayc 'Poöov unonXiwv zavgog, oc x ei Q 01 l^V? yevo- 
fxfvog imßißao&eloav öiä zfjq Salaooriq A (conf. adn.) 7. yevao&ai 
E A (conf. adn. II 4. 1, 1) 12. inijg&v* E: vnfjg^ev A ^alaoaoxgatri- 
aas — &n?(>££v del. He 18. ßaXdiv EA: ßakwv xal edd. (erat fortasse 
instrumenti significatio) 19. höo&tv E: h'oat&ev A 2". /xvv* E 
Tzetz. in Lyc. 811 : fiiä Pal. fiväc Vat. fivlaq Laur. 31. zqouv E Oxon: 
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40 Apollodori bibliotheca III. 

3 d-ivta xal ^wvta tov naida anodwaeiv. avyxXrj&ivttov de 
tiav fxavreuiv IIoXvtdoQ o Koigavov [xoigdvov A] tr)v %goav 
trjg ßobg eXxaae ßdtov xagn(ji, xal tfltelv tov naida avayxa- 
o&elg dcd tivog fiavteiag avevge, Xiyovtog de Mlviuog, St i 
dei 'Aal tfjovja dnoXaßelv avrov, a7texXeio&r) avv t(jj vexg(ji. 5 

4 iv dfirjxaviq de noXXfj xvyydvuiv elde dgdxovta kizl tov vexgbv 
iovta. tovxov ßaXwv XIS"^) dnexteive deloag, fir) av avtbg 
teXevtrjor}, et rovtq) avfirtd&rj. egxstac de evegog dgdxwv xal 
$eaodfievog vexgbv tov rcgotegov diteiaiv, elta vitooxgicpei 
noav xofti&v aal tavtrjv enitlxhjOtv hnl ndv tb tov itigov 10 

5 awfia' kntte&eiorjg de trjg noag dviotrj. ^eaadfievog de TLo- 
Xvtdog xal d-avptdoag, rrjv avtr)v noav ngoaeviyxag tu) tov 

2 rXavxov oioiiori dviatrjaev. dnoXaßwv de MLviog tov naida 
ovö 3 ovtwg eig "Agyog dnihai tov üoXvidov eXa, ngtv r) 
trjv narteiav didd^ai tov rXavxov. dvayxao&elg de üoXvidog 15 
diddaxei, xal eneidr) aninXei xeXevei tov rXavxov eig tb otoiia 
hcuttvaar xal tovto noirjoag rXavxog trjg fiavtetag ene- 
Xa&eto. 

II 1 XXVII. "Ott 'Egprjg Idnrjfioavvrjg egaotelg ddeXqprjg 14X- 
4 $ai(xivovg, iog cpevyovaav avtr)v xataXaßelv ovx r)dvvaxo {ne- 20 
girp yag avxov t(ji td%ei xwv nodiuv) xatd trjg bdov ßvgaag 
vniaxgwae veoddgxovg, eq? 1 dg oXio&ovoa, r]vlxa dito trjg Kgrj- 
trjg enavfot, yd-elgexai xal tqi ddeXgxp ftqvvei tb yeyovog. 6 
de axrjxpiv vofilaag elvat tov &eov, Xdt; hv&ogwv dnixxetvev. 
2 *Aeq6nr\v de xal KXvitfrrjv, tag avrov ddeXqidg, tr)v fiev eyr^e 25 
nXeiad-ivrfi, xal Ttaldag uiyaf.iifxvova xal MeviXaov hixvwae, 
tr)v di, xr)v KXvfihrjv, 6 NavnXiog, xal texviav naxr)g ylvexat 
Oiaxog xal TlaXa^rjdovg. 

I 2 Mlvwg [tev ydo yevvq tov Katqia xal JevxaXiiova xal 
rXavxov Ix Ilaaiqpdrjg trjv te AQiddvrjv xal Qaldgav [(pal- 80 

fteav A 2 sb. noXvtöog EA: üoXveiöos Tzetz. ib. Hr 8. rot'r^* 
EHe: tovto A ovfind&y EA (conf. adn. I 1.4): ov/una&oi edd. 
9. nQoteoov* E: ngcätov A 12 88. noav EA conf. adn. I 1. 4 
17. imntvocti EA: ifintvoai Tzetz. 1. 1. He trjg ftavtslag* E: trjv 
fiuvtsiav A 19. 'AXSaifjLhovg* E Westermannus : dX&efitalPTji; A 
22. vtoöaQtovq* EHe: vsodaptag A ag EA: alg He oXio&ovocc* 
EHr: ofoodyoaoa A xQijtTjg EA: xg^vrjg Hr 28. Oi'axog* E Ga- 
leus: oguxog 
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6qov E], xai kxiqovg naldag, Kaxqevg \xaaxqevg E] 6k uiegoitt\v II 1 
xai KXv^iivrjv xai ^irfrjfnoavvrjv xai vlov IdX&atfi&vrjv, Jevxa- 
Xitov 6k xbv Iöoftevia xai aXXovg naiöag. 

XXVIII. a Oxi Kdöftog xaxa %qriO(xbv ßot ovvxvx<* v etnexo IV 

5 zavxrj xazonia&ev, f iwg ov rtior]. ij 6k 6ie£io£oa Boiioxlav %ne- 
oev ' ev&a xxLtßi noXiv Kaöfielav, ortov vvv eloiv al Qrjßat. 
ßovXofievog 6k Idxhjvtjc xaxa&voai xrjv ßovv iti\mei xivag xaiv 3 

eavxov XrjXpofiivovg anb xrjg Odqelag xorjvrjg vöuto. 
cpQOVQwv 6k xrjv xqrjvrjv öoaxwv, ov e£ %Qeog elnov xiveg 

10 yeyovivai, xovg nXelovag xiDv 7tefig)&4vxwv 6Uq>d-eigev. aya- 4 
vaxxrjOag 6k Kaöpog xxelvei xbv öqaxovxa xai xrjg li&qväg 
VTCod-efihrjg xovg oöovxag avxov Qizeiqei. xovxwv 6k anaqh- 
ziav ocvixeiXav ex yrjg avÖQeg tvonXoi, ovg IxaXeoav 27taoxovg ' 
ovxoi 6k ankxxewav aXXrjXovg, ol fiev etg tqiv kxovaiov IX- 

15 -frovTsg, ol 6k aXXrjXovg ayvoovvxeg. Tteguaaj&rjOav 6k rcivxe, 5 
y E%lü)v Ovöaiog X&oviog c YrceQr]va)Q xai IUXioq. Kd6y.og 6i, 
av&' wv kxxeivev cciöiov, iviavxbv t&rjxevev "ÜdqW r]v 6k 6 
kviavzbg xoxe bxxib Uxr^. fieza 6k zr]v d^xelav !A&r]va avxi} 2 1 
xr)v ßaoiXeiav xaxeoxsvaae. 

20 ylvovxat 6k Ka6(A(^ &vyaxiqeg Avxov6r\ '/vw Zejuilrj Z4yavt]. 4 
'ivw fikv ovv l4&a[iag %yr}fiev, Avzovorjv uiqioxalog , Ayavrjv 
tylwv' 2e^4Xrjg 6k Zevg eqao&etg ovvevva£exai. r] 6k e^ana- 3 
xrj&elaa vnb c 'Hgag, xaxavevaavxog [xaxevvaaavxog E] airij 
Jibg n av xb alxrj&kv rcoirjouv, aheltai xoiovxov avxbv kX&eZv, 

25 olog r)X&€ nvi]OTev6nevog"Hoav. Zevg 6k firj 6vva/uevog ava- 2 
vevaai itaqayLvexai eig rov &dXanov avxrjg iqp 1 aofiarog ccarga- 
jialg bfxov xai ßoovxaig xai xeoavvoig. 2e/n4Xr { g 6k 61a %6v 
<poßov kxXmovorjg i^afiTjvialov %6 ßqicpog k^afißXw&kv Iv zov 

l. xai ... xai EA: del. Hr (conf. adn.) 2. 'AX&aifiivrjv* E : v. p. 
40, 19 6. h&a — Kadfulav* E: noXtq A, om. Schol. Horn. B 494. Hr 
(conf. Comm. Ribb. p. 140b.) al E Schol. Horn.: om. A 7. uvccg ... 
Xrjipofiivovt* E Schol. Horn. Galeas': ziva . . . Xi^Ofxsvov A 8. äpelag 
EA: 'ÄQipuaÖoq Schol. Horn. Hr 9. <pQ0VQt5v ^ EA; 6 6k <pqovq<üv 
Schol. Horn. Hr 11. zijq EA Schol. Horn.: del. Hr 14s. ol fxkv et 
01 6k dkXrjXovt ayvoovvreg del. Hr dXXqXovq iure del. He kxovciov* 
E: axovoiov A (conf. Comm. Ribb. p. 139s.) 17. dlöiov EA: "Ageog 
vlbv Hr dvÖQÜv Sevinas 19. ttjv ßaoiXeiav* E: ßaottei A ßaoi- 
Xeiav Commelinus He ßaalXeia Sevinus Hr 28. xb* E Schol. Horn. 
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4 rtVQog dgndoag kviqqaxpe zqj firjoy. xazct de zbv xa&rjyiovza 
Xqovov (diowoov) yevvfjt Zevg Xvoag zd ^dfifxaza xal dldwoiv 
'EqU}} ' o de xopiKei nqbg Ivo) xal A&dfiavza xal rcei&ei zq4- 

5 q>eiv wg xootjv. dyavaxzr]aaaa dk "Hqo pavlav avzolg IvißaXe, 
xai u4&dfiag fihv zbv 7toeoßvzeQov rcaiöa jtiaQ%ov wg eXayov 5 
&rjgevoag drchizeivev' Ivo) de tbv MeXixigzrjv elg 7tertvqay.zoj- 
fjivov XißrjTa glipaoa, elza ßaazdaaaa fiezd vexgov zov rtaiöbg 

6 ijXXazo Tiara ßv&ov' xal Aevxod-e'a fiev avztj xaXelzai, Ha- 
Xaifiwv de 6 nalg, ovzwg ovofj.aod-£vzeg vnb zwv nXeovzwv' 
zolg xetfia^o^ivoig ydq Xiyovzai ßorj&elv. ezi&tj öe enl MeXi- 10 

7 xigzj] aywv zwv Io&filwv 2iavg>ov -frivzog. diovvaov de Zevg v 
eig eoupov dXXd^ag zbv a Hoag frvfibv exXeipe xal Xaßwv avzbv 
'Eoftrjg nQog vvfiqjag exopioev ev Nvoorj xazotxovoag [xazot- 
xovoag E] zrjg 'Aoiag, dg vozeoov Zevg y.azaazeQlaag wvo^iaoev 
'Yddag. 15 

4 Avzovorjg de xal siqiozalov itaig Idxzalwv tytvezo, bg 
zgacpelg naqd Xeigwvi xvrrjybg edidd%&r], xal enetza vozeqov 

2 ev Z(p Ki&aiQiovi xazeßqw^ vrcb zwv idlwv xvvwv. xal zovzov 
ereXevzrjoe zbv zgonov, wg pkv ovv IdxovoiXaog Xiyei, ozi 
efxvrjazevaazo 2efi4Xrjv, firjvioavzog zov Jwg, wg de oi izXeio- 20 

3 reg, ozi zrjv "Aqze^iiv Xovofiivrjv elde' xal qpaoi TtagaxQ^fxa 
zavzr { v dXXd^ai zrjv avzov nooayr)v elg eXacpov xal zalg eito- 
fävaig avzw Ttevzrjxovza xvolv kfißaXelv Xvooav, vq> 3 wv xazd 

4 ayvoiav ißgotd-rj. aTtoXofxevov de Axzalwvog oi xvveg Iki- 
trjzovoai zbv de07v6zrjv xazwqvovzo xal ZrjzrjOLv noiovpevai 25 
Ttaqeyhovzo en\ zb zov Xeiqwvog avzqov , og elidwXov xar- 
eoxevaoev }4xzalwvog, b xol zrjv Xvnrp avzwv enavoev. 

5 XXIX. a Ozt aloe&eig Avxog vnb Oqßalwv noXi^iaQ^og 
e7ti&ezo zfj dvvaozeia xoi ßaoiXevaag ezrj dexaoxzu #rijaxet 

'3! 235 Munckeras: om. A 6. mnvQaxtmixkvov £: nsnvQio(iivov A 
tconf. adn.) 8. ijk).aro EA: qlaro Faber ßi&ov* E(He): ßv&tüv 
A 11. dyd>v EA: 6 dyct/v Hr 16 88. 'Axxalatv EA: y Axxi<ov Hr, 
8ed conf. adn. I 1. 3 19. ovv EA: del. Hr 22. xalq hnoixhaiq* 
E : tol<; hnofiivoig A (conf. adn.) 24. dnoXXofxsvov (ol in ras. m. 1)* 
E: dnoXXvfihov A dnoXofiivov He EA: lege al im^rjTovoai* 

E: im^Tjzovyrsg A 25. noiovfts vai * E : noiovfievoi A 29. ini&tto* 
E: inerWeto A (conf. adn. I 4. 2, 2) öexaoxzaj E: erat haud dubie 
it} ', quod haud scio an reponendum sit pro tradito in codicibus #'. 
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cpovev&etg vtco ZrjSov xe xai ^ifiq>lovog. jivxionr] ydq r) 
xovxaiv frfxrjo &vydxrjg r)v Nvxxdwg' xavxrj Zeig avvrjX&sv* r) 5 
öd, a>g eyxvog eydvsxo, xov rtaxobg dnuXovvxog eig 2ixvwva 
cmoöiöodoxet. rtQog 'E-rttortia xal yafielxat xovxw. Nvxxevg 6 

5 öh d&vftrjoag iavxbv qpovevei öovg kvxoXag Avxia rcagd 'Etvio- 
rtkwg xal rtctQa 'Avxidfcrjg Xaßelv ölxag. Avxog ovv oxoa- 
xevodfievog 2ixvwva %£ioovxai xal xbv fihv ^EmaTcda xxelvei, 
xrjv öh !dvxt07trjv ayei aixftdXiüxov. r) öh dyofidvrj xovg övo 7 
7taiöag yevvq xov xe Zrj&ov xal xbv Aficplova, ovg hxxeifidvovg 

10 [lyxeifidvovg E] evQutv ßovxoXog dvaxodqtei, og xal xd bvbfiaxa 
xi&rjoiv avxolg. Zrj&og fihv ovv InefieXelxo ßovfooßlwv, 'Afi- 
(pUov öh xi&aowöiav ijOxei, öovxog avxy Xvgav 'Eofiov. *Av- 8 
xi07ttjv öh rxl^exo Avxog xa^elg^ag xal rj xovxov yvvr) Jiqxrj. 
Xa&ovoa [Xv&elaa E] öd noxe Avxiojtrj xwv öeoftwv avxofidxwv 

15 Xv&dvxwv rjxev Inl xr)v xwv naiöwv enavXiv, öex&rjvai Ttobg 
avxwv &dXovoa. ol öh dvayvwoiodfievoi xrjv firjxdQa, xbv fihv 9 
Avxov xxeivovai, xrjv öh diox^v örjoavxeg hx xavoov §Itzxovoi 
&avovaav eig xgrjvrjv xrjv an hcelvrjg xaXovftdvrjv Jlgxrjv. naga- 10 
Xaßovxeg öh xrjv övvaoxeiav xrjv fihv noXtv lxeL%ioav htaxo- . 

20 Xov&rjodvxwv xfj Afiq>lovog Xvga xwv Xl&wv. yafiel öh Zrj&og 6 
fihv Oqßrjv, aq> 3 rjg rj noXig Qrjßai, 'Afiyiwv öh Ncoßrjv xrjv 
TavxdXov. 

fiexd öh xrjv 'Aftplovog xeXevxrjv Adiog xr)v ßaotXelav 7 
nagdXaße, xal yrjfiag övyaxdga Mevoixiwg 'loxdoxrjv, XQ^OfiOv 

23 yeyovoxog fir) yevväv (xbv yevvrj&dvxa yccQ 7taxQoxx6vov Üoeod-ai), 
6 öh olv(t)&6ig avvijX&e xjj yvvaixl' xal xb yevvrj&hv h.&eivai 2 
öiöwoi vofiei, 7teQovaig öiaxQrjoag xd acpvqd. dXX' ovxog fihv 
e^ddr t Y.€v eig Kid-aigiova, IJoXvßov öh ßovxoXoi xov Koqiv&Icjv 
ßaoiXdiog xb ßgdqtog evgovxeg itqbg xrv IloXvßov yvvaixa JTc- 

30 olßoiav rjveyxav. r) öh ctveXovoa v7toßdXXexai xat xteoartev- 
oaoa xd aqpvgd Olölnow xaXei, xovxo &eftdvr] xb ovofia öid 
xb xovg noÖag dvoiörjoai. xeXetw&eig öh 6 nalg xat öiaq>d- 8 

5. SvTolctq* E: ivroXijv A (conf. III 6. 2, 6) tkxqcc . . . wapa* E 
Scaliger: tcsqI . . . negl A 8. äyei* E: rjyayev A 11. ßov<pop- 
ßltov* E edd.: ßovyoQaiwv A 14. aviopätw EA: ccvTO/zdrojg edd. 
(conf. adn. 11.4) 15. x\\v xwv EA (conf. adn. 11.4) 16. uva- 
yvtoQtadfisvoi EA: dvayvotQiaavteq Hr 
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4 nvgbg dgndoag eviggaxf/e z(ji fxrigiji. xazd de zov xa&rjxovza 
Xgovov (diowoov) yevvq Zevg Xvoag zd §d{ifxaza xai dldwoiv 
'Egftfi ' 6 de xofii&i ngbg 'ivta xai Idd-d^iavza xai Ttei&ei zgi- 

5 <peiv 10g xogrjv. ayavaxzrjoaoa dh "Hga fiaviav avzoig kvißaXe, 
xai si&dftag pev zov Ttgeaßvzegov naida Aiagxov wg %Xa<pov 5 
&r)Qevoag ankxzeivev' Ivw de zov MeXixigzrjv eig nenvgaxzw- 
fnivov Xißrjza $lxpaoa, elza ßaozdaaoa fieza vex.gov tov rtaidbg 

6 rjXXazo xazd ßv$ov' mal Aevxo&ia fiev avzr} xaXelzai, Ha- 
Xaifxwv dk 6 Tcalg, ovxwg ovofiao&ivzeg vnb zwv nXeovzwv' 
zoig xeifiaCo^evoig ydg Xiyovzai ßorj-d-elv. ezi&i] de inl MeXi- 10 

7 xe'gzj] aywv zwv 'ia&fiiwv 2iovq>ov -9-ivzog. Atovvaov de Zevg 
eig eQKpov aXXd^ag zov "Hoog xhjfibv exXexpe xai Xaßwv avzov 
'Eofirjg ngbg vvfuyag exbfiiaev ev Nvaarj xazoixovaag [xazoi- 
xovaag E] zrjg 'Auing, ag vozegov Zevg xazaozegioag wvo^aaev 
c Ydöag. 15 

4 Avzovorjg de xai ligiozaiov izalg lAxzaiwv eyivezo, og 
zoa(pe\g nagd Xeigwvi xvrqybg edtddx&r), xai ineiza vozegov 

2 h z(j) Ki&aigwvi xazeßgw&q vub zwv idiwv xvvwv. xai zovzov 
heXevzrjoe zov zgonov, wg pev ovv !dxovolXaog Xiyei, ozt 
e/uvrjazevaazo SefiiXrjv, ^vioavzog zov Jiog, wg de ol itXeio- 20 

3 veg, ozi zrjv "Agzeniv Xovo^ivrjv elde' xai q>aai Tcagaxg^a 
zavzyv dXXd^at zrjv avzov fiogqnjv eig eXag>ov xai zalg irco- 
Lilvaig avz(ji 7tevzrjxovza xvolv IpßaXeiv Xvooav, vq)* tov xazd 

4 ayvoiav eßgw&i]. dnoXoiihov dl lixzaiwvog ol xvveg liti- 
tr\zov~oai zov deoaozyv xazwgvovzo xai tyzrjoiv 7toiovfitevai 25 
rcageykvovzo enl zb zov Xeigwvog avzgov, og eidwXov xaz- 
eoxevaoev läxzaiwvog, o xai zrjv Ximip avziov ertavoev. 

V 5 XXIX. °Ozt aige&elg Avxog vno Grßalwv 7CoXif.iagxog 
Md-ezo zij dvvaozeia xai ßaoiXevaag ezrj dexaoxzd &vrjoxei 

'S 235 Munckerus: om. A 6. ntTCVQaxztofi&vov E: ntnvgwfjihov A 
tconf. adn.) 8. ijJJ.azo EA: ijkavo Faber ßv&ov* E(He): ßv&üv 
A 11. dyoiv EA: 6 olywv Hr 16 88. 'Axzaiwv EA: 'Axtiwv Hr, 
sed conf. adn. I 1. 3 19. ovv EA: del. Hr 22. tau; kno/xivatg* 
E : tott hnofjthoiQ A (conf. adn.) 24. dnoXkofxivov (oX in ras. m. 1)* 
E: dnoXXvßivov A dnolofxtvov He EA: lege al imtyrovoai* 

E : im^rjtovvre g A 25. noiovfievai* E: noiov/xevoi A 29. Leiter o* 
E : £ti£tI&£to A (conf. adn. I 4. 2, 2) Sexaoxrw E : erat haud dabie 
ir{ , quod haud scio an reponendum sit pro tradito in codicibus x\ 
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(povev&elg vnb Zrj&ov xe xal lA^q>lovog. lAvxwnr] ydg r) 
xovxtov ftrjxrjg dvydxrjg rjv Nvxxiwg* xavxrj Zeig avvrjX&ev' i) & 
64, iog 'iyxvog iyivezo, xov 7taxgbg dnetXovvxog elg 2ixvwva 
aTtoöiögdoxei ngbg ^Eitwrcia xal yauelxai rovifp. Nvxxevg 6 

5 de a&vfirjoag kavtbv q)ovevei öovg evxoXdg Avxw nagd 'Ertio- 
nkwg xal nagd AvxiQ7trjg Xaßelv öLxag. jivxog ovv oxga- 
xevod^ievog Sixvaiva %eigovxai xal xbv fxlv *E7nw7tia xxelvei, 
xrjv öe lAvxtoizrjv ayei alxfxdXwxov. r] öe dyoftivrj xovg övo 7 
natöag yevvq xov xe Zrj&ov xal xbv l4fiq?lova, ovg hcxeiuivovg 

10 [eyxeifiivovg E] evgutv ßovxoXog dvaxgiyei, og xal xd dvopaxa 
xi&rjoiv avxolg. Zrj&og jiiev ovv kneueXelxo ßovcpogßlwv, 3 Afi- 
(picov öe xi&agwölav ijoxei, öovxog avxy Xvgav 'Egfiov. Ziv- 8 
xiOTtrjv öe fxiCßxo Avxog xa&elg^ag xal fj xovxov yvvi] Jlgxrj. 
Xa&ovoa [Xv&eloa E] öi noxe utvxionrj xwv öeofitüv avxofidxwv 

15 Xv&ivxwv rjxev knl xrjv xwv nalöwv enavXtv , öex$r}vat ngbg 
avxtüv &iXovoa. 01 öe dvayviogtodpevoi xrjv tirjxiga, xbv 9 
Avxov xxeivovoi, xrjv öe Jigxr { v örjoavxeg ix xavgov ghtxovoi 
&avovoav eigxgrjvrjv xr)v an exelvrjg xaXovftivrjv Jigxrjv. naga- 10 
Xaßovxeg öe xrjv övvaaxeiav xrjv ttbXiv lxel%ioav ertaxo- 

20 Xov&rjodvxwv xfj Iduyiovog Xvga xwv Xl&wv. yapei öe Zrj&og 6 
uev Qrjßrjv, dqy rjg rj noXig Orjßai, !d(A(plwv öe Nioßrjv xrjv 
TavxdXov. 

tiexa öe xrjv Id^uplovog xeXevxrjv Adiog xrjv ßaoiXetav 7 
nagiXaße, xal yrjpag övyaxiga Mevoixiwg'loxdoxrjv, xQijOpov 

25 yeyovoxog (.ir) yevvav (xbv yevvrjd-ivxa ydg naxgoxxovov eoeo&ai), 
6 öe ohco&etg ovvrjX&e xfj yvvaixi' xal xb yevvrj&kv ex&eivai 2 
ölöwat vofiel, negovaig öiaxgrjoag xd acpvgd. dXX* ovxog pev 
e^i&rjXev eig Ki&aigwva, IJoXvßov öe ßovxoXoi xov Kogiv&iwv 
ß aoili tog xb ßg£q>og evgovxeg itgbg xrv TLoXvßov yvvalxa Ile- 

30 glßoiav rjveyxav. r) öe aveXovoa v7zoßaXXexai xal &ega7tev~ 
oaoa xd ocf vgd Olölnovv xaXei, xovxo Setie'vrj xb bvofia öiu 
xb xovg noöag dvoiörjaat. xeXeiw&elg öe 6 nalg xal öia<pi- 8 

5. ivroM«;* E: ivroXijV A (conf. III 6. 2, 6) naQa . . . naga* E 
Scaliger: negl . . . negl A 8. ayet* E: rjyayev A II. ßovcpog- 
ßlajv* E edd.: ßowpogaltov A 14. avzofxatfov EA: avtofidrwq edd. 
(conf. adn. 11.4) 15. 77/v xwv EA (conf. adn. 11.4) 16. uvu- 
yvtogiodpevoi EA: avayvatgiaavteg Hr 
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4 gwv Ttijv YjXUwv §(ofij), dia (p&ovov toveidiCpto vrtoßXrjrog. 6 
dh 7Zvvd-av6f.tevog naget irjg Ileqißolag [ACt&elv ovx rjdvvaro, 
afptxöfievog dh eig JeXqoig negl twv idlwv k7zvvd , aveT0 yo- 
viwv. ixQ*jo&i} de avT(j} eig ti)v itanglda [irj rzogevea&ai' %6v 

5 (.uv yctg nariga (povevoeiv, jfj ftrjTgl dh fiiyrjoeo&ai. axovaag 5 
de tovto xal vo^tl^wv If (ov 'eXeye yeyevvrjo&ai, Kogiv&ov phv 

6 anlXinev , Ivzvyxavei dh eq? agpazog oxovfiivqt Aatuy xal 
IloXvqpovTov (xrjgvi; dh ovzog rjv Aa'tov) xeXevovTog bix(OQ€iv, 
xal di ctTteid-eiav* xal avaßoXrjv xrelvavrog t&v %7t7twv tov 
eTegov, ayavaxTrjoag Oiöl7tovg xal noXvqjovrrjv xal Aaiov 10 
ankxTeive xal nageyhezo eig Qr t ßag. 

8 Aaiov phv oiv Saitzei ßaaiXeig IlXazaieuv Jafiaatazga- 
tog, rrjv de ßaoiXeiav Kgewv 6 Mevoixiwg Xafißavei. tovtov 

2 ßaaiXevovrog ov fiixgä ov(iq>oga xazioxe Q^ßag. %7tenxpe yag 
ct Hga 2(plyya, rj fir t zgog nhv'Exidvqg rjv, nazgbg dh Tvqpwvog' 15 
elxe de Ttgoaionov fihv yvvaixog, azrftog dh xal ßaoiv xal 

3 ovgav Xiovzog xal izzkgvyag ogvi&og. (.ia&ovaa de aiviypa 
naget Movowv knl to Oixiov ogog exa&i^ero xal tovto ngov- 
zeive Qrißaloig. yv dh to aiviy(.ta m tL ioziv, o [ilav ex ov 

4 pogfprjv Tezgaitow xal dlnovv xal zgiuovv yivezai; XQ*}OfAOv 20 
de Qqßaloig vnagxovTog T^vixavTa a7taXXayr t aea^ai Ttjg 2(piy- 
yog y i]vixa av to aiviyfia Xvocooi, ovviovTeg eig tovto itoX- 
Xaxig ei,r}Tovv t tI to Xey6(.tev6v loziv. enav dh f.irj evgiaxov, 

5 agnaCpvoa %va xazeßißgwoxe. noXXdv dh ctTtoXo/nhuv [ctnoX- 
XofAiviov E] xal teXevTalov A^ipovog zov Kgiovzog, xrigvoaei 25 
Kgiwv t(j> to aiviyjna Xvoovti xal z^v ßaoiXeiav xal Trjv 

t. pwm* E (He) : iv ^a»>j? A 2. nagä* EHe: nepl A 6. ete- 
ys EA Zenob. II 68: iXtyeto He yeyevvfjodai E: yeysvijo9ai A (conf. 
adn. I 1.4) 8. üoXvyovxov ... xbXbvovtoq* E: noXv<p6vxy ... xal 
xetevoavxoq A (conf. Comm. Ribb. p. 136) 12. Ulaxatitav* E edd.: 
n).uzv(x£<ov A 13. Mtvoixiioq E: /xevotxevg A (conf. adn. I 1. 4) 
17. uiny/xa* EHe: alvlyfitazcc A 18. 4>ixiov EA (conf. adn. I 1. 4) 
20. /xoQffrjV E (Tzetz. in Lyc. 7 cod. Vit. 1 et Ciz.): <f<ovtjv A (Tzetz., 
Schol. Eur. Phoen. p. 243 S., Ath. X p. 456) 22. Xvatoai * EHe: Xvaaoi 
xal A xavtb* E Clavierius: avxb A 23. i^xovv* EHe: S^zet A 
evgiaxpv EA: evptoxoisv Hr 24. ägnaXovaa* E: agnaaaq A agnd- 
caau Faber noXXüv* E Faber: noXXaxtq A 26. Xvcovxi EA: Xv- 
aavxi Hr 
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^iatov öwouv yvvalxa. Olölnovg ök axovaag eXvoev elnwv 6 
to aiviy^ta xb vnb xijg 2q>iyybg Xeybftevov av&oioTtov tlvat' 
ylveo9ai yao xexqdnovv ßoiqpog ovxa, xolg xiooaoot oxov^evov 
xwXotg, xeXeiovpevov ök öirtovv, yrjoiüvxa ök xoixrp ngoaXa/ii- 

5 ßdveiv ßdaiv xb ßdxxoov. rj pkv ovv 2q>\y% dnb rfjg dxoo- 7 
TtoXeiog iavxrjv kooilfjev, Olöirtovg ök xai xrjv ßaoiXelav nagi- 
Xaße xai xrjv furjxiga 'iyrjfxev ayvouv, xai Ttalöag exixviooev 
1% avxrjg IloXvveixr) [ftoXvveixtjv E] xai *ExeoxXia, dvyaxigag 
ök 'lOftrjvrjv xai idvxiyovrjv. 

10 (pavivTtav ök voxegov xüjv Xav&avovxtov 'ioxdoxrj pkv l£ 9 
dyxovtjg iavrrjv dvrjgxrjoev, Olöirtovg ök tag oxpeig xvq>X(aoag 
Ix Qt]ßcüv rjXavvexo, dgdg xolg itaiol &cfievog, o? xijg noXewg 
avxov ixßaXXopevov &eu)govvxeg ovx kn^fivvav. ovv l4vuyovr) 2 
ök nagayevoiusvog elg KoXwvov, h&a xb xwv Ev(.ievlöu)v koxl 

15 rinevog, xd&rjxai ixixr f g ngooöex&elg vnb Qqoicjg, xai fiex 3 
ov itoXvv xqovov a7ti&av€v. 

XXX. a Oxi 7}v nagd Qrßaioig fidvxig Teigeolag xvfpXbg VI 7 
rag bgdosig vnb &ewv, Sxt xolg dv&gcortoig a xgv-itxuv rj&eXov 
ifitivve. <prjoi ök 'Holoöog, ort deaadpevog Ttegl KvXXyvrjv 4 

20 oqpetg ovvovaidtovxag xovxovg etgtooe xai iyivexo !£ dvögbg 
yvvi\. 7tdXiv ök xovg avxovg oqpeig avxov 7tagaxt]grjoavxog 
ovvovaidtovxag Iyivexo dvrjg. öioneg "Hgag xai Jibg d^iq?io- 6 
ßrjxovvxwv Inl xo, xlveg av h xalg ovvovolaig rjöoivxo fidXXov, 
avögeg 7} yvvalxeg, avxbg xdg yvvalxag eYgrjxev tjöeo&ai pdXtoxa. 

25 o&ev a Hga y.kv avxov exvq>Xwoe, Zevg ök xrjv jnavxixijv Söwxev 6 
avxtp, xai l4&rjva oxrjnxgov xvdveov, o (figiov bfuoiiog xolg 3 
ßXiitovoiv IßdöiCpv. k^exdd-rjge ök xai xdg dxodg avxov xai 
Ttdoav ogvl&cov q>iovrjv krtoirjoe ovvUvai. 

XXXI. "Oxi jivxdwv ßaoiXevg Idoxdöwv ix noXXaiv yv- VIII 1 
80 vaixtov TCEVxi\xovxa Ttalöag lyivvrjoev. ovxoi itdvxag dv&oco- 4 

novg vTteoißaXXov VTteqriq?avLa xai doeßelq. o&ev 6 Zeig xai 6 
Avxdova xai xovg avxov naiöag hxeoavviooe nXijv NvxxifioV 

2. to — Xsyofisvov EA: del. Hr 3. yiveo&ai* E: yevväo&ai A 
(conf. Comm. Ribb. p. 140) ßgl<poq Svta* E: ßglipoq A (del. Hr) 
4. ök* EHr: 6h xbv uv&Qwnov A 20. avögbg E: dvdQ<Zv A (conf. 
adn. I 1. 4) 26. xvdveov EA: xpäveiov Aegius 28. awdvai E: 
owetvai A 
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Apollodori bibliotbeca III. 



ovxog öb i\v veararog twv Avxaoviötav' <p&aoaoa yctg 17 rfj 
2 rrjg öe^iag rjifjaro tov Jtog xal xaxiitavoe ttjv dgyyv. ovtog 

Toivvv 6 Nvxtifxog xal ttjv ßaoiXelav rtagiXaßev , 6%e xal 6 

knl JevxaXitavog lyeyovei xaraxXvaftog. 
2 XXXII. °Ört KaXXiatovg vv^tg)r]g tgao&elg 6 Zevg xal 5 

4 ßovX6fievog°HQav Xa&elv eig agxrov avzrjv jLtetefi6g(fwaev f a Hga 

5 öb 'eiteioev ^igxe^tiv wg aygiov d-riglov xataro^evaai. anoXXv- 
fiivrjg öb KaXXiatovg Zeig zo ßgitpog agudoag Iv lAgxaöiq 
ölöwaiv avargicpeiv Mala, ngoaayogevaag '4gxaöa, trjv Öb 

8 Kall lot Co xataategloag ixaXeaev agxxov, Xiyerai öb ovv&tjgov 10 
ravTi]Y elvai rtgwijv Agxk\iiöi xal tt/v avtrjv exeivyj cpogovauv 
aroXrjv ofiwfioxe'vai Tfjgrjaai %r\v nagSevlav' Inel de xal axovaa 
V7tb Jihg tfp&agrj, öia tovto Ttagaxivrj&rjvai rrjv ^gre^itv 
ogyia&eiaav elg %6v (povov avrrjg. 

2 XXXIII. "Ort 'laoov xal KXv^ivrjg tijg Mivvov [ixlvwog E] 15 
l4.%aXav%r\ iyiveto. tavtr ( g 6 rtaxrjg ccggivwv naiöwv i7Cidr^twv 
kg'ixhjxev avrrjv, agxrog de rpoitwoa noXXaxig &t]Xrjv eöiöov, 

3 ftexgig ov evgovteg xvvrjyol nag eavxoig avhgeyov. teXeia 
öb !A%aXav%r\ yevoftivrj rtag&evov eavri}v k(pvXax%e xal d-iqgev- 
ovoa ev egr^iLa xad'W7tXi<jftt'vT} öiexiXei. ßia^eo&at, öb avzrjv 20 
trtixeigovvTeg Kivtavgoi Avxog %e xal 'YXXaiog xararo^ev^ivreg 

4 vn avTrjg ctne&avov. nageyhexo öb pera %wv agioxiwv xal 
eul xbv KaXvöujviov xartgov, xal iv x<ß knl IleXiq xe&ivxi 

5 aywvi knaXaiae n^Xel xal hlxtjoev. ctvevgovaa öb vaxegov 
Tovg yoviag, wg 6 Ttaxrjg yafxeiv avtrjv €7tet&ev, amovaa elg 25 
axaöialov xonov xal nifaoa fiiaov oxoXona xgljzrixvv, evxev- 
&ev twv fxvrjOTevofihwv tovg ögofiovg ngolovaa hg6%<x& xa&- 
a)7iXiOftivi]. xal xaTaXrjqt&ivri fiev avnji &avatog wfpeiXeio, 

6 frir) xataXrjfp&e'vTi öb ya(.tog. rfiri öb noXXiov auoXXv(.dvwv 

1 . (p&dauaa E : dvaoxovoa tag x^9 a <S (™S X&Q a< S om « Vat. 
Laur.) A Tzetz. in Lyc. 481 (conf. adn.) 6. Xa&tZv £: Xaßslv A 
(conf. adn. I 1.4) 11. txelvg* E Commelinus : ixelvrjv A 16. xav- 
zrjg . . . avzrjv, E A: lavrrjv, deleta voce avxTjv He, sed conf. Comm. Ribb. 
p. 138 18. (xtxQig conf. adn. 21. Avxog EA: 'Potxog Pal. in mg. 
edd. (conf. adn.) vM.atog EA: l Ylalog edd. 22. vdäv* EA (conf. 
adD. I l. 4): twv aXXiov edd. 23. ts&4vti* EHe: tiMvti A 25. ya- 
fielv EA: yctfiSioScu Pal. Hr (conf. adn.) 27. ngoiovaa EA: ngoisToa 
He 28. avTipEA: avxov Hr 29. änollvfitvco v E A : dnolofiivcov Br 
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JMeiXavlwv avzrjg kgaü&elg rjxev irtl zbv dgo/nov xgvoea firjXa 
y.o{.iiCwv nag* Aqpgodlzrjg , xal diumopevog zavza %ggi\j)ev. r) 
de avaiQOVfjiiv^ zct g\inzop.eva zbv dgopov hixrjxhj. fyrjfuev 
ovv avzr)v MeiXavitov. Xiyezai di itoze d-rigevovzag avzovg 
5 eiaeXd-elv dg zb zipevog Jibg xaxel ovvovoid&vzag eig Xiov- 
zag dnaXXayr^vat. 

XXXIV. c 'Oti Mala zfj Ttgeoßvzdvjß twv IdzXavzidüiv 6 X 2 
Zeig ovveX&wv iv avzgqt zrjg KvXXrjv^g 'Egfiijv yevvq. 

XXXV. "Ott l£ 'AnoXXwvog xal ^Aegoivor^g [degoiovrjg E] 3 
10 'AoxXrjniog, og 7tagd Xelgwvog xal zr)v lazgixrjv xal zr)v xvvrj- 8 

yerixrjv ldida%\h], xal yevopevog %eiQov(>yixbg xal zr)v zexvrjv 
aaxrjaag eitl moXv ov povov hxwXvi ztvag ano&vrjoxeiv , aXX' 
dvloza xal zovg 9av6vzag* naga ydg l4&rjvag Xaßiov zb ex 9 
zwv opXeßwv zrjg rogyovog gvlv alf.ia, z(j) pev Ix zwv dgiozegaiv 

15 ^vivzt ttgbg (p&ogdv av&gwTZwv e%gr]zo, zqi d 1 ix zwv de£iwv 4 
ngbg awzrjglav xal did zovzov [zovzo EJ zovg ze&vrjxozag 
dvrjyeige. Zeig de opoßrj&elg, f*r) Xaßovzeg av&gwnoi &ega- 
neiav nag* avzov ßorj&woiv aXXr]Xoig, exegavvwoev avzov. xal 
dict zovzo AnoXXwv ogyio&elg xzelvei KvxXwnag zovg zbv 

20 xegavvbv Jil xazaoxevdaavzag. Zeig de rj&iXrjoe glrtzeiv 2 
avzov eig Tdgzagov, derj&elorjg de Arjzovg IxkXevoev avzov 
evtavzbv dvdgl &tjzevoai. 6 de nagayevopevog eig <Degdg 
ngbg !kdprjzov zbv 0igr)zog zovzw Xazgevwv Irtolpaive xal 
zag -9-rjXelag ßoag ndaag didvfiozoxovg \7tolr\oev. 

25 XXXVI. "Ort Avyxevg [Xvyyevg hic et infra E] xal "Idag 3 4 
aöeXopoL Avyxevg de o£vdegxla dir]veyxev } wg xal zd vnb 
yrjv dewgelv. fidxrjg de yevophrjg avzwv fieza^v xal zwv XI 2 
Jtooxovgwv "löag fikv xzelvei zbv Kdozoga, üoXvdevxrjg de 
Avyxia. diwxwv de xal zbv "idav ßdXXezai vtz Ixelvov Xi&vt 5 



1 ss. MsiXavlwv E: MtXaviwv A xqvoeu EA (conf. adn. I 2. 1, 3) 
3. ftinTOfieva* ELaur. Hr: Qintoifieva A 4. SijgevovTag* E: 
&t]Q6vovtccq A (conf. Comm. Ribb. p. 139) 5. liovxaq E : nie ovtag 
A (conf. adn. I 1. 4) 10. naget Xslgwvog E: excerptor igitur in Apollo- 
doro invenerat nag' ov*, quod pro tradito nag 1 y restituit Hr 14. rog- 
yovog* EHe: yoQyovqq A Zenob. I 18 14s. tü> . . . frvivxi . . . xio* E 
Zenob. Br (qui delevit gvivrt): zb ... gvkv . . . rb A 18. etvrov* EHe: 
avtwv A 24. Sidvfxotoxovq* E Zenob.: öidvixazoxovq A 
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xaxa xrjg xeyaXijg xa< ayoxw&etg nlrcxet. Zevg öe"löav yegav- 
6 vol v.ai JloXvöevxrjv eig ovgavbv dvdyei' firj öexofiivov öe 
üoXvöevxovg xt)v ct&avaolav, ovxog vey.gov Kdaxogog , Zevg 
afxyoxigoig nag 3 fjfiigav xai kv &eolg elvat xal kv x^vi]xoZg 

ÜÖIOTUV. 5 

XII 2 XXXVII. °Oxi 'Egix^oviog yevvq Tgwa, Tgwg öe 'iXov 

2 [iXov E] xal Aaodgayov xal ravvixi)ör}v [yavvv^örjv EJ, ov 
öid y.dXXog dvagndoag Zevg öi dexov d-eiZv oivoxbov kv ovga- 

3 v(f) yaxiaxrjoev. *lXog [iXog E] öe xov itaxiga ügid/nov yevvq 

2 Aaoftiöovxa yxLoag tvoXlv "iXiov. x(p öe 4i\ ot]fielov krtev- 10 
£auevog avxqi xi qpavrjvai, xb öurtexeg naXXaöiov fie& tjfiigav 

4 ngb xr\g oxrjvfjg yelfxevov k&edoaxo. Aao^iÖiuv ök yevvq xal 
Ti&iovov, ov Hwg ao/caoaoa öi egcaxa eig Ai&W7tlav yofxLtßi 
xaxeZ ovveXd-ovoa yevvq naZÖag 3 Hfiad-iwva xal Mifivova. 

5 6 XXXVIII. "Oxi Kaodvöga xf t Jlgictfiov ovveX&eiv ßov- 15 
Xopievog AnoXXoyv xrjv fxavxixrjv v7tiaxexo öiöa&iv. ij öe 
fia&ovaa ov ovvrjX&ev, o&ev AitoXXmv dyelXexo xijg fiavxixrjg 
avxfj to 7cel&eiv. 
6 XXXIX. "Oxi AXyivav dgndoag 6 Zeig eig vrjoov Oivw- 
6 vr ( v ?.eyoft€vr)v xofiitei xrjv vvv ctnb xavxrjg Aiyivav xaXov- 20 
juivyv, xaxel avveX&wv xavxrj xov Aior/.bv yevvijc. xovxw öe 
ovxc novip kv xfj vr}oq) xovg iivQfitjxag av&gajrtovg etzolyoev 6 

7 9 Zevg. Aiay.6g öe yevvq JlrjXia xal TeXaficuva. 7tdvxwv öe 
evaeßiaxaxog kXiyexo 6 Aiaxog. o&ev Xi/uov v.axi%ovxog xijv 
'EXXdöa öia IltXoita, oxi SxvnyaXft) ßaoiXei xwv Agxdöwv 25 
jzoXe^iwv xal xrjv Idoyaöiav kXelv pr) övvafievog, ngoaitoiriaa- 
fievog q?iXlav eyxeivev avxov xai öiioneige peXloag, Aiay.bg 
10 ev^afievog anaXXäxxexai xr\v 'EXXaöa xijg axagitlag' x<PJOf*oi 
yag eXeyov anaXXayrioeo&ai xrjv'EXXdöa xwv kveoxibxwv yayüv, 
kdv V7teg aixrjg ev^rjxat 6 Aiay.6g. ovxog xeXevxr t aag xipäxai 30 
7taga nXovxwvi xal xdg xXelg xov r Aiöov qpvXdxxei. 

XIII 5 XL. f 'Oxc negl xov ydfiov xrjg Qhiöog xijg &vyaxgbg 

r 

10. xl E A: om. Tzetz. in Lyc. 355. Hr, sed conf. Gomm. Ribb. p. 142 

11. rifjiigav*, in A post (pavrjvai minus apte collocatum delevit 
Hr, sed conf. Comm. Ribb. ib. 18. avzij* E: avrov A avrtjv He 
ccvztjg Hr 20. xoftl&i* E: eloxo/xloag A xofxlaaq Hr 26. xal* 
E: om. A 
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XI 2— XIII 8. 49 

t 

Nrjgewg Zevg xat üooeidwv ijgioav. Qifiidog dk SeOTtupdovorfi 
eoeo&ai tov h. lavxiqg yevvrj&e'vTa xgelTTOva tov nargbg dite- 
axovto. voregov dk Jtbg ßovXij&evrog avrjj ovvel9eiv ov/. 
rjßovXtj&r] avTt], dg vitb "Hgag Tgayelüa. dib Zevg ogyio&elg 2 

5 i-S-eXe &vi)T(j> avvotxioeiv avrr]v. Xelgwvog ovv vito&enevov % 
UrjXei ovXXaßelv xal xaxaoxelv avrrjv fiexafiogqpovfievrjv lni%i\- 
grjoag owagnätei, ytvo^evrjv dk ozk pkv nvg ori de vdwg bxk 
de &ijga ov 7tgoxegov avqx«, itgXv rj xr)v dgxalav eldev anoka- 
ßovaav iiooqjrjv. ya/xel de iv x(p IlrjXlw xaxel &eoi xbv ydfiov 4 

10 evwxovftevoi xa&vLivrjOav. xat Xelgwv didwat ürjXel dogv 
fueiXivov, Iloaeidwv de t/inovg BdXiov xat £dv&ov ' a&dvaxot 
de 7)0 av ovxot. 

wg de eyivvrjoe Qertg ix Tl^Xewg ßgiqpog, a&dvarov &e- 6 
kovaa 7COirjoat tovto, xgvcpa JlrjUwg eig to nvg lyxgvitxovoa 

15 Trjg vvxxbg 'ecp&etgev, o ijv avxip &vyxbv naxgyov, fie^ r^Ugav 
öe exQiev dfxßgoola. ürjXevg de eTttx^grjoag xal analgovxa 2 
tov nalda idwv Int tov Ttvgbg Ißorjoe. xal Qixtg xwXv&eloa 
Tt)v ngoalgeatv xeXetwoat, vr]/tiov tov Ttaida aTtoXmovaa 7tgbg 
Nrjqrjidag ujxexo. xo^tL%ei de tov Ttaida ngbg Xeigwva IJrjXevg' 

20 6 dk Xaßwv avxbv exgeqpe aitXdyyyoig Xeovrwv xat ovwv dyglwv 3 
xat agxrwv fjiveXoig, xat wvoitaoev *A%iXXia t otl tcc xeiXi] 
ftaoxolg ov 7tgoorjveyxe' 7tgoregov dk i\v bvo/na avt(p jLtyvgwv. 

wg de evvaeTrjg yeyovev 'uixiXXevg, KaXxccvtog XiyovTog ov 8 
dvvao&at x w 9 l S oivtov Tgoiav atge&rjvat, Girtg 7tgoetdvla, 

25 otl del OTQaTev6(xevov avxbv ctTtoXiad-at , xQvipaoa lo&rjTi 
[aia&rjTi E] yvvaixeia wg Ttao&e'vov uivKO(xr]dei Ttaged-ero, 
xaxel Tgeqpofievog Tjj ^tvxo/Arjdovg SvyaTgl Jr^ida^ieia {liyvv- 2 
Tai, y.al ylverai italg TLvQQog avTiji 6 xXrjd-eig Neo7tTo?.efiog. 
'Odvooevg dk nagd slvxo/Lirjdei n^w&ivra ^twv *j£%iX)£a 

1. Oifuöog (conf. adn.) E Par. 4 edd.: &£uöog A 2. dniaxovto* 
E Galeus: dnoaxdvra A 4. wq E: om. A 5. avvoixlaetv* E: ovv- 
oucfjoai A avvoixiaai Staverenus Xelgwvog* E Pal. Vat. Laur. edd. 
▼ett. : Xdgtovog fiev edd. recc. (uude?) 6. xuxctaztlv* EPar. 4 : xat- 
txsiv A (xat' evxh v xatsvxsl Dorv ) 11. Bdfaov* E Pal. Vat. 
Laur. edd. vett. : BaXlov xe edd. recc. 14. xb EA: del. Hr iy/.Qv- 
nxovoa E: iyxgvßovoa A 22. ngoxegov öh* E: ngozegov phv A, 
yag add. Hr 26. Avxofitjtei* E: om. A (conf. adn.) 29. Avxo- 
priösi* EEmperiua: Xvxofxtjöov A 

Waosib, Epitoma Vaticana. 4 
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GaXntyyi xoriaafAevog evqe xai tovtov tbv tqonov eig TgoLav 
r^e. 

3 avveirteto ök avttp Oolvi% 6 ApLvvtoqog' ovtog vjvo tov 
TzcciQoq fovqjXio&rj xatei7tovor\g avtov qj&oqav Q&lag trjg tov 
7tatQog TxaXXaxijg. JlrjXevg ök avrov 7to6g Xelqwva xofilaag 5 
vn helvov $€Qa7tevd'£v%a tag oifjeig ßaaiXia xatiatrjae Jo- 

4 Xortwv. avveineto ök xai JlatqoxXog Mevoitlov. 

XIV XLI. °Oxi Kixqoxp avxoyftiav avfiqrvkg %xu>v ooäfita ctvöoog 
mal ögaxovtog trjg Atzixrjg eßaolXevae rtowtog, xai tr]v yrjv 
tvq6t€qov xa?.ovfi4vt}v 'Axtr)v ctq? kavtov Kexoo7tiav wvofitaoev. 10 
Ircl tovtov, (paotv, %öo%e toig &€oig noXeig xcctaXagio&ai, ev 

2 alg efteXXov e%uv tifxag iölag exaotog. r]xev ovv nqdtog 
Jlooeiöwv [rtooeiöwv E] ml tr)v 'Attixr)v xai TtXrj^ag tjj 
tqialvrj xata fiiorjv tr)v ^axqoitoXiv ccvicprjve &aXaooav, r)v 
vvv 3 Eoex&r)ida xaXovai. fieta ök tovtov r)xev 'A&rjvä xai 15 
Tfoirjoa^ivrj tf t g xataXrjxfjeujg Kkxqona [laqxvqa kqpvtevoev 

3 eXalav, rj vvv h t(p JlavöqoGl^ öelxvvtat. yevofiivrjg ök 
'eqiöog afiqpoiv neql trjg xwgag, 'A&rjvq xai Jloaeiöaivi xqitag 

4 ölöwoiv 6 Zeig tovg öoiöexa öeovg. xai tovttuv öixaCpvtwv 

r) %woa trjg *A\hr)vag kxqi&rj Kixqorcog fxaqtvqrjoavtog , bti 20 
itqwtr] tr)v eXaiav kqpvtevoe. öw xai ctq> 3 iavtrjg ^Ad-^vä ti]v 
noXiv 'Axhjvag exaXeuev. 

6 XLII. "Ott y Adn]vä fiev naqeyiveto 7tqog f 'Hqpaiotov orcXa 
2 xataoxevaoai &iXovoa. o ök eyxataXeXeififuivog vtxo A(pqo- 

öltrjg eig k/ti&v^tiav wXio&e Trjg 'A&rjvag. qpevyovarjg ök 25 
avtrjg xai trjg yovrjg eig yrjv iztoovor t g 'Egiy&oviog ylvetai, 
og ev t(ji tefiivet tqacpelg vn avtrjg 'A&rjväg, IxßaXwv Aftqpi- 
xtvova [afiyixtitova E] kßaoiXevoev 'A&rjvcüv. 

7 XLIII. "Ott 'Egix&oviov cc/to&avovtog Jlavöiwv ißaoiXev- 
oev f eqp* ov ^Jrj/Arjtrjo xai diovvaog eig tr\v 'Aztixrjv rjX&ov. 30 
ctXXct Arjfirjtga [örjfiijtega E] fikv KeXedg eig tr)v *EXevoiva 
vTteöi^axo' Aiovvoov ök ^Ixdoiog, og Xapßavei 7taQ* avtov 

1 8. *A9ijva xcd Iloostöäivi £ (hoc si forte recipiendum esse censueris, 
in A post SiaXvaag erit transponendnm) : 'Afhjväv xai Ilooetddivct del. 
Hr 20. öxi* EBB: öxe A 21. apcrir?* EHr: uqütov A 25. <ptv- 
yovarjg — ntoovorjq E A: del. Hr, sed conf. Comm. Ribb. p. 148 32. og* 
E: xai A 
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xkrjfta afmilov xal xd 7teql xr t v olvonodav fiav&avei. xal t 
zag xov diovvaov dwqrjoao&ai -PiXiov xaQixag dv&Qü)7toig, 
aqtixveixai tzqoq xtvag uoi/nivag, oi yevodfievoi xov noxov 
xal XiOQig vdatos dt T}ö*ovi)v dq>eid(Zg elxvaavxeg 7ie<paQ/*ctx&ai 
5 vofxioavxeg ankxxeivav avxov. 

Ilavdlwv de yrjf*ag Zev%t7tnr\v %r\g (uqxodg xr { v ctdeXqpqv, 8 
■8-vyaxigag fikv exixvcooe ÜQoxvrjv xal QiXofurjXav, naidag de 
didvfuovg Egex&e'a xal Bovtx\v. rtoXiftov de ivaxdvxog rrqog 
^idßdaxov Jteol yrjg oqwv inexaXiüaxo ßorj&ov ix Gotjtxyg 

10 Ttjoia tov "Aqeog, xal tov noXe^iov avv avxqi xaxoo&iooag 
idwxe Trjqel 7tq6g ydfiov xtjv k avxov &vyariQa Jlooxvrjv. 6 2 
de ix TavTqg yewiqoag nalda "Itvv xal QiXofurjXag igq xal 
qyfreloag Tavrqv exxiftvei xrjv yhaxxav avxrjg. r) de vqrfjvaoa 
Iv 7tiit\i$ yqafifiara dtd xovxiov e/trjvvoe JIqoxvj] Tag idiag 

15 ovfdq>ogag' rj de avatyjTrjOaoa ttjv ddeXqjrjv xxelvei tov Ttalda 3 
"Itvv xal xa&expr\aaaa Trjgel deinvov dyvoovvxi nqoxl&rjor 
xal fiera Trjg adeXqnjg did Ta%ovg eqtvyev. aio&dfievog de 4 
Triqevg agndoag neXexvv IdUoxev. ai de xaxaXaußavopevai 
$eoig ev%ovrat wcogveüi&rjvai, xal Ilgoxvr) filv yiveTai drjdaiv, 

20 Ü>iXofifjXa de %eXid<6v dnogveovxai de xal Trjgeig xal yive- 
Tai enoxp. 

XLIV. c 'Oti &aXaoooxqaxwv o Mivwg irroXi/n^ae oxoXq) XV 8 
Tag 'A&rjvag xal Meyaga elXe Nioov ßaoiXevovxog tov Ilav- 
dlovog ' 6g drj Niaog [vloog E] did d-vyaxgbg ngodoalav ani- 
25 &avev. %%ovti ydg avx<p Tcogqpvgiav iv fiiat] rjj xeq>aXfi xgixa, 2 
Tavrrjg dqpaige&eloqg r]v XQUopog TeXevrrjoai. f] yovv &vydxt]g 
avxov 2xvXXa igaa&eloa Mivtüog i£eiXe xrjv [eras. in E] xgixa ' 
Mivwg de Meyaowv xgaxrjoag xal xrjv xogqv xijg ngvpvrjg 
tiov Ttodwv ixdrjoag vrzoßovxiov hcoir^aev. 

1. fiav&dvu* E: fxav&dvtov A (conf. adn.) 8. ivoxavroq E: i§- 
avaoxavxoq A (conf. III 15. 4, 4 noXlfiov ivatavxoq tcqoq 'A&qvatovs) 
9. Adßöaxov* E edd.: Xavdaxov vel ?.dvdaxov A 14. ygafifiara* E 
Zenob. III 14. Hr ygafi/xara xal A 16. TtQOilihjai EA: nagatl&ijai 
Zenob. Faber 17. dm xdxovg* E (conf. E XIX 3 xleioavreQ öia taxov? 
rai frvoa?): Siaraxiotg A öia xax^tov Westermannus (conf. I 4. 3, 3) 
23. tov* E edd.: t<5v A 25. nog<pvgiav EA (conf. adn. 12. 1, 3) 
26. ijv xonofioq* E: om. A (varia suppleverunt viri docti) xtlevrTioai E: 
TtlevTÜ. A 28. Mlvfoq 6h* E Faber: (xovov dh A 29. t<5v noitüv EA: 

4* 
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6 XLV. "Ott AaldaXogliv7xaXd\iov nalg tov Mrjtlovog xal 
'AXxtTtTzrjg tov Xaßvgiv&ov xateoxevaoev rjv yag dgxirev.ttüv 

9 agiatog xal 7t (tritt og dyaXftdtüJv evgetrjg. ovtog i| 'A&rjvriiv 
eqtvyev, arto trjg axgoTtoXewg ßaXwv tov trjg ddeX(pr)g üegdixag 
vlbv 3 AtdXrjv iiad-rjtrjv ovta, deloag fir) Öia trjv evfpvlav avtbv 5 
vftegßaXt]' aiayova yag oqpetog evgiov £vXov Xeutbv l f 7tgiO€. 

2 (ptoQcc&ivrog dk tov vexqov xgi&eig kv Agelq) 7tdy(p xal xata- 
dixao-9-elg 7tgbg Mtvwa eqpvye, xdxel Ilaoupdyi kgao&eiofl tov 
Ilooeidiovelov tavgov avvrjgyrjae £vXlvrjv ßovv te%vriadfievog 
xal tov Xaßvgtvd-ov xateoxevaoev, elg ov xat* etog 'A&rjvaioi 10 
xo(v)oovg [xo in ras. m. 1] kntd xal xogag tag Haag t(p Mi- 

VWtaVQlö ßOQCtV ETteilTCOV. 

8 3 Mlvtog yag *A&r)vag 7ZoXe[awv xal [ir) dvvdfxevog tavtag 
eXeiv rji^ato Au t(f) itatql nag* 'A&rjvaiwv dixag Xaßelv. 

4 yevofiivov de tfj noXet Xifiov te xal Xoipov xal tuiv 3 A&r t - 15 
valwv XQtofiiviov negl ti]g anaXXayrjg, dldotat %griO(.ibg avtolg 

5 Mivwi didovai dixag, ag av avtdg aigolto. nifiapavteg ovv 
Ttgbg Mivioa htitgznov altelv ölxag, MLvwg dl exiXevaev 
avtolg teaoagaaxaidexaeteig xo(v)govg kntd xal xogag tag 

6 Haag x^otg SnXwv Tttyutuv t<£ Mivunavgq ßogdv' r)v de ovtog 20 
Iv Xaßvgiv&i) xa&etgyfiivog , kv $ tov eloeX&ovta advvatov 
r { v k%ievai' 7toXv7tX6xoig ydg xa^inalg tr)v dyvoov^evrjv auk- 
xXeiev e%odov. 

5 4 XL VI. "Ott üavdlovog 7taldeg Alyeig IldXXag Nlaog xal 
6 Avxog, di (ietd tr)v teXevtrjv tov üavdlovog atgatevaavteg 25 

kit *A&r]vag k^kßaXov tovg Mrjztovldag xal trjv dgxfjv tetgaxf 
2 dielXov. el%e dk tb 7tdv xgdtog Alyevg* og dnogritv itaidbg 
liavtevexai 7tegl tovtov, xal öldotat xgi}Onbg avtqi totovtog' 



del. Hr 1. Mrjtlovoq (conf. adn. I 1. 4) 2. rjv yctQ* E: ovxoq ijv A 
(ovxoq — elger^q del. Hr) 4. IJegdixag E Tzetz. Chil. I 493. Faber: 
ntQÖixoq A, del. He 5. dräXijv E: azuho A axxdXm Tzetz. TaXwv 
Aegius 7. xal* E(He): om. A 8ss. xctxel — Xtisixtcov del. He 
8. HaoKpttg IgaoSeiaij* E: Tla<ti<pa\q igcco&elotjg A 9. avv/jgyrjae* 
E Faber: ovvqgnaae A 17. algolxo E: aigeixcu A aLQrjxai Clavierius 
19. xiaaagaq xcci öexaszeiq E, ortum est ex addito in A nuraerali 
i6', quod iure delevit Galeus. 21 88. iv J> — e^oöov E A: del. He 
24. Maoq* E edd.: vioqq A 
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aaxov tov rtgov%ovTa nodaova, opegtate Xaiov 
/afj Xvajjg, rtgiv kg [eig E] av.gov 3 A^r t vaUov ct(fUt]ai. 
tov 6k XQrionbv artogwv avijei rtdXiv eig A&rjvag. xai Tqoi- 7 
Crjva 6io6evo)v krti^evovtai IIiT&ei T(ji üeXortog, og tov xgr t a- 
5 [aov avvelg fie&voag avTov tfj dvycttgl ovyxccTexXtvev A'i&go:. 
rfj 6k avTfj vvxtl "Aal üoaetöwv krtXrjalaaev avrf). Alyevg 6k 2 
ivteiAafisvog Ai&go:, e*av dggeva yevvrjor], Tgeqpeiv, xlvog iatl 
f.irj Xeyovaav, aneXirtev vno riva rtktgccv fidxotgccv mal rte6i?.a, 
eirttov, 6t av 6 rtaig 6vvr]Tai ttjv Ttergav ctrtoxvXioag eXead-ai 
10 tccvtcc, rote fier* avtiov avtbv drtorte/urteiv. avtog 6k fpev 8 
eig 'AOyvag. 

Qqoevg ovv yevvrj&eig AX&gag Alyel rtaig, tog lyheto XVI 
reXeiog, drtwodpevog ti)v rthgav Ta rt£6iXa mal ttjv fidxatgav 
avaigeltai xal rteCog rjrtelyeto eig rag 3 A&rjvag. qpgovgov- 

15 nhr\v 6k vrtb dv6giov xaxovgyujv ty}v 66bv ^(Aigwae. 

rtQiotov fikv yag IlegtcprjTTjv tov 'Hcpalatov xaVAvTixXelag, 2 
og certb Trjg xoguvrjg, rjv [r)g E] kcpogei, KogvvrjT^g IrtexaXeito, 
exTeivev iv 3 Erti6avg^ xai tt)v aiöqgäv xogvvyv, 6i* rg Tovg 
TtaQLOvtag heivog i<povevev, dq?eX6^evog Gr^aeig Icpogei. 6ev- 2 

20 Tegov wehet 2lviv [oivrjv E] tov noXvrtrjjuovog xcri 2vX£ag 
Trjg Koglv$ov. ovTog Jlitvoxdfirttrjg irtexaXeiTO' oiv.wv yag 
tov KoQiv&liov 'lo&nbv r)vdy/.a£e Tovg rtagiovtag rtltvg xaft- 
rtTOVTag avexeo&ai. ol 6k 6ia tijv ao&ivetav ovx r)6vvavto 2 
y.a/urtTetv xal vrtb twv 6£v6giov avaggirttovfievot rtavioXeSglwg 

25 artcüXovro. TovT(p T(j) TQOrty xat Qr t oevg tov 2lviv \alvr t v E] 
ctrtixTeivev. 

1. noödova* E Tzetz. in Lyc. 494: noöa ptiya A (conf. adn.) 
7. iatl* E Faber: ftjrcu A 8. änt-hntv* EFab9r: dnthne öh A 
ztva nixQav E A Westermannus: tivi nitga edd. 12. iytvero* EHr: 
iytvtftr} A 14. <pQOVQOV(iivriv . . . xr\v oöbv* E: (pQOVQOVfihrjq . . . Trjg 
cöov A 16. yag* E Pal. Laur.: ovv A 19. fcvtegov* E: ötvregov 
6h A (confer rationem, qua singuli Herculis labores particula 6h non ad- 
dita indueuntur) 24. xdfxnzBiv EA: del. Hr dvaggimotfievoi EA: 
dvaggimo/tEvoi Hr, 8ed conf. Steph. VI p. 2400 25. zoity t(j> xgo- 
ny (conf. adn.) xal ßrjaevg* E: 6t]oevQ A (conf. adn.) 
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II. 

EPITOMA EX PERDITA BIBLIOTHECAE PARTE. 



36 r I. Tgixyv exxeivev kv Kqo^ivvjvl ovv xrjv y.aXovfie , vr J v 
Oaiav vtco xijg ^gexpaa^g ygadg avzrjv' xavxi]v xiveg' Exlövrjg 

2 xal Tvcpwvog Xiyovai. xexagxov hcxeive 2xeiga)va xov Kogiv- 
&cov xov Ililojtog, wg öh evioi, Iloaetöwvog. ovxog Iv xt] 
Meyagixtj xaxexwv rag aq>* eavxov xXrj&eloag nixgag 2xeigoj- 5 
viöag, rjvayxate xovg Ttagiovxag vi&tv avxov xovg nodag, xcrt 
vl^ovxag elg xiv ßv&dv avxovg %ggi7txe ßogav vTtegfA.eyed-ei 

3 xeXtovrj. QrjOevg de agnaaag avxov xdv noöwv eggixpe. Ttiy.- 
rcxov exxeivev ev'EXevolvi Kegnvova xov Bgayxov xal ^LgyiOTt^g 

36 T vvfifprfi. ovxog \ rjvayyca^e xovg 7cagwvxag naXaieiv xal naXaltov 10 
avrjgei' Qrjaevg de avxov fxexiwgov agafievog rjgga^ev eig yijv. 

4 exxov anktxewe ^a^iaoxr t v , ov evioi TloXv7tr\^.ova Xiyovaiv. 
ovxog xi]v oixrjotv typov nag bdbv hoxogeae dvo xXlvag, (.ilav 
fih nixgav, exigav de fueydXrjv, xal xovg nagwvxag Ini %evlav 
v.ahZv xovg fih ßgaxelg erzi xrjg neyaXyg xaxaxXlviov aqpvgaig 15 

Sciron. schol. Eurip. Hipp. 979: olrog ^vdyxa^s rovg nagiovrttg 
vlnrsiv rovg ndSag avrov xal ).axri£>oiJi£vovg im* avrov ßgwfia inolei 
ylvtodai ztXwvrig. Orjosvg 6e rovrov vnegdvto rrjg xapakrjq $i\paq eig 
rrjv Salttaaav inolijoe ßga&ijvat. vnb rrjg xe).<ovt)g. De nomiuis forma 
conf. Callimach. frg. 378 S. 

1. xQOfiftvovvTi E 2. vno E: dnb conieci Comm. Ribb. p. 144 

8. tggiipe E: fort, fygiyev eig rrjv bdlaoaav (coli, schol. Eurip.) 

9. ßgayxov E 14. &vlav E: 1. &vicc coli. III 8. 1, 5 cum Hercheri 
adnot. (Steph. V p. 1643) 
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hvrczev, %v l£iow&f] zalg xXlvaig, zovg de fieydXovg Im zrjg 
Hixgäg, xal zd vnegtyovza zov awfiazog antrcQi^e. 

xa&dgag ovv Grjoevg zr)v bdbv r]xev elg 'A&rjvag. Mrfieia 5 
de Alyel zoze ovvoixovoa hneßovXevoev avzqi xal ttel&et zov 

5 Alyia yvXdzzeo&ai wg ejtlßovXov avzov. Aiyevg de zov idiov 
dyvowv nalda delaag etcefiipev eicl zov Maga&wviov zavgov' 
wg de dveiXev avzov, 7tagd Mrjdelag Xaßwv av&r)fj.egivbv ngoa- 6 
r\veyxev avxijj q>dg\iaxov' 6 de [tiXXovzog avzqi zov nozov 
7tQoo(p£(>eo&ai edwgrjoazo ztp 7tatgl zb %i(pog, orceg inciyvovg 

10 Aiyevg zr)v xvXixa e&ggitpe zw~v %eigwv avzov. Gqoevg de 
dvayvwgta^elg z(j> nazgl xal zr)v ertißovXrjv fia&wv l^ißaXe 
zr)v Mrjdeiav. 

xal eig zov zglzov daofibv zip Mivwzavgtft ovyxazaXi- 7 
yezai' a>g d£ ziveg X&yovoiv, exwv eavzbv edwxev. Ix°^ ar l9 

15 de zrjg vewg fiiXav iazlov Aiyevg zqi Ttaiöi evezelXazo, | f. 37 r 
sdv vTcoazQiq>fi t,wv, Xevxoig nezdaai zrjv vavv iozloig. (hg 8 
de rjxev eig Kgrjzrjv, 'Agtddvrj dvydzrjg Mtvwag Igwztxwg 
dtaze&eiaa Ttgbg avzov ovfi7tegdaeiv enayyiXXezai, iav 6/ao- 
Xoyrjofl yvvaixa avzr t v e^eiv drcayaywv eig 'Afrrjvag. 6f.wXo- 

20 yrjaavrog dk ovv ogxoig Orjoiwg delzai JaiddXov fir^vvoai zov 
Xaßvglv&ov zr)v %%odov ' vTto&e^tvov de exeivov Xtvov elaiovzi 
Qqoet didwof zovzo e^dtpag Oqoevg zrjg d-vgag IcpeXxdfievog 9 
elorjei. xazaXaßwv de Mivwzavgov ev la%dzw finget zov Xa- 
ßvgiv&ov naiwv rovynalg anixzeivev, l(peXxo^ievog de zb Xlvov 

25 ndXiv e£rjei. xal did vvxzbg perd 'Agiddvrjg xal zwv 7tatdwv 
eig Nd£ov dyixvelxai. ev&a Jiovvoog tgao&elg 'Agiddviqg 10 
rignaoe xal xofilaag eig ATfivov efiiytj. XvrcovpLevog dh Orjaivg 
\tc 'Agiddvr], xazanXiwv krteXdd-ero nezdoai zr)v vavv Xevxoig 
lozioig. Aiyevg de dito zrjg axgo7c6Xewg zr)v vavv Idwv e%ovoav 

30 piXav iazlov, Qrjoia vofäoag drzoXwXivai, glxpag kavzbv pez- 
fjXXage' Oqoeig de vcagiXaße zr)v 'Axhjvalwv dvvaozelav. 

IL a Ozi Mlvwg aio&ofievog zov (pevyeiv zovg ftezd Qrjoiwg II 

1. i&oto&jjE: 1. £$«f<x&wai reac xXivaig: exspectaveris ryxA/vy, 
sed conf. Plut. Thes. 11 dmaovv xolq xhvrfjgoiv 16. nerdoai E: 
melius xazanetdaai 18. av/utnegdaetv £: exspectaveris cvfjLnegavüv 

20. /mjvvocu E 21. 24. Xlvov E 25. xal rdiiv nctiÖmv in 
ras. E 
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JaiöaXov aiTiov iv %($ Xaßvglvd-tj) fiexct tov naiöbg *Ixdgov 
xa&eig&v, dg kyeyivvrjTO avTij} Ix öovXrjg Mlvwog NavxgaTrjg. 

2 6 öh 7VT6QCC xaraoxevdaag havrqi xal T(p naiöl dvanTavTi \ 
f. 37 T everelXaro prjre Big vxpog nereo&at, ftrj Taxelorjg tijg xoXXrjg 

vnb tov v\Xlov al miqvytg Xv&üoi, (jl^tb eyyvg d^aXdaorjg, Iva 5 

3 pij td nTega vnb Ttjg votlöog Xv&ij. "ixagog öh dfieXrjoag tcjv 
tov nargbg IvtoXwv ipvxaywyovfievog del periwgog hcpigeto' 
Taxelarfi öh i% xoXXyg neouv eig ttjv dn helvov xXq&eloav 
'ixaglav ödXaooav dni&ave. 

4 JaiöaXov öh iölioxe Mlvwg, xal xa&' exdoTiqv xwgav tgev- 10 
viZv tx6[ii£e *6%Xov xal noXvv enr\yyiXXero öoioeiv fiio&bv T(ji 
öid tov xoyXlov Xlvov öielg£avTi, öid tovtov vofil&v evgrjoeiv 
JaiöaXov. hX&u>v öh dg Kdfitxov Ttjg ZixeXlag naget Kwxa- 
Xov, nag $ JalöaXog hgvntero, öelxvvoi tov xoxXlav, 6 öh 

5 Xaßtüv enrjyyiXXeTO öielg&iv xal JaiödXy ölöwoiv ' 6 öh e£d- 15 
xpag fivgfirpf.og Xlvov xal Tgr\oag tov xo%XLav etaoe öi avTOv 
öieX&eiv. Xaßtbv öh Mlvwg to Xlvov öteigyfthov jjo&ero ovra 

6 nag* txelvy JaiöaXov xal evd-iiug dnrjTei. KwxaXog öh vno- 

Daedalus. Zenob. IV 92: JaiöaXov yag avv *Ixag(p x<$ naiöl xu&- 
eTg& Mlvcoq iv tat Xaßvglv&m, öl' oneg elgydaaxo (ivaoq inl x<ö xrjq 
IlaoKfdrjq egcoxi xcp ngbq xbv xavgov. 6 öh nxegee xaxaaxevdaaq havxttt 
xal xtiii naiöl i£rjX9e xov Xaßvglv&ov xal dvanxdfievoq e<pvye avv 'ixägip. 
'ixdgov fxhv ovv /xexetvgoxegov (pegofxivov xal xijq xoXXrjq vnb xov fjXlov 
xaxeloyq al nxigvyeq öieXv&fjaav. xal ovzoq fikv elq xb an Sxelvov xXtj- 
&ev y IxaQiov niXayoq xaxaninxsi, JalöaXoq öh ötaoai&xat. 

6 Mivcaq ovv iölwxs dalöaXov, xal xa^ hxdoxrjv %(ogav igewcüv 
ix6fxi£e xo%Xov xal noXvv vnioxvzlxo öovvai (iio&bv xtß öid xov xoxXiov 
Xlvov öistgavxc {disl^avxi codd.), öict xovxov vofilt,tov evgqosiv JaiöaXov. 
iX&wv öh elq KtöxaXov, nao* (p dalöaXoq ix pvnxe xo , öelxwai xbv xoy- 
Xlav. b öh Xaßüiv imjyyiXXexo öislgeiv (ödg^eiv codd.) xal daiÖaXa* öi- 
öfooiv' 6 öh igdyaq fxvgfirjxoq Xlvov xal xor\aaq xbv xoxXlav eiaoe öt' 
avxov öieXQelv. Xaßwv öh Mlvtoq xbv Xlvov ötfipfisvov {ötstgyaofiivov 
codd.) jjo9exo ehai nag^ ixelvqt xbv JaiöaXov xal ev9ia>q dnyxst' K<6- 
xaXoq ös vnooxdfJLSVoq öwaeiv i$ivto£v avxov. b öh Xovodßevoq vnb 
xt5v KoixaXov Svyaxigwv dvygsfhj £iovoav nlooav inixsapivatv avx<j>. 

1. txaglov E 6. Ixdgtoq £ 9. post uni&ave aliquid excidisse 
videtur (conf. Cur. myth. § 5, 1 fin.) 12. t6. Xlvov E 12. ötelgfrvxi 
E: öiel&vxi Valckenarius ad Zenob. IV 92 15. ötelg&iv E: öist&iv 
Valckenarius ib. 17. Öisigy/xivov E: ötetgfxivov Valckenarius ib. 
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• 

oxopevog kxöwaeiv e&vtoev ovtov' 6 de Xovad^ievog vnb twv 
KcoxdXov &vyariga)v exXvTog kyevero' wg de %vioL (paai, &OT(ji 
xaTaXv&elg fierrj XXa^ev. 

III. "Ott Qqoevg *HgaxXei avaxQativaa^evog hil 'Atiatyvag III 

5 v\gnaae rXavxrjv, ttjv xal MeXavlnnriv, k£ rjg eox* naida 

noXvrov. ttjv ngoTegov de dtaXvod^tevog %x&Qav I Xa^ßdcvet f. 38 
trage AevxaXlwvog Oaidgav ttjv Mivwog \huyaTiga f rjg 
yevvq dvo ualdag ~Axdfj.avra xal sdrjfioqpwvTa. 

Qaldga yovv $Q(p tov kx rrjg AnaCpvog naidog, ijyovv tov 2 

10 'inTtoXvtov, xal deHai avveX&elv avrfj, 6 dl fwjtüv ndoag yv- 
valxag vrjv avvovolav 'eqpvyev' rj de Qaldga deloaoa, fit} toj 
Ttargl diaßdXt], xaraoxovoa tag tov &aXdfjiov &vgag xal Tag 
e<j\H}vag OTtagd^aoa xarexpevoaTO t lnitoXvrov ßlag. Qrjoevg 3 
de TtiOTevoag Tjv^azo Jlooeidtijvt 'imtoXvrov diacp&agrjvai' 6 

15 de d-eovjog ovtov \tzI tov aofiaTog xal rtaqa t?) d-aXdaarj 
oxovftivov Tavoov avrjxev Ix tov xXvdwvog. TtTorjd-ivrwv de 
twv r L7t7t(ov xarriQQdx^ri TO agfia, ifi7tXax€ig de 'iTCitoXvTog 
ovQOfievog aTti&ave. yevopivov de tov egwTog negtqpavovg 
eavrrjv av^QT^ae Oaldga. 

20 IV. c 'Otv 6 'l£lwv r 'Hgag igao&etg hnexeigei ßtd&o&ai, xal IV 
ngoaayyeiXda^g Trjg "Hoog yvwvai &£Xu)v o Zevg, ei omwg 
exet to 7tQayfia, regte" Xrjv h%eixdaag t 'Hgq uagkxXivev avTqi, xal 
xavxwf*evov wg a Hgq tiiyivxa hidtjoe tqoxQ, vqy ov qjegdfievog 
did TcvevfxaTwv h al&e'gi TavT^v xivei dixrjv. veepiXrj de i| 

25 'i&ovog iyhvqoe Kivravgov. 

Centauromachia. Inter cap. IV et V insere ex Zenob. V 33: 
avvffiaxijos Öh x<5 Üeigl9(p Sijosvg, oxe xaxct twv KevxavQwv ovveoxtj- 
aaxo nokepov. üfigl^ovg yag 'innoödfifiav [AvrjoxtvofJievoq elaria Ksv- 
tavgovq wg avyyevsig ovraq avTjj. daw^ioq öh sxovzeg olvov dyfiöwQ 
ifUfogrjad/Ltevoi ifisBvov xal eloayofdvrjv ttjv vvn<pt\v ineyetgovv ßid- 
&o&ai' 6 öh IIsiqI&ovs /uera OtjoicaQ xa&onhodfitvoi; fitdxijv ovvijxpt, xal 
no)lovQ 6 ßijoevg [an ' deleo] avruiv dvetXev (conf. Cur. myth. § 7 t 1). 

1 88. locum misere corruptum coli. Zenob. et schol. Horn. B 145 sie 
restitui Mus. Rhen. XLI p. 142 : 6 6h Xovadfuvog vnb twv KwxaXov &v- 
yaxigoiv (dv^gi&rj £iovoav niaaav imxtafiivwv avrqi') dig dh %vioL <paoi, 
^£<jT(ji xazaxv&elq (vöart) fittTt}).).a&v 2. huoi (paal E 7. <pal- 
6gav E 9. 11. 19. ipaZÖQa E 9. rjyow xov l Innokvxov deleo 
17. ifxnXaxelg öh E: 1. ipnlaxelg öh (xatg rjviatq) conf. adn. 
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58 Apollodori epitoma. 

V V. "Oxi Kaivevg Ttgoxegov rjv yvvrj, ovveX&ovxog de avxjj 
f. 38 T Jlooeidaivog \ flxrjoaxo dvrjg yeve'o$ai axgioxog' dib xai iv xf] 
ngbg Kevxavgovg iia%r t xqavfidxtav xaxaqpgovütv noXXovg xwv 
Kevxavgwv anwkeoev, ol de Xoinol negioxdvxeg avx(p IXdxaig 
xvnxovxeg e%u)Oav elg yr\v. 5 
VI VI. "Oxi Qqoevg JleiglS-^ ovv^ifxevog Jibg d-vyaxigag 
ya^tfjoat, kavnji fiev ex 2rtdgxrjg fiex* hxelvov rjgrtaoev 'EXivrjv 
dwdexaexrj ovoav, Iletgid-q) de fÄvrjoxevofievog xbv Ilegoetpovrig 

2 yaftov elg ( !Aidov xdxeioi. xai d tooxovgoi fikv faexd jiaxedai- 
(xovlwv xai 'Agxddwv elXov 'Afrqvag xai dndyovow 'EXiviqv xai 10 
fiexd xavxqg AXSgav xrjv Jltx^iwg alxf^dXwxov Jrjf.io(piüv de xai 
Idxdfiag eopvyov xaxdyovoi de xai M.eveod'ia xai xijv dgxyv T< ** v 

8 'u4&r]valü)v didoaoi xovx<i). Qrjoeug de fiexd üeigl&ov rcagaye- 
vofxevog elg 'Aidov i^anaxdxai, xai wg ^evlcuv fiexaXrjipOfd^vovg 
Ttgwxov iv t(p xrjg Arj\h]g eine xa&eo&rjvai &gov(t), (p ngoo- 15 
(pvivteg oneigaig dgaxovxiov xaxeiyoxrto. JJeigl&ovg fihv ovv elg 
'u4'idutvia de-9-eig hfieive, Qtyoea de 'HgaxXrjg avagaywv Sneftipev 

4 elg 'A&qvag. ixel&ev de vnb Meveo&iwg ij-eXa&eig ngbg Avxo- 
Itydrjv rjX&ev, og avxbv ßaXXei xaxd ßd&giov xai dizoxxeivei. 
VII VII. "Ott 6 TdvxaXog iv Zdtdji xoXd^exai nhgov ex wv 20 
vneg&ev kavxov imq)eg6fievov, iv Xlfivjj xe diaxeXdiv xai rcegi 
f. 39 r xovg üifiovg exaxigwoe divdga fiexd xagnwv \ ogwv nagd xf t 
Xlfivrj Jteq>vx6xa' xb filv ovv vdwg xpavei avxov xwv yevvwv, 
xai oxe &iXoi Oftdaao&ai xovxov ^galvexai' xwv de xagnwv 
bnoxe ßovXoixo fiexaXrjifjeo&ai, fiexewgl£ovxa fiixgt veqpwv vn 25 

2 dvifiwv xd divdga ovv xolg xagnolg' xoXa%eod-ai dl avxbv 
ovxwg Myovol xiveg y oxt xd xujv &eiov e&XdXrjoev dv&g(07toig 
fivoxrjgia, xai oxi xfjg dfißgooLag xolg yXixiwxaig pexedidov. 
VIII VIII. "Oxl Bgoxiag xvviqybg wv xrjv "Agxepiv ovx exlfia * 
eXeye di, wg ovd* vnb nvgog xi nd&oi. k/nfiavrjg ovv yevo- 80 
fitevog eßaXev elg Ttvg iavxov. 

15. ttjq E 17. aiöwvia E 19. ßd&ganv E: 1. ßagd&giov coli. 
E XXI 15 20. aÖTj E: 1. "Aiöov 21. ts E 24. andaao&ar. conf. 
I 9. 27, 1 tov xavQslov onaadfisvoi al(iaxo<;, III 14. 7, 2 dtpuöwq kXxv- 
aaweg 25. ßeTswgl^ovva E : aut scribendum est (xetetogi^ovrai (nota 
usum pluralis), aut verbum quäle est <p{Q£xai vel ^intetai excidit 
30. öh E : 1. de xal y quod iam perhibuit Janus Parrhasius (?. praefat.) 
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IX. "Ozi IliXoip oqpayelg kv ztji zwv &ewv Igavo) xal IX 
xa&eiprj&elg wgoiozegog kv ti) ava^wwaei yeyove t xal xaXXei 
dieveyxwv Uooeidwvog kowfievog yivezai, ög avztp didwoiv ao/na 
vnonzeqov' zovzo xal dia &aXaoorjg zoi%ov tovg a£ovag ovx 

5 vygalvexo. xov dk ßaoiXevovxog Iliorjg Oivofiaov -dvyaziqa 2 
exovxog I^fftodafieiav, xal eXxe avzrjg kowvzog, wg ziveg Xiyov- 
oiVy eize XQriOf.i6v exovzog zeXevzrjoai vnb zov yfjftavzog avzr]v f 
ovdelg avzrjv kXdpßavev elg yvvalxa' 6 fikv yctQ itazr\q ovx 
htei-d-ev avzrj ovveXd-elv, ol dk fivqozevofievoi avrjoovvxo vn 

10 avzov. e'x^v yctQ oitXa xe xal innovg naoa Idgeog a&Xov 8 
ezi&ei folg fivrjozrjQOi zov ya(xov, xal zov fivrjozevofievov edei 
ctvaXaßovza z^v^ftnodafteiav elg zb oixelov aofta (pevyeiv\ axQi f. 39 T 
zov Koqiv&Iwv *Iod'iiov, zov dk Otfioftaov ev&iwg diwxeiv xa&- 
(otzXiOfiivov xal xazaXaßovza xzelveiV zov dk fit) xazaXq- 

15 (p&ivza exeiv yvvalxa zrjv 'inrtodaneiav. xal zovzov zov zgortov 4 
noXXovg fivrjozevo^ivovg dnixzeivev, wg di ziveg Xeyovoi dw- 
dexa' zag dk xeqoaXag zwv nvrjozrjowv kxxifxvwv zt] olxla tzqoo- 
enazzaXeve. 

7taoayivezai zoivvv xal JliXoxfJ kitl zr)v fivrjozelav' ov zo 5 
20 xaXXog idovoa r) K l7t7todafieia eowza eo%ev avzov, xal nei&ei 
MvqzIXov zov'EQfiov nalda ovXXaßio&ai avztp' r}v dk MvqxI- 
Xog 7tagaßazrjg eizovv rjvloxog Oivofiäov. MvoziXog ovv kqwv 6 
avzrjg xal ßovXofievog avzij xaolaao&ai, zalg xoivixioi zwv 
zqox^v roig yXovg ovx kfißaXwv krtoirjoe zov Olvdfiaov kv zq> 
25 zoixetv r)zzf]xHjvai xal zalg r)viaig ov^TtXaxivza ovQOfievov 
arco&avelv, xazct de zivag avaioexHjvai vnb zov IHXonog, og 
kv z(ji afco&vrjoxe'iv xazrjoaoazo x(ji MvqxLXw yvovg zrjv kni- 
ßovXrjv, ha vnb HiXonog aizoXvpai. 

Xaßwv ovv IliXoip zr)v 'litnodaiieiav xal diegxo^ievog h i 
SO zonu zivl zov MvqzIXov e%wv fie&' eavzov, fiixgbv avaxwoei 

Pelops. T«etz. in Lycophr. v. 156, schol. Eurip. Or. 990 (conf. Cur. 
myth. § 10 init.). 

5. nloot}q E 10. E 21. vlov 6b vnaQZOVXOS 'Equov xal 
Kteoßovlrjs, tijs AloXov ^vyaxQoq achol. Eur. Tzetz. 22. etxovv rjvi- 
o%oq deleo 24. ovx E Tzetz.: /aj schol. Eurip., Tzetzae codd. Vitt. 
2 et 3 26. avriQB&rjVcu E 28. dnoXtjzat E Tzetz.: dviXrjxai schol. 
Eurip., Tzetzae codd. Vitt. 2 et 3 
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xo/idoüjv vöcoq öixfJUJOfl zjj yvvaixi' MvgziXog 6k ev zovzip 
8 ß täte iv avzrjv inexelgei. fiad-wv 6k zovzo rcag* avzrjg 6 Jle- 
Xoip gLnzei zov 31vgziXov ttegi regaiozöv axgwrygiov eig zo 
cltz bcelvov xXy&kv Mvgz(j}ov niXayog ' 6 6k §i7tzovfievog dgag 
f. 40 r 9 e&ezo | xazd zov HkXonog yivovg. Tcagayev6(A.evog 6k IliXoip 5 
lit 'Qxeavbv xai ayvio&e\g vnb 'Hqpalozov , knaveX&wv eig 
Illaav zijg *HXi6og zrjv Oivofidov ßaaiXelav Xafxßdvei, %eiQio- 
ad/.tevog %i\v ngozegov 'Anlav xai HeXaoyi&ziv Xeyo^ivrjv, tjv 
a<p* iavzov IIeXo7z6vvr)Oov exdXeaev. 
X X. "Ozi vloi IllXonog üiz&evg 'Azgevg Qviazrjg xai ezegoi ' 10 
yvvrj 6k 'Azgiiog 'Aegonr] zov Kazgiwg, ring rjga Qviazov. 
6 6k 'Azgevg ev^aftevog noxe ziov avzov 7toifivlü)v , orteg av 
xaXXtazov yivr t zai, zovto -itvoai 'Agzifiiöi, Xiyovaiv, dgvdg 

2 rpavelorjg XQ v °fjS ozi xaz^^iXirjae zijg evxijg' itvi^ag 6k avzrjv 
eig Xdgvaxa xaze&ezo xdxel lyvXaaoe zavzrjv' rjv 'Aegortr] 15 
61ÖWOI T(ji Qveazrj [toixev&eioa vtc avzov. xQ^Ofiov ydg ye- 
yovozog zolg 31vxrjvahig eXea&ai ßaaiXea IIeXo7cl6r]v, fteze- 
7ze{.i\pavro 'Azgea xai Qviozqv. Xoyov 6k yevoftevov itegl zijg 
ßaoiXeiag kleine Qveaxrjg z(p nXij&et vrp ßaaiXelav 6elv %xeiv 
zov ixovza zrjv agva zrjv %Qvai\v' avv&etievov 6k zov 3 Azgeo)g 20 

3 6ei%ag eßaalXevae. Zeig 6k 'Egfiijv n&fmei ngog *Azgea xai 
Xeyei avv&eo&ai ngog Oveozrjv Tcegl zov ßaoiXevoai 3 Argea, 
ei zqv evavziav oöevoei 6 a HXiog' Oveazov 6k ovv&eftevov 
zrjv 6voiv eig dvazoXdg o'HXiog \.TCOii\aazo' 6&ev kxfxagzv- 
grjaavzog zov 6al{iovog zrjv Oveazov TtXeove^lav, zrjv ßaaiXelav 25 

f. 40 T y Azgevg 7tagt\Xaße xai Oveazov eq?vya6evoev, 

4 alo&6(Aevog 6k zijg f.ioixeiag vazegov xypvxa 7ti(.ixpag ircl 
öiaXXaydg avzbv IxdXei' xai xfjevodfievog elvai qplXog, naga- 
yevo\ihov zovg 7tal6ag, ovg efyev Ix vi]i6og vvfiqprjg, Aywov 
y.ai KaXXiXiovza xai 'Ogxoftevdv enl zov Jibg ßiofidv xa&e- 80 

A treu s et Thyestes. Tzetz. Chil. I 436—455 laudato Apollodoro, 
ut recte perspexit Voigtius (conf. Cur. myth. § 11). 

2. aiTjJv E 4. QiTttovfiSvoq coof. ad III 16. 2, 2 7. nlaaav 
E Tzetz. 9. 7t£?.07c6vrjoov E 11. xuatgitoq E {Kargiu E XI 2) 
12. ev£dfievo$ nozh E avtov E: 1. avrov 12 ss. nota impeditam 
verborum coustructionem 30. ooxö/xfvov E Tzetz. v. 449 nomina 
sie profert: \iy).abv 'OQzotxtvbv KuV.utov 
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o&evrag Ixixag eoqa^e xal tieXloag xal xad-eiprjoag Ttagaxl&rjoi 
Qviatr) X^gig xwv axgwv, l^iq)ogri&ivxa de delxwot xa dxga 
xal xrjg x<»>gag avxbv exßdXXei. Qvioxqg de xaxd 7tdvxa xgoTxov 5 
Crjxwv lÄxg'ea fiereXd-elv ixqr}oxr}gid£exo negl xovxov xal Aer/i- 

5 ßdvei XQ^Oftov, wg ei nalda yevvrjoei xjj fhyaxgi ovveX&wv. 
noiel yovv ovxu) xal yevvq Ix xrjg Svyaxgog sityio&ov, og dv- 
dgw&elg xal fia&aiv, oxi Qvioxov nalg ioxi, xxelvag *Axgta 
Qviarj] trjv ßaoiXelav anoxaxdoxrjoev. 

XL "Oxi firjXov 7tegl xdXXovg "Egig IpßdXXei r 'Hga xal XI 

10 'A&qva xal 'A<pgodlxr], 'Kai xeXevei Zeig 'Egfirjv eig "idrjv Ttgbg 
!dXe%avdgov ayeiv, ha vit exelvov diaxgi&woiv. al de Inay- 
y'eXXovtai duiga dwoeiv uiXe^dvdgoj, r 'HQa (,iev ftaawv ngoxgi- 
d'elaa ßaoiXelav Ttdvxwv, Id&rjva de noXe^ov vixrjVj ^(pgodixrj 
de ya(xov 'EXevrjg. 6 de ldcpgodlxr\v Ttgoxgivet xal 7irj^aftevov 2 

15 (DegexXov vrjag eig 27vdgxrjv exuXkei. r\iiegag d* Ivvea £evi- 

o&elg Ttagd MeveXdoj xjj dexdxj) \ jtogev&evxog eig Kgrjxr ( v ixet- f. 41 r 
vov, xrjdevoai xbv firjxgo7xdxoga Kaxgea, nelO-et xrjv ( EXevrjv dna- 
yayelv avv iavxtj}' 17 de kvvaexij'Egf.iiovqv xaxaXmovaa Iv&e^uvr] 
xd TtXeloxa xiov xQ^dxwv dvdyexai xrjg vvxxdg avv avxiji. "Hga 8 

20 de avxolg Irxinkimei xeiftwva tzoXvv, vrp 1 ov ßiaa&evxeg itgoa- 
laxovai 2id(övi* evXaßovftevog de l4Xe%avdgog (xr) dm>x&f t , noXvv 
diexgixpe xgbvov Iv Qöivlxrj xal Kvngo), (ug de drtTqXmae x^v 
diw&v, fpev eig Tgolav pexd 'EXevqg. evioi de" <paaiv C EM- 4 

De Agamemnoni8 adufescentia baec addit Tzetzes 1. ].: 

45« xbv 6 Ayaiiifivova xgo<pbq fisxa xov MevsXdov 
äysi n^bq IloXvyeiÖea, xgaxovvxa 2ixvwvoq' 
8q ndhv xovxovq nlnoyapt nobq AlxwXbv Oivia. 
fxex 1 ov nolv TvvöccQEwq xovxovq xcctuyei nähv, 

460 di xbv ßviavtjv /xhv avtbv"HQaq ßa>fi(j> (fvyovxa 
OQxtooavxeq öi<6xovatv olxetv xrjv Kv&Tjgiav. 
ol öh TvvöttQEQt yafxßQol ytvovxui 9vyazQddtv, 
b AyayLißvtsiV yCzv Xußwv ovvtvvov KXvxaißv^axQav 
xxelvaq avzijq xbv ov^vyov TdvxaXov xbv Ovioxov 

465 ovv xtxv<p nuw VEoyviß, Mevt).aoq 'EXevqv. 

6. nomen addit Tzetz. v. 453: ix HeXonlaq SvyaxQoq xex^üq rj 
Mvijat(pdrjq 15. vfjaq: 1. vavq, quam formam ceterum constanter ad- 
hibet Apollodorus 15. ixnUsi: 1. ixnXel 16 ss. fol. 41 r male ha- 
bitum est. 18. iwaixtj E 
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vr\v /nkv vrto 'Eofiov xaxa ßovXrjotv Ai.bg xo/uto&rjvai xXanel- 
oav elg Aiyvrtxov xal dodeioav üowxei xqi ßaaiXei xwv Alyv- 
nxlwv (pvXarxeiv* AXi^avögov ök 7iaoayev4o&ai elg Toolav 
7ce7Coirjfi4vov ex veqxZv eiöwXov 'EXivrjg e%ovxa, 
XII XII. "Oxi 'Oövooevg fir) ßovXofievog oxoaxeveo&ai jvqoo- 5 
noielxai fitaviav ' üaXa^örjg ök 6 NavrtXiov ijXeyg'e xr\v fxaviav 
2 ipevörj, xal 7iQO<J7toit]Oafi£vq) tteftrjvivai 7CaQr)xoXov&£i ' aonaoag 
ök TqXefiaxov ix xov xoXitov xrjg Ilr)veX67trjg wg xxevwv k^Kp- 
ovXxei, 'Oövooevg ök neql xov naiöbg €vXaßt]$eig w^ioXoyrjoe 
xrjv 7tqoaitoit\xbv fiavlav xal oxgaxevexai, 10 

XIII XIII. "Ort MeviXaog avv 'Oövooel xal TaX&vßlw ngbg 
f. 41 T ... Kvngov iX&ovxeg avfifiaxelv enei&ov 6 ök Aya^i \ fivovi 

(tkv ov nagovxi Öwgaxag iöwgiqoaxo , bfAOÖag ök Ttifiipeiv 
7tev%r\xov%a vavg, filav nifiifjag, i]g fjQ%ev 6 MvyöaXlwvog xal 
tag loinag kx yi)g -rtXaaag pe&ijxev eig xb niXayog. 15 

XIV XIV. "Ott 'Oövooevg Xaßwv alxnaXwxov Ogvya rjvayxaoe 
ygatf/ai neql ngoöoolag wg naga Tlgiafjiov ngbg JlaXafi^örjv * 
xal %woag ev xalg oxrjvaig avxov %gvaov y xrjv öiXxov Iggiipev 
iv xiji axgaxon£ö(y. Ayafieftvwv ök avayvovg xal evgwv xov 
ygvoov, xolg ov(j.[j.a%oig avxbv wg 7tgoöoxrjv nagiöwxe xaxa- 20 
Xevaai. 

XV XV. "Ort frvyaxegeg uivlov tov IdrtoXXwvog 'EXäl'g 27teofiw 
Oivw, al Oivoxgogpoi Xeydfievat' alg exagioaxo Awvvaog noieiv 
ix yrjg eXaiov olxov olvov. 

Cinyras. Eustath. ad Horn. A 20: akkot öi <paoiv avxbv iv nd<pa 
ofioaavxa MsvtXaw nifiysiv nevxtjxovxa vavg, filav fxovrjv dnoaxsUai, 
rag 6k ?.omäg ix yrjg nXaoavxa nifxxpai xal yrjivovg ävdpag iv avxalg, 
xal ovxa> ootpioao&ai tbv ogxov ooxgaxlvw oxoXw öe^iwadßsvov. 

Palamedes. ex gchol. Eurip. Or. 432: Xaßovxeg yccg <Pgvya al%- 
(xdXotxov xgvalov xofil^ovxa EagnySovi yvdyxaoav ypdipai <Pgvylotg 
yQafifxaai ntgl ngoöoolag wg naget Ugidfitov ngbg naXafJtrjÖTjv. Reli- 
qua vide Cur. myth. § 13, 2. 

Oeuotropi. Tzetz. ad Lycophr. v. 570. 

8. xxev<i)v E 12. lacunam indieavi, quam sie expleo ngbg (Kt- 
vvQav slg) Kvjiqov (v. Cur. myth. § 13, 2) 13. &<6gaxagE: fort. 9<o~ 
paxa coli. Horn. A 19 ss. 14. post ijQZfv nomen excidisse videtur. 
c. XIV ante XIII transponeDdum esse exposui Cur. myth. § 13, 2 
22. äviovxov xov E 23. OivoxQÖtpoi conf. adn. 
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XVI. Ort ovtoq h AvXlöt tov OTQarevfiarog &vaiag XVI 
yevoftevrjg linoXXwvi, 6qfjtr]aag dqaxwv kx tov ßw/nov naqa tt)v 
nXr\alov nXdravov, ova^g h avtij veoTTiag, Tovg kjt avTjj 
xaTavaXwoag atQOvd'Ovg oxTto avv tji \ir\Tql kvarr] Xl&og kyevero. 

5 KaXxag de einwv xaTa Jidg ßovXrjaiv yeyovevai avrolg xo 2 
orj/teiov tovto, Ttxfirjqafievog kx twv yeyovoTwv etpt} dexaerel 
XQOV(t> delv Tqolav aXwvai. 

XVII. "Ott, Idyafityvwv r)yefi(ov tov ovfmavTog otqotov XVII 
r)v, havaQxei ö* !dxiXXevg 7tevTexaidexaeTr)g Tvyxavwv. ayvo- . 

10 ovvTeg de tov Inl | TqoIccv mXovv Mvala nqoalaxovav xal f. 42* 
tovttiv inoQ&ovv, Tqolav vofil&vTeg ehai. ßaaUevwv öh Ti\- 2 
Xeqpog Mvawv, 'HqaxXiovg nalg, iöwv Tr)v xatoav leqkaTov- 
(xivr^y Tovg Mvaovg xaSonXlaag enl Tag vavg avvedlwxe 
Tovg "EXXyvag xal noXXovg ccrtexTeivev, iv olg xal Qiqaavöqov 

15 tov üoXvvelxovg vrcoaravTa. oqfirjaavrog Öh AxiXXiwg in 3 
ovtov ov fielvag iditoxero' xal diorxojuevog l(.ircXaxe\g eig a(x- 
it&Xov xXrjfxa tov ftrjqdv TiTowoxetai Sogar i. Ttjg ök Mvalag 
i£eX&ovTegnXXrjveg avayovrai xal xeifiwvog emyevofiivov ocpo- 
dgov dia^evx&e'vfeg aXXr\X(av eig Tag rcargldag xaTavrüaiv, 

20 V7tOOTQ£lf/dvT(ÜV OVV TWV EXKwV.tOV TOTE X4y€Tai TOV TtoXeftOV 4 

eixooaerrj yevea&ai" (.lera yaq ttjv 'EXivr^g aQ7tayr)v 'drei dev- 
t4q(>j Tovg "QXXrjvag 7vaoaoxevaoa/i4vovg aiqarevea&ai , ava- 
XUiQrjoavrcg di aitb Mvalag eig 'EXXada ftera errj oxtw rcaXiv 
eig "Aqyog peraaTqaqpivreg eX&elv eig AiXlda. 

25 ovveX&ovrwv de avTtov iv "Aqyei av&ig fiera ty\v qrj&el- 5 
aav oxraeriav, iv cmoqlq tov nXov itoXXfi xa&eaTrjxeoav, 
xa&rjyefwva firj exovTeg, og r\v dvvarbg del^ai rrjv eig Tooiav. 
TrjXefpog de kx rrjg Mvalag avlaTOv to rqavfia ^ftov, elitov- 6 
Tog avTfß tov ^AnoXXtavog totc Tev&a&ai d-eqanelag, orav 

30 o Tqwaag iarqog yhrjTai, Tqvxeaiv rjftq)ieafi4vog eig "Aqyog 

11. Telephus. ex schol. flom. A 59: iv 6h ty zqix fiv ipn^axelq 
ufjtni/.ov xh t (xaxt xbv firjgov xiTQütoxeTat, vefxeorjoavzoq avrtp Aiovvoov, 
ort äqa vnb xovxov xdäv xtfxwv dyyQTjxo (conf. Cur. myth. § 14, 3). 

2t. yevio&ai Apollodorus 8uo more scripsit pro yevrjoeo&cu 
22. dvuxwf)T}oavT€Q E: 1. dvaxwq^aavtag 24. /xsraaxqatpivxeg E: 1. 
fiExaoxqatpevxttg 26. nota formam xct&eozrjxeoav 30. rqvxsoiv 
_ in ras. E 
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f. 42 T acplxero xal derj&elg 'AxiXXiwg xal \ v7teoxt][Äivog rbv elg 
TqoIov tzXovv delicti degarteverai, dno^vaavrog ^AxiXXiwg rijg 
IlrjXiddog (.teXlag tbv lov. $ega7tev&elg ovv edei^e zov nXovr, 
to rijg del&iog daqpaXeg mozovy.hov rov KdXxavzog did rijg 
kavzov pavrixrjg. 5 

7 avax&ivTiov de avrtüv an "Agyovg xal Ttagayevojuivojv 
to devxegov elg AvXlda, zov azoXov anXoia xazelxe' KdX%ag 
de $q)i] firj aXXwg dvvaod-ai nXelv avxovg, ei nrj xwv 3 Aya- 
fii^vovog övyaxigwv r t xgarioxevovoa xdXXei oydyiov 3 Agxi- 
fiiöi nagaoxf] did to fujvleiv xrjv &ebv x(p 'Ayafiifivovi, oxi 10 
re ßaXwv %Xaq>ov ehcev' ovdh i? Agrefiig' xal oxi Axgeig 

8 ovx %&voev avxij xrjv XQ va *i v ogva» nkyjpag ovv Ayay.i(xv(av 
ngbg KXvxaifivrjoxgav 'Oövooia xal TaXdvßiov ayet xt)v *I(pi- 
yiveiav, elntov vizeoyr\G9-ai dtuoeiv avxrjv A%iXXel yvvalxa 
fiiod'bv xrjg oxgaxelag avxov. aXXoc xavxrjv ftev "Agxenig dg- 15 
naoaaa iigeiav avxrjg elg 2xv&oxavgovg xaxtoxrjoev , eXaqjov 
dvx* avrrjg x(j) /ffw/uw nagaoxr\aaoa. 

9 ol de dvax&e'vxeg l£ AvXldog 7cgooio%ov Tevidtp. xavxrjg 
eßaaiXeve Tivrjg 6 Kvxvov xal ÜgoxXeiag, ojg de xiveg AnoX- 
Xwvog' ovxog vrcb zov naxgbg cpvyadev&elg evxav&ol xaxipxei. 20 

10 Kvxvog ydg %xo)v ex ÜgoxXeiag xrjg Aaofiidovxog naida fiev 
Tiv^v, $vyaxiga de ^H/m&iav, erte'yrjfie xr)v Tgaydaov <DiXo- 

f . 43 * vofirjv ' rjxig Thov Igao&eloa xal pr) nei&ovoa \ xaxarpevdexai 
ngbg Kvxvov avrov (p&ogdv, xal xovxov ndgxvga 7tagel%ev 
avXrjzr)v EvfAoXnov ovo/ta. Kvxvog de moxevoag, ev&tfievog 25 
avToy (.lera rijg ddeXyrjg elg Xdgvaxa (.ledijxev elg to niXayog' 
TtQooaxova^g de avxrjg Aevxoygvi vrjoq) exßdg 6 Tivrjg xar(p- 

I p h i ge n i a. schol. Horn. A 108, Tzetz. ad Lycophr. v. 183 (conf. Cur. 
myth. § 15, 1). 

Tennes. schol. Marc, et Tzetz. ad Lycophr. v. 232 (conf. Cur. 
myth. § 15, 2). 

11. th E xal oti .... ägva fortasse a lectore addita sunt 
16. oxv&oravgovi; E: Apollodorus scripsit Taigovq (conf. E XXIII 13) 
aut Tavgovq rijg Sxv&lag (v. schol. Horn.) 19. tivfjg E Tzetz. (praeter 
Vitt 2 et 3): rectius Tivvrje (conf. Cur. myth § 15, 2 adn.) 22. <Pdo- 
voßrjv E Tzetz. : &vkov6pTj Pausan. (conf. ib.) 25. Ev/uoXnov alii M6).- 
nov vocant, Tzetzae codd. variant. 
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xiycxe ravTtjv xat an ovtov Tiveöov ixaXeoe. Kvxvog ök 
voTegov kftiyvovg ty)v aXrj&etav tov (xkv avXr^trjv xarilcvoe, 
%r\v ök yvvahta tuioav eig yrjv xarextooe. ngoonXe'ovTag ovv 12 
Tev£ö(p tovg "EXXrjvag ogcov Tivyg dneigye ßdXXtov nitQovg, 

5 xat vnb AxiXXiwg £iq>ei rtXrjyetg xara to OTrj&og &vrjo"/.ei, 
vlclItol Qeriöog 7tgoeiitovar]g lAxiXXel fxr) xtelvai Tivrjv ' Te&vrj- 
£€<j&ai ydg V7tb 'AnoXXajvog ovtov, kav xTelvt] Tivrjv. TeXovv- IS 
tcjv ök ctvTiZv 3 Atc6XXü)vi frvaiav, Ix tov ßwftov TtgooeX&wv 
vögog ödxvei (DiXoxTrjTrjV d&eganevTov ök tov eXxovg xal 

10 övaajöovg yevopivov, trjg re bö(xr t g ovx dvexofiivov tov otqcc- 
tov, 'Oövooevg avTov eig Aijfivov ne& 3 wv d%e to^(ov 'Hga- 
xXeiojv exTi&rjoi xeXevoavrog 'Ayafie'iivovog. 6 ök exel tcc 
TtTtjva ToZevwv krcl Tr)g igrjfiiag Tgoq>r)v el%ev. 

avax^hzeg ök dnb Trjg Teviöov ngooinXeov Tgoia' xat 14 

15 Tzkunovaiv 'Oövooia xat MeviXaov, Tr)v 'EXivrjv xat Ta XQrj- 
fiara anaiTOvvTag* ovva&goio&eioqg ök naget Tolg Tgiuotv 
exxXrjOlag, ov ftovov Tr)v 'EXivyv olx aneölöovv, | ccXXa xat f. 43 v 
TovTOvg xTelvetv rj&eXov. aXXa Tovg pkv eowaev lAvrrpwg' 
ol ök f *EXXrjveg, a%&6nevoi irrt Tjj tcZv ßagßdgwv xaraygovrjoei, 15 

20 dvaXaßovreg ttjv navonXlav enXeov \.rc avTovg. 'AxiXXei ök 
eniOTiXXet Qittg ngwTOv (j.r) a7toßrjvai twv vevüv' tov ydg 
anoßavTa ngwTOV ng&TOv (.tiXXeiv TeXevTrjaeiv. ngwxog toIvvv 16 
afcißr] Trjg veejg JIga}TeaiXaog t xat xTelvag ovx bXiyovg tvüv 
ßagßdgwv vq> f> ExTogog &vr]Oxei. tovtov yvvr) Aaoödfieia xat 

25 /t£Ta -frdvaTOv rjga' xat noirjoacra eiöioXov JlgcJTeatXdiij naga- 
7tXrjaw, vTOVTip TtgoowftlXei. 'Egftrjg ök eXerjodvTiov &ewv avr\- 17 
yaye TlgtüTeaLXaov l^Aiöov Aaoödfieia ök iöovaa xat vofii- 
oaaa amov h TgoLag Ttagelvai, tote fnkv tx**?*}) TtdXiv ök 
iizavax&ivTog eig %iöov iavTrjv kepovevaev. 

30 XVIII. c Ört Jiofirjöqg dgiOTevwv !Aq>goöiTv\v Aivela ßot]- XVIII 
&ovoav TtTgwoxu, xat rXavxtp avotdg, V7t0fivr]a&£tg TtaTgyag 
cpiXiag, dXXdoou Ta OTtXa. TtgoAaXov^tivov ök "Ewogog tov 
agiöTov eig fiovofiaxiav, TtoXXüiv IX&övroiv AXag xXrjgioodfAe- 

XVIII conf. Iliadis argumenta EZH (Cur. myth., Homerica). 

1. an y avrov E: 1. a<p' avzov t>. &4 xi öoq in ras, E xrsl- 
vai E 10. xtiq in ras. E 26. -ntfoiov in ras. E 

Waokbr, Epitoma Vaticana. 5 
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vog itvxtevec vvxtbg ök irtiyevofiivrjg xiqQvxeg öiaXvovaiv 
avtovg. 

XIX XIX. "Chi Ilev&eolXeia , 'OtQrjQ^g xal uigeog, dxovalwg 
'iTtnoXvtqv xtelvaaa xal vito Hgidfjiov xa&ao&eioa, fidx^g 
yevoftivrjg TtoXXovg xtelvei, iv olg xal Maxdwva' eld- votegov 5 
44 1 &vrj(M£i vtco 'AxiXXitag, \ oaxig fietd &dvatov igao&elg tr t g 
^A^iatpvog xtelvei Oegaitrjv Xoiöogovvta avtov. 

2 jjv ök 'iTtftoXvtrj r\ tov 'initoXvtov ^trjg, fj xal rXavxt] 
xal MeXavinm}. avtrj ydg, imteXovfiivuyv twv ydftwv Oal- 
ögag, imotdaa avv ortXoig afta talg fied* kavtijg IdpaQooiv 10 

3 tXeye xtelveiv tovg avvavaxeiixivovg Otjoei. fiaxrjg ovv yevo- 
f*£vrjg a-rci&avev, eite vnb tr\g ovfifxdxov Ilev&eoiXeiag dxov- 
oqg, ehe vnb &t]oiwg, eite oti oi Ttegl Qrjoia, trjv twv Apa- 
Covojv ewgaxoteg hrtiotaolav, xXeloavteg öid %a%ovg rag &vgag 
xal ravtrjv artoXaßovteg evtbg dnexteivav. 15 

XX XX. "Oti Mipvova tov Tid-iavov xal 'Hovg ftera TioXXrjg 
Al&WTtiüv övvafiiewg 7tagayev6fievov iv Tgolq xad^ 'EXXyvwv 
xal noXXovg twv 'EXXrjvwv xtelvavta xal 'AvtlXoxov, xteivet 
o AxiXXevg. ötwi-ag ök xal tovg Tgwag itgbg talg Ixaialg 
nvXaig to^evetai vitb 3 AXe^dvögov xal *Ait6XXwvog eig tb 20 
2 aqpvgov. yevofiivrjg ök fidxVS &egl tov vexgov Aiag rXavxov 
avaigel xal td on.Xa ölÖwoiv knl tag vavg xofii^eiv tb Ök 
acafia ßaatdaag Atag ßaXXoftevog ßiXeai fiioov twv TtoXefxlwv 
f ötrjveyxev, > Oövooe'wg 7tgbg tovg iTtiqpegofxivovg ^axofxivov. 
XXI XXI. "Oti dartTovai tov 'AxiXXia ev Aevxfj vrjoq) fxetd 25 

üatgoxXov, %d exatigwv oota av/nftl^avteg' Xkyetai ök ^etd 
44 T 2 d-dvatov J^xtjUevg iv Maxdgcov vrjooig Mrjöeiq avvoixeiv. y 
ök navOTcXla avtov t(p ccqlotu) vixrjtrjoiov tl&exai, xal xata- 
ßaivovoiv eig äfiiXXav Aiag xal 'Oövoaevg. rtgoxot&ivtog ök 

Aiax. Zenob. I 43: 6 Aiag naQa<pQoavvr^v vootjoag xal fiavelg 
öiä to TtQOTtfxrförivai tov 'OÖvaoia eis zyv xüv *Axil).tio>v onXoiv xar- 
oyr\v, xaxcc T(iiv 'EXXrivwv ^(prjQfjg wQfirjoe xal xatu xwv ßooxrjfidtatv 
ngovoia &£<av TQandg wg 'Ax<uovg xavta yovtvei. övo ök (xeylaxovg 

3. oxQqpqg E 5. (ia%d(ova E : 1. Ma%dova 8 ss. ijv 6h ''Inno- 
Xvzt] — h'xbg aTtexxeivav conf. Cur. myth. § 17, 3 22. post Siöcaoiv 
fortasse nomen excidit 25. iv Aevxjj vqatp glossema est ad verba tv 
MaxaQwv vriaoig (Cur. myth. § 17, 3) 
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'Oövooiwg AXag vno Xvnr { g xagaxxexai xal vvxxwg kmßov- 
Xevexai xiji axgaxevfiaxt' xal vno 'Ad^vag fiavelg eig xa 
ßoaxrjfiaxa it^Q^g exxginexai xal xavxa xxelvei avv xoig 
viftovoiv (og Axaiovg. vaxegov ök aioqygovi^aag xxelvei xal 3 

5 kavxov. 'Ayape'tivwv ök xuiXvei xo oioiia avxov xarjvai, xal 
fiovog ovxog xwv tv'lXly ano&avovxwv kv aog(p xelxaC 6 ök 
xd<pog koxlv kv 'Poixely. 

ijdt] ök ovxog xov noXipov öexaetovg, a&vnovoi xolg'EX- 4 
hqoi KdXxag Seoni^ei /uj) aXXwg dXwvai övvao&ai Tgoiav, 

10 17 xd 'HgaxXiovg %%ovai To£a ov/jfiiaxovvxa. xovxo dxovaag 5 
'Oövaaevg pcxct Jiofiriöovg dg Af^ivov dcpixvelxai ngdg (DiXo- 
xirjTTjv, xal öoXy eyxgaxqg yevo^evog xalv xo£(ov nel&ei nXelv 
avxov knl Tgoiav ' 6 ök nagayevofievog xal &eganev&eig vno 
FloöaXeiglov AXi^avögov xo^evei. xovxov ök ctno&avovzog eig 6 

16 egiv egxovtai EXevog xal Jrjlcpoßog vnkg xüjv f EX£vi}g ydfitav ' 
ngoxgi&ivxog ök rov <dr}i(poßov, "EXevog anoXinwv Tgoiav kv 
"löfl öiexiXet. elnovxog ök KdXxavxog r 'EXevov eidhat xoig 
ßvoftivovg xr\v noXiv xgria^ovg, kveögevaag avxov 'Oövooevg 
xal %ugu)Oa(.ievog Int %6 axgaxoneöov ijyaye' xal avayxafy- 7 

20 ftevog 6 ''EXevog j Xiyet, wog av alge&elr} 17 "iXiog, xal ngio- f. 45 r 
xov fikv ei xd FLiXonog 60% a xottio&elrj nag' avxoig, 'eneixa ei 
NeonxoXe^tog ovfjfiaxolt) , xglxov ei xd öunexkg IlaXXdöiov 
ixxXanelrj' xovtov yccg evöov ovxog ov övvao&ai xr\v noXiv 
cchovai, 

25 xovxcjv axovaavxeg "EXXyveg xd fikv JliXonog ooxa ju«- 8 
xaxoiil&voiv. 'Oövooia ök xal Oolvtxa 7tg6g Avxof.irjörjV 
ndfinovaiv eig 2xvgov ' ol ök nel&ovot NeonxoXepov ngoio&ai. 
nagayevofievog ök ovxog eig xb axgaxoneöov xal Xaßutv nag' 
exovxog 'Oövaaiwg xrjv xov naxgbg navonXlav, noXXoig xwv 

30 Tgvjuv avaigel. acpixveixai ök voxegov Tgwol ovfiftaxog Ev- 9 
gvnvXog 6 TrjXe'yov, noXXrjv Mvaalv övvapiv ayu>V xovxov 
agioxevaavxa Neonx6Xe/4og anexxeivev. 'Oövooevg ök ^lexu 10 

xQioiq xazaoxwv <oq 'Ayafxifivova xal MeviXaov Öeofjtsvoag £/mcoti& xal 
xaxfyila tovxwv fxuivofxevog. voxegov dh ouHfQOv^ouq iavxbv xxehei 
tconf. Cur. myth. § 17, 4). 

4. xal supra8criptum in E 27. ngotofrai E: J. nogeveoOai 

b* 
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JiOf.irjöovg Ttaqayevo^evog vixtmq eig tr-v tvoXlv, Aioftrjötjv 
ftev avtov fxiveiv eia, avtbg ök havtbv aixtoduevog xal nevi- 
XQgv otoXrjv evövodpevog dyvioatug Big trjv noXiv eioiqxetai 
ibg htalxrig. yvcoqto&elg ök vnb *EXtvi]g öi kxelvyg tb 17aX- 
Xdöiov exxXixpag xal noXXovg xteivag ttov q?vXaooovtiav tni 5 
rag vavg f.teta Jiofirjöovg xofiltei. 

11 voteqov ök imvoel öovqelov %itizov xataoxevrjv, xal vtco- 
t&erai 3 E7tei(f), bg rjv dqxitixtwv' ovtog dub zfjg"[örjg %vXcc 
tefxwv Vtitzov xataoxevdÜei xolXov $vöo&ev, elg rag nXevqag 

f. 45 T dveyyfiivov. eig tovtov 'Oövooevg \ eloeX&elv neidet rtevtrj- 10 
xovta tovg aqlotovg, iog ök 6 tr t v fiixqdv yqdipag'lXtdöa yrjoi, 

12 tqioxiXiovg' tovg de Xoinovg yevope'vrjg vvxtog^ i^rtq^oavtag 
tag oxrjvdg, dvax&ivtag enl ti]v Tiveöov vavXoxelv xal peta 
trjv erciovoav vvxta xatanXelv. oi öe Ttetöovtai, xal tovg 
/aev aqlotovg e^ßißdCovoiv eig tbv \rcitov , fjyefiiova xataorrj- 15 
oavteg avtöiv Oövooia, yqd(Af.iata kyxaqd^avteg td ör t Xovvta 

13 tr { v eig olxov x-o/ntör^v' "EXXyveg Id&rivq laqiotr^qtov. avtot 
ök If-morjoavteg tag oxrjvdg xal xataXt7tovteg 2lviova, bg epeX- 
Xev avtoig nvqobv dvdjtteiVj trjg vvxtbg avdyovtai xal neql 
Tiveöov vavXoxovaiv. 20 

14 rjfiiqag öe yevofiivqg eqrjfiov oi Tqüieg tb twv 'EXXi'jviov 
otqatoneöov -freaadpevoi xal vo/aloavteg avtovg 7te<pevyivai, 
7teqixaqivteg elXxov tbv %mzov xal 7taqd tolg Jlqidfiov ßaoi- 

15 Xetoig otrjoavreg IßovXevovto, tl xQrj noielv. Kaodvöqag öe 
Xeyovotjg evonXov iv avrtji övvafiiv ehai y xal Ttqooiti Aao- 2*> 
xocovtog tov fidvtewg, tolg ftkv eöoxei xataxaleiv, tolg öe xatd 
ßaqd&qtov dq>iivat' öo§av öe tolg rtoXXolg, iva avtbv kdoaioi 

16 delov dvd&rjfia, tqanivteg Inl &volav evio%ovvto. 'AttoXXwv 
öe avtoig oqpelov e7ti7tifi7tef övo ydq öqdxovteg öiavr^df.ievoi 
öid tfig $aXdoor t g ix tiov nXijoiov vrjowv toig Aaoxoiavtog \ 80 

f. 4G r 17 vlovg xareo&lovotv. wg öe lyiveto vv% xal ndvtag vrrvog 
xatelyev, oi ano Teviöov TtqoabtXeov, xal 2lvwv avtoig dub 
tov 3 AxiXXi(og tdq?ov nvqobv fjrttev. 'EXivq ök tX&ovoa neql 
tbv 'innov, ^i^iov^ievrj tag qxavag exdotr t g tiZv yvvaixa v, tovg 

8. inelot E 12. xQiayß.lov<i E Tzetz. ad Lycophr. v. 930: cor- 
ruptum (couf. Cur. myth. § 20, 1) 16. xa suprascriptum in E 
24. xavoavögaq E 



Digitized by Google 



XXI 10-24. 69 

dqioziag ixdXei' vnaxovoai öh AvzlxXov SiXovxog 'Oövooeig 
zb atöfxa xazioxev. wg ö Ivofitoav xotf.ido&ai zovg noXe- 18 
fiiovg, dvol^avzeg ovv zolg oitXoig kjffieoav xal ixqwzog fxhv 
'Exiwv Jloq&iwg dyaXXofievog dni&avev, ol öh Xoutol oetqq 

5 e^dxpavzeg iavzovg Inl za zelxq 7taqeyivovzo, xal tag nvXag 
dvoi^avzeg vneöi^avzo zovg dito Teviöov xazaitXevoavzag. 

Xwqrjoavzeg öh ouXtav dg zrjv ttoXiv, dg zag oixlag 19 
i7t€Qx6/.t€voi xoifiiof^evovg avfloovv. xal Neo7Cz6Xe(xog fiev htl 
zov 'Eqxeiov Jibg ßiofiov xazacpevyovza Tlqlafiov dvelXev 

10 'Oövooevg öh xal MeviXaog TXavxov zov Ayv\voqog dg zrp 
olxiav (pevyovza yvioqioavzeg fxe& OTtXtov, d-iXovzeg eoiooav 
Ah dag öh y AyxLoi\v zov icaziqa ßaozdoag eg)vyev, ol öh tf EX- 
Xrjveg avzbv öid zqv evoißeiav eiaoav. MeviXaog öh Arjifpoßov 20 
xzelvag 'EXivrjv enl zag vavg ayei' dndyovoi öh xal zi]v Or}- 

15 aewg f^rjziqa AX&qav ol Qrjoiwg Ttaiöeg Jrjfioqjtov xal 'Axd- 
fiag' xal ydq zovzovg Xiyovoiv eig Tqolav iX&eiv vozeqov. 
Aiag öh 6 Aoxqbg \ Kaodvöqav oqwv TieqineTtXeyiAivr^v ziji f. 46 
%odvu zijg'A&qvag ßid^ezai' öid zovzo zo Üoavov eig ovqavbv 
ßXineiv. 

20 xzeivavzeg öh zovg Tquiag zrjv tzoXiv lvi7tqr\oav xal zd 21 
Xdrpvqa ifieqloavzo. xal övoavzeg rcdoi zoig O-eoig Aozvd- 
vaxza anb zwv nvqywv eqqiipav, üoXv^ivrjv öh enl z(ji AxiX- 
Xeiog zdq>w xazioepa^av. Xapßdvei öh ^yafiiftvwv fthv netz* 22 
iÜaiqezov Kaodvöqav, Neo7Cz6Xef.tog öh 'Avöqofidxyv, 'Oövooeig 

25 öh 'Exdßqv' wg ö 3 evioi Xiyovoiv, "EXevog avzrjv Xapßdvei, xal 
öiaxo^uo&elg eig Xeqqovrioov ovv avzfj, xvva yevofiivt]v ödrczei, 
e'v&a vvv Xiyezai Kvvdg orj^ia. Aaoöixqv /*hv ydq, xdXXei zwv 23 
üqidnov dvyatiqwv öia(piqovoav, ßXeuovxwv -tzdvzwv yv t %a- 
o/itazL aTtixqvxpe. zov ftivzoi Atavza öid tjjv doißetav xxeL- 

80 veiv e(ÄeXXov f (pevyovza öh enl ßw^tov eiaoav. 

dvax&ivzeg öh Aio^ör t g Niozwq xal MeviXaog a//cr, ol 24 
fdv anonXoovoiv , 6 öh MeviXaog j^wv* neqiTteoiov , zwv 

* 

4. noQ&lw<; E: melius 6 I1oq&e(dq 5. zovg E: zag reposui 
10. ayqroQog E: 1. 'AvzrfVogog IB. diu zb zb £öavov E 32. ano- 
nXoovaiv E: 1. unonMovotv (Apollodorus fortasse scripsit, quod apud 
Proclum legitur: tlq zr t v olxelav (melius nazQiöa) öiaow^ovzai. conf. Cur. 
myth. § 23) 
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koutiov a7toXXofxiv(av oxa(poiv , 7iivre vttvotv in jiXyVTZTOV 
25 cupixveixcu. 3 A(i(plXoxog dl xal KdXxag xal uieovrevg xal TIo- 
daXelgiog xal TLoXvnoi%r\g kv 3 lXl(p rag vavg dnoXmovreg enl 
KoXoywva netfi nogevovvai xdxei &dmovoi KdXxavra töv 
[tavTiv. r\v ydg avrqi Xoyiov TeXevrrjoeiv , idv avrov oogiü)- 5 
f.47 r 26 rigfp negitvxfl fidvtei. vno\dex&evra)v ovv vnb Moxpov fidv- 
reiog, og 3 An6XXv)vog xal Mavtovg nalg vnrjgxev, ovrog 6 
Moxpog negl tiavTixrß rjgioe KdXxavti * xal KaX%avrog dvaxgl- 
vavrog, igiveov eoTiüorjg, noaovg bXvv&ovg qtegei, 6 Moxpog 
fivglovg €(pt] xal (tidiftvov xal %va oXvv&ov negiooov, xal 10 
27 evgi&rjoav ovto). Moxpog dl ovög ovorjg imxoxov yguta, 
noaovg xata yaatgbg %%u y xal noxe %hw %ov de firjöev el- 
novtog, alvbg eq?7] dixa %ol(>ovg %xet,v> xal xbv %va tovtüjv 
aggeva, xi^ea&at de avgiov. tov yevofie'viov KdXxag d&v^irjaag 
reXevxq. 15 
XXII XXII. "Ott 3 A&r\vd inl xrjv AXavxog vavv xegavvbv ßdX- 
Xeiy 6 ök xrjg veiog dtaXv&elarjg inl xiva nixgav diaoio&elg, 
ov nagd xt)v &eov iqpr { ngovotav aeatoo&ai. Ilooeidiüv de 
xgialvt] 7tXr}!;ag xrjv nlxgav eaxiaev' 6 de neaa>v eig xrjv -9-d- 
Xaoaav xeXevxtjt, xal exßgaa&hra d-dnxet Oh ig iv Mvxovq). 20 
2 xc5v de aXXwv Evßola ngoaqjegofxiviüv vvxxog, NavnXiog enl 
tov Kaqirjge'iog ogovg nvgabv avdnxei' ol dl vofxLaavxeg elval 
xivag xwv oeowOfte'viüv ngoanXiovai xal negl tag Kacpr^gldag 
nergag &gavexai xd axdqprj xal noXXol xeXevxcHaiv. 

Calchas. Tzetz. ad Lycophr. v. 427, 9S0, 1047. 

14. Tzetz. ad Y. 980 : KdXxag d&vfiqoag xeXsvxä. üoXvnolxrig 6h 
xal Aeovxevg (ist et xb &dyat avzbv [vel 9dy>avxeg avzbv coli, 
adn. ad v. 1047] (ist 1 oXlyov elg 'EXXdöa dvex^ grjoav [äieori- 
Orjaav 1047] (conf. Cur. myth. § 24 fin.). 

1. dito)Jko(ih(av E: L dnoXofihcov 2. xal JIoöakelQiog aut trans- 
ponendum est post IIoXv7iotxijv, aut delendum (v. Cur. myth. § 24 fin. et 
§ 28, 2) 5. xeXevxqOEiv E: fort, xdxe xekevxqoeiv 6. fidvxecaq: 1. 
xov fzdvxeag 10. xal fisötfjivov non iuterpolatum est, v. Cur. myth. 
§ 24 med. 11. imxoxov E: inl xoxov Tzetz. ygeiza E: ygwttjoe 
Kdlyavxa Tzetz. 427, rjgsxo Tzetz. 980 12. noaovg E: nooa Tzetz. 
427, noaovg xolgovg Tzetz. 980 ib. xixoi E: xi&xai Tzetz. 14. <uv 
ysvonhatv E: <ov ysvvfofthwv Tzetz. 427, ov yEvofihov Tzetz. 980 
18. ov deleo coli, schol. Horn. N 66: x<*>gte &e<ov yvcSfxqg &eov E: 1. 
xijg 9eov aut 9ewv 22. ehai xiväg E 
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6 ydq avrov tov Nav7tXlov mal KXvfihrjg rrjg Kcctq£(oq 8 
vibg IlalaiirjörjQ k/tißovXalg \ 3 06vooio>g Xi&oßoXrj&elg ctvai- f. 47 r 
gelten. tovto fia&wv NavuXiog enXevoe 7to6g Tovg c> EXXr}vag 
xal %r\v tov 7taiödg anfiel 7toivi\v % ditqa%Tog öb v7toatgitpag, 4 

5 a>g TcavTinv %ccQt^o(ih(av %($ ßaaiXel 'Aya^i^vovi, fie& 3 ov tov 
nalaurjdrjv dvelXev ^Oövooevg, itaoaitXiiav zag x^Q a S f^S 'EX- 
Xrjvidag 7taqeOY.£vaoe Tag tüv 'EXXrjvwv yvvalxag poixev&rjvai, 
KXvTai^vrjüTQav Alylo&fp, AlyidXeiav t($ 2&ev£Xov KofirjTt], 
tyjv ^löofieviwg Mrjöav vnb Aevxov ' yv mal avelXe Aevxog a/na 5 

10 KXeioi&vgq tjj xfoyaxgl ravrrjg h t($ vaqt 7tgooqjvyovOTß, mal 
6ima noXeig ct7Z007iaoag rrjg KgrjTrjg hvgdvvrjoe' mal pera 
tov Tgmmbv noXefxov mal tov 'idopevia mardgavra tt KgrjTrj 
l£r}XaO€. Tavra rcgoxegov maTaomevdoag 6 NavrtXiog votsqov 6 
{ict&cüv ttjv eig Tag 7targL8ag twv 'EXXrjvwv ercdvoSov, tov eig 

15 tov Kaqjrjge'a, vvv de SvXoqjdyov Xeyofnevov, avrjipe (pgvmrov. 
ev&a 7tQ0O7ieXaaavT£g "EXXyveg ev T(ji öomelv ltfj.lv a elvai 
Sieqp&dgrjoav. 

Neo7tToXs(iog de ftelvag ev Teviöy övo fjpigag vTto&rj- 7 
matg Trjg Qertdog eig MoXoooovg neCfi ct7trjei fierd c EX£vov, 

20 mal nagd ttjv oöbv aitoSavovTa (Dolvima d-daxei, mal vimrjoag 

fnaxrj MoXoooovg ßaoiXevei, mal l| | 'Avdgofidxqg yevvq Mo- f. 48 r 
Xoooov. "EXevog de mxloag kv Tr t MoXooola itoXw maxoimel 8 
mal dlöwoiv avTiji NeonToXefiog eig yvvalma ttjv firjTiga Jr\i- 
dafxeiav. IlfjXiwg de im O&iag emßXij&ivTog vrtb twv 3 Amd- 

25 ötov naidwv Kai aTto&avovtog , Neo7tToXef.iog ttjv ßaoiXelav 

Naupliu 8. Tzetz. ad Lycophr. v. 384 (et 1093). conf. schol. Eur. Or. 
432. — 7 88. conf. Tzetz. ad v. 384 : nagsoxevaoe xag Twv'EXXyvatv yvvalxag 
fioix€v9rjvai, oiov KkvratfivyOTQav trjv tov Ayafxifivovoq Alyla&q*, 
AlyidXtiav xr\v diOfurjÖovQ xw vidi tov S&sveXov, Mi}6uv 6h xr\v Iöo- 
Hevswq vnb AsvxoV tjv xal dvstXs Aevxog eqs. (conf. adn.). 

Neoptolemus. Tzetz. ad Lycophr. 902 Apollodori nomine laudato 
(v. infra) : NsonxoXefxog Sh fiexa htxa (Svo in cod. Vitt. 2 et 3) rjftioaq 
nety eig MoXoooovg dnr)X$e fisxa ^Etivov, xa&' böov »axpag xbv <Poivtxa. 



1. xov NavnXlov deleo 10. xXsioidvQcc E: 1. KXbioi^qo. (v. adn.) 

16. 7ZQ0O7tEXaoctvxe g E : nooanXzvooivxeq Tzetz. (Vitt. 1 et Ciz. naga- 
nXtvoavxsg, Vitt. 2 et 3 nXevoavreg), sed schol. Marc. b>9a nooomiXaoav 
oV'EXXrivtg 
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9 tov 7taTQog TtagiXaße. xal ftavivrog 'Oqbotov aOTtd^u rrjv 
Ixeivov yvvalxa 'EQftwvrjv xarrjyyvrjfAivrjv avT(j) izgoTtoov iv 
Tgoig, xal dia tovxo kv JeXq>oig vno 'Oq&oxov xTclverai' 

10 evioi de avTov qpaat 7taoay£v6ftevov elg JeXqpovg aizaiTUv 
iTthg tov natQog tov ^AnoXXwva dixag xal avXäv %a ctva&rj- b 
tiarct xal tov vewv l^.7tifi7tgavai, xal öia tovxo vtco Mayai- 
oiwg tov Oürxiwg avaiQe&fjvai. 

XXIII XXIII. c '0ti 7tXavr}&4vreg c 'EXXr}v£g aXXoi aXXaxov xaTa- 

Aliorum ducum errores copiosius enarratos esse in bibliotheca appa- 
ret ex Tzetzae commentario ad Lycophronem, ex quo haec Apollodoro 
restitui (Cur. myth. § 27): 

ad v. 902: AnoXX66togog 6h xal ol Xotnol ovxto <paoi rov- 
vevg elg Atßvrjv, Xtntbv xag kavxov vavg, iXOvtv inl Klrwpa noxafibv 
xaxotxet. Meyrjg 6h xal ügoSoog iv Evßoia negl tov Katpr t gea ovv 
noXXolg kxegotg 6ia<p&elgexat .... xov 6h ügo&oov negl xbv Katprigea 
vavayr\oavxog ol ovv avxtö Mdyvrjxeg elg KgyxTjv fritpevxeg tfxijoav (conf. 
Heynii ed. p. 396). 

ad v. 921 : Navat&og] noxafiog iaxiv *IxaXlag' ixXqfhj 6h ovxto 
xuxä fihv AnoXXo6togov xal xovg Xotnovg, oxt fxexce xi\v 'iXtov aXtootv 
al Aaofxe6ovxog &vyaxegeg, ügidfiov 6h a6eX<pal, AfovXXa Aoxvoxr} 
Mr\6eotxdoxri (sed conf. Apollo d. III 14. 3, 4) /nexa xtöv Xotntöv alxfiaXw 
xi6a>v ixetoe yeyowtat xfjg 'ixaXiag, evXaßovfievat xtjv iv xy l EXXd6t 
6ovXelav xcc axdtpi) ivengrjoav, o&ev 6 noxafibg Navat&og ixXri&ri xal 
at ywatxeg Navngyoxt6eg' ol 6h ovv avxatg 0 EXXijveg dnoXeoavxeg xa 
oxd<pt] ixet xaxtpxrjoav (conf. Heynii ed. p. 386). 

ad v. 911: fiexa 6h xrjv 'iXiov nog&yotv Meveo&evg <Pe L6 inno g 
re xal 'Avxnpog xal 'EXetprjvtog (lege ol ^EXetpr^ogog) xal <PiXoxxyx?jg 
neigt Ml/aavxog xotvy enXevoav. elxa Meveo&evg ftev eig M^Xov iX&tbv 
ßaotXevet, xov ixet ßaotXiwg üoXvdvaxxog xeXevxr t oavxog. "Avxapog 6h 
6 BeooaXov elg UeXaoyovg iX&tov xal xr\v xwgav xaxao%<j)v ßeooaXlav 
ixdXeoe. <Pel6tnnog 6h fxexa. Km tov igtooMg negl xbv A6glav, elxa negl 
Kvngov ixet xaxipxrjoev. 'EXegyvogog 6h dno&avovxog iv Tgola ol ovv 
avxtp ixgnpivxeg negl xbv 'Iovtov xoXnov Ano)ltoviav tpxrjoav xrjv iv 
Hneiga). xal ol xov TXr t noXifiov ngooloyovot Kgrixy, elxa vtt* dvifxcav 
i£too9ivxeg negl xag Ißrjgtxdg vrjoovg (pxrjoav. ... ol xov ügtoxeot- 
Xdov elg IleXXqvtjv dnegglfprjoav nXrjolov ne6lov Kavdoxgov. 4>iXoxxij- 
xrjg 6h igwofh] elg 'ixaXiav ngbg Kafinavohg xal noXefirjoag Aevxavovg 
nXrjoiov Kgoxwvog xal ßovgiov Kglpioauv xaxotxeV [xal nav&elg xf/g 
äXtjQ AXalov 'AnoXXwvog legbv xxi&t, tu xal xb xo$ov avxov dvifyxev, 
wg <fr t otv Ev(fogitov\ (conf. Cur. myth. § 27, 4 med.). 

6. ifxntfingävai E ßa^atgetog E 
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Qctvreg xazomovoiv, oi fihv elg ylißvrjv, ot de elg IxaXiav, elg 
SixeXiav etegoi, tivkg öh ttgog tag TtXrjoiov Ißr^lag vrjoovg, 
dXXoi naoa tov Sayydoiov TtOTafiov' eiol de", oi xal Kvnqov 

5 Jrjfuocpiov öe QoqZl Bioalraig fier 3 bXlytav vewv Ttooo- 2 
ioxet, xal ovtov eoao&etoa OvXXlg fj &vydrr}Q tov ßaaUiwg 
inl 7tooixl xfi ßaaiXelq ovvevvd^erat vno tov narqog. 6 öh 3 
ßovXofievog eig ttjv Ttarolda ctnievai, noXXd öerj&etg bfiooag 
dvaOToiipeiv \ aniqxerai' xal OvXXlg avvov a%Qi twv 'Evved- f. 48 T 

Minus certo constat de sequentibus: 

schol. Marc, et Tzetz. ad v. 592 sb. : diofiijö^q fiexcc xtjv xtjq 'iXiov * 
nog$7jdiv xaxanXevoaq slq "Agyoq xtjv havxov naxgtöa xal svgwv xijv 
avxov yafitxfiv AlyidXeiav ovfi<p9etgofiivip> Kofiqxg, x<j> vl(p 2&ev£Xov, 
...xal fitXXtov vnb . . avxrjq . . dvaige&jvai, xoxe fihv siq xov xijq Ag- 
ytiaq a Hgaq ßwfibv xaxaawywv oci&xai' voxsgov öh etq 'IxaXiav $f£ro 
xal elg Javviov l&voq ßdgßagov 6v, ov ißaolXeve davvoq, oq noXiog- 
xovpuvoq iSeq&i] dioftqöovq ßoyftijoai avxtp , imooxofisvoq öwoeiv avx(jf 
rfjq yrjq fiigoq. o öh ßorßr\oaq xal vixrp> nagaoywv Jawioiq k'xxios 

noXiv, jjv 0 Inmov *Agyoq ixdXeoEv voxsgov 6h 6 JiofiijÖrjq ngbq xov 

Javvov dvygi&rj' ot öh <ptXoi avxov &grjvovvx£q avxbv fiexfßkqyhioav tlq 
ogvsa o/ioia xvxvoiq (conf. Cur. myth. § 27, 4 init.). 

ad y. 450: <paol ydg, oxi Tevxgoq ngoonXiwv SaXafüvi, öiwyßelq 
naga TEXafiwvoq xov naxgoq, d>q fit} dfivvaq AVavxi, iXBdtv £v Kvngtp 
xal laXafüva xxioaq avxtjv (jtXTjoe, xal yqftaq Evvtjv xr\v Kivvqov (sie 
Stiehle: codd. xvtcqov) Aarspiav iyiw^aB. 

Demophon. De Ac am ante baec narrat Tzetz. ad Lycopbr. y. 495 

(p. 652): b yaQ Axdfiaq ollyaiq vaval npooloyei &pa£l Biodkxaiq, xal 
iga xovxov 4>vXXlq, fj 9vydxrfQ xov ixet ßaoiXiwq, xal b naxrig avxrjv 
iyyva inl uqoixI xijv ßaaiXelav. 'Axdfiaq öh ßovXo/xsvoq £X9eZv elq xrjv 
naxglöa noXXcc öey&elq napee <PvXXlöoq xal xwv ixeivrjg, 6/iooaq 
dvxiaxgitpeiv i£eQx £ ™ l > xai V 4>vXXlq avxbv ngoTciftnei äygt xwv xaXov- 
(iivow 'Evvia böäv xal ölöwoiv avxdi xtßwnov tinovoa Uqov tlvai x^q 
HrßQoq l P4aq xal firj dvoiysiv avxo , s£ /xtj oxav dnsXnloy xtjv 7tQoq 
avxijv dvoöov. b öh tX&wv slq Kvtcqov ixet xaxwxei' xal xov xaxxov 
ih öteXB-ovxoq ygovov fj 4>vXXlq dgaq &efi£vq xaxoe 'Axdftavxoq havxijv 
dvaiget. Axdfiaq öh xb xißwxiov dvol^aq (pdofiaxi x gaxri&Blq «v- 
tioiv inl xov Innov xal xovxov iXavvatv dxdxxwq dnoXXvxar xov yag 
mnov o<pa?Jvxoq £x xwv onto&iwv fiegwv xaxsvey^lq xy kavxov 
ifinyywxai §i<pei. ol öh vn * avxbv xaxajxyoav iv Kvngw (conf. adn.). 

2. «vt's öe E 7. ovvevvd^sxai bis positum in E a secunda manu 
correctum 9. ivvedöwv E: 1. 'Evvia böcäv (Tzetz.) 
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Öojv Xeyofiivcov ngonifmeL, xal ölöiooiv avx(p xloxrjv ein ovo a 
legbv firjrgbg 'Piag Iveivai, xal ravtrjv fxri ctvoiyeiv, ei fit 

4 oxav aTtefatlayi vrjg izgbg ovttjv ctvoöov. Jr t fiocpüjv de kX&ojv 
elg Rv7Zqov Ixel xaTtpxei' xal tov toxxov %qovov öieX&ovrog 
OvXXlg ctgag &efiivt] xara Jr\noq>(avTog eavtrjv avaigel' z/17- 5 
/Liocpwv ök ttjv xiotrp avol£ag, gjoßq) xaraoxe&elg aveioiv lizl 
tov %unov xal tovtov IXavvwv atdxTug anoXXviai' tov yag 
'innov oyaXtvTog xaTeve%&e\g Inl to £iq>og 'eneoev. ol de 
ovv avTip xaryxrjOav kv Kvngy. 

5 üoöaXelgiog de atpixopevog elg JeXyovg e%gaxo nov xar- 10 
oixrjoer xgriofiov öe öo&ivxog, eig rjv noXiv tov 7iegie%ovrog 
ovgavov TzeoovTog ovöev Tteloerai, Ttjg Kagixrjg Xeggovrjvov 

6 tov tc£q& ovgavov xvxXovfievov ogeai towov xartyxrjoev. !A(x- 
t ylXoxog öe 6 3 AXx/xal(ovog xara Tivag voregov 7tagayev6fievog 

elg Tgolav, xaTcc tov %einöiva a?ceggi(pr} ngbg Moxpov, xal, 15 
(3g Tiveg Xiyovoiv, VTteg Ttjg ßaoiXelag fiovo(j.axovvxeg exxeivav 
aXXrjXovg. 

7 Aoxgol ök fioXig ttjv kavruiv xaraXaßovTeg , enel /nera 
tqLtov %Tog TrjV Aoxglav xaTio%e q>&oga, öi%ovrai xQV a ^ v 

f. 49 r k&Xaoao&at ttjv ev 'iXltp \ 'A&qvav, xal övo rtag&ivovg 7tifi- 20 
7teiv txeriöag enl y iTr\ %LXia' xal Xay%avovoi Ttgwxai Ileglßoia 

8 xal KXeoTtaTga. avTai Öe elg Tgolav a(ptx.6fi£vca, öiü)x6fievai 
Ttagcc TcSv lyxwglwv eig to iegbv xarkgxovxai' xal Trj fiev &eq 

Podalirius. Tzetz. ad Lycophr. v. 1047: b öh JloÖaXsigioq bpolojc 
sls "Agyoq vnooxga<pelq ifiavxev€xo £v dekqjolq^nov xaxoixrjoei. XQ*l~ 
oavxoq öh tov &€ov olxijoai no7.iv, oh nsgdxovxoq ovgavov ovöhv 
öiivbv neioexai, xrjq Kagixijq Jfeggovrjoov xbv n£gi% ovgavov ogsat 
TiEQüevxXovfievov {xvxXovfievov Vitt. 2 et 3) (pxtjos (conf. Cor. myth. § 28, 2). 

Amphilochus. Tzetz. ad Lycophr. v. 440, p. 612 (conf. ad y. 980 
et 1047): aXXoi ök <paaiv, wq xal AnoXXodwgoq, oxi 'AfuplXoxoq 6 
AXxfiaiwvoq , vaxsgov oxgaxsvoaq elq Tgoiav xaxcc x^^va dnsggl<ptj 
ngbq Moxpov, xal vnhg xrjq ßaoiteiaq (JLOvofjtaxovvxeq akk^Xovq an- 
txxeivav [ad v. 980 addit : xal ixä<prjoav nag 1 kxaxigov [dgovq xijq Me- 
yagoov noteotq] (conf. adn.). 

Locri. Tzetz. ad Lycophr. v. 1141. 

12. xagiXTjq E 14. xaxa xivaq E 19. Xoxglav: 1. AoxgtÖa 
(Tzetz.) 
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ov 7tqooriQxovro , to de iegbv eaaigov ze xai eggaivov' Ixtbg 
dl tov veto ovx l$rjeoav, xexagfiivat dl r\oav xai ^lovoxltoveg 
xai awitoderoi. Ttov dl 7tQwzwv artod-avovoaiv aXXag eW/U- 9 
Ttov' clorjeoav dl elg rrjv noXiv vvxtiog, Iva /*rj (pavelaai tov 

5 lefiivovg !'$ct> q>ovev&ioor \ierineiTa dl ßgiqn] pera rgocpiov 
%7te[tTtov. %illu)v de hwv 7tageX$6vrtüv fiexct tov Owxixbv 
Ttolefiov ixiridag InavoavTO TtiyLitovreg. 

'Aya^viav de xaravTi/joag elg Mvxrjvag fiera Kaodvdgag 10 
avaigeixai v-rzb Alylo&ov xai K?.vTaiftvr}OTgag' öLötoai yag 

10 avro) xiiuvo: a%eiga xai atgdxriXov, xai tovtov kvdvopevog 
(poveverai, xai ßaoiXevei Mvxtjvwv Aiyio&og' xTeivovoi dl xai 
Kaodvdgav. ^Xixtga de fila tojv 3 Ayafi4ftvovog &vyaz£QWv 11 
'OgioTiqv xbv adeX(pbv kxxXiftTei xai dldwai 'Stooyity Owxel 
roe'tyeiv, 6 de avzov kxxgiqpei fiera UvXadov Ttaidbg idlov. 

15 zeXeiwd-eig de 'Ogiotrjg eig 4eXq?ovg nagaylverai xaxel egwxq, 
ei zovg avzoxeioag tov Ttargog neriX&oi. tovto de erttToa- 12 
neig ccTttolxerai 31vxrjvag ftetcc ÜvXdcdov Xa&galwg xai xrel- f. 49 T 

7. a>q <prjoi Tiftaioq 6 Stxeloq add. Tzetz. 

Orestes. Tzetz. ad Lycophr. v. 1374: 'Ogtoxrjq ßexa xb dveXslv 
AtytoÜov xai KXvxaifxvqcxgav 6ia>x6fitvoq vre' 'Epivvvtov <pevyu npbq 
A&tjvaq iv x§ x<öv y Av9£OXt] qiwv hogxy ßaoiXevovxoq drjfio- 
<p<övxoq, xai xglvsxai iv Agehp ndyq> tj /uexa 'EQivvvatv i} Tvv6d- 
geat, rj Hgiyovqq, xrjq Alyla&ov xai KlvxatfivrjOXQaq 9vya- 
xgoq> l'otuv 6h yevo jiivwv xwv xprj<pwv äneXv&t]. ^XQrjüs 6h b 
Osbq xfjq fiavlaq avxbv dnaW.ayfjvai, el xb iv Tavgoiq q~6avov xijqAg- 
xepiöoq yaxaxofiloei .... nagayevofievoq 6h pexa Rvldöov xai xga- 
xri&elq naga ßovxokwv tjx&tj öio/Aioq avv xtp Ilvludy nQOq ßoavxa 
xbv ßaatXia. b 6e avxovq nQOq xrp> Ugeiav*I<piyiveiav InefxxpE. fieS* 
yq xai xov dydXpaxoq <pevyovoi. ztipao&ivxeq 6h i§<axEiXav naga 
xcc vvv Xsyofiivtjq Sekevxsiaq pegy xai ^Avxioy^laq xai xb 
MsXdvxiov Sgoq, o dnb xov navd-^vai xov y O(>ioxt]v ixet 
xijq fiaviaq Afiavbv ixXrj&t}. vaxtgov 6h ijl&ev etq A&qvaq (conf. 
adn.). xai IIvkd6y /xhv 'Hkixxgav ^evyvvet, avxbq 6h fxexa xcSv «rffA- 
qx5v [lege dekgxov] dvekdtv Nsonxoltpov xbv A^ilUtoq fyrjttev * Egfuo- 
vr}V, i% yq yewa Tioafievov, rj xaxd xivaq'HQtyovrjv yyfxaq xtjv Atyi- 
o&ov üev&lXov yewy, olxwv iv^Ogeoxdq [vel 'Ogsoxlq) xijq Agxa6laq, 
onov vnb 6<pe<vq 6rjx^elq dvaigeixat (conf. adn.). 

1. eaijgov E: 1. k'aaigov (Tzetz.) 11. aiyiaBoq in ras. E 
17. fivxyvaq E: 1. tlg Mvxyjvaq xai xxeivtt suprascriptum in E 
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vei trjv te firjjiga xal tov ^iiyio&ov. xal fier* ov noXv fiavia 
xaTaoxe&elg , vno 'Eqivvvcov dtwxofievog eig '^4&rjvag jcctQctyt- 

13 verai xal xqiverai iv läqeLi^ rtdyq) xal ditoXverai, xal Xafx- 
ßdvei xQrjOfiov a7taXXayrjvai zrjg vooov, ei to iv TavQoig 
[i£Taxo[il<Joi ßq&rag' xal dt] itagayevoy.evog iv Tavqolg fierd 5 
JlvXddov (pwQa&elg idXto xal ayerai Jtgog Qoavxa tov ßaai- 
Xea diafuog, 6 de dutpoTiQOvg rzoog Tr t v Uqeiav aitoQikXXei. 

14 ijtiyvuio&elg de vno rrjg adeXfprjg, aoag to £6avov avv avTtj 
(pevyet. xal dfj iX&cbv eig Mvxqvag üvXddrj per Ttjv ddeXcprjv 
'HXixToav cv^evyvvaiv' avxog de yrjfiag 'Eoniovrjv, rj xard 10 
zivag 'HQiyovrjv TexvoV xal drjx&elg vno oyewg iv ^OqeOTelq 
rrjg IdQxadfag ^vtjoxei. 

15 MeveXaog de, nivre vavg tag oXag k'xwv eavrov, noX- 

Xdg xwQag naga^elipag noXXa avvad-goi^ei XQWava. xcel * aT <* 

rivag evQiaxezai rzaga ÜQioTei t$ twv Äiyvitxiwv ßaaiXel 15 

'EXivt], fiixQi Tore eidioXov Ix ve(pwv iaxrjxoTog tov MeveXdov. 

oxtcj de TtXavri&elg %tyi xarhcXevoev eig Mvxyvag xdxel xcrr- 

eXaßev Oge'OTrjv tteTeXtjXv&OTa tov tov naiqbg cpovov. iX&wv 

de eig SnaQTyv ttjv idlav ixT^aaTO ßaatXeiav' xal | [fiera 

üdvctTOv . . .?] 20 

* * 



Odyssea. Zenob. I 92: 'Oövaoia yug iv zq> onr\kaiy xaraoxwv 
6 KvxXwtp xal zoig hzaigovq avzov ägt;dfjt6vOQ xazeo&ltiv, olvov nag* 
avzov Xctßü>v %me xal zavzrjv avztp zr t v xaQiv öldwatv vazazov avzov 
xazayayüv. fis&vo&els 6h fxezä zo mslv xal vTtvatzzcov nag' ixelvov 
S&zv<pXai(hj. 

16. hUvw E 19. [jxtzu &dvazov] conf. *dn. — Post fol. 49 tria 
folia, quae finem bibliothecae et initium epitomae ex scholiis Tzetzae in 
Lycophronem amplectebantur, excisa sunt. 
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I 1. 3: Kgeiov. 2. 2 KqoIov) Notum est Aristarchi de pag. 8,9 
huius nominis scriptura praeceptum a Lebrsio (de Ar. stud. 
Horn. p. 285 8.) docte expositum, quem secuti Bekkerus et 
Hercherus Apollodoro Kqiov et Kqiov restituerunt pro tradito 
in libris Kqiov et KqLov. Sed in Palatino KqoIov priore loco 
inveni, eademque forma posteriore redit in excerptis. Quam 
ex Kqiov ad nominis Kolov utrobique antecedentis similitu- 
dinem corruptam esse facile mihi persuaderem, nisi ad plenio- 
rem formam KqcIov reduceremur servata epitomae scriptura, 
haec enim consentit cum antiqaissimo Hesiodi 1 ) testimonio. 
Iam cam constet Apollodorum, etiamsi in universa Tbeogoniae 
constrnctione alios exbanserit fontes, tarnen singula multa ex 
Hesiodi doctrina transtulisse 3 ), verisimile mibi videtur huins 
quoque nominis, ut multornm alioram, formam epicam ex 
epico fönte derivatam esse. — Quantum enim afuerit, ut Apollo- 
dorus Omnibus nominibus ad sermonis Attici leges adstringendis 
operam dederit, ex mulierum nominibus in rj et in ä promiscue 
exeuntibus perspicue elucet. Sic statim in Nereidum catalogo 
(I 2. 6 s.) inveniuntur 'Allrj Evöwqt) ^A%xair\ ülrj^avQt] N^oali] 
EvayoQT], in Gratiarum numero est Aylatj], in Musarum Tbq- 
tyiXOQV) (I 3. 1); I 4. 1, 4 memoratur i E?MQrj f III 6. 1, 4 'AQyelq 
III 14. 3, 2 Aaoy6or\\ Danaides sunt 'AQyvq?lr] 2%aLr} Atlav- 
telr] 'Ava&ßir) KleodioQrj 'AxTairj (II 1. 5), in mulieribus, 

1) Th. 134 de scriptum Kqhov constat, v. 375 variant Codices inter 
KqsIü) (C) et Kgl<p (MF). 

2) conf. M. Mayer, Die Giganten und Titanen p. 229 ss. 
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quibuscum Hercules concubuit, mentio fit 'Aylatyg (contra 
'Aylätag II 2. 1, 1) 'OQ£lr t gldoTvßii}g c Havxelr t g (II 7. 8). Unde 
apparet falso editores in Aialav mutasse Circes insulam I 
9. 24, 5, cum formam Aialriv recte perhibeant epitoma et Lau- 
rentianus, eandemque indicent reliquorum corruptelae (afyv 
Pal. ai^trjv Neap. etc.). — Similem vacillationem observamus in 
nominum in öög et övg terminatorum usu. Nam etiamsi prae- 
valeant formae solutae (Alxlvoog I 9. 25, 3 ss. *Iit7iov6ov I 8. 4 
III 6. 3, 1, 'iTtTtovoov III 12. 5, 7, Ilgovoog III 7. 6, 2, 'Aovvvoog 
III 14. 3, 1, 'AXxa&oog I 7. 10, 2, 'AXxa&oov I 8. 5, 2, 3 AXxa&6ov 
III 12. 7, 2'), ÜQo&oog I 8. 6, 1, K lnit6$oov III 10. 5; 12. 5, 8, 
Aval&oog ib. 9), tarnen eadem nomina contracta eisdem interdum 
catalogis inserta sunt (Ahilvovg III 10. 5, 1, 'Iftuovow I 8. 4 s., 
'AXxa&ov II 4. 1 1, 6, semperque nsiQl&ovg I 8. 2,4; II 5. 12, 5 s. 
III 10. 8, 3, E VI)*). — Sic etiam nominibus in -Xaog exeuntibus, 
quae ceterum constanter adhibita sunt, tria obstant, quae ne 
Atticae quidem originis esse videmus: JleQlXeiog III 10. 6, n^vd- 
Xewg ib. 8, 2, MvrjolXewg III 1 1. 2, 2 3 ). Iamiam intelleges haud 
bene de Apollodoro meritum esse Hercherum, cum Alcmaeonis 
Alcmaeonidisque (1 8. 5 s. III 7. 2 s.) et Actaeonis (III 4. 4) for- 
nias Atticas AXx^iiov 'AXxfievjvlg *Axt4ü)v*) invitis libris ob- 
truderet. Atque de nomine Avylag conspirant editores, Codices 
non item. Ubi enim in Argonautarum (I 9. 16, 9) et Herculis 
socerorum (II 7. 8, 9) euumeratione passim commemoratur, 
Avyiag est, in continua autem eius fatorum narratione (II 5. 

1) Sic scribendum est, quoniam ex hac scriptura corruptela codicum 
^AhcdvÖQOv facilius explicatur, quam ex vulgata 'Afocd&ov. 

2) Eandem varietatem etiam in titulia Atticis inde a quarto a. Chr. n. 
saeculo observamus (conf. Meisterhans, Gramm, d. att. Inschriften 3 p. 99). 

3) vaov (EA) II 6. 2, 4. III 12. 3, 7 minime cum Herchero in vetov 
mutandum esse nunc edocti sumus inscriptionum Atticarum usu, in quibus 
inde a medio tertio a. Chr. n. saeculo forma vaoq frequentissime adhibetur. 
(conf. Meisterhans, ib. p. 99 s.) — Contra idem vir doctus epicum gene- 
tivum VTjvq pro vecog I 9. 22, 5 et 23, 2 suo iure eiecit, quod nunc epi- 
tomae scriptura confirmatur, et ipse E XI 2 vtjaq in vavq correxi. 

4) Diodoro qui restituerunt 'Axziwva (IV 81, 3), solo nituntur codice 
Coisliniano saec. XV, cum optimi libri Vindobonenses , qnorum ex altero 
Coislinianum pendere constat, 'Axztiicova vel 'Axzaiova praebeant. 'Ax- 
xalo>v est etiam in fragmento Veronensi fabulae Iliacae CIG III 6126 B. 
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5 et 7. 2) epitoma et qui Apollodorum exscripsit Pediasimus 
(p. 351 s. W.) semper antiquiorem formam Avyeiag praebent, 
quam recipere eo minus dubitaverim, quod priore qaidem loco 
Codices Itali a me collati eandem scripturam praeferunt. 

Concedamus igitur probo mythographo eandem licentiam, 
quam nobis ipsi passim permittimus, nimirnm ut veterum fabu- 
larum enarrationem etiam vetustioribus ideoque gravioribus ve- 
nerabilioribusque nominum formis sive consulto sive fortuito ex- 
ornemus. Et quam facile ei scriptores, qui ex poeticis fontibus 
libros suos derivaverunt, cum rebus etiam formas quasdam a 
pedestri sermone alienas receperint, aptissime illustratur exem- 
plo Parthenii et Antonini Liberalis, ex quibus baec adnotavi : 
Parth. Eileßirjv p. 153, 9. 154, 8 W., 7^0% 154, 17 (Tgoiag 
170, 3), Odoßirj 169,21, Nixavögrjv 176, 25; Anton. Tipdv- 
ögrj p. 205, 27. 206, 1 SS. W., MeyaveLgrig 208, 29, Qvgiijg 
212, 17. 213, 27, JiOTtazgr) 222, 10, Etöo&irj 228, 15, IIoXv- 
öwqtj 229, 30, Ugzipidog aygozigrjg 205, 8, Tizrjvag 233, 7; 
Avzovoov 207, 15 ss., 'iftnovovg 220, 27 (de aliis formis vide 
adn. I 2. 1, 3). 

11,4: artozefiwv EA] Non sine causa mirari mihi 8,15 
vide bar, cum Roraae animadverterem nullum ex recentiorum 
editorum numero (excepto Muelleri Parisino quarto) post Heyni- 
um, qui quidem ipse nullum Apollodori librum manuscriptum 
manibus tenuerit, Codices adire operae pretium fecisse. Qui 
quamvis misere depravati sint ad unum omnes, tarnen fontium 
denuo inspieiendorum opera supersedere nullo modo possumus, 
neque desunt, etiamsi adhuc desiderentur novaeParisinoruni alio- 
rumque collationes, fructus quidam buius operae satis iucundi. 
Nam locis haud ita paucis eae ipsae emendationes, quas non 
sine magno labore viri docti confecerunt, in libris Italis a me 
collatis [P(alatino) V(aticano) L(aurentiano) N(eapolitano)] ex- 
ßtant. Quod quo iacilius perspicias, ea praecipue, quae etiam ad 
eclogas Vaticanas pertinent, sub uno conspectu hie ponemus: 
1 1. 4 ccTtoTefiwv VLN ctnozEyibv P: dnozifivwv vulg., corr. Hr. 

4. 2, 2 Uzeftwv PVL: exzctfiwv vulg., corr. Hr. 

6. 2, 3 1 Eytekaöq) PLN : ev vieqxxXtj) vel iyxeydky vulg., corr. 
Aegius. 
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I 6. 3, 5 l&ßQaooe PLN: i&ßgaoc vulg., corr. Muellerus. 
7. 2, 4 üaQvaaq) PLN: IlaQvaooy vulg., corr. Hr., sed per 
<7(7 etiam in E et Schol. Horn. 126 scriptum est. 

7. 2, 6 yeyevvrjo&ai PLN ed. pr.: yeyevrjo&ai vulg., corr. Hr. 

8. 2 yeyevvijo&ai PLN: yeyevrjo&ai vulg., corr. Hr. 

9. 16, 5 rovto de PLN: tovto vulg., corr. Hr. e Zenobio. 
H 1. 2, 2 'ufQxaöiav LN Par. 4 : xaQÖlav P vulg., corr. Aegius. 

2. 2, 1 AlvoItctct\ Kai 3 1(ptvori xori Icpiavaooa PL: Avo Ltctct^ 

xort 3 Ig)idvaaaa vulg., (l<pcv6t] Avol7titi\ 'Icpiavaooa 
corr. Hr.). 

5. 2, 3 nertVQtjjfiivoiQ PVLN: 7tB7trjQa)fihoig, vulg., corr. edd. 
5. 4, 8 Mxuris VLN: Xoyxprjg P vulg., corr. He. 
5. 11, 13 ooiov yag ovx f\v PVLN: 8otov yaQ tjv vulg., 
(avootov coniecit Hr.). 
III 1. 4, 2 ßaltbv PL: ßahav xal vulg. 

3. 1, 1 evQtoswg PVL: evgrjoewg vulg., corr. Hr. 

ib. 4 itoav et noag PVL: nolctv et Tto/ag vulg., corr. 
Westermannus. 
5. 3, 1 rrjv "Aoiav PVL: "Aalav vulg. 

5. 5, 8 Trjv tcjv PL: twv vulg., corr. Br. 

7. 2, 2 xcu rov ninlov PVL (in marg.): iov Tthnlov vulg. 

6. 7, 7. €7rt(V PL: e7tiötö(j) vulg., corr. Hr. 

6. 8, 2 slg rrjv yaaxiqct Tvöia tvtQiaavLU PL edd. vett: 
verba eig ttjv yaoxiqa in recentioribus editionibus 
post Heynium evanuerunt. 

9. 2, 4 fiera tcjv aQiotkwv PVL: fiexa rwv akXwv agi- 

otkiov vulg. 

10. 8, 2 XabuoöovTog PL: XaXxodovtog vulg., corr. He. 
10. 9, 1 'Oövooewg PL: iov 'Odvaokwg vulg. 

12. 3, 8 niaxlav PL: IlXaxlag vulg., corr. Faber. 

12. 5, 4 xo^ioavzi VL Dorv. xo^iloagri P: xofiloovTL vulg., 

qnod Hercherus male sedulus in y.o\iiovvzl mutavit. 

13. 2 naliv ovv PVL: rcafov pev ovv vulg., corr. Hr. 

13. 5, 3 Xelquivog PVL ed. pr.: Xeioiovog fihv vulg. 
ib. 4 BaXlov PVL: ^aA/oy te vulg. 

14. 8, 3 xat xa&eifjrjoaoa PVL: xa&eiprioaoa vulg., corr. He. 

15. 8, 6 Mritlovog PL: Mtjriwvog vulg., corr. He. 
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Accednot loci, quibus singuli Codices emendationes viris 
doctis praeceperuni Sic Palatinus praebet II 1. 2, 2 rjfupuoazo 
pro r)t*<piaOcrro, 2. 2, 7 aXXaXayfiov (1. aXaXayfiov) pro aXay- 
fiov, III 9. 2, 5 yaiuio&ai pro ya^elv, 12. 5, 9 'Exe/u/nwy pro 
'Exfytov, 14. 1, 4 ort pro ore; Laurentianus III 1. 1, 5 xaryxrjoav 
pro xoT^'xtaav, 9. 1, 4 öerbg pro ^eog, 9. 2, 6 § vir 6 per et pro 
Qiftrovueva, denique cum Neapolitano (qui I 8. 3, 2 solus habet 
neQi rrjg &rjQag pro vrjg xhrjQag) 19. 12, 5 fieXloag pro /ueAM- 
ciag vel fieXXetaag. 

Maltas alias apparatus critici mutationes facile inveniet, 
qui varietatem lectionis ab Heynio congestam comparabit cum 
nostris adnotatiunculis. Quae cum brevissimae sint, de eis 
quidem locis paulo uberius hic exponere oportet, ex quibus 
epitomae nostrae auetoritas ex aliqua parte pendet, sive emen- 
dationes ex ea protractas editores codieibus falso tribnisse 
videntur, sive eisdem qua illam mendis non modo libros ab 
Heynio citatos, sed omnes Apollodori Codices inquinatos esse 
verisimile est. Quam quam enim saepius absolutum iudicium 
ferre nondum audemus, quod Parisiui quarti collatio praesto 
non est, tarnen multis locis tot libri a me aliisve iuspecti in 
aliqnam corruptelam coeunt, ut vehementer timeam, ne omnino 
non exstent libri illi, in quibus genuinam scripturam inveniri 
editores somniantur. 

I 6. 3, 11 %ov oQovg praeter V Dorv. legitur in PLN: xb 

oQog E 

7. 5 $ytt}0€ EPLN ed. pr.: $xioe edd. inde ab Heynio. 

8. 1 Ttqwza praeter VL Par. 1 in PN: nguitog E 
9.24, 5 %i]g EPVLN Dorv. Par. 12 »: Kl^xj] edd. 

9. 25, 2 Oh ig om. praeter Dorv. Par.* 3 etiam Par. 4 PLN: 

legitur in E 

II 4. 9, 2 rectam scripturam aneXv&r), de qua nunc ex E Par. 4 

constat, Heynius affert ex P Oxon.; sed in Palatino 
quidem, ut in reliquis libris, legitur aneXa&ri. 

5. 1, 5 'HXelov. de scripturae varietate nihil adnotatum in- 
veni, sed libri Itali omnes perhibent fjXlov: 'HXelov E 

5. 3, 2 item exei&ev pro xaxei&ev 

5. 4, 7 l}X$ov lrt\ rov nalda pro rjX&ev knl %bv 7t 6 da (E) 

Wagitkr, Epitoma Vatie*na. 6 
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citatum ex PV Dorv. Par. 128 legitur etiam in LN (in 
marg.) . 

II 5. 5 Avyelov nomen sie Semper scribitur in P V L, Avykov 

solo in Neapolitano et in editionibus (conf. adn. I 1. 3). 
5. 8, 4 contra Heynii testimonium moneo etiam in P rovg 
Xftnovg pro tag i. inveniri. 

7. 8, 1 Qeatiov EP Par. a VL Dorv. pro BeauLov 

III 5.5,8 ccvroitartüv EPVL pro avto^arwg, quod etiamsi 

taceant editores, nusquam legi. 
5. 7, 5 item yeyevrjo&ai pro yeyevvrja&ai, quod in E inveni. 

5. 8, 1 item Mevoixeug pro Mevotxdiog. ib. 4 0Uiov EP 

Par. a VL Dorv. pro OUeiov. 

6. 7, 4 avÖQÖiv praeter P Dorv. etiam V L pro avÖQog (E.) 

8. 2, 4 Xaßelv PVL (tacent editores) pro Xa&eiv (E). 

9. 2, 3 'YXXaiog (pro 'YXaiog) praeter Dorv. Parr. etiam 

EVL; falso additur P, in quo xat 'YXXaiog excidit. 

ib. 6 TtXiovrag (pro Xeovrag E) praeter Dorv. etiam 

PLV (ubi litteram it delendam curavit librarins). 
14. 1, 2 ycataXvoetjg (pro xataXrjtpewg E) praeter P Par. 3 

Dorv. etiam VL 
I 1. 7.: l Pea de Xl&ov 07taQyaviooaaa öedwxe Kgovot] 
eiusdem verbi perfectum Latino more pro aoristo adhibitnm 
etiam tribus aliis locis invenitur: I 8. 6, 2 rrjv öh ßaotXelav 
. . . ^vÖQalftovc . . . dedwxe, 9. 12, 7 tqt de *I(pUX(p tov iov 
%vGag . . . öeöwxe Ttuiv, II 5. 10, 12 rag ßoag EvQvo9ei xo- 
filoag öedwxe. De hac forma vereor ne rectius qnondam iu- 
dieaverit Hercherus, cum Phil. IV p. 569 adn. sine ulla causa 
Heynii coniecturam eöwxe a Westermanno in textum reeeptam 
esse contenderet, quam in editione, ubi id ipsum, quod antea 
reprehenderat, imitatus est. Atque a Patribus quidem et By- 
zantinis scriptoribus saepius hanc licentiam admissam esse monet 
Sophocies, Greek lexicon of the Roman and Byzantine periods 
p. 45, ipseque multa exempla, quae enumerare longum est, e 
Tzetzae aliorumque seboliis collegi. Sed iam ex Novo Testa- 
mento Winerus (Gramm, d. neutest. Sprachidioms 7 p. 257) 
affert Ap. 5, 7 r^Xd-e xai eiXrjye (to ßißXiov), 8, 5 xal eXXrj(pev 
6 ayyeXog tov Xißavuttbv xat lyk^ttaev avrov, quorum locorum 
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auctoritas nulla scripturae varietate minnitur. Quamquam igitur, 
qnae singula huius usus hic illic vetustiora exstare videntur 
exempla (e. gr. Polyb. III 93, 3 öeöwxe, 116, 7 ttaQadeöwxe), 
librariis editores iure tribuerunt, tarnen apud nostrum potissi- 
mum scriptorem, quem frequentius quam alios ab Attici ser- 
monis severitate aberrasse videmus, prima haec vestigia labentis 
graecitatis conservare malim, quam vili coniectura formam 
correctam reponere. 

I 2. 1, 1 : ijteidri Sh Zevg tyevrj&r} rekeiog] Hunc aoristum 4, 14 
ex Atticorum scriptorum textu, ubi interdum in codicibus occur- 
rit, expellendum esse docet Phrynicbus: yevrj&rjvai naQa 
3 E7Cix<*QlA<i* xcri eozl dtoQiov ' aXX* 6 cntmÜUav yeveo&ai Xeyezu). 
Sed cum recentioris formae exempla iam apud Philemonem 
inveniantur metro firmata, fr. 39 M. : 

(pvaei yag ovdeig öovXog iyevrj&rj Ttozi, 
cumque ne Atticistae quidem rhetores ab hoc vitio abstinuerint 
multo minus eos scriptores, qui omni ex parte atttxLteiv minime 
volebant, eam adbibere vetabimus, quorum primus fuit Polybius, 
auctor talibus in quaestionibus etiam propter codicum vetustatem 
et praestantiam maxime audiendus (conf. e. gr. II 67, 8 iyevrj&r), 
III 99, 2 rtagayevrj&elg, 108, 8 Ttagayevrj&evteg). Attamen 
Apollodoro idem restituere nolim; nam I 2. 1, 1 quidem fye- 
vri&ri et in libris et in epitoma legitur, altero autem loco, qui 
huc pertinet 2 ), III 16. 1, 1 Orjosig de yevvrj&etg ig AiSqag 
Aiyel 7talg t wg iyevvrj&rj (sie in P) teXetog scripturam \ty4vero 
retinuit epitoma. Itaque quod Apollodorus easdem formulas 
solet repetere, etiam 12. 1, 1 cum Galeo eyevero reeipio, prae- 
sertim cum utroque loco antecedant formae verbi yevvaio, quae 
in codicibus nostris saepissime cum formis per simplicem v 
scriptis confunduntur. 

I 2. 1, 3: xvverjv E xvavirjV A: xvvrjv Hr.] Eadem varietas, 4, 28 
quam in nomin ibus in oog et ovg exeuntibus supra observavera- 
mus, multo saepius in adiectivorum et substantivorum contrac- 

1) Lobeck Phryn. p. 109, Rutherford p. 194; conf. etiam Winer, 
Gramm, d. neutest. Sprachidioms 7 p. 80. 

2) Nam HI 10. 7, 1 dibg iyew^ihj (seil, ix Jrjdac;) noXvdevxtjg xal 
EUvt\ cur Hercherus iyivszo scripserit, non adsequor. 

6* 
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torum formis deprehenditar, quamquam hic qnidem de Attici 
sermonis usu constat (conf. Pbrynichum s. v. %qvob<x cum docta 
Lobeckii adnotatione p. 208). Atque etiam apud Apollodorum 
de substantivo xvvb) fortasse dubitaveris, quia xvvfjv Semper 
legimus in Persei expeditione II 4. 2 s., atque solo loco, 
quo praeterea xwtyv Codices exbibent, I 6. 2, 5 epitoma for- 
mam xvvijv praebet, quam reponere Hercberns oblitus est. Sed 
accedunt tot exempla adiectivorum neque in excerptis neque 
in codicibus contractorum, partim aliis insuper testimoniis 
firmata, ut hornm omninm mutationem invito scriptori Hercherns 
obtrusisse videatur. Nam viginti fere contractis haec oppo- 
nuntur solutä: I 6. 2, 5 %aXy.iotg A, 9. 7 ^otAx^wv E %aht.£(üv 
A, II 4. 1, 1 ^oAxsov EA Zenob. I 41 %aXxovv Schol. Horn. 
S 319, II 5. 6, 2 x<*Xxea EA Pedias., 5. 10, 5 xQ^ov A (xQvaetov 
Pedias.), 5. 11, 2 xQvoea A (xQvaeia Pedias.), III 9. 2, 6 XQ*>- 
aea EA, 15. 8, 2 fcogq>vgiav EA. 1 ) Hunc consensum inter 
excerpta et libros ne casui tribnamus, eo admonemur, quod, 
praeter I 9. 7 et vocem interpolatam xvaval E: xvdveai A I 
9. 25, 2, omnibus locis, quibus excerpta cum textn comparare 
licet, eandem constantiam etiam in formis contractis adhibitis 
animadyertimus (xocXxovv I 7. 2, 2, II 5. 1, 5, ^aAxovg I 9. 23, 3 
XQvaovv II 4. 11, 8, x a ^V 7 - 3, 5, oidrjQav III 16. 1, 2). Eoque 
libentius epitomae auctoritati bic confidemus, quod alia epicae 
dialecti vestigia eins auxilio e textu nunc removentur: II 5. 11, 
10 aerov E Pedias. : aietov A ; I 9. 22, 5 et 23, 2 vewg E : vrjog A. 

12. 1,4: xal xa&elQÜavreg avrovg iv r(p TaQraQ(p rovg 
ixaroyxeiQag xareatTjaav [xa^iaraaav A] g>vXaxag] Imper- 
fectum buic loco aptum non esse non fugit Bekkerum, qui 
propter praesentia xgatovai et diaxXrjQovvTai proposuit xa&i- 
ot&oi. Tu vero xctTeorrjoav, quod iam Commelinus ex editionis 
Romanae lectione xad-earrjoav elicuerat, grato animo ex epitoma 
recipias, collatis I 6. 3, 9 xal <pt>Xaxa xareOTTjoe 4eX(pvvr}v 
ÖQaxaivav, IJ 1. 3, 3 (pvXaxa avTrjg xaxkaxr\üev Zdgyov, III 7. 

1) II 1. 4, 2 xdxet zrjg ptydXrjq färft iytvezo ysvsdgxVS e ver8u 
epico depromptum est (conf. Comm. Ribb. p. 136), ut I 5. 3 $oiäg ($6ag 
Hr) Uwxsv avxy <payeiv xoxxov ex Hymn. in Cer. 372 $oa t q xoxxov 
Möcoxe (pctyetv. 
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1, 1 xal xt]Qv£ag nrjöeva Santuv (pvXaxag xazeoirjoev. Nam ea 
est indoles sermonis Apollodori, ut non modo in eorundem voca- 
bulorum gyrum Semper redeat, sed etiam eisdem formulis etiam 
atque etiam utatur (conf. Comm. Ribb. p. 141 et adn. II 5. 2, 6). 

I 4. 1,5: ovxog (sc. Tvcvog) kgx° t** vr } v [loxopevog A] 6,20 
slg nv&vj Arpu 7co&(rj xaraoxe&elg kmaitärai] lam antea 
mecum reputaveram, quid tandem deorum illum spretorem, ut 
Oelpbos proficisceretur, commoyisset Nunc vide, quam feli- 
citer epitomae scriptura et hanc offensionem sustulerit et Apol- 
lodori fontem indicaverit Homerum X 580 s.: 

Jtrjjut yaQ yXxrjoe, Jibg xvÖQrjv ftaQaxotnv, 
Ilv&ujd 3 iQxo^^vrjv dia xaXXixoQov Ilavoftrjog. 

I 4. 2 , 2 : rrjg xgloetag yevopevrjg rrjv xi&agav azqkxpag 7, 2 
tjyujvi^ero 6 IditoXXtav xal ravxb noulv ixeXeve [kxeXevae A] 
%6v Magovav] Vix ullam ex omnibus quae in excerptoram 
textu latent difficnltatibns maiorem dixerim, quam ut de 
imperfecti et aoristi differentia ubiqne iustum proferamus 
iudicium. Nam cum frequentissime ab excerptore temporum 
rationem temere mutatam esse videamus, quemnam ducem 
singulis locis, ubi utrumque fortasse defendi possit, sequamur, 
band facile disceptatur. Propterea, ne hic Ulic inserere opor- 
teat adnotatinncalas satis languidas, pauca exempla bic accu- 
ratias explanare sufficiat, reliqua qui vult ipse conqoirat. 

Sic I 4. 2, 2 imperfectum exiXeve eam admittit explica- 
tionem, ut Apollinem, cum Marsyas artificium a deo praemon- 
stratum imitari nequiret, compluries eum, ut tandem aliquando 
inciperet, adhortatum esse statuamus, non aliter quam I 9. 23, 2 
naQexaXei öovvat %6 deQag av%(ji iteratae Iasonis preces sub- 
intellegendae sunt. Contra II 7. 7, 11 ixel nvQav 7totrjoag 
kxiXevev l7tißaviog v<pa?a;eiv, per se quidem dubium non 
est, quin Hercules, cum nemo obsequi änderet, saepius, ut 
faces rogo admoverentur, imperaverit; attamen aoristum kxi- 
Xevoev propterea praeferemus, quod consensione epitomae cum 
Zenobio et argumenta Tracbiniarum commendatur. Eandem 
ob causam I 7. 2, 2 hui de ayavioai Zeig to x<*Xxovv rj&e'Xrjoe 
[föeXe A] yevog, aoristum, etiamsi imperfectum bene ad sen- 
sum quadret, repono, quia rfteXiioe etiam Scbol. Horn A 126 
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mveninms. I 6. 3 7 Zeug de tzoqqü) ovra Tucpwva tßaXXe 
yteQccvvoig, 7cXt)oiov de yevonivov adafiavzivfi xaxeTxXiqzzev aQ7tij 
-Aal (pevyovza a%Qi zov Kaolov ogovg ovveditü^e, Hercherus 
propter antecedentia imperfecta (cui argumenta non multum 
tribuo apud Apollodoram) owediioxe restitui, eundemque aoris- 
tum Zenobio duce etiam expulit ex I 9. 19, 2 IloXwprjfiog de 
dxovoag avzov ßorjoavzog G7taadfievog zb §lcpog eöitjj-ev, sed 
neutri coniecturae epitoma subvenit. I 6. 1, 6: xaxeZvog 7zqu- 
zov fihv kro&voev AXxvovea, A&yvag dk vjto&efxevrjg e£u) zrjg 
IIaX/>r]vr]g eiXxvoey avzov' xdxelvog fxhv ovzwg szeXevz a , 
aoristum ezeXevzrjoe facile ex epitoma reciperem, nisi cum 
Alcyoneo nobis res esset, qui quam tenaciter morti restiterit, 
notum est. I 6.. 3, 6: ol &eot ök . . . eig AiyvTtxov qovyddeg 
eq>£oovzo aal diwxofievot rag Idiag ftezeßaXXov elg 
genuina scriptura (tezeßaXov, quae inde a Westermanno ex edi- 
tionibus evanuit, excerptorum et Parisini quarti consensu resti- 
tuitur. I 9. 21, 4: ol de Ttage&eoav avz(ß zgdne&v edeofidziüv, 
aQTtviai ök klaL(pvt]g nazaTtzäoai zrjv zgoq>r}v rj q tc a£o vi 
riQ7taoav £; huic loco si cui alii aptissimus est aoristi usus, 
ut, quid mira cum velocitate advolautes Harpyiae confecerint, 
exprimatur. Cui contraria est antecendentis verbi avijona&v 
(unde huc irrepsit) condicio, quo quod facere illae solebant 
describatur. Non minus certa res est, ubi totus tenor narra- 
tionis, qua summa rerum gestarum breviter exponitur, postulat, 
ut cum epitoma aoristum imperfecta praeferamus, e. gr. II 5. 
8, 4 Ttoog de zovg BLozovag diaywviodftevog xal jJio^trjdiiv aito- 
xzelvag rovg Xot7Covg rjvdyxa^e g>evyeivi r}vdy/.aoe E; III 5. 5, 4 
atoe&elg ovv Avxog 7coXefiagxog vtxo Qtjßaltjv kitet LS- et o 
zfj dvvaozeia, xal ßaoiXevoag izrj eixoai qjovev&elg vrcb Zrj&ov 
xal Apaylovog ■d'vrja'A.et, di aiziav zrjvde: erced-ezo Ej II 7. 7, 5 
d(pLY.6(xevog de elg Tgaxiva ozgazidv lit Oi%aXiav ovvrj&oot- 
£ev, Evgvzov TituüQrjOao&ai, -freXwv. ovfifiaxovvzcjv de avzy 
s Aov.ddv)v xal . . ., xzelvag y.erd zaiv izalduv Evqvzov aloei 
zijv TtoXiv: ovvrj$goioev E arg. Sopb. Trach.; nam aliter se 
babet II 7. 3, 4 ozgazidv enl AaxedaL^iova ovv^&goi^e , quo- 
niam sequitur ampla enarratio, quomodo Cephea Hercules preci- 
bus adierit, ut huius expeditionis particeps fieret. 
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16. 1,6: xaxelvog 7Cqü)zoy fxhv lzog~£vo£v '^Xnvovha' jcirt- 7, 23 
tü)v öh (avzog öh A) zrjg yrjg (xaXXov aved-dXnezo] avzog, 
quod in editionibus legitur, in codicibus frustra requisivi. Lacuna 
igitur 'statuenda est, quam ut voce itLnzuiv expleamus, suadet 
Tzetzes, quem iam idem legisse videmas Schol. in Lyc. 63 
nqüizov fihv ovv zo^evsi 'ulXxvovka, og uLtzzuv Inl zr\v yrjv 
fiaXXov aved-dXnixo. Herchero autem Herrn. VII p. 243 totum 
locam avzog öh — dved-dX7tezo eicienti, cum ad Antaeum magis 
quam ad Gigantem illum quadrarent, respondendum est revera 
Antaei indolem ad Alcyoneum translatam esse. Haec igitur 
verba non supervacanea sunt, postquam antecessit d&dvazog yv, 
h f}7teQ iyevvrjxh] yij f^axoftevog, sed quomodo hoc intelle- 
gendum sit, apte explicaut; atque sola ea restat quaestio, utrum 
in dura enuntiatorum coniunctione adquiescamus, an meliorem 
restituamus og itlnzuv vel 6 öh ninzuv. Sed Apollodorus etiam 
alibi non satis curasse videtur, ut subiecti mutationem qua 
par erat perspicuitate indicaret, quod ab eleganti quidem atque 
limato stilo alienum est, conf. I 9. 23, 2 naoexdXei öovvai zo 
ökqag avz(ji, o Öuloeiv vtzeoxgto (6 öh He), H 5. 2, 3 17 öh 
&azeo(i) riov noöwv Ivelxexo ii€Qi7zXarAeioci' n[) ^o/tdXo) öh 
Tag xe<paXag xojtzwv ovöhv dvveiv eövvazo EA, ubi Pediasimum 
secutus elegantiorem enuntiatorum coniunctionem Hercherus 
violenter instauravit f} fihv ovv . . 6 öh z(p QondXy, 115. 
4, 5 aviad-slg öh 'HgaxXrjg ... öovzog Xelgwvog (pdofiaxov 
irce&rjxev. dviazov öh hxwv zo eXxog eig zo orcrjXaiov aitaX- 
Xaooerai, ubi öh ex epitoma post dviazov inserendum, non 
com Fabro 6 öh praemittendum est. Atque his quidem locis, 
etiamsi traditam scripturam retineamus, sensus non obscuratur, 
contra II 4. 11, 4 'HoaxXijg . . . %<prj zovzov 'Eoylvy xai Mi- 
vvaig öaofiiöv xopt&iv. icp' olg dyavaxzwv iozodzevoev hcl 
Qrjßag, non dubito, quin aut exelvog (He.) aut ipsum Ergini 
nomen (Hr.) exciderit. 

I 6. 3, 3 : ij Öh xeqtaXr) noXXdxtg xai zwv dazguv txpave] 8, 14 
noXXdxtg contra Hercherum bene defendit Mayerus '), Gig. u. Tit. 
p. 22. ; xai, quod in codicibus non exstat, per se ad augendam 



1) Eundem confer ad 6. 3, 5 rjfxfiivaq ßaXXcav nhgag. 
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de8criptioni8 vim apte additum videtur, potest tarnen esse ter- 

8,20 minationis -xig siglom male repetitum. — ib. 4: avxfirjQal 
de ex xeqxxXijg xal yevelwv [yevvwv E] TQl%eg e^rjvefiwvTo , 
plusquamperfectum ab optimis libris traditum fortasse nihil 
alind vnlt significare, quam participium perfecti loco simillimo 
I 6. 1, 1 xct&eifievoi ßa&elav xofirjv Ix xeqxxXrjg mal yevelwv, 

8, 24 ut imperfectnm indncere opus non sit. — ib. 5 exemplum verbi 
hßodooeiv intransitive nsnrpati exstare adbuc videbatur; sed 
cum ne transitivam quidem constructionem ab eo alienam esse 
videam, eamque a Diodoro 1 ) praecipue, cui multa cum Apollo- 
doro communia sunt, adbibitam esse, nullus dubito ex antiquiore 
excerptorum testimonio restituere: noXXrjv de bc tov atoftatog 
nvobg k^ißqaaoe ^dXrjv (conf. E XXII 1 ixßQcto&ivta). 

9, 18 I 6. 3, 12: (pevyeiv de OQfti]-9-4vti avty . . . Zevg enkg- 
Qixpev Aitvrjv oQog E : oQfirj&ivtog avtov A] Etiamsi genetivus 
qui vocatur absolutus nihil incommodi hic habeat, tarnen 
locis, qnales sunt: I 6. 2, 3 'A&rjvä de 'EyxeXddy cpevyovti 
2ateXiav ejciQQtxpe trjv vrjoov, I 9. 16, l $ XQaifiivtp rteoi trjg 
ßaoiXelag l&ionioev 6 &eog f ib. 24, 4 toig de y Agyovavtaig 

tov 'Hoidavdv 7Cotafiov r\di\ itagaTtXiovoi firjvioag Zevg 

tfißdXXei TtXdvr^v, admonemur, ut ducem antiquitate venera- 
biliorem sequamur. Idem pertinet ad III 15. 9, 2 rcQog MLvata 
%(pvye } xaxei Haa updfl e'gao-d' elarj tov üooeidwvog tavgov 

9, 20 ovvrjoyrjoe, ubi IJaai(pdrjg ioao&eiotjg in A. — ib. !£ ov ftixgi 
devgo qpaoiv citco twv ßXrj&ivtwv xegavvalv ylvea&ai nvgog 
avayvorjftata] Haec cum Herchero Apollodoro vix abiudicabit, 
qutcumque observavit r quantam operam mythographus varia- 
rum rerum morum consuetudinum originibus a fabnlis repe- 
tendis dederit. Attamen latet difficultas in verbis cctvo tüv 
ßXri^irtwv xegavvwv, quam ad explicandam non debebat Hey- 
nius excitare Homerum B 781 ss. : 

yala d* vneoxevaxCCß Ju wg tegmxegavvtp 
X(DOfi4va>, ote t ctfxcpl Tv(pu)it yalav ifidaaj] 
elv *Agl/40ig, d&i qtaoi Tvqxaiog efiftevai eivag. 



1) conf. XIV 68 tb 6h fiiye&os tov xeifxriivoQ inl tov alyiaXbv 
avzolq xaq vavg i&ßgavce cum Wesselingii adnotatione. 
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Nam praeter regionum distantiam tota haec fabula de iteratis 
in Typhoeum fulminibus posteriore aetate prorsus obsoleta erat. 
Fortasse igitor ignei illi anhelitus orti sunt ex eis fulminibus, 
quibus in ipsa pugna Inppiter eum percusserat, ut est apud 
Hyginum f. 92 : c qui cum flagraret, montem Aetnam, qui est in 
Sicilia, super eum imposuit, qui ex eo adbuc ardere dicitur.' 
Sed cum paulo ante ipsius Typhonis ignea natura commemo- 
retur (fcoXMjv Öe ex tov azofiatog nvgog k&ßgaooe £aXrjv), 
mihi quidem veri similius videtur, ineptam fulminum men- 
tionem (a/co zwv ßXrj&evzwv xegavvwv) a lectore quodam ex 
antecedentibus illatam esse, Aetnae autem flammas ipsi Ty- 
phoni tribuisse Apollodorum, quem sie cum Aeschyli versione 
concinere videmus, Prom. 374 ss.: 

zoiovde Tvcpiüg tt-avaQoei %6Xov 
$€(>HoiQ aTtXonov ßiXeot, nvgitvoov £aXr]g, 
xalneg xegavvip Zrjvog rjv&gctxwfievog. 
I 7. 1,1: y eöü)xev avzolg xal 7cvq] Articulum desideraverunt 9, 23 
Heynius et Hercberus, quod etiam Diod. IV 15, 2 ngo/urjd-eiog 
icagaöovzog t6 Ttvq zolg av&Qdjjzoig suadere videtur, sed confer 
infra Jlgofirj&eug 7tvgbg xXomkvzog dUrjv 'dzive et I 5. 2 Tguc- 
Tolkp<p fisv . . . nvgbv eduntev. 

I 7. 2, 5: knezgeipev atgeio&ai [alzeio&ai A], o zi 10,10 
ßovXezat] boc verbum restituendum esse iam Hercberus perspe- 
xerat, cum restitueret eXeo&ai, respiciens baud dubie locos 
simillimos I 7. 5 Zeig öh avz(jj dlöwoiv o ßovXezai iXeo&ai 
et ib. 9 l7thQ€tpev avzfi zjj 7tag&€v<{> kXko&ai. Nunc prae- 
sentis temporis formam bic praeferendam esse ex epitoma 
di8cimus. 

I 8. 2, 1 : zovzov dk ovzög fjfiegwv iura 7tagay£vo^.hag rag 11, 13 
Lioigag cpaalv eineiv zoze ze Xevzrjoet, MeXhaygog E 
Zenob. V 33 (Apollodori Codices variant): zcXevzrjoeiv Me- 
Uaygov He.] Rarus est Apollodorns in admittenda oratione 
quam vocamus directa. Nec me fugit, quam saepe et scbolio- 
rmn auetores et librarii codicum, antecedenti verbo dicendi 
sedueti, levi terminationum mutatione ipsa quae quis locutus 
est verba ex oratione obliqua elicuerint. Tarnen bic testi- 
moniorum veterum oonsensui adversari temerarium esse duxi, 
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praesertim cum fatalis illius vaticinii ipsa verba sollemnia 
u, 17 proferre augeat atque efferat rei gravitatem. — In sequentibus 
ctvrjo az qvjz og xal yevvaiog yevofievog, num verba azoiozog 
xal cum Zenobio recte eiecerit Hercherus, nescio. Nam saepius 
quidem legimus apud Apollodoram ccvtjq yevvaiog yevotievog, 
ut I 8. 5, 2 de Tydeo, vel yevvaiog uiv de Amyco I 9. 20, 1. 
Hic aatem additamentum illud per se sensu non caret, quam- 
quam alibi idem referri non videtur; nam, praeterquam quod 
Martis filius erat Meleager, consentaneum erat eum, quem 
interno quodam igni absumptum iri fata cecinerant, omne 
vulnus extrinsecus illatum respuere. Accedit, quod ea quae 
sequuntur zovöe zbv zqonov hzekevzr\ae y ad illud ctzgarzog 
respicere videntur: hic vir, quamvis invulnerabilis et nobilis, 
tarnen hac ratione mortem occubuit. Ceterum Apollodorum 
ab adiectivis prorsus diversi generis inter se coniungendis 
neutiquam abstinuisse cognoscimus ex II 5. 8, 1 Biozovwv 
e&vovg Qoaxiov xal naxifxtDzazov. 
12,11 I 8. 3,2: afucpioßrjzovvzwv öe zrjg -frrjQag ziov Qeoziov 
Ttaiöwv] zrjg Örjoag in editione Hercherus delevit, quondam 
(Philol. XIV p. 623) id ipsum, quod iam librario codicis Nea- 
politani in mentem venerat, neol zrjg &rjoag bene restituerat. 
Nam cum ex alio fönte hanc fabulae vereionem haustam esse 
appareat (oi öe cpaoiv) quam antecedentem , non expulerim 
haec verba, quae in continua narratione supervacanea esse 
12, 17 ducerem. — ib. xal zwv itoXtidv a^iovvzwv fj.e-9" ixezrjglag 
ßorj&elv A: xal zwv tcoXizwv fied^ IxezrjQtag ct^iovvzwv 
ßoij&elv £] hoc quamquam aptius est, tarnen non receperim, 
quoniam et epitomator verborum ordinem innumeris fere locis 
mutavit, et Apollodorus elegantioris verborum collocationis satis 
incuriosus in quavis fere pagina detegitur. Ac pauca quidem 
exempla congerere haud inutile duxi, ut limatiorem nonnun- 
quam, quam ipse voluit esse, auctorem nostrum editorum ex 
manibus evasisse cognoscas: I 7. 3, 2 zr)v nkoav yjuoav Ueko- 
7tovvr\oov y 9. 1, 5 zr)v juerafv xeifievrjv &alaooav Ziyeiov xal 
Xeooovrjoov, III 1. 1, 5 7caaav zr)v xei^evrjv ywoav Ttozafiip 
avveyyvg Ilvgo/xq) (conf. Comm. Ribb. p. 144), 19. 12, 2 zavzag 
otövvazwv Biag zag ßoag xMxpai (transpos. Hr.), ib. 16, 7 
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TUpvg 'Ayvlovy rrjv vavv og hvßigva (transpos. He.), ib. 18, 1 
Itax^v Ttjg vvxtoq ovvctuxovaw ayvoovvveg ngbg ayvoovwag 
(trjg vvxtog del. Hr. Herrn. VII p. 244), II 1. 1 Nioßyg xal 
Jiog, fi 7tQu%j} yvvcuxl Zeig &vijtfj tfiiyrj (transpos. He.), 
4. 5, 5 eqnj jov and Jlegoiwg yevvrj&qoofievov tote ßaoiXevoeiv 1 
(transpos. Hr.), 8. 5, 5 %y\v tov (povevd-ivrog yvvalxa axovoav 
Mego/crjv ZXaßev (transpos. Hr.), IH 5. 1, 3 xai %6 ovvBnofievov 
ZarvQiov jzXfj&og avtiy (ubi avz<f> iure fortasse delevit Heynius). 

19. 1, 1 Ttaldag fiivov 1 ) xai (pgv^ov £] Ipse eclogaram 13,32 
aactor in sno Apollodori codice iustam verbornm collocatio- 
nem, quam nostra memoria Bekkerus reposuit, rcalda iikv pro 
tikv Jtalda invenerat At qui postea hanc epitomam descrip- 
serunt indocti librarii, accentum vocabuli ph siglum termina- 
tionis -ov esse rati, suo ex ingenio vel potius calamo norum 
Athamantis filium Mhov procreaverunt. Itaque ex eornm 
numero hoc mendum est, quibus non librum ab ipsins epito- 
matoris manu scriptum, sed apograpbum fabularum ab illo 
excerptarnm in codice Vaticano nobis servatnm esse luculcnter 
demonstratur. Haec igitnr menda, quo facilios ab eis corrup- 
telis queant separari, quae epitomae et codicibus communes 
sunt, ipso in textu corrigenda curavimus, sed cum multum ea 
faciant ad epitomae pretium et antiquitatem circnmscribendam, 
memorabiliora hac occasione data repetere placet, nt appareat 
revera librariolorum ignorantiae, non auctoris consilio ea deberi. 

I 3. 6 hil 7torafiüjv Tgltutvog E: noxa^iov A 

9. 23, 7 kyyvg E: U yrjg A (eadem corruptela in codice 

Vaticano 1017 ad H 5. 2, 4) 
9. 25, 2 kghaig E: Nfjgrjiai A 

II 5. 4, 1 'EXvfiav&iov E: 'Egvfidv&iov A 

ib. 5 k&Uvoe E: k&llxvoe A 

ib. 6 Mctkoeiav E: MaUav A (sed pt£6p> PVLN). 
5. 7, 4 Mi&wva E: Maqa&iZva A 

5. 12, 6 Iletgl&ovv avaOTrjvat ßovlofievog E: avaozrjoai 
ib. 8 'A%a£govTog, IH 13. 8, 2 aio&rjTt, 



1) Suprascripto in fine circumflexo nomina propria constanter fere 
in epitoma significantur. 
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II 7. 7, 5 elg TQaxlvag E: elg Tqa%lva A 
8. 1, 2 Evqvov E: Evgvßiov A 

8. 3, 4 'l$vX(p E: 'OJsuXy A 

III 4. 3, 1 xarevvdaavrog E: %ajavevoavtog A 

ib. 7 xazoixouoag E: xarotxouacrs A 
5. 5, 8 Xv&eioa E: Xa&ovoa A 
Interdum vocabula, quae nullo modo desiderari possunt, omissa 
sunt, e. gr. I 9. 23, 1 1 ÖQaxovra, II 6. 4 uöliv, III 4. 3, 4 Jto- 
vvaov. Item I 9. 28, 3 uno versa praetermisso duae fabulae 
tarn stulte inter se confnsae sunt, ut de ipsius excerptoris 
neglegentia cogitari non liceat: rovg naidag . . . anknceive xal 
q>evyovoa (rjX&ev eig 3 s4$rjvag' Xiyevat de xai, o%i g>ev- 
yovaa) %ovg Ttalöag ext vr,7tiovg ovxag xariXiTcev (qaod 
Vitium miro casu etiam typothetae editionis principis accidit). 
14, 4 19. 1, 2: Xafißdvovaat yovv [de A] x^vqpa xwv avÖQuiv tovxo 
eTtQcctTov] haec verba delevit Hercherus; sed ad comprehenden- 
dum quod sequitur Athamantis consilium expressis verbis me- 
morare opus erat, clam viris boc factum esse a mulieribus. 
Ad Zenobii autem auctoritatem, qui eadem verba praeteriit, 
infelicissime provocat Hercherus, nam ille hic quidem ipsum 
Apollodori textum reddere noluit, sed ex eius paunis abbre- 
viatam narratiunculam consuisse satis habuit. 

15, 31 I 9. 21, 2: nqoiXeye E: TtqovXeye A] 7cgo4Xeye non prae- 

ferrem, nisi paulo ante (20, 1) scriptura corrupta /vQoaexaXeZzo 
moneret, ut non cum Fabro KQovxaXeiTo, sed 7tgoexaXeixo 
emendemus. Etiam III 12. 6, 1 , ubi nunc legitur nqovXeyev, 
Codices Itali nqoiXeyev perhibent. Ceterum utramque formam 
ab Apollodoro promiscue adhibitam esse docent reliqua exempla: 
7cqovXeye I 9. 11, 3, TtQovmXeixo (I 9. 20, 1) II 5. 11, 3, 
ötjxe II 5. 9, 11 , 7cqovxeive III 5. 8, 3 (rcqovxoYxa III 15. 6, 2 
in oraculi versu): Ttgoexl^eaav II 4. 7, 1, 7tgoe%aUoaxo II 7. 
7, 4. Tituli Attici, ut antiquiore aetate crasin, sie a tertio 
usque ad primum saeculum formas solutas constanter praebent 
(conf. Meisterhans, Gramm, d. att. Inschr.* p. 138). 

16, 28 1 9. 22, 2: öi avxaiv öieX&elv pro eX&eiv et 24, 5 öid 

xov —ctQÖovLov /teXayovg öiaxonio&e'vxeg pro xofiiod-e'vxeg, 
quin ex epitoma in textum inferenda sint, vix dubitabis col- 
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latis I 6. 3, 8 6iex6fiiaev ctvxov 6id rrjg &aXdaarjg eig KiXt- 
xictv et I 9. 25, 2 dia xovxcdv diexo/uioe xr\v vavv. — ib. 3 xal 16, 29 
xavxrjv (sc. xrjv neXeidda) iav ptlv idwot ou>&eioav dict7tXelv 
v.axci(pQOvovvxctg , kctv 6h arto XXvpivrjv [dnoXo^ihrjv edd.], 
f*i) TtXeiv ßid&o&ai. Participium praesentis non modo in epi- 
toma, verum etiam ubique in libris exstare testes sunt praeter 
P Dorv. Par. 1 *' etiam LN et editio princeps (dnoXv^ivriv typo- 
thetae neglegentia). Quod non debebant violare editores, cnm 
verbi ow&eloav similitudine adducti anoXofihrjv scriberent. 
Nam omnia recte sese babent. Eo enim temporis puncto, quo 
rupinm collisione opprimebatur (i. e. aTtoXXvfiivrjv), columbam 
illam oculorum acie acriter intenta fortasse cernere poterant, 
oppressam autem {ctfcoXofiivrjv) i. e. in mare delapsam, ne 
Argi quidem oculis si instructi faissent, in immenso fluctuum 
spumantium aestu potuissent videre (kdv iöomji!) — ib. 4 n, 2 
d 7t 6&q i£ev barbara est forma in similitudinem vocis S-qI^ 
corrupta, quam hic illic adhibuerunt scriptores sequioris aevi 
(conf. Sopbocies, Greek lexicon of the Roman and Byzantine 
periods p. 217), sed quaestionem movet, nonne Apollodorus ex 
Apollonii Argonauticis cum narratione etiam poeticam form am 
ctTti&Qioev (Arg. II 601 naoi&Qioav) pro tradito aneSioioev 
transtnlerit. 

I 9. 24, 1: xctxd xov ßv&ov E: xaxet ßv&ov A] Articuli 18, 18 
usus praeter epitomae et Zenobii consensum etiam aliis Apol- 
lodori exemplis firmatur: elg xov ßv&ov I 9. 1, 5, III 15. 4, 1, 
bc xdiv ßv&uv III 1. 3, 2 quorum ad similitudinem haud scio 
an etiam III 4. 3, 5 rjXaxo xaxet ßv&aiv mutandum sit. 

I 9. 27, 2 : vriTuov OLitoXiitovoa nalda JjQOfiaxov iavxrjv 19, 28 
dv^Qxrjoe' IleXLag de xal xov avxf xaxaXeKpd-ivxa Ttalda 
artexxeive E] Haec si iure Apollodoro reddenda curamus pro 
xov xaxaXeiyd-ivxa rtalöa ctvxrjg (nam in tota hac narrationis 
parte epitomator auctoris vestigia accuratissime sequitur), de- 
fenditur verbi xaxctXu(p&ivxa auetoritas ab Hercberi sagaci- 
tate, idemque etiam caderet in locum simillimum III 6. 4, 1 
'YipiftvXr] vi\7tiov 7tal8a ovxa OcpiXxrjv ct7toXi7tovoct. . . . öei- 
xvvovarig 6h xrjv xorjvrjv 6 nötig ct7toXeiq)&elg vrto 6qocxov- 
xog 6iaq>&eloexai. 
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20, 19 1 9. 28, 2: (.lepiay (.tiv ov <pag t uaxoig] fiefiayfjivov, quod iam 
Aegius praetnlerat codicum scriptarae fi€fiayev/.i4vov } apte con- 
venit cum Diodori verbis IV 54, 6 öwga qpagfiaxoig xexgi^va. 
Huius enim narratio de Medeae ultione aliqna ex parte pro- 
xime abest ab Apollodoro, conf. xal &eovg (.tagtvgofiivrig tovq 
knoTtvag yivofxivovg t<Zv ogxtav et avtrjv Ök avpipogy Ttegi- 
7teoeiv xal tbv nariga ßorj&ovvra. Qnod Codices praebent 
(paQf.iay.ovy non ex (pagfiaxq) nunc in editionibus vulgato, sed 
ex qxxgpaxoig ortam esse, epitomatori et Diodoro quivis facile 
credet, qui quanto opere poetae catalogis apparatus magici con- 

20, 21 serendis helluati sint, meminerit. — Pro corrupto xara(pX6yei 
nunc legimu8 xa% srpltx&ri; nnde apparet non praesentem 
formam xazcHpUyerai com Fabro, sed, quod per se exspecta- 
veris inter %7tsfx\pe et ctTztxTeive, aoristum reponendum esse, 
sive hanc ipsam formam ') usurpavit Apollodorus, sive scripsit 
xareopUyrj , qnod corrnptelae xataopliyei facilins ansam prae- 
bebat. 

21, 12 II 1. 3, 2: <pü)oa&etg öh vq> >rt Hgag rijg {thv xogrjg aipafie- 
vog eig ßovv fierefioggxoae Xevxyv, a7zo) (xo o axo öh Tavrrjv 
(urj ovvel&eiv E: avTrjv öh a7t(üfioaaTo A] Verborum colloca- 
tione in eclogis servata coniecturae Emperii (avtog öh) et 
Hercheri (agxrjv öh) tolluntur, nt sola restet ea emendandi via, 
quam Faber inierat, cum coniceret airn}. Epitoma praeterea 
suadere videtur, ut pronomen demonstrativnm Apollodoro red- 
damus, quod bunc efficeret sensnm : Juppiter maltis cum mulie- 
ribus se concubuisse confessns huius quidem coitum eo certius 
denegavit. 

21, 19 II 1. 3,4: rjövvato E A Schol. Horn. B 103] In augmento 
uniformitatem severioris Atticismi Hercherus infeliciter imposnit 
Apollodoro, qnem ubique iövvaro scripsisse censet. Nam codi- 
cnm aliorumque testium auctoritate huins formae auctoritas 
nunc minuitur magis quam augetur. Ut enim nostro loco de 
rjövvazo omnium consensu constet, sie II 5. 2, 3 idem contra 
librorum praeter Vaticanum 1017 testimonium e Zenobio eclo- 
gisque refingemus, nec non II 4. 3, 1 et III 5. 7, 4, ubi hövvarto 



1) conf. e. gr. Thuc. IV 133 xara^Af^vra. 
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et sövvazo adhuc tradita esse ferebantnr, Codices Itali a 
me collati alten formae favent; confer praeterea, rjdvvazo 
III 2. 1, 4 rjdvvavro III 16. 2, 2: iövvaro II 4. 7, 4, II 5. 2, 3 
(ydvvavTo Vat.). Itaqae si quis nunc constantiam usus revo- 
candam sibi proposuerit, non idvvazo sed rjdvvctTo praeferet, 
quam form am posterioris aevi scriptores minime respuisse con- 
stat (cpnf. Krueger, Gr. § 28. 7, 1). Quo autem ex tempore hoc 
augmenti incrementum irrepere coeperit, ex incorrupto in- 
scriptionum Atticarum testimonio, ut fieri solet, addiscimus, 
quae inde a tertio a. Chr. n. saeculo formas ab i? incipientes 
praebent (Meisterhans, Gramm, d. att Inschr.* p. 134). — Etiam 
in augmento verborum quales sunt evxea&ai Codices variant; 
nam praeter formas augmento instructas rjv^aro III 1. 3,2; 
1 4. 4, 2, TjvgavTo III 7. 4, i^rjvTiliaav II 2. 2, 2 {ev Laur.), ovv- 
rjvvdCero III 14. 8, 2 (ev Vat), 15. 1, 4 (ev Laur.) non deside- 
rantur quae augmento careant: avvevvate 114. 10, 1, avvev- 
vdo&r) II 4. 8, 1, III 14. 4, 2, ovvevvijoSai III 4. 3, 3, evQi&rjOav 
£ XXI 26. Eandem inconstantiam et hic et in verbi övvaa&ai 
augmento observamus in libris Novi Testament! (conf. Winer, 
Gramm, d. neutest. Sprachgebr. 7 p. 68 8.) , quorum usum hisce 
in minutiis orthographicis propter codicum vetustatem haud 
spernendum esse duco. Herchero igitur, qui formas per r\v 
scriptas ubique in textum revocavit, ne hic quidem adsentie- 
mur, praesertim cum hae quoque formae teste Meisterhansio 
(p. 136) inde a tertio saeculo ex titulis Atticis evanuerint 

II 1. 3, 5: rj de 7tQwxov fixev elg tov ait bcelvrjg 'ioviov 21, 21 
xolnov xkrjd-ivra, enetra did rrjg'lXXvQlöog . . .] Hoc si quo 
loco dilucide apparet, quam iniuste Bekkeri et Hercheri (Philol. 
VI p. 572) particulam fikv invitis auctoribus saepius inculca- 
verint, nam ne sequitur quidem, quod ansam praebuisset tali 
coniecturae, htevta de. Sic etiam II 8. 1, 3 ubi omnino non 
exstant, quae inter se opponantur, suadente epitomatore pev 
post %r\v delere non dubitavi: Evgvo&ia . . . wehet öiiot-ag 
"YXXog xal trjv yte(paXrjv ditone^v ^Xxfirjvfl ölöcooiV ij ök 
x€Q/.ioi tovg b(pd-aXy,ovg I^üjqv&v avrov. Ceterum conferas quae 
diligentissime, ut adsolet, Hultschius (Polyb. I 9 p. LXVss., repe- 
tita et aucta ex Fleckeiseni ann. 1867 p. 305 ss.) de particula fdv 
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saepius abHerodoto et Polybio omissa disputavit. Et quo facilius 
perspicias, quam bene viri doctissimi observationes etiam ad 
Apollodori sermonem quadrent, baec quaeso perlnstres exempla: 
I 7. 7, 1 nXevQiuv . . . naiöa eyivvrjaev, Ayr\vog(x f ■dvyare'Qag de 

(corr. Hr.), ib. 10, 2 JJoQ&aoyog . . . lyhovxo Ttatöeg Oivevg 

. . ., &vyazr}g 6k Ztegortr} (corr. Hr.), III 5. 8, 7 xal 7tai$ag eri- 

xvwaev avtrjg JlolvveUr) xai ^EieonXia, &vya*&Qag ök (corr. 

Hr.), 12. 5, 8s. ex ök aXlwv yvvaixajv Ügiafiq) 7ialöeg yivov- 
zai . . ., &vy<niQtg ök . . . (corr. Hr.), 15. 1, 2 1 ) eox* nalöag 
KixQona . . ., &vyarigag ök . . . (corr. Hr.); I 8. 2, 5 MeUaygog 
%%u)v yvvalxa KXeoTtavQav . . ., ßovkofisvog ök xai Ii; ^Axakav- 
irjg T€xv07toirjaaa^ai, 9. 19, 1 6 Qeioödfiavtog nalg, 'Hga- 
xliovg ök EQüjfievog (corr. Hr.), II 5. 1, 3 ttjv higav evyxoöo- 
firjaev eiooöov, öia ök rrjg ere'Qag bteiorjl&e tff xhjQlqt) corr. 
He.), 5. 10, 2 tqiwv exwv avögäiv avfupvkg aufta, avvrjyfiivov 
elg ev xa%a rrjv yaOveQa, ka%iafihov ök (He., tb A) elg TQelg 
arto . . . (corr. Br.), HI 1. 4, 3 ovrog d%e tavQOv nQoownov, 
To ök Xonia avögog. 
22, 27 II 4. 1, 1 : 'Axgialip ök 7teq\ rcaidwv yeveaewg aggevaiv %Q*1~ 
o%riQia£ofiiv(p 6 &edg e<prj yev&o&ai 7taiöa] Vetus est con- 
troversia pbilologorum, num post verba dicendi iurandi polli- 
cendi similia infinitivi aoris ti ad res futuras spectantes, qui 
in plerisque sermonis pedestris scriptoribus hic illic regulärem 
futuri temporis usum interrumpunt , tolerari possint, ut ipsa 
tantum actio, f ab omni temporis definiti condicione libera et 
immnnis 3 (verba sunt Stallbaumii) significetnr (confer quae 
disputaverunt Lobeck, Phryn. p. 749 ss., Winer, 1. 1. p. 310, 
Hultsch, Qoaest. Polyb. I p. 23 s. ac nuper W. Boeder, Ueber 
Cobets Emendationen der Attischen Redner p. 42—56). Equi- 
dem non meom esse duxi in banc criticornm arenam descen- 
dere, in qna nisi exemplis nndique sedulo congestis accurate- 
qne perpensis vix quidqnam proficerem, sed unum in Universum 
monere non omiserim. Cum enim posteriori graecitati hunc usum 
nemo abiudicaturus sit, singulorum exemplorum et aetas et 

1 ) ib. Jlavölovos 6h äno&avovrog ol naZdeq za naxQÜa ifieQtoavto, 
xal xr\v (fihv) ßaoiXsiav 'Eqsx&£v$ lafxßdvec, xijv 6h lsqwovvtjv . . . Bov- 
trjg non dubito, quin Bekkeras phv recte addiderit. 
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multitudo praecipue in rationem vocanda videtur. Itaque quae 
in vetustioris cuiusdam scriptoris multis voluminibus rara 
occurrunt vestigia, nisi forte peculiarein explicationem sioguli 
loci admittunt, librariorum incuriae facile tribuiinus; si autem 
frequentiora observantur apud recentioreui auctorem, propen- 
siores erimus statuere, huius aetate istam licentiam iam in 
vulgarem linguae Graecae consuetudinem irrepsisse. Quod si 
tenemus, satis eminentem locum in hac Ute discernenda Apol- 
lodoro no8tro vix denegabimus, quippe qui in angusto ambitu 
exigui libelli tot exempla praebeat, quot quantum scio nus- 
quam alibi servata sunt. Ex quibus id, quod huius adnota- 
tionis causa exstitit, propterea maxime memorabile est, quod 
eius auctoritatem ex consensu codicum et epitomae cum Ze- 
nobio I 41 et Schol. Horn. H 319 ab antiquioribus temporibus 
repetere licet. Reliqua baec sunt: II 5. 11,6 Ooaotog . . . 
fiavTtg ttjv Irtiozrj/urjV fipy trjv acpogtav 7cavoao&at (EA: 
nauoeo&ai edd.), lav . . III 1. 3, 1 £<pij, o %i av tvfyrcu, 
yeviod-ai (yevrjoeo&ai Hr.), III 12. 5, 3 ovtog elitwv %f]g na- 
vglöog yevio&ai (A: yevrjoeo&ai Faber) xbv ?caida a/cio- 
Xeiav, ib. 6, 3 f\ de fivrjatxaxovaa &tga;cevoai (A: &ega7tev- 
oetv Hr.) ovx e(pr n III 15. 8, 2 xgrjoftdg t elevr^aai E: 
zeXevta A, E 1X2 xQ r l 0 l t0V h'xovzog rekevt rjaai, E XXIII 
13 ka^ißavei XQ r }°^ l0V > . clk akkay i t v a i\ 19. 21, 8 öovoag 
ögxov tov 0ivia fitjxeri adixfjoai (A: aöixrjoeiv Hr.), III 6. 
2, 4 wfiooe .... avyx^grjoai, III 8. 2, 3 lufiooev avzov pei- 
vai {peveiv Hr.) Ttag&evog, quod aliter expressit epitomator: 
oftiofioxivai vijQrjoai ri]v 7tag&eviav. Contra I 9. 1, 3 tag eh] 
xe%gr i Of.Uvov navaaod-ai zt)v ctcpogiav, lav . . . epitoma nunc 
praebet quem Hercherus Philol. XIV p. 623 restituerat infiniti- 
vum futuri. — Multo rariora sunt exempla infinitivi praesentis 
pro futuro adhibiti, qui pendet ex verbo vivioxvelo&ai. Nam 
II 4. 5,5 Zcprj %6v cc7co Ilegaecog yevvi^/jao^ievov rote ßccoi- 
keveiv, excerpta concinunt Heynii coniecturae ßaoikevoeiv, 
atque etiam II 2. 2, 4 et 6 wcioxveitai &eg an ev e iv et v/ceo- 
xero &£Qa/c€v€iv (&€Qa/cevoeiv}$e2Lp.) non nimis confido in- 
finitivo praesentis, quippe qui in eisdem paragrapbis praeterea 
compluries legatur. Sic sola haec restant certa vestigia I 9. 

Waokbr, Epitoma Vaticana. 7 
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23, 1 tyjv vavv *Ayxalog V7Ciaxv€lrai xvßeQv av et II 8. 6, 7 
V7toax6fievog ot^ctreveiv. 

23, 20 II 4. 8, 1 : rijv /niav vvxra (nevranXaaiaaag rj xard rivag) 
TQircXaoiaoag (oV xal dia xovxo tqi£o7C€qov a^iovai Xiyeadcu 
tdv 'HgaxXia)] Totius excerpti hic solus est locus, quo epito- 
mator alio ex fönte aliquid addidisse videtur, quam versionem 
cum tamquam propriam atque gcnuinam praemisisset, vulga- 
tam tamquam minus memorabilem adiecit. Atque unde xov 
%Qiio7teQov excitaverit dubium non est conferenti Lycophronis 
v. 33 tquo71€qov X£ovzog\ quinque autem noctium mentionem 
alibi nusquam inveni. Panniculus est adsutus a nescio quo 
mytbograpbo, qui cum res per se satis miras etiam exagge- 
rare studeret, ne trium quidem noctium spatium ad summum 
beroem procreandum suffecisse censebat. Ceterum cum neque 
in Apollodori codicibas ullum huius rei vestigium remanserit, 
neque in epitoma alia eiusmodi additamenta reperiantur, 
equidem ea non tarn ex archetypi margine ab ipso epitoma- 
tore, quam eclogis qaondam adscripta in textum a librario 
recepta esse statuere malim. 

28, 3t II 4. 5, 5: öia CrjXov E: rov add. A] Cum bic aliorum testi- 
moniorum consensu, cui confisi saepius textum bibliotbecae mu- 
tare ausi sumus, destituamur, testem non minus certum afferre 
liceatipsius auctoris usum, qui ut articulum tollamus saadeat: 
Öicc xaXXog I 9. 19, 1, III 12. 2, 3; 14. 4, 3, Öia ydovov III 5. 
7, 3, öi eQwra e. gr. III 12. 4; adde exempla substantivi cum 
genetivo coniuncti: öia firjviv r, HQag 19. 2, 1; 16, 4, öia firjviv 
Aq>QOÖirrjg III 14. 4, 2, xara /nfjviv A(pQoölrtjg I 3. 3, 1, III 14. 
4, 2, xata firjviv ^ATZoXXwvog II 5. 9, 9, xorror CrjXov °Hqag II 
4. 12, 1. 

25, 11 II 4. 12, 1: 3 Iq> ixXeov g E: 'lytxXov A] Duplicem eiusdem 
nominis formam saepius circumferri nuper multis exemplis 
congestis exposuit Maassius Herrn. XXIII p. 613 ss. Quorum ex 
numero Iphiclem Apollodoreum 1 ), quem nescio quo casu Maas- 

1) Restat enim Dominum diversitas apud Diodorum, qoi Herculis fra- 
trem plerumque "IyixXov (IV 33, 6. 34, 1. 49, 3), sed IV 33, 2 'fyucMa vocat. 
'fyixXrjs Paus. VIII 14, 9, Plut Quaest. Rom. 90, de frat am. 21, Thea. 29. 
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sius praetermisit, tollendum esse nunc discimus. Nam nomini 
'ifpixXfjg ceterum constanter adhibito ( I 8. 2, 4, II 4. 8 ter) , in 
Apollodori codicibus tres loci repugnant, quorum unus hic est, 
reliqui inveniuntur II 4. 11, 6 'lyixXy et II 7. 3, 6 *I<pixXog. 
Iam cum duobns ex bis locis epitoroa iustam formam in -xXijg 
exeuntem nobis suppeditet, vix ulla relinquitur dubitatio, quin 
etiam II 4. 11, 6 'lyixXei pro 'lyixXy epitomator in archetypo 
legerit. Talis autem corruptela inde facile oriri poterat, qnod 
ab eodem Apollodoro passim commemorantur qni revera Iphicli 
erant, Thestii et Phylaci filii, e. gr. I 8. 3, 2 CltpUXov AE) in 
ipsa narratione venationis Calydoniae, cuius Iphiclem quoque 
participem fnisse constat. 

115. 1,3: trjv higav avyxodo firjaev eXaoöov A] Ut ad 25,25 
antecedentia verba, qnae ad Nemeaei leonis specnm pertinebant, 
illustranda atqne emendanda Diodori narrationem IV 11, 3 88. 
protulimus Comm. Ribb. p. 138 s., sie enndem testem hic ex- 
citare licet, ut pro corrupta voce avyxodoftrjoev non cum 
Dukero editoribusque arc^xodo^aev , sed ex epitoma evyxo- 
dofiijaev refingendam esse demonstremus. Habes enim prorsus 
geminam huius verbi notionem Diod. 11137,4 de draconis latebris 
trjg ev(()ytodofir]iu4vr]Q qxxQayyog, caius ostium scilicet antea XI- 
&oig evfteyi^eai xai yfj avvfpxodoftr^aav , et XI 45 ivoixodo- 
Lirjoai tt]v etaoöov] quibus exemplis fisus etiam XI 21 rag 
rtvXag, äg avtpxoöofiyoav Wesselingius eandem qua Apollo- 
dori libri laborant corruptelam bene emendavit. 

II 5. 1, 5: xai nlSov eavt(f> %aXxovv eig xgvßfjv [eioxQv- 26,2 
ßr t vai A] vTtb yfjv xareaxevaae] Habes coniecturam epitoma- 
toris ortam ex omissa infinitivi terminatione, quae fortasse ut 
in Vaticano suprascripta erat. Ceterum hunc locum iam librariis 
difficultates parasse apparet ex addito in Palatino corruptelae 
signo (.*.); in Neapolitano est eiaxQv . . . ., in Dorvilliano et 
Vesontino eiaxgvai. Sed ut sit corrupta haec vox, quod non 
credo (conf. Krueger, Gr. § 55. 3, 20), tarnen nullo modo, ut sta- 
tuit Hercherus, omnino neglegi poterat, quo consilio Enrystheus 
miram banc machinam exstruxisset; conf. Diod. IV 12,2 exgvipev 
kavxbv eig x<x^xovv rcl&ov. 

II 5. 2, 6: EtQvo&evg de tyr] (irj öelv xaraQi&fir t aai (xov- 26, 27 

I * 
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zov) iv %olg dwöexa, [diy.cc Hr.] %6v a&Xov] rovrov ut reci- 
piamus auctor est Pediasimus (p. 351, 1 W.) ov ftivzot (h) 
%olg diu dexa rov ayiuva tovzov Evovo&eig ezajiev. Atque etiam 
iu8tam verborum collocationem in excerptis servatara esse do- 
cent verba, quae his omni ex parte respondent II 5. 5, 7 Ev- 
ovo&evg öe ovdk tovjov ev toig diuöexa \dixa Hr.] TtQoaeöi- 
§aro (tov) a&kov, ubi %bv ex eclogis adstipulante Pediasimo 
addidimus. Eadem ratione II 5. 9, 11 iav nQo&f Aaofxiöwv 
'Hotovqv rijv ^lyarioa ovtov ßooav xiyra 1 ), si mecnm ex epi- 
toma reposneris t<£ xyrei ßooav, absoluta efficietur con- 
venientia cum loco simillimo II 4. 3, 3 eäv 17 Kaooieneiag 
&vyaTt}Q '^vdoopida 7tootexHj t<£ xrjTei ßooa. Sic novis ex- 
emplis illustratur, quauto opere Apollodorus in eisdem formulis 
repetendis perseveraverit. 
28, 11 II 5. 4, 8: öiw&g avrov ex xivog Xoxprjg ftera xoavyrjg eig 
Xiova 7toXh)v, 7caoeifi4vov eiow&rjoag [e^ßooxloag %e A] 1x6- 
fxiaev eig Mvxrjvag] Diu multumque mecum reputavi, num 
addito verbo eiotD&rjoag Apollodori textum augere iiceat. Ne 
hoc faciamus, monet Tzetzes Chi!. II 276 8., qui iam eadem 
verba legisse videatur, qaae hodie in codicibus servata sunt 
(Pediasimus verba aliter inter se coniunxit: diw^ag de rov- 
%ov ex xivog Xoxnyg pera xoavyrjg, %wvi rcaqeifiivov, efißooxi- 
aag). Contra quomodo bac voce eiow&rjoag librorum scriptu- 
ram iftßgoxioag circumscribi voluerit epitomator, non expedio. 
Deinde ipsius textus condicio lacunam indicare videtur. Nam 
iure mirareris, si casu accidisset, quod apud Apollodorum par- 
ticula re post eußoox'ioag inserta aliquid excidisse testaretur, 
in epitoma autem nitro offerretur novum verbum, quod non 
modo ad sensum optime quadrat, verum etiam antecedens 
participium ötcogag, unde nunc omnia ab avrov usque ad txoX- 
Xr)v pendent, commode sublevat Quod si concedis, tarnen 
propter particulam re, quam non nisi cum xal coniunctam ad- 
bibuit Apollodorus, non sufficit eioiü&rjoag simpliciter textui 
inserere, sed refingendum esset: elgxwva noXXr)v (eiow&rjoag) 
re (xat) e/dßooxloag. Quod denique ad aoristum eiow&rjoag 



1) T<j> Bekkerus tacite ut adsolet inseruit. 
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pro Attico elowoag attinet, non satis adhuc constat, quo usque 
tales formae ex vulgi sermonibas ortae apud posterioris aevi 
scriptores admittendae sint; confer exempla a Veitchio (Greek 
verbs p. 715) ex Cassio Dione, Aeliano, Charitone congesta. 

II 5. 7, 3: bei xovxov 7raQayev6fievog eig Kqr\xr\v 'HQcndijg, 29, 22 
tneidrj (ovX)Xaßelv a&ovvxt Mlvwg üntv avxu) Xa/ußctveiv 
diayo)vioa[*4v(i> , Xaßuv xal [xal Xaßwv A] TtQog Evgvo&ta 
dtor/.o^iaag eöei^e] ovXXaßelv bona est atque ob via emendatio 
vulgatae Xaßeiv. Nimirum Hercules, ubi primum ad Cretam ap- 
pulit, Minoem ut se adiuvaret rogavit. Hic autem, siniiliter at- 
que postea Pluto in Tartarum profecto (II 5. 12, 8), ei libenter 
concessit, ut si perdomare potuisset bestiam secum ageret Idem 
ni fallor bre viter signifieavit Diodorus IV 13, 4 xal MLvio xbv 
ßaoiXia avvegyov Xaßdv rjyayev avxbv (sc. xbv xüvqov) eig 
TleXoTtovvrjGov; quem locum respiciens Heynius infra (ovX-) 
Xafißdveiv scribendum esse minus recte suspicatus erat, nam 
illud Xafißdveiv tuetur Pediasimus (p. 351 W.) Mlviog öl Xafi- 
ßdveiv rj^iov xbv öiayuviaofievov. — In sequentibus nemo 
dubitabit, quin Xaßwv xal . . . öiaxo^ttaag artiore vineulo 
inter se coniuneta sint, quam quae interiecto enuntiato direm- 
pta sunt rtaQctyevoftevog . . . xal Xaßaiv. Ceterum tarn saepe 
concinnior enuntiatorum et verborum conexus excerptorum 
ope nunc restituitur Apollodoro (conf. e. gr. adn. III 14. 7), 
ut etiam paulo infra 8, 2 rcXevoag ovv {teta xuiv exovoliog 
avv€7COf4€vo)v (xal) ßiacdftevog . . . ijyayev haud spernendum 
esse censeam. — ib. 4: 6 ök 7cXavrftelg (eig) ZTtagxqv xe xal 29, 25 
'Agxadlav artaoav xal öiaßag xbv 'lo&nbv male argutus Heynius 
adsentiente Herchero verba 27tagxr}v — anaoav (etg enim 
desideratur in codieibus) damnavit. Nam ne cum viro doctis- 
simo hic haereas, quasi via a Mycenis Isthmum versus teste 
Apollodoro per Argolidem duxerit, monet verbum 7tXavrj&€ig, 
quod ipsum postulat, ut, quas in regiones a recta via aberra- 
verit taurus, memoretur. 

II 5. 9, 3: ev niq vrfi itXei [enXet A] xal 7tQoaloxu vija^; 90, IT 
IldQfi)] Quod Heynius quondam proposuerat, TtQoalaxe, iure re« 
futavit Hercherus Philol. IV p. 569. Nunc aliter temporum con- 
cinnitatem restitui videmus, et geminam quidem eis quae in 
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eiusdem laboris enarratione sequuntur anünXel xal nqoalax%i 
30, 18 Toolq. — ib. 7 xaTct7zk£voavrog dh eig zov iv QefiiaxvQtjc Xi- 
[livct, 7taQayevo^i4vi]Q elg [atg A] avtov ^Tt/toXvrtjg] Haec emen- 
datio praepositionis in libris corruptae sensai non minus, quam 
litterarum ductui satisfacit. Nam non debebat Hercherus, qui 
Ttqog avTov rescripsit, Pediasimum teßtera adhibere; ab illo 
enim, qui nullam omnino portus mentionem inseruit, ipsum 
Herculem significari necesse erat, hic autem portum subintel- 
legendum esse videmus. Neque aliter Tzetzen hoc loco legisse 
apparet ex Scbol. in Lyc. v. 1327. 
31, 16 II 5. 10, 1 : ßo ag E: ßovg A] In hoc accusativo non tarn 
quaeritur, num solutam formam ßoag pro ßovg expellendam, 
quam nonne ubique reponendam esse censeamus. Nam con- 
stanti fere usui formae solutae (16. 1, 4; 9. 12, lss., II 4. 6, 
lss.; 4. 9, 5; 4. 11, 3; 5. 10, 2ss.; 6. 2, 1, III 10. 2, lss.; 10. 
4, 2) duo tantum loci adversantur. Quorum cum in altero II 5. 
10, 1 nunc consensio cum sequentibus exemplis firmetur, non 
dubito 8olum, quod nunc relinquitur formae contractae vesti- 
gium I 9. 25, 3, vel contra epitomae auctoritatem delere. 
38,25 II Ü. 1,2: '((pirov tov 7iQeoßviiqov tvjv naidtüv] Sae- 
pius apud Apollodorum comparativum TtoeoßureQog sie inveni- 
mus adhibitum, ut non duorum filiorum vel filiarum natu maio- 
rem, sed plurium vel maximum significet. Quod si ad unum 
duosve locos pertineret, cum Herchero, qui ubique (nisi quod 
III 8. 1, 5 praetermisit) superlativum praetulit, statueremus ter- 
minationes -tioog et -tdrog ex more recentiorum librariorum 
suprascriptas inter se confusas esse, ut II 5. 11, 5 Codices falso 
laxvooTaTov perbibent pro ioxvooteoov, quod Parisinus quartus 
paulo reliquis vetustior servavit. Sed obstat frequentia ex- 
emplorum, ex quibus unum praeterea scripturae antiquitate 
eminet. Nam II 7.7, 11 Hyllus quattuor Herculis et Deianirae 
filiorum 7tQeaßvjeQog vocatur non modo in codieibus ex- 
cerptisque, sed etiam in argumento Sophoclis Trachiniarum et 
Zenobio. Accedunt II 1 . 5, 2 'Y^Qfivrjargav rijv TroeoßvTiQav 
(ex Danaidibus), III 5. 6,4 XXwolg r] 7CQeaßvriga (quae 
iam I 9. 9, 1 commemorata tarnen in catalogo Niobae filiarum 
neglecta est; conf. Heynii Obs. in Ap. p. 61 et 239 s.), III 8. 
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1, 5 tov ugeaßvrigov döeXqpov MatvdXov (ex quinquaginta 
Lycaonis filiis). Nolui igitur turbare huius usus vetustiora 
exempla, praecipue cum ne Dotione quidem comparativi scri- 
ptorem impediri arbitror, quominus filiam primigenam non tarn 
singulis fratribus, quam toti reliquae progeniei, quae natu mi- 
nor sit, opponat. 

II 6. 3 , 2 : 2vX4a . . . Tovg nagtovrag £4vovq oxarcTeiv 84, 16 
avayxaCjOvra, ovv Talg §LC,aig vag dfutiXovg xavoag . . . 
dnexTeive.] Codicum scripturam axdxpag ex antecedenti verbo 
corruptam bene emendasse videbatur Meinekius in andaag, con- 
cinente Tzetze Chil. II 435 xal 7too$eXvnvovg dvaartq xal 
tovtov rag dfi7c4Xovg (conf. ib. V 46 et Prolegg. in Aristopu. 
Schol. p. XIX D.). Nunc genainam lectionem , quae medelam 
aeque accommodatam huic ioco admovet, ab ipso Apollodoro 
repetere licet. — Quäle Sylei filiae nomen fuerit, dubiuru esse 
vix potest, quam vis in scriptura Sevodoxr] Vaticanus et Lau- 
rentianus cum epitoma concinant. Nam Xenodicae complures 
reperiuntur Apollod. III 1. 2, 5 (Minois filia), Paus. X 26, 1, 
Sevodoxrj quantum video nulla, quamquam Sevoöoxog hic illic 
occurrit ; nam Paus. II 7, 3 , unde Sevodoxrj a Papio in Lex. 
nom. propr. citata erat, nunc legitur Sevoölxt], 

II 7. 7, 7: fiiXXiov dl leQovoyeiv elg Tgaxlva tov xrjpvxa 87, 5 
[xrjvxaA] ene^ipe] Licbae nomen aegre desiderari propter ea 
quae sequuntur tov pev Alyjuv tujv nodiov dgd^tevog xarrjxov- 
tioev iam perspexit Wesselingius. Cur autem hoc nomine inserto 
tov xrjQvxa, quod etiam sine articulo in argumento Trachini- 
arum exstat, respuerit, non video; conf. Diod. IV 38, 1 Aixctv 
tov v7tr]g4Trjv f Tzetz. Chil. II 473, ipsumque Sophoclem Trach. 
189 Al%ag 6 xrjgv^. Reponas igitur (Aixav) tov xr\gvxa. 

II 8. 2, 1: iviavrov de avrolg iv tj} xa&6dq> y evofievov 88,9 
[yevofievr { g A] Hunc locum ita vexavit Hercherus, ut nulluni 
lere vocabulum non mutaverit: iviavoiov de avrolg rijg xa&odov 
yevofievrjg. Aliam emendandi viam iniit Heynius enl iviavrov 
de avrolg iv rf) xa&6du> yevo^evrj (sc. (p&ooa). Nunc vide quam 
facile unius vocis commutatione bonus sensus restituatur, nisi 
reponere mavis diayevoftevov] conf. ib. 3,4 iviavrov dieX- 
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&6vzog etPartheniump. 150, 26 W. %qovov dtayevofihov, p. 181, 4 
XQovov ök jcoXXov diayevo^kvov. 

38, 30 III 1. 1, 3: Hunc locum qualis in libris legitur misere 
corruptum esse editores consentiunt. Quo magis dolendum 
est, quod etiam in excerptis praeter omissam Iovis nomen 
verborum ordo adeo turbatus est, ut quid Apollodoro restitu- 
amus incertam relinquatur. Attamen multa ex eis discimus: 
nam epitomator in archctypo neque nlmu invenit, in quo 
emendando mirum quantum desudaverunt critici, neque pro- 
nomen og, quo ex vocis vavQog terminatione male repetito 
novuni praedicatum {/chtxu) verbis antecedentibus addere 
oportebat, ut inde tota corruptela originem duxerit. Restat 
difficultas in verbis € P6dov anoukkuiv occulta, quae aut inter- 
polata aut corrupta sunt. Fortasse qua occasione Iuppiter 
Europam rapuerit 1 ), quoquo modo indicatum erat: conf. Hör. 
C. III 27, 29 et Mosch. I 69 : 

arag /.lioorjoiv avaaoa 
ayXairp itvgooio goöov %^Q s(J(Jl Xeyovoa. 

41,1 III 2. 1, 1: 'Aegoycrjv xat KXvfihrjv xai l47tr)ftoovvt]v\ 
Contra Hercherum, qui particulam xai tribus nominibus bis 
interpositam concedere noluit Apollodoro, disputavimus Comm. 
Ribb. p. 137. Exemplis illic allatis nunc addo I 7. 6 Jwqov 
xai Aaoöoxov xai noXvrtolrrjv et II 8. 5, 3 LiyiXaov xai Ev- 
gvrtvlov xa) KaXXiav. Ceterum quam irritum atque vanum 
hoc mutationum genus sit, prae multis aliorum scriptorum exem- 
plis 1 ) apte cognoscis ex artificiis Diodori, quibus duodecim 
nomina inter se coartavit IV 72. 1 Kogxvga xa/ SaXaftlg, hi 
<T AXytva xai Tleigrjvrj xai KXewvij, 7tgbg dh ravraig Orjßt} 
T€ xai Tavayga xai Qk<S7zeia xai 'Adwitlg, ert, Öh SiviOTtrj, 
itgdg dk xavraig 'Ogvia xai XaXxlg, decemve IV 12, 7. 

42, 22 III 4. 4, 3: ralg hto(.ävaig xvoh . . . lniQrp;ovGai . . . 

1) conf. III 15, 2 'SigelOviav 6e nai^ovaav inl 'ifaooov nozafiov 
agndoaq Bogtaq ovtf]?.9ev. 

2) e. gr. adspice, quot exempla iu exiguo volumine Autouini Libe- 
ralis, qui fortassc Apollodori nostri aequalis fuit, occurrant 204, 10. 205, 11. 
207, 23. 208, 7. 216, 3. 219, 5, 31. 228, 31. 229, 5. 235, 33 W. 
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noiovpevai] Codices Apollodori in memorandis Actaeonis ca- 
nibus constanter genas mascalinam adbibent (conf. Paus. IX 
2. 4 rovg xvvag), excerpta femininum (nisi quod librarii ne- 
glegentiae debemus oi xvveg bcityrovoai). Hoc non solum 
consentit cum Callimacho Lav. Pall. 114: 

ctXX' avTai %bv itqiv avaxTa xvveg 
tavrcmi dei7tyi]0£vvxL, 

verum etiam cum universo Graecorum scriptorum more, qui in 
rebus venaticis plerumque generis feminini usum praetuleruut; 
conf. Xenopbontis Cynegeticum, Soph. Ai. 8, Eur. Hipp. 18. Num 
idem Apollodoro II 4. 7 in canis Cephali mentione redden- 
dum sit, cum epitomator hunc locum praeterierit, nescimus. 

UI 8. 1, 6: (pd-aoaoa yaQ 17 rfj xai rijg Schlag rov 46, t 
Jibg eq)aipafiivrj] Haec longe recedunt a vulgata scriptura 
avaoxovoa yaQ f] rij rag x €i Q a 9 xo ^ • • • j cuius de veritate 
cur dubitaretur adhuc non erat, praesertim cum quaedam artis 
monumenta, quae ad Gigantomachiam spectant (conf. Drex- 
lerum in Roscb. Lex. Mytb. I p. 1580 s.) succinerent. Neque 
ego quidquam mutare auderem, si de codicum lectione con- 
ßtaret Sed postquam in Hbris Italis verba rag x €i Q a S omnino 
non exstare vidi, incidit mihi suspicio, nonne excerpta sincerum 
Apollodori textum servaverint ; quo nescio quomodo corrupto 
ex sequentibus verbis medicina petita est. — Etiam in ante- 
cedens narrationis parte, quae in epitoma desideratur, vereor, 
ne lacuna Met inter verba Zevg dl rrjv /nev rgarreCav ocvirgetpe 
recte iam ab Aegio ex schol. Tzetz. in Lyc. v. 481 (p. 637 M.) 
suppleta: Zevg de <j*voax&£ig) tijv ... Quamquam enim ce- 
terum anxie cavendum est, ne, quae Ioquax compilator de 
8U0 addidit, ad eius fontes transferamus, tarnen bic ut aliter 
iudicemus multa suadent Primum enim illud nvoax&eig redit 
in Eratosthenis q. f. Catast 8 nec non apud Hyginum f. 176: 
f qui postquam sensit, iratus mensam evertit*, deinde ex ipsius 
Apollodori more est tales deorum hominumve afFectus expressis 
verbis memorare; conf. e. gr.: (ivoax&eiaa III 6. 8, 3, ftrjviaaaa 
I 8. 2, 2, avia&etg II 5. 4, 5, oQyio&elg II 5. 5, 5; 5. 7, 2, 
III 1 3. 5, 2, ayavayctrjGaoa III 5. 6, 3. 
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46, 18 III 9. 2,2: ntyoig ov] f fiixQ l S XOf * <*XQ l S ovv T( P ö adoxtfta' 
fi^XQ 1 de xcu oxqi Xtye? Haie praeeepto Phrynichi (conf. 
adnotationes Lobeckii p. 64 8. et Rutherfordii p. 64 s.), cui etiam 
titali Attici adsentiuntur (Meisterhans, Gramm. cL Att. Inschr. 1 
p. 101), obsequentes editores formas per g scriptas in scri- 
ptoribus Atticis ubique expnnxernnt, quos secutns Hercherus 
eandem regulam Apollodoro adhibuit. Attamen qua aetate hao 
tormae ab Attico usu alienae in graecitatem intraverint, con- 
stare mihi videtur eorum scriptorum testimonio, qui hiatum 
diligenter evitaverunt. Quid enim veri est similius, quam hac 
de causa fi£xQ l S et axQig ex vulgi sermonibus in litterarum 
usum translatas esse? Iam cum Polybius coniunetionem ftixQiS 
ov usurpare non dubitaverit (nisi forte Dindorfi probas teme- 
ritatem ov ubique delentis), vix miraberis, quod post illum alii 
quoque scriptores, qui ut Apollodorus hiatum minime curant, 
has formas reeeperunt Nolim igitur mutare quae apud Apollo- 
dorum leguntur I 4. 1,2 ftixQig elg, 7. 1, 3 ptyqig 'Hoaydfjg, 
9. 21, 7 fifyoig'Exivadwv. Ex posterioribus historicis exempla 
attulit Krebsius, Die Praepositionsadyerbien in der spaeteren 
Graecitaet II p. 7 ss. 

46, 21 III 9. 2, 3: Avxog] Rhoecum, non Lycum 1 ), alterum fuisse 
Centaurum, qui impetus in Atalanten facti poeuas morte subi- 
taria solvebant, seimus ex Callimachi Hymn. in Dian. v. 221 
cum scholiis et Aeliani Var. Bist. XIII 1. 30. Avxog autem 
veterem huius loci corruptelam esse praeter epitomam docet 
librorum condicio. Nam quod editiones praebent 'Poixog, solo 
in Palatino, et quidem margini adscriptum, inveni. Reliqui 
habent Avxog, quod in Avxovgyog corruptum est in Vaticano 
et Laurentiano. Etiam apud Callimachum in tribus libris 
deterioribus Avxov vel Avxov (ortum ex falsa scriptura Pvxov) 
a prima manu exaratum est. 

46, 25 III 9. 2, 5: yaftelv] Notae differentiae inter verbi ya^ielv 
activum et medium scriptores posterioris aevi non Semper se 
adstrinxisse videntur. Sic nostro loco Atalanten 7ia%r\q ya^elv 

1) Lycum Centaurum a Pirithoo necatum memorat Ovidiua Met. 
XII 332. 
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ertei&e (ubi 8olus Palatinus ya^eia&ai offert), sie III 12. 6, 4 
Asopus M€TW7trjv yrjpapevog filios proereat. 

III 13. 6, 1 in epitoma nunc quidem, ut in Apollodori 49, l 
Iibri8, exstat Qhiöog; sed littera % a prima manu reposita 
est in rasura paulo amplioris spatii, ut non dubium sit, quin 
librariu8 genuinam scripturam Otytöog recte ex archetypo 
aeeeptam suo Marte in Qiriöog mutaverit. 

III 13. 6, 1 propter similitudinem narrationis de Cerere Me- 49, 14 
tanirae filium flammis imbuente (15. 1, 4) Hercherus et articulum 
ex verbis eig to tcvq iyxgvßovoa eiecit et pro tradito ißorjae 
maluit ceveßorjoe. Sed quam notionem verbo composito exprimi 
voluit clamoris subito editi, eam iam siniplicis verbi aoristo 
satis diserte signifieari moneo. 

III 13. 8, 1: ^ivxofitjdei Ttage&ero] Varia temptaverunt 49,26 
editores ad explendam lacunam, quam in codieibus post na- 
Qtäero hiare nemo non sentit; proxime autem a vero abesse 
Hercheri supplementum naqi&eio (Jivxoprjdei ßaoiXelSxvglwv) 
nunc videmus; nam etiam quae in excerptis desiderantur verba 
ßaoiXel SxvqIiüv, propter sequentia xdxei TQeyopevog apte 
addita esse videntur. 

III 14. 7, 1 : Jiovvaov dh 'ixagiog (sc. vnedi^axo) xat Xafi- 50, 32 
ßavei TtctQ avrov xXrjpa dfiTtiXov. xal tot Ttegl rrjv olvortotiav 
Liav&dvwv xa) rag %ov -freov dworjoaod-ai -9-iXwv x^Q lta 9 
avd , QU)7toig acpiTtveiTcu ... A] In hoc enantiato et rerum et sen- 
tentiarum coniunetionem haud medioeriter claudicare facile 
perspicis. Attamen elegantiorem conexum, quem ex epitomae 
scriptura og et fxav&dvei, mutata interpunetione, restitueris, non 
reeiperem, nisi aliud accederet vitium nemini adhuc notatum. 
Nam nt adquiescamus in tradkis verbis, regula temporum 
consecutionis in partieipiis eligendis satis severa non tarn (.iav- 
9avü)v requireret, sed fia&wv. Itaque ut utramque difficultatem 
tollamu8, confidenter reponimus: ... Jtowaov öe 'ixdqiog, og 
Xaftßdvei rcag 3 ccvtov xXrjfiict d(X7tiXov xat tcc neol olvoicodav 
liavd-dvu. xal Tag %ov &eov . . . 

III 15. 6, 2: daxov %bv itqovxovxa rtoödova (pioTare 53, l 
Xauiv] Suo iure Heynius quondam suspicatus erat rtoddova ab 
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Aegio illatam esse ex Tzetz. in Lyc. v. 494, quoniam in Apol- 
lodori codicibus idem legitur, quod et Plutarchus Thes. 2 et 
Schol. Eur. Med. v. 679 praebent, xoöa fiiya. Nunc illum, 
nescium quid faceret, genuinam oraculi formam adsecutum esse 
cognoscimus ex epitoma. Nam cum substantivum nodetov 
eodem sensu usurpetur, quo nostro loco, ut et utris laciniam 
significet 1 ) et obscoenam notionem interdum accepisse videa- 
tur s ), eius formam epicam Ttoödova, quamquam alibi non tra- 
dita est, versui beroico inserere nullus dubito. Quae si in 
codicibus legebatur, fieri non potuit, quin a grammaticis supra- 
scriberetur noda, etiamsi non accederet versuum Euripideorum 
8imilitudo, quibus poeta tragicus oraculum bexametris com- 
positum trimetri usui adaptavit: 

Med. 679 ccoxov ixe rov txqovxovto: firj Xvocu*) noöa 
68 1 7toiv av 7cazg(^av av&tg katlav fwXio. 
Hac autem voce in textum recepta versus graviter afflictus 
medelam exigebat, in qua reperienda frustra desudaverunt 
librarii Tzetzae codicum Vittebergensis secundi et tertii ov et 
(ü inserentes. Melius erat, quod adbuc vulgata oraculi scri- 
ptum remansit, /utya (ptozate AatUv. 
25 III 16. 2, 2: tovn'j loorup EA] Hercherus (Philol. IV 
p. 571) restituit tovtov tov tqokov, quam formulam haud 
dubie Apollodorus plerumque praetulit. Hic autem dativum 
non suo Marte posuit, sed ex fönte suo descripsit, ut apparet 
ex Plut. Thes. 8, 3: iv ö* 'io&tup 2ivviv rov 7tiTvoxaft7iTrjv, 
$ % Q0 7n$ 7toXXovg ccvfjQBi, Tovrq) dUcp&eioev avtog, et 
Paus. II 1, 4: zoiovroj dtsyd-aor) %Q07U$ xal avzog heb Or)- 
aicog 6 2lvig. — Pausaniae auetoritate etiam particula xal 
in excerptis addita firmatur, quam iam pridem ex Emperii 
coniectura reeipere debebant editores, quoniam sie demum 
rectus efficitur cnuntiati sensus: eodem modo, quo Sinis alios 
trucidaverat, et ipsum Theseus interfecit 

\) Pollux VII 196 noötütv aoxov. 

2) Schol. Eur. Med. 679. 

3) Sic alteri versui scholiasta Xvaai pro Xvayq ex Euripide im- 
miseuit. 
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I 1 et 4. In Thesei laborum enarratione quae obser- 54 
vautur lacunae, non tarn Apollodoro quam epitomatori tribuen- 
dae sunt, qui integrum bibliothecae textum exscribere noluit. 
Sic non dubito, quin Apollodorus terram a sue Crommyonia 
vastatam esse suo more 1 ) addiderit, conf. Diod. IV 59, 4: zqL- 
zov öh rijv h Kqo^^vwvl vizaQtfOvoav ovv dyglav, diacpegovoav 
dXxfj re xai fieytöei xai 7toXXovg av&QüJ/tovg dvaiQovaav art- 
ixieivev. — Item, qui cuiusque monstri originem diligenter 
adnotavit, solius Damastis (cuius tertium nomen Procrustis 
praeterea desideramus) parentes addere vix oblitus est, quorum 
nomina adhuc nobis ignota sunt. Nam etiam suis Crommyo- 
niae genealogiam, quae ut multa similia monstra ab Echidna 
et Typhone erat oriunda, nunc primum ex Apollodoro com 
perimus. 

II 1 ss. Daedalus. Quae ratio intercedat inter epitomae et 56 
Zeuobii relationem iam indicavi Mus. Rhen. XLI p. 141 ss. Quae- 
dam mendaZenobii apte nunc emendantur, ut tX&wv eig Koj- 
xaXov, tbv Xlvov, fo&ero ehai, v7toaxo(i.evog dwoetv. Contra 
in formis verbi öuIqsiv, quas recte reposuit Valckenarius, epi- 
tomator textum quodammodo interpolavit, cum ex depravatis 
formis, quales in paroemiographi libris servatae sunt, aequa- 
bilitatem formarum a verbo öulgyeiv derivatarum minus apte 
restitueret. Ac felicissime accidit, quod capitis finem in epi- 
toma miserrime corruptum, accito praeterea schol. Horn. B 145 
(Cur. myth. § 5, 2), probabiliter supplere contigit. 

III 3: IfiTchxneig 61 ^ImtoXvxog avgo^evog drttöave] 57, 17 
Post verbum kiinXaxeig excidisse Talg yviaig evincitur loco 
gemino de Oenomao c. IX 6: xai xalg fjviaig cvfi7tXaxivta 
oiQOfievov anodaveiv. De Hippolyte confer etiam Eurip. 
Hipp. 1236: 

avxbg 6* 6 rXrjuwv fjviaiotv l^iTtXaxeig 
öeofiöv övoe^vvOTOV eXxetai öe&eig, 



1) conf. de apro Calydonio I 8. 2, 2, de Chimaera II 3. 1, 3, de leooe 
Cithaeronio II 4. 9, 5, de Hydra II 5. 2, 1, de apro Erymanthio ib. 4, 1, 
de tauro Marathonio ib. 7, 4. 
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et Diod. IV 62, 3 : to dk /ueigaxtov IfinXcndv %oig tpaoiv IX- 
xvOxHjvai xal TeXevrijoai. 
62, 28 XV. Oiv oiQoyoi ab Apollodoro vocatae esse videntur, 
quae ceterum OivorQonoi audiunt (nisi quod in Tzetzae libris 
littera q> soprascripta est), ut quae terram in vinum conver- 
tant Sed ne altera qnidem significatio inepta est, cum ohov 
«x yrjg Ttotelv i. e. rgipeiv dicantur (conf. Ch. 6. Muelleri adn. 
ad Tzetz. p. 682). 

71 XXII 4. Nanplius. Haud scio an maritornm nomina KXv- 
Taifivri<JTQav (ttjv tov ^ya^ifivovog) , AiyiaXsiav (ttjv Jto- 
firjöovg) ex Tzetze, qui ea non ex schol. Marc, derivavit, re- 
cipiamus, quod deinceps Medae Idomenei uxoris mentionem 
Apollodoras subinnxit. Quam quam Aegialeam, Diomedis uxo- 
rem, non minus quam Clytaemnestram in bibliotheca iam supra 
commemoravit (I 8. 6, 3), Medam non item. — Huius filia erat 
KXeioi&rjQa , non KXetat&vga, ut apparet ex Tzetz. Chil. III 
294 et in Lycophr. 384, qui ipse v. 1222 hoc nomen affert. — 
Cavendum autem est, ne Tzetzae confisi post verba Mrjdav 
vftd Aevxov suppleamus xa2 twv Xomwv bfioLwg, neve infra 
arijxpe (pQvxTov (7t€Qi ta xoiXa zrjg Evßoiag)\ haec enim ex 
scholio Marciano admixta sunt. 

73 XXIII 2s. Demophon. De Acamante, quem Tzetzes fra- 
tris loco induxit, v. Cur. myth. § 28, 1. Ex reliquis scripturae 
di8crepantiis memorabile est illud (pda^ari xQctrrj&eig, quod 
multo significantius, quam (poßy xaraoxe&elg eum sensum, 
quem hic requirimus, praebere videtur. Attamen epitomae 
8cripturam praefero, quoniam hoc participium xaraoxe&eig cum 
aliqua affectus vel morbi notione coniunctum formula est pro- 
prie Apollodorea, conf. e. gr. I 4. 1, 5 nod-y xaraoxe&elg, II 6. 
, 2, 3 xaTccoxs&eig öetvfj vooq), II 7. 7, 10 toictvvi} ovn<poQq xorra- 
oxe&eig, E XXIII 12 pavlq xctTctoxe&elg. — Ceterum Tzetzae 
debemus emendationem corruptelae in voce hveddcov pro 'Ewia 
6ö(ov offendentis, nec non recipiemus %ov (hei) ßaatXiwg et 
(vrjg) fÄfjrgog jPc'ag; quae autem praeterea inveniuntur sup- 
plementa: noXXa öey&elg (nagd OvXXlöog xal twv kxelvrjg} et 
Xrtnov oqxxXivrog {bc tujv 07tia&lü)v negüiv), Tzetzae loqua- 
citati malo tribuere, quam Apollodori accurationi. 
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XXIII 6. Amphilochus. Adnotatiunculam de Amphi- 74 
lochi Mopsique sepultura Tzetzes ad v. 980 band dubie ex 
Lycophr. 439 ss. adnexuit, nam in commentario ad v. 440 eam 
silentio praeteriit 

XXX 1288. Orestes. Multo difficilius est de locuple- TB 
tioribus Tzetzae additamentis in Orestis historia certnin iudi- 
cium facere. Nam lacunosam esse excerptorum relationem satis 
elucet ex omissis Dianae, Iphigeniae, Orestis filiorum nomi- 
nibus, quae aegre desideramus 1 ). Item neque Apollodorus 
Orestem paribas sententiis (totov yevofiivwv twv. xfj^(pajv) ab- 
solutum esse praetermiserit, neque Tzetzes, nt a pastoribus 
Orestem et Pyladem captos esse adderet, Euripidis fabalam 
evolverit. Atqne etiam, quam fabularum varietatem de ad- 
versariis Orestem in Areopago aceusantibus Tzetzes collegit, 
ex earnm adnotationum numero est, quas epitomator noster 
plerumqne consulto eiecit. Itaque propensi erimus ad eandem 
originem reliquis quoque supplementis vindicandam, etiamsi 
Demophontis errores supra ex alio fönte citati miuus congruant 
com eiusdem regno Atheniensi. Confer de tempore huius litis 
Mann. Par. 25: aq>* ov 'Ogior^g 7tQ]o[o]aizii>v avzo[g dixrjv 
iizto%ev A]lyl<j9ov &vyctT(>i [H()iy]6v[fl vtv€q A\\yia$ov , xal 
av[tolg i\ öUr] kötyc]ao&rj ev 'AqbI[^"\ ndyy, ijv 'OQtorrjg kvL- 
xrjoev [loiü&eiOüiv z]wv [ilnjcptüv] . . . ßaoilevovrog 'A&rjvwv 
JrjfiocpwvTog. Meosem autem, quo quid factum sit, Apollo- 
dorus ceterum addere non solet. Quae praeterea de Orestis 
redeuntis fatis legimus, rara quidem est versio*), sed non 
magis recondita, quam multa, quae nostis suis inserere Apollo- 
dorus non supersedit. Exspectaveris autem in tarn accurata 
enarratione etiam cultum Dianae Brauroniae post Orestis redi- 
tum consecratum non defuisse. Cuius rei vestigia agnosco in 
Tzetzae verbis: vozegov ök rjl&ev eig 'A&rjvag — ozav 6** 
Idxhijvag rag &eoö^zovg fiotyg Eurip. v. 1449 — ubi quae- 
dam intercidisse nemo non videt, quae ab exitu fabulae Euri- 
pideae Vix diversa fuerunt. 



1) conf. Gar. myth. § 29. 

2) De Amani montis nomine eadem rettulit Stepb. Byz. s. v. "Aficcvov. 
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76 XXXIII 15. Menelaus. Cur. niyth. § 29 exposui enun- 
tiato ab ultima epitomae voce xal incipiente band dubie Me- 
nelai receptionem iuter immortaies enarratam esse. Cum igi- 
tur in servato iuteriore margine sequentis folii excisi priorem 
partem litterae n vidisse mihi videar, non improbabile est 
HtTa &dvatov supplendum esse. 
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CUR AE MYTHOGRAPHAE 

DE 

AP0LL0D0BI BIBLIOTHECAE FONTIBUS. 



Waonkr, Kpitoma Vatieana. 



S 



§ i. 



PRAEMONENDA. 

Non tarn audacis consilii periculum bic subire in animo 
mihi est, nt cunctam quae est de Apollodori fontibus quae- 
stionem retractandam et quacumque ratione absolvendam mihi 
proponam; sed non potui hanc epitomam Vaticanam publici 
iuris facere, nisi additis his commentationibus, in qnibns pro 
virili parte ernere studui, nnm quae vestigia veterum poetarum 
ac scriptorum , qui fabulas in posteriore bibliothecae parte ab 
Apollodoro tractatas quondam excoluerunt, adhuc deprehendi 
queant in misella excerptorum epitoma. Nam ipse Apollodorus, 
si omnino ignobili mythographo hoc Domen concedis, quod 
non sine magna probabilitate negavit Dielsius (Mus. Rhen. XXXI 
p. 8) , in omnia tempora de sublimi Alexandrinae auctoritatis 
sede, quam multa per saecula obtinuerat, a Roberto *) deiectus 
est. Itaque band ita magnum litterarum studiis inde accre- 
sceret lucrum, quod deperditam partem serioris huius compendii 
ex bibliothecae Vaticanae scriniis in lucem protraximus, nisi 
ex bac tenui atque simplici fabularum enarratione mira quae- 
dam lux affulgeret fontibus poeticis, quos quam vis ipse Apol- 
lodorus non evolverit, tarnen ab aliis exscriptos diligenter 
adhibuit. Quantae autem difficultates cognitioni veritatis hic 
saepe obstent, vel inde perspicis, quod praeter unum locum 
eumque corruptum epitomator nomina auctorum haud dubie 
saepius ab Apollodoro citata repetere nusquam operae pretium 
fecit. Qua de causa coniecturis magis minusve probabilibus 
omnia nituntur, quae adsecuti sumus, ac multis locis non lon- 
gius progredi ausi sumus, quam ut in fontium genere descri- 

1) De Apollodori bibliotheca. 1873. 

8* 
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bendo acquiesceremus, cum certi auctoris nomen subscribere 
sine magnis scrupulis uon liceret. Attamen ipsi mirati sumus, 
quam saepe quaestionem ad liquidum perducere atque notitiam 
in primi8 carminum cycli epici, interdum etiam tragicorum 
atque Alexandrinorum haud mediocriter augere contigerit. 

In Apollodori fontes nuper sagacissime inquisivit Ericus 
Bethe qui comparatis inter se Diodori Apollodori Pausaniae 
Hygini versionibus coniecturam primis lineis iam ab aliis 4 ) 
adumbratam stabilivit certisque finibus circumscripsit: nimirum 
exstitisse fabularis historiae compendium Diodori aetate paulo 
antiquius, ex quo Uli scriptores magnam partem doctrinae suae 
hauserint. Hanc observationem viri docti, quae valde mihi 
arridet, eo complere mihi liceat, ut quattuor auctoribus ab eo 
perlustratis quintum addam eum, qui tabularum Iliacarum 
subscriptiones composuit Huius enim verba duobus locis non 
ad res Troianas pertineutibus tarn arte cum Apollodori textu 
cohaerent, ut de commuui fönte non possis non cogitare. Nam 
in tabula Veronensi (C1G III 6126 B •= tab. D Jahnii, Griechi- 
sche Bilderchroniken p. 75 s.) non modo genealogiae Thebanae 
prorsus congruunt cum Apollod. III 4, sed etiam ultima verba: 

tab. D: Zsvg Ssfiikrjii) nXtjatdaiag) Ap. III 4, 3: xb ßpiyog it-apßXio&hv 

xal xsQavvwoag avxqv, aveXofie- ix xov nvgbg aQndaag i vi q garp e 

vog rbv diowaov xal i vgdxpag nü (xtjqw . . . xaxit 6h xbv xqovov 

elg xbv ixtiqo v voxsqov ölö(DOi xbv xaSrjxovxa diövvaov ytvvq. 

y Iv<ö{i) xgi<peiv Zeig . . . xal öiöwoiv l Egfxg' 

tab. K. ... [d]i6woov ivgdnxet dg 6 6h xo filmet ngbg 'ivw xal U#et- 

xbv (XTjQov vaxe[go]v 6ia l Eg- fiavxa xal nei&ei xgi<pnv <og 

(iov ölöwoiv '/»'[ot] xgi[<psiv]. xogrjv. 

Nec uon in tabula Borgiana (CIG 6129 = K* Jahnii), quae de 
Minerva et Vulcano referuntur, cum Ap. III 14. 6, 3 concinunt 

tab. K. : ^A&Tpäg 6h (ptvyovorjg xbv] Ap.: (pevyovorjg 6h avxfjg xal*) xqg 
"H<paiaxov xal fxij 7iQoa6[f^a)fiivijg yovtjgelgyrjvneaovoijg'EQi- 
xb Xi%og xijg yovijg inl xijv /^ovtoc yivexai. 
yijv necovorjg ysvväxai 6 
'Egix&ovtog. 

1) Quaestiones Diodoreae mythographae (t8S7) et in Genethl. Gotting. 

2) conf. Robert. 1. 1. 

3) Hoc conseosu etiam refutatur Wellmanni (de Istro Callimacbeo 
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Atque cum in hoc compendio fabularnm varietatem non sine 
auctornm nominibus congestam esse statuendum sit, etiam alia 
difficultas tollitur in eo posita, quod scholiis quae ex Apollo- 
doro hausta esse videbantur, band raro fontium notitia addita 
est, qnam in Apollodoro frustra requiris, ut in eadem de Mi- 
nerva et Vulcano narratiuncula Schol. Horn. B 547 repetita: 
iotoQel KaXXlpaxog kv 'Exalrj, ac saepius. 

Ceterum disceptatio a nobis instituta hoc compendio 
interposito non solvitur, sed prolatatur. Nam etiamsi Apollo- 
dorns hoc enchiridium exscripserit, rursus oritur qaaestio, 
qnosnam fontes vetustiores ignotus ille mythographns secntns 
sit. Accedit, quod in ea parte commentationis nostrae, quae 
summa est, in rebus scilicet Troicis, Diodoreae narrationis 
auxilio destituimur, atque omnino verisimile esse videbimus 
Apollodorum, ut in Argouauticis ipsum Apollonium Rhodium 
adiit, sie etiam in belli Troiani memoria, praeter variarum 
relationum congeriem a mythographis collectarum, epitomam 
quidem ipsorum carminum epicorum diligenter adbibuisse, quo 
firmius atque commodius fundamentum narrationis suae reperire 
profecto non poterat. 

Cap. I. 
THESEIS. 

§ 2. 
ATTHIS. 

Cum in mediis Thesei laboribus ineipiant Apollodori frag- 
menta solo ab epitomatore servata, pauca in Universum de 
Apollodori Atthide praefanda sunt. Ac primnm quidem, cum 
per totam fere bibliothecam Pherecydis tot frustula dispersa 
inveniantur, ut magnam eins partem ab illius genealogiis repe- 
titam esse appareat, huius ducis vestigia etiam in rebus Atticis 
Apollodorum pressisse facile conieceris. Sed haec spes egregie 

p- 48) coniectura, qui pro xal proposuit ix\ sententiam loci exposai Comm. 
Ribb. p. 149 s. 
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fallit; nam ut mittamus, quanto opere singularum fabularum 
reliquiae (fr. 77 et 105) ab Apollodöri versionibus discedant, 
certo constat decem regnm Atticorum Seriem, cui totam histo- 
riam mythographus noster superstruxit, illius aetate nondum 
inventam esse. Neque alium quemquam ex Atthidographorum 
numero adeo cum Apollodoro congraere videmus, ut enm prae 
ceteris exscriptum esse evincere contigerit (conf. Heynii Observ. 
in Ap. p. 318 ss.). 

Circumspicienti aatem, quacum historia fabulari nostrae 
memoriae servata aptissime conferamus hanc bibliothecae par- 
tem, quasi per se offertur Marmor Pari um. 1 ) Huius enim 
fabulae Atticae fere omni ex parte conveniunt cum Apollodoro, 
non modo in decem regum stemmate aitb Kexgo7tog tov 
rtQwxov ßaodevoavTog Z4&rjva)v (conf. Ap. III 14. 1, 1 Kixgoip 
aviox&wv ... Ttjg 3 u4TTixrjg IßaoUevoe tiqwtoq), sed etiam 
in singulis multis. Sic statim de terrae nomine eadem fere 
proferuntur M. P. I 3 xai r\ x^Qcc KexqoTtla hlrj&r) to TtQoneqov 
ytaXovpivr} Zfxriytrj and ^4xtalov tov ccvtox&ovoq: Ap. ib. xal 
vrjv yr\v TtQOieqov Xeyofiivtjv Idtxvrjv a<p 3 kavtov Kexqortlav 
wvo^iaae, quibus adde Actaei Cecropis soceri mentionem 14. 
2, 1. Deinde iudicium de Marte et Neptuno in Areopago 
Cranao regnante commissum esse legi mos in chronico; idem 
Apollodorus nullo regis nomine addito statim eo loco inseruit, 
quo Cecropis progeniem enumerat. Sed cum Alcippe, Martis 
filia, quam vitiaverat Halirrbotbius , Cecropis neptis faerit, 
mnlto mibi videtur veri similius Cranao, Cecropis filio, quam 
ipso avo etiamtum regnante boc factum esse.*) De Ampbi- 
ctyonis tertii regis origine duas versiones attulit Apollodorus, 
quarum prior, iam in Deucalionis historia I 7. 2, 6 memorata, 
redit in lapide non sine diluvii Deucalionei mentione. Pana- 
tbenaiea ab Erichthonio instituta esse (M. P. I 17 = Ap. 14. 
6, 6) reliqui quoque testes affirmant; contra Cereris adventus 

1) Doppii dissertationem 'quaestiones de marmore Pario', quam me- 
morat Wellmannas, inspicere non potul 

2) Aliter sentit Kirchhoftius Herrn. VIII p. 190: wenn, wie doch wahr- 
scheinlich, Hellanikos den ersten Handel auf dem Äreopag unter Eekrops 
setzte. 
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in marmore temporibns Erechthei, ab Apollodoro Pandionis, 
Erichthonii filii, adscribitur (de alia discrepantia, quae ad 
Theseum spectat, mox videbimus). Plurimum autem tribuo 
relationibus de bello Minois contra Athenienses, quarum simi- 
litudo ad ipsa verba eorumque structuram pertineat: 

M. P. I 33 b. : aV ov k^vijat [o7zavi]g Ap. 15. 8, 3 : yevofiivov 6h xy noksi 

t<öv xagnüv iyivexo xul fiavrsvo- kipov xe xal Xoifiov . . . ixQiÖvxo 

fdvo[i]q xolg y A\hjv[aioig 'An6X]Xu>v negl änaXXay^g ' 6 dh Stög dvet- 

«fxpltffa« ölxä\g vnooxt[lv\, a[g] Xev avxolg Mivwi diSovcct öixag, 

aß Mlvtnq a§i<ooy. ag av avxbg ai(njxai. 

Multum fortasse lucraremur ex hoc conexu, dnmmodo certo 
constaret, quonam ex fönte chronici Parii auctor fabnlarnm 
Atticarum notitiam sibi adsumpserit. Hoc antem adhuc in- 
certum relinquitur, quamquam Wellmannus 1. 1. p. 59 88. nuper 
evincere studuit ex Atthidographornm numero solnm Andronera 
restare, quem imitari ille potuerit, eundemque etiam novi 
regum stemmatis, quod ante Kirchhoffii subtilissimam ratio- 
cinationem (Herrn. VIII p. 185 88.) Hellanico tribui solebat, inven- 
torem ftrisse. 

Sed etiamsi hanc Wellmanni coniectaram probaremus, 
tarnen inde non sequeretur, ut Andronera etiam ab Apollodoro 
expre88um esse statneremns. Nam fabularum Atticarum me- 
moria, qualis exstat in bibliotheca, diligenter examinata facile 
intellegis Apollodorum non unum ex Atthidum scriptoribus 
ducem sibi elegisse, sed hic quoque fabularum congeriem 
ex variis scriptoribus recentiore aetate compositam praetulisse, 
unde fabularum formam ipsius temporibus pervulgatam com- 
modissime exprimeret. Hanc autem Is tri ^rd-lömv Gvvayioyrjv 
fuisse Maximiiianus Wellmann in dissertatione de Istro Calli- 
macheo demonstrasse sibi videtar. Sed quo magis admiror 
yiri docti sagacitatem, eo vehementius doleo, quod argumenta 
ad hanc sententiam stabiliendam prolata meo quidem iudicio 
non satisfaciunt. Ooncedo memorabilem consensionem in 
narratione de Procridis cane et vulpe Teumessia (1. 1. p. 68 s. 
et 105), sed reliqua quae in bibliotheca reperiuntur Istri fru- 
stula non apta sunt, quibus Apollodorum ipsum lstri volumina 
in manibus habuisse nobis persnadeatur. Et quae nova sub- 
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sidia fontibas bibliothecae indagandis ex epitoma accrescunt, 
Weilmanni coniectarae non favent: immo vero alium potius 
scriptorem Alexandrinum ab eis quasi digito monstrari mox 
videbimns. Sed quidquid de nomine auctoris statuimus, quo- 
niam de fontibus secundariis ab Apollodoro adhibitis inter 
omnes convenit, vix mirabimur, quod etiam in Theseide diver- 
sorum Atthidographorum aliorumque scriptorum yestigia artis- 
sime inter se coniuncta animadvertemus. 

§3. 

SEX LABORES THESEI. TAURUS MARATHONIÜS. 

(cap. I 1-6.) 

1. Quo ordine hi labores sese exceperint, pendet ex sin- 
gulorum adversariorum patriis, quae deinceps Theseo Troezene 
profecto, ut Atbenas perveniret, erant peragrandae. Itaque 
non mirum est, quod cum facinorum serie ab Apollodoro re- 
cepta congruunt Diodorus IV 59 et Plutarchus Thea. 8 ss., qui- 
bus tertius accedit Hyginus f. XXXVIII. Nam quod hic aprum 
in finem relegavit, insequente tauro Maratbonio, tertium autem 
locum Procrusti, quem reliqui ultimum fuisse testantur, concessit, 
haud dubie ob eandem causam fecit, qua commotus Ovidius 
Met. VII 43 3 88. in eo carmine, quo Atbenienses praeclara 
Thesei facinora celebrantes inducit, praemisso tauro statim 
aprum addidit, nimirum ut eorum monstrorum mentionem, quae 
ab hominis natura aliena erant, coniungeret 1 )- 

Quamquam singula quaedam testimonia indicant non ab 
omnibus hos sex labores (quos qui constituerunt, fortasse dimi- 
diam partem Herculis laborum cxplere volebant) primo adoles- 
centuli itineri adscriptos esse. Sic de Scirone haec adnotat 
Plutarchus 10, 5: 'AXXa Orjota cpaolv, ov% ote xb nquirov Ißa- 
di£ev eig 'A&rjvag, alV vaxeqov 'EXevoiva te laßeiv MeyctQiw 
kxovrcov . . . xal 2x€lgü)va mtoMüvoti. Cum hac versione con- 
feras, quod in marmore Pario I 35 s. Theseus non prius, quam 



1) De librariorum Hygini errore cogitayit Bethlns 1. 1. p. 62 adn. 
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duodecim vicos Atticos in unam urbem collegit, a7toye[v6^ev\og 
Ad"t\viav rbv twv 'Io&iaImv ayiova ti&rjxe —Iviv anoxTelvag 1 ). 
Contra alii cum Scironis morte Isthmiorum inaugurationem 
coniunxerunt (Plut. 25, 10). Iam cum sciamus novam illam 
de Scironis natura opinionem — qtii enim ad latronis caedem 
expiandam ludi sollemnes institui poterant? — ab antiquissima 
Megarensium 2 ) fabulositate procreatam esse, probabile fit etiam 
Corintbi olim exstitisse, qui a Sinide, ipsius Corinthi nepote, 
immanis crudelitatis dedecus propellere studerent. Haec postea 
cum vulgari Atheniensium relatione sie consociata sunt, ut 
Tbeseus aut quod Scironem affinem sibi esse sero cognovisset*), 
aut in sempiternam memoriam victoriae a Sinide reportatae 
(Schol. Pind.) Istbmia inaugurasse traderetur. 

De vetustissimis totius cycli fontibus ex scriptorum frag- 
mentis nibil concludere licet. Nam ex antiquiorum Atthido- 
grapborum frustulis (Pherec. fr. 107, Hellan. fr. 68) vix quid- 
quam elicere continget. Et quoniam carminum epicorum prae- 
ter Tbeseidum titulum nihil fere superest, ne coniecturae quidem 
ansam relictam esse dolemus, nedum certi quid statui possit. 
Sed quo obstinatius libri tacent, eo disertius metoparum ima- 
gines, quae in Tbesei templo Atheniensi usque ad hunc diem 
adspiciuntur 4 ), nec non vasorum fictilium picturae testantur, 
iam quinto saeculo Thesei labores eodem fere si non ordine, 
tarnen modo ac ratione, quo apud Apollodorum leguntur, Athe- 
nis enarrari solitos esse. Quod cum fusius exponere longum 
sit, pauca exempla proponere satis habeo. Sic Apollodori 

1) conf. Schol. Pind. arg. ad Isthm., Plut. Thea. 25, 11. 

2) Plut. 10,2 ol 6h Meyago&ev avyyga<pelg 6/xoos rj? ipijfqj 
ßaöi^ovzeg xal zy 7toXX<f XQ° v< i > xaza JZifitov töqv noXeftovvzeg , ovre 
XgoztjV ovze vßQtazrjV ysyovivai zbv SxelQwvd <paotv, dXXit Xgozaiv ftsv 
xoXaazrjV, dyaSwv ös xal öixatcov oixelov uvöqüv xal <plXov. 

3) Plut. 25, 10. Wellmannus totam haue de Isthmus institutis fabulam 
ex Hellanico et Androne, quos in fine affert Plutarchus, narratam esse 
putat; equidem adhuc animo pendeo, nonne ea tantum, quae de Atbe- 
niensium in Istbmiis proedria ezscripsit Muellerus (Hell. fr. 76), ab Ulis 
repetita sint 

4) Mon. d. I. X 44, ex quibus nonnullae repetitae sunt apud Bau- 
meisterum, Denkmaeler d. klass. Alterth. IH p. 1779 ss. 
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verba de Tbesei cum Gercyone lactatione fietiwgov aga/uevog 
jjgQa^ev elg yfjv, quasi hodierno more illustrantur illius templi 
metopa, ubi bostem utroque braccbio sublatuin Tbcseos sie 
tenet, ut insequenti temporis puncto terrae eum illisurus sit, > 
nec uon notissima Duridis patera 1 ), in qua adversarium sie 
amplexus est, ut ille uno tantum pede quasi haereat in solo. 
Item quae deScirone legimus agrtaaag avxbv twv tzoöwv eQQixfjev 
(elg tijv &aXctTTav) (sc. ßoQav v7t€Qfieyi&ei %cAtJyij), optime 
quadrant et ad templi sculpturam et ad Duridis picturam, cum 
in aliis vasis Scironem adspiciamus solito more Theseo im- 
peritantem, ut pedes sibi lavet. Discrepantiae perraro animad- 
vertuntur, velut in Scironis metopa, non in pictura modo 
laudata 5 ), testudinis etiam a Diodoro et Pausania I 44, 8 memo- 
ratae locum Cancer obtinet. Ex boc memorabili consensu iure 
concludere mihi videor, unum ex vetustioribus rerum Atticarum 
scriptoribus bic ab Apollodori fönte adbibitum esse. 

Sed ut ad testimonia nostrae memoriae servata redeat 
quaestio, non omnia inter Apollodorum Diodorum Hyginum 
congruere videntur. Sic apud Hyginum Sinis viatoribus im- 
ponebat, ut unam pinum secum in terram flecterent, apud 
Diodorum IV 59, 3 (et Pausaniam II 1. 4), qui accuratius Iatro- 
nis machinationes describit, duabus arboribus inflexis utrique 
alterum hominis bracebium alligabat, quibus subito dimissis 
efficiebat, ut miserorum corpora violentissime distraherentur. 
Eandem autem doli rationem etiam in breviore Apollodori nar- 
ratione, in qua vineula illa non memorantur, subintellegendam 
esse elucet ex ultimis verbis: rovry r<ji tqoit^ %a\ Qrjoevg 
tov 2lvtv ct7i:ixteiv€v. Quo enim modo opprimere potuit eum, 
qui et ipse ad arbores sustinendas satis robustus erat, nisi 
superatum longoque certamine defatigatum compedibus ad pinus 
illas devinxit? Nec non Diodori verba de Procruste (quod nomen 

1) Gerhard A. V. III tab. 234 — Baumeister HI p. 1789. 

2) Sic a Callimacho, quem 2x[s\lQ(ovoq tov ttjv ysliovijv xq€^>ovxo?, 
haud dubie in Hecale, mentionem fecisse adnotat Schol. Eur. Hipp. 979 
(=» Callim. fr. 378 S.), ad tempora multo antiquiora adscendere licet. 

3) Idem redit in scholio Luc. Iupp. trag. § 21, quod docte cum Paus. 
I 39 contulit Wellmannus p. 77 ss. 
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fortasse solus epitomator, non ipse Apollodorus praeteriit) %ovg 
nagiovrag bdomoQOvg r]vdyxa£e litL ttvog xXlvrjg avaitl7iTEiv, 
de duobus lectis Apollodori Hygini Plutarchi (c. II) accipienda 
esse ipsa res monet. — Quo minores istae sunt differentiae, eo 
magis praevalet cnnctae narrationis similitudo, quae interdnm 
usque ad ipsa verba pertinet, e. gr. de Scirone') et de Pro- 
cruste: 

Apollodorus ep. I 2. Diodorus IV 59, 4. Hyginus fab. XXXVIII. 

ovxog b> zjj MeyctQtxy ixoXaoe 6h xal 2xeIqo>- Scironem. Qui ad mare 
xarixtov zag d<p' hav- vazbvolxovvzazfjg Me- loco quodam praerupto 
xov xlij&eloaq nizoag yccQlöog tag ovo/za^o- sedebat, et qui iter gra- 
ZxsiQwvlöccg TjvayxaC.e fiivag an ixetvovSxei- diebatur, cogebat eum 
rovg nagtovzag vl^etv gwviöag nhgag. ovzog sibi pedes lavare et ita 
avxov zovg noSaq, xal yccQ sitofci zovg nag- in mare praecipitabat. 
vt%ovzag rfgzbv ßv&bv wvzag dvayxd&tv dno- 
avxovg sQQntzs ßoQav vinzsiv kavzbv ini zi- 
vJifQfieye&et x&vvv- vog dnoxpjfivov zonov, 

Xaxziafxazi 6 ' a<pv<o zv- 

nza>v TtSQiExvXie xaza 

rcäv XQtjfivwv elg da- 

Xazzav xaza zr\v ovo- 

pa^ofisvrp XeXwvtjv. 

4. ovzog zijv otxqoiv 59, 5. ovzog 6h zovg Ad hunc hospes cum 

v/jav izap y b6bv ioxo- nagiovzag o6outOQOvg venisset, si longior erat, 

peos 6vo xXlvag, filav qvdyxa&v inl zivog minori lecto proposito 

ftkv fuxQav, kzipav 6h xXlvrjg dvanlnzsiv, xal reliquam corporis par- 

fi(ya?.ijv' xal zovg nap- zäv phv fiaxQ0zsQ<i>v tem praecidebat; sin 

lovxaq irrt &viav xa- xa vneQt%ovza fttQrj autem brevior statura 

X<5v zovg (ihv ßgaxelg zov oalptazog dnexo- erat, lecto longiori dato 

inl zijg fieydXrjg xaza- nze, zwv 6* iXazzovmv incudibus *) suppositis 

x'dvoiv ctpvgaig hrv- zovg no6ag ngoixQov- extendebat eum, usque 

nxtv, tv* i&ocpfrjj zalg tv, d<p* oimsg üqoxqov- dum lecti longitudinem 

xXlvaig, rovg 6h f/syd- ozrjg (ovo/xda&tj. aequaret. 
Xovg inl zijg fuxoäg, xal 
xa vnegixovza zov a<6- 
fiazog dning^e. 

Haec inter se comparasse safficiet ad demonstrandum ex 

eodem fönte omnes tres scriptores hausisse. Iam cum duorum 

1) conf. etiam Plut. c, 10, 1. 

2) Vide, quam bene hae Hygini incudes Apollodori malleis accommo- 
datae sint. 
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nobis iani notae sint narrationes, vix miraberis, quod nova 
doctrinae fabularis augmenta, praeter suis Cromyoniae originem 
(nam Cercyonis genealogia iam nota erat ex Schol. Plat. Legg. 
p. 796 A) a tertio frustra exspectaveris. 

2. Haec igitur omnia a vulgata posterioris aevi versione 
non recedebant; contra de tauro Maratbonio, abiecta usitata 
fabulae forma, raram quandam atque singularem praetalit, quae 
adhuc apad Ovidium (Met. VII 405—452) solum et tertium 
Mythographum Vaticanum I 48 legebatur. Nam cum apud 
reliquos Theseus, postquam a patre agnitus est, ut patriam 
tanta molestia liberet, contra taurum Marathonium proficiscatur, 
hic Aegeus Medea auctore, quae ab ignoto adulescentulo insi- 
dias sibi strui seni persuaserat, ipse eum Maratbonem mittit 
sperans fore ut nusquam rediret. Hanc fabulae vulgaris muta- 
tionem a poeta quodam consulto institutam esse nemo non 
videt. Ac bene accidit, quod unum momentum tragici poetae 
manum indicat. Ubi enim, nisi in tragoediae argumento, no- 
tatu dignum erat eodem die (av9r t (*£Qiv6v), quo a pugua cum 
tauro Theseus rediisset, etiam poculum illud veneno conditum 
in epulis ei admotum esse? Liane autem tragoediam Euri- 
pidis Aegeum, de quo ipse ab initio cogitaveram, fuisse recte 
su8picatus est Michaelis (Arcb. Zeitung XLIII p. 281 et 291 s.). 
Sic perspieimus non modo, quam apte Euripides, rerum ordine 
paulum mutato, illum Tbesei laborem Medeae dolis implicuerit, 
ut largiorem materiani ad absolutae tragoediae ambitum ex- 
plendum nancisceretur, verum etiam, unde fabulae sie trans- 
formandae consilium ei venerit. Nam certo ante oculos ei 
versabantur notae maebinationes ab Iobate in Bellerophontis 
perniciem exeogitatae, quae ad Aegeum eo facilius transferri 
poterant, quod ille pari leto iam antea Androgeum Minois 
filium perdiderat 1 ); neque dubito, quin Medea apud Euripidem, 
ut regi tarn immane consilium spernenti persuaderet, hisce potis- 
simum exemplis usa sit. 

Ceterum eis, quae ad fabulam restruendam Michaelis pro- 
posuit, haec habeo quae addam. Chori partes agebant non 

1) Ap. III 15. 7, 3 xovxov Atyevq inl tbv MaQa&wvtov Intpyt 

XOVQOV, Vip' OV 6lE<p&CCQT}. 
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nt Welckerus (Trag. II p. 730) coniecerat, famulae Medeae, 
sed cives Athenienses, quod etiam Michaelis suspicari videtur, 
cum ex fragm. 3 l ) chorum Tbeseo benevolum fuisse concludat 
(quamquam hunc quidem versiculum: öeiXwv yvvaixeg deono- 
xoiv &QaovoTo/*oi de Medea potius, qnam ab ipsa dictum esse 
8tatuerim). Nam band dubie Theseus statim post adventum, 
quanta facinora in itinere perfecisset enarraverat Qnod si 
fecerat, eo facilins Medea Aegeo persuadebat, quanta pericula 
regno suo ab homine de omnium civium salute tarn egregie 
merito conflarentnr (wg krtlßovlov avrov), nec non opportuna 
occasio dabatur Aegei mandato, nt qui tarn audacia incepta 
felicissime perpetravisset , etiam tauri interimendi periculum 
subiret. Nam si ad augendnm tragoediae argumentum ab 
Euripide fabularum conexum mntatum esse recte supra con- 
iecimus, apparet haec omnia, qnae modo descripsimus , non, 
ut opinatur Michaelis, in prologum Medeae coartata, sed ipsa 
in scaena acta esse. Prologus igitur Theseo erit concedendus 
patriam ignotam claramque Aegei sedem salutanti. Post pa- 
rodum chori, qui fortasse regem, ut quacumque ratione terram 
calamitate vix tolerabili expediret, imploraturus con venerat 1 ), 
sequebantnr primae Medeae macbinationes, donec Theseus ad 
certamen cum tauro, qui fortasse iam regiones nrbi propiores 
vastabat, proficisceretur. Chorus ad novam spem elatus si- 
mulque de temerarii adulescentis vita anxius supplicibus votis 
deos adit, ut faustum pugnae eventum adnuerent, si minus, 
sempiternam quidem gloriam illi futuram esse (fr. 1 1 eati xai 
maioavT 3 aQetav anoöel^aa&ai davarq)). Deinde Theseus 
victor in urbem revertitur'), ubi deinceps ea geruntur, quae 
totius tragoediae materiem effecisse antea credideramus. Prae 
ceteris memorabilis est Thesei avayvwQiOfiog multo melius 
quam apud Plutarchum eo confectus, quod adulescens gladium, 
quo taurum interemerat, tamquam memoriae gratia patri donat 

t) Numeri sunt Nauckii in Trag. Graec. fragm. editione secunda. 

2) Confer Sophoclis Oedipodem Regem. 

3) Sic e. gr. in Euripidis Supplicibus v. 597 Theseus, ut Thebanis 
bellum inferret, scaenam reliuquit, et iam v. 634, brevi chori carmine inter- 
posito, victoriae nuntius adest. 
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In eo carmine, quo chorus Thesei victoriam celebrabat, Euri- 
pides haud dubie etiam antecedentium facinorum landein addi- 
derat, similiter atque in Hercnle furente v. 348 — 441 herois 
ab inferis reducis labores ennmerantur. Quod si verum est, 
probabiliter conicere licet apud Ovidium, quem novum fabu- 
larum conexum ab Euripidis Aegeo mutuatum esse supra 
monuimus, etiam in carmine, quo Atbenienses res a Theseo 
gestas inter pocula praedicantes indacit (Met. VII 433 — 450), 
artis Euripideae yestigia latere. 1 ) — Unde Apollodorus hoc 
frustulum poeseoB tragicae sibi adsumpserit, nullo testimonio 
constat: nemo non statim de Asclepiadis Tragodumenis cogitabit, 
quae inter Apollodori fontes faisse num aliqua cum veritatis 
specie statui possit, de Euripidis Hippolyto priore disputantes 
infra videbimus. 

§ 4. 

MINOTAÜRUS. 

(cap. I 7—10.) 

1. Apollodori narrationem si cum Diodoro (IV 61) com- 
paramus, pauca offendimus, quae diversa sunt. Sic apud 
Diodorum Minos ipse ad secundum tri bat um exigendum adest, 
cum Apollodorus Tbeseum eni xov tqItov öaofxov electum 
esse breviter referat. Minois praesentiam in epitoma frustra 
requiris, sed tarn abrupte ad novam fabulam pergitur, ut paulo 
fusiorem ipsius Apollodori narrationem faisse facile suspiceris. 
Utrum apud Diodorum Theseus tanto periculo nitro se obtu- 
lerit, ut est apud Hyginum (f. XLI), an consulto ab Atbenien- 
sibus aut a Minoe 2 ) destinatus sit, quod propter illius adventum 
praetulerim, nescimus, quoniara hoc loco (inter 61, 3 et 4) 
Diodori textui aliquid excidit: Apollodorus utramque versionem 
memorat, sed hanc vulgatam esse significat. Reliqua autem 

1) Quanto opere Ovidius praecipue in Heroidibus, sed etiam in Meta- 
morpho8ibus tragicorum versiones atque colores imitatus sit, nuper expo- 
suit Ribbeckius, Gesch. d. röm. Dichtung II p. 243 ss. et 303. 

2) Haec erat Hellanici relatio fr. 73 = Flut. 17, 4 (conf. Wellmann. 
1. 1. p. 91 s. et Beth. 1. 1. p. 81 s.). 
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optime concinunt. Apud ntrumque videmus Theseum cum 
Ariadne noctu clam effugisse 1 ), axoremque ab eo Naxi in in- 
snla non propter perfidiam , (ut apud Hyginum f. XLIII) aut 
alium amorem (confer notissimum versiculum a Pisistrato ex 
Hesiodi carminibus expulsum) desertam, sed a Baccho ei ab- 
reptam esse; quare perturbati atque maesti Thesei comites 
apud Diodorum, ipse maritus apud Apollodorum et Pausaniam 
I 22, 5 (cui discrepantiae baud ita multum tribueudum esse 
dnco), Aegei mandatum perficere obliviscuntur, atque Aegeus 
atro velo adspecto de arcis rupibus sese praecipitat. — Baccbum 
cum Ariadne Lemni primo concubuisse neque apud Diodorum 
reperio, neque usquam alibi; eoque memorabiliorem hanc fa- 
bnlam dixerim, quod sie novum testimonium raris vestigiis 
cultus Baccbici in insula Cabirorum florentis*) peropportune 
accedit. 

2. Iam ad antiquiores huius fabulae fontes adscensuri in 
tantam incidimus auetorum et versionum varietatem, ut ter- 
minis quam maxime fieri potest angustis inquisitionem nostram 
circumscribere oporteat. Atque a limine statim excludendi 
sunt omnes auetores, qui aut veteris fabulae atrocitatem minu- 
erunt, ut Aristoteles (fr. 157 M. = Plut. 16, 3), aut quoquo modo 
miram Minotauri figuram ad rerum bumanarum mensuram re- 
vocare studuerunt, ut Demon fr. 3 et Philochorus fr. 38 — 40. 
Kam cum Apollodoms non satis laudari possit, quod ab omni 
genere fabulas seu allegorice seu pbysice seu quavis alia ra- 
tione explicandi prorsus abstinuerit, Diodorus tantis in deliciis 

t) In Apollodori verbis xal 6iä wxzbg fisra 'Aqhxövtjq xal tdiv nal- 
öcov tlq Nagov aqstxvHtai, ipsius profectionis mentionem aegre desidero. 
Quae si cum Pherecydis fr. H)(i et Diodoro comparas: xHxpaq zrjv Agiaö- 
vtp tka&ev ix7t?.svaag wxrbg xal xarfjQtv elg vrjaov ztjv rote (ih> dlav, 
vvv 6s Na£ov npoaayoQfvofihrjv, vix dubitabis, quin post verba öta wxzog 
verbam ixnkevaag vel simile quid addendam sit. Etiam vetus insulae 
nomen a Diodoro memoratum Apollodoram quoque attalisse puto, quippe 
qui talia diligenter reforre soleat (conf. I 4. 1, II 1. 1, 4 III 12. 6, 6; 14, I, 
ep. XVI 11). Contra Ariadoae coronam sideribus additam (Diod. 61, 5) 
bibliotbecae auetor, qui catasterismos raro commemoret (III 4. 3, 7; 8. 
2, 5), vix meminerat. 

2) conf. Kern, Herrn. XXV p. 15. 
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talia habuit, ut, si Taurum exercitus Cretensis ducem in fönte 
suo invenisset, eum libro suo inserere non dubitaturus fuisset. 1 ) 
De Hellanico autem, quem a Diodoro adhibitum esse Well- 
mannus 1. 1. p. 91 ss. sagacius quam verius evincere conatus 
erat, non iam verba facere opus est, postquam Betbius 1. 1. p. 
81 8. eum bene refutavit. 

Contra, si ab epitomae verbis proficiscimur , maxime in 
censuram venit Pherecydis fr. 106, quod in schol. Horn. X 
320 sie servatum est: Qvaeig 6 Aiye'wg Xa%vjv ixeza zojv 
rji&ewv eig Kgrjzrjv nXel zo) Mivojzavgy rtagaze&rjoofiievog 
ngog avaigeoiv. aqtixo/iievov öe avzov egajzixujg Ttgbg avzov 
öiaze&eioa rj zov MLvioog xhjyazrjg 'Agiaövr) öiötooiv aya- 
&iöa /nlXzov {(jllzov Buttm.) Xaßovaa ncaga ziaidaXov zov 
zexzovog xori öiödaxei avtov, kiteiödv eioiX&r], zrjv dgxrjv 
zrjg aya&iöog exöfjaai 7tegl zov tvybv zrjg avw &vgag xal 
dveXioaovza Uvai, ^e%gig av aqpUrjzai eig zov ftvxbv, xat edv 
avzov xa&evöovza (J.dg\pr n ycgazrjoavza zojv zqixwv zrjg xetpaXrjg 
zqj Iloaeiöojvi &v~eai xai artihai otcIooj dveXioaovza zrjv dya- 
&iöa. 6 öe Orjoeig Xaßibv zrjv *Agidövrjv eig zrjv vctvv e/n- 
ßdXXezai xai zovg r]i&iovg xai nag&ivovg ov ö quo) qp&doavzag 
zo) Mivojzavgip Tzagaze&fjvai' xai zavza izoiifiag vvxzbg fie- 
arjg artOTcXel. 7cgooog{iloag öe zfj Aiq vrjoo), exßdg krti zrjg 
ijiovog fiEzaxoifiäzai , xai avzot r) 'A&ijvä icaoaozäoa xeXevet 
zrjv 'Agidövrjv eccv xa) a<pcAV£io&ai eig'A&rjvag' avvzofxiag de 
öiavaozdg noiel zovzo (Reliqua solam ad Ariadnen eius- 
que coronam pertinent.). Iam animadvertas quaeso, quam 
dilucida vestigia Pherecydis, quem huc usque in rebus Atticis 
auctor noster secutus esse non videbatur, eluceant ex epitomae 
his verbis : ojg öe r)*ev eig Kgrjzrjv, 'Agidövij &vydzrjg Mlvwog 
igwzixwg öiaze$eioa Ttgbg avzov . . .; quem consensum eo 
minus casui tribues, quod formula kgonixwg öiaze&eioa nullo 
alio loco bibliothecae, in qua constanter fere legitur egtaza iaxei*), 

1) Tanto opere hac in re Apollodori mythographia distat a Diodori, 
ut iamiam pensitem, nonne fortasse bibliotheca nostra, cui titulus cum 
Diodori opere communis est, propterea conscripta sit, ut historia fabularis 
evaderet simplicior atque concionior, quam apud Diodorum. 

2) conf. Hercher, Philol. IV p. 569. Contra sequentia excerptorum 
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aut ioao&eloa reperitar. Habes praeterea Thesenm non sua 
sponte Minotauro se offerentem, quam versionem alteri prae- 
tulerat Apollodorus, Daedalamque Ariadnae filum suppeditan- 
tem, nec non fugam nocturnam, quam Pherecydes uberius de- 
Bcripsisse videtur (conf. Plut. Thes. 19, 2). Praecipue autem in 
causa, cur Thesens Ariadnen Nazi deseruerit, cum Pherecyde 
concinunt Apollodorus et Diodorus, etiamsi leviores discrepan- 
tiae, quae magis in fusiore aut breviore fabulae explicatione 
quam ipsa in re positae sunt, observentur. Nam cum apud 
Pherecydem Minerva Tbeseum, ut uxorem Baccho coneedat, 
in 8omniis cobortetur (quam versionem tunc temporum inter 
Athenienses pervulgatam fuisse concludo ex vase Berolinensi 
rubri8 figuris exornato l ), ubi Minervam adspicimus beroem ab 
Ariadne, cui altera ex parte Liber appropinquat, abducentem), 
Diodorus V 51 easdem partes ipsi Baccho tribuit 2 ): xal xara 
ibv vrcvov löwv tov Jiowaov anuXovvxa avnp, el firj arco- 
Ulxpu %y\v *AqMvi\v avxty, (poßr]&t\g xortiXnts xal l&tXevoe. 
Apollodorus autem accuratiorem banc narrationem in pauca 
verba coegit: «V#a Jwvvaog hoao&elg 'Agiadvrjg fataae 3 ), 
non aliter quam ipse Diodorus IV 61, 5: Jwvvoov Imyavhia 
xal öiä t6 xdXXog irjg 3 Aqiä6vr\g ctq)eX6f4€vov tov Qqohog tjjv 

7taQ&£vov fyeiv avTrjv wg yvvalxa Quae autem restat gra- 

vissima differentia de Minotauri morte 4 ), facile expeditur. Tarn 
singularem enim atque obscuram versionem bic protulit Phere- 
cydes, ut dubitari nequeat, quin Apollodorus et Diodorus (vel 



verba: iav bftoXoyr^a^ yvvalxa avxrjv %£siv dnayaywv slg *A9rjvag, quae 
neque apud Diodorum neque in PherecydiB fragmento leguntur, Apollodori 
propria esse apparet ex I 9. 23, 5 (conf. Comm. Ribb. p. 149). 

1) n. 2179 in Furtwaengleri catalogo (Gerhard, Etr.-Camp. Vasenb. 
tab. VI s.). 

2) Mercurium addit Servius ad Verg. Georg. I 222: 'Ariadnen ibi 
vel consulto vel necessitate vel monitu Mercurii a Theseo derelictam.' 

3) conf. Paus. I 20, 3 AQid6vij 6h xa&evöovoa xal ßrjasvg dvayd- 
fifvog xal Aiowaog ijxcav ig zijg 'AQiaövrjg ä Qnaytjv. 

4) Haud 8cio an a simili versione repctenda sit vetuBÜssima buins faci- 
noris adnmbratio in solio Amyclaeo, quam Pausanias (III 18, 11) non satis 
se perapexisse confitetur: xbv 6h Mlv<o xaXov/xsvov Tuvqov ovx ol6a aW 
öxov nenoitjxs Ba&vxkijg 6e6ffihov xe xal dyöfitvov vnb erjotmq £<övxa. 

Waqbbb, Epitom» Vatican». 9 
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potius utriusque auctor) abiecta hac obsoleta relatione eam, 
de qua ipsornm aetate inter omnes constabat, suo more re- 
ferre maluerint. Attamen hac ipsa discrepantia ad artiorem 
conexum inter Apollodoram et Pherecydem firmandum quo- 
dam modo reducimur. Quaerenti enim, cur apud Pherecydem 
Theseus Minotaurum tamquam hostiam Neptuno destinatam 
immolaverit, vix alia relinquitur explicatio, quam tauri illius, 
qui Neptuno sacrificandus quondam Minoi e mari emissus erat, 
filium quidem deo mactatum esse, ut sacrificium, quo subrepto 
Minos tantam Neptuni iram tantamque ignonriniam sibi suisque 
contraxerat, tandem aliquando efficeretur. Etiam de Daedalo 
labyrinthi architecto Pherecydis fragmento constat. Quae cum 
ita sint, non sine causa suspicari mihi videor Pherecydem 
etiam de Minotauri origine eadem fere, quae in bibliotheca 
III 1. 38. leguntur, litteris mandasse. 

Qua ratione Theseus monstrum necaverit, scriptores omittere 
solent; apud Apollodorum luctando {TtaLvav Ttvy^iaig) eum su- 
peravit, quo in genere Theseum excelluisse auctores sunt, qui 
in certaminis cum Cercyone descriptione eum rrjg 7taXaiOTi- 
xijg ttyyriq inventorem fuisse memorant (Paus. I 39. 3). Hoc ad 
Minois mandatum (Ap. III 15. 8, 5) respicit, ut inermes adule- 
scentes Minotauro destinati in Cretam mitterentur, unde utrum- 
que locum ex eodem fönte derivatum esse apparet. Ceterum 
hanc versionem recentioris aevi fuisse conieceris, nam in vaso- 
rum picturis 1 ) Theseus gladio hostem aggreditur, contra solo 
in admirabili signo aeneo Antiquarii Berolinensis*), quod ad 
Diadochorum aetatem spectat, Minotaurum pugnis oppressum 
prosternit 

§ 5. 

DAEDALI FUGA. 
(cap. II.) 

1. Hoc Apollodori fragmentum, cuius finem corruptum ex 
SchoL Horn. B 145 emendavi Mus. Rhen. XLI p. 142, iam no- 



1) Baumeister 1. 1. III p. 1788 ss. Gerhard A. V. III 160. 

2) Baumeister III p. 1791. 
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tum erat ex Zenobio IV 92. Qnocum conferenda est altera Diodori 
versio de Daedali fuga (IV 77, 7 ss.) et de Minois morte non 
a Cocali filiabus, ged ab ipso rege perpetrata (79); ex Hygino 
huc pertinent fab. XL de Pasiphae et Daedalo et fab. XLIV 
de Cocalo. Haec si omnia inter se comparamus, pauca offendi- 
mus, quae inter se differant, singnla qnaedam similiter expressa 
sunt 1 ); attamen Apollodori narratio mnlto reliquis accuratior 
tarn singularem perhibet indolem, ut de communi fönte cogi- 
tari nequeat. 

Atque de causa, cur Minos tanta iracandia Daedalum per- 
secotns sit, varia scriptores refernnt. Nam apud Diodorum et 
Hyginum Minos propter anxilinm, qno Pasiphaes nefandum 
amorem adinverat, artificem labyrintho inclosit, ut etiam Eu- 
ripides in Cretensibns Daedali fugam cnm Pasiphaes farore 
coninnxisse videtar'). Qaamqaam Hygino etiam alteram ver- 
sionem notam fuisse indicat fabalae XLIV, post Ariadnen in- 
sertae, initinm: f Minos, qood Daedali opera multa sibi incom- 
moda acciderant, in Siciliam est eum persecutus.' Contra 
ereptae filiae cnlpam aperte ei tribait apad Apollodorum et 
Aristotelem in Heracl. Pont. exc. XLI (dia to delicti %i\v dg 
tov lafivQiv&ov eXooöov). — Pendet haec differentia ex diverso 
loco, quo quisque Daedali fugam fabularum seriei intercalavit. Sic 
dubium non est, quin Pherecydes quoque eandem causam me- 
moraverit, quae Apollodoro praeferenda erat, postquam Mino- 
tauri caedem Daedali ope perfectam esse enarravit. Sed cum 
Zenobii interpolator alteram causam protulerit {dt otcsq eiQya- 
aato ftvoog Inl T(p vrjg IIaot(par)g cqwti %({) 7tQog %bv tav- 
qov), non praefracte negaverim omissam esse ab epitomatore 
Apollodori adnotationem, qua ab aliis illam irae explicatio- 
nem inductam esse rettulerat. Sic alia quoque lacuna in ex- 
cerptis ante verba Jaldalov ök edlwxe Mlvwg exstare videtur. 
Namque post Icari mortem diligenter descriptam desidera- 
mus patris adventum ad Cocalum. Neque sufficeret exile 

1) Conf. Diod. 77, 9 xal zbv phv "Ixagov Sia ttjv veozTjra fiericopov 
ttjv nTtjoiv noiovfievov TCBoeZv slq to niXayoq, zaxivxoq öia zbv tjhov 
zov awkxovzoq zag nzigvyag xtjqov. 

2) Conf. Nauckii Fragm. trag. Graec* p. 505. 

9* 
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supplementom , quod praebent verba apud Zenobium inter- 
posita JalöaAog öe öiaowlerai, praestaret arcessere copiosani 
Diodori narrationem : avtov de /taga n/jv ^akarrav rtero^evov 
xal nag* exaotov xiyyovia tag ntigvyag öiaoto&rjvai rtaga- 
Öoi-wg eig ttjv Smeliav. Fortasse autem abrupta oratio inde 
explicatur, quod Apollodorus hic ad alium fönte m exscriben- 
dum progressus est. 

2. A Cocalo, Camiciorum rege, Antiocbum historiae Siculae 
perscribendae initium fecisse legimus apud Diodorum XII 71, 
nec non Philistus (fr. 1) et Ephorus (fr. 99) Daedalum ad Co- 
calum venisse commemoraverant. Itaque facile exspectaveris 
bistoricum quendam scriptorem a mythograpbo nostro ex hau- 
st um esse. Quod ne faciamus, admonet tota indoles narratio- 
nis, quae tarn diserte atque lepide anxii patris admonitiones, 
Minois contentiones ad Daedalum investigandum aliaque de- 
pingat, ut de poeta quodam Apollodon auctore dubitari ne- 
queat. Atque baec ipsa Minois machinatio, qualem describit 
Apollodorus, tarn mira atque artificiosa est, ut poetae Alexan- 
drini manum atque inventionem agnoscere nobis videremur, 
nisi fabulae Sophocleae bic latere argumentum demonstrarent 
fragmenta Sophoclis Camiciorum iam pridem a viris 
doctis cum Zenobio collata. Nam in fragmento 301: 
aUag otgaßqkov trjaöe zhtvov, et tiva 
övvat'fie^ evgeiv (ßg Öielgeuv klvov) 
quid sibi vellet concha filo perforanda, vix intellegerem us, nisi 
aptam explicationem haec narratio suppeditaret, ex qua etiam 
patet recte huc relatum esse fr. 302 7uoooxüvi}tov fwgov. 
Iam vero quaerendum est, utrum ea tantum, quae ad Minoem 
pertinent, an etiam antecedentem Icari interitum, quem baud 
dubie apud Sophoclem Daedalus enarraverat, ab buius fabulae 
argumento Apollodorus repetierit; quod si verum esset, etiam 
maris Icarii nomen ab Icaro derivatum Sophocli esset tribu- 
endum. Hoc autem minus probabile esse iam Wellmannus 
(1. 1. p. 75) recte perspexit. Accedit quod, ut modo adnotavimus, 
biante orationis conexu inter verba arzi&ave et JaldaXov de 
löiu)%e Miviog, quasi digito nobis monstratur is locus, ubi nar- 
rationes diversis ex fontibus haustae consutae sunt. Atqui 
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etiam in fine aliam versionein a Sopbocle recedentem ad- 
nectit: tag de evioi ipaaiv, £eon{i xaraxvd-eig vdaxi fierrXXa- 
iev. Hanc autem cum Icari morte coniunctain unam atque 
conti nuam historiam efficere videnius in Scbol. Horn. B 145: 
fiezd rrjv rijg Haaupdyg 7tqbg rbv xavoov fil^iv JaidaXog 
evXaßovf.ievog jrjv Mlvwog ooyrjv uteQioxbg ovv 'ixdo^ xqi 
viel e(pigezo' xaxaTteaovtog de xov 7caidbg xb vjtoxeifievov 
7tiXayog 'ixagtov fxexwvo/.tda^i] ' 6 fiivxoi JaidaXog dianzag 
eig Kaf.uy.oy xrjg SixeXtag xal xbv vibv avxov exdexbfievog 
t(.teive itaqa Talg KwxdXov &vyaxoaotv, vg) 1 iov 6 Mivwg ijxwv 
eig e7tava£rjTf](jiv xov JaiddXov aTCoO-v^axei xaxaxe&ivxog av- 
xov teaxov vdaxog. iöxooel OiXooxe'fpavog [frg. 36 M.] xai KaX- 
Ujiiaxog ev Ahloig [fr. 5 S.]. Iamiam sentis, quo modo res se 
habere videatur: Apollodorus inter mediam Callimachi nar- 
rationem, ut rariore quadam versione librum suum exornaret, 
argumentum tragoediae Sophocleae interposuit. 

Si autem ex Callimacbo Apollodorus Icari lameutabilc 
fatuni expressit, haud scio, an Apollodoro duce dilucidiorem 
etiam elegiae Callimacheae imaginem aliundc eliccre contingat, 
quam quam de re ancipiti certum iudicium facere non audeo. 
Ea enim verba, quibus in epitoma Daedalus filium adborta- 
tur, ut volatus pericula caute evitet: evexeiXaxo, /wjxe eig vipog 
itiTeo&ai, i*rj xaxeiaijg rijg xoXXrjg vnb xov yXlov ai 7cxe , qvyeg 
Xv&wai, furjTe eyyvg &aXdaot]g, ( tva ftrj xd nxegd V7tb xrjg voxl- 
öog Xv&fj, simillima sunt versibus 0 v i d i i Met. VIII 203 ss. : 
instruit et natum, c medio'que c ut limite curras, 
f lcare, ait 'moneo: ne, si demissior ibis, 
unda gravet pennas; si celsior, ignis adurat.' 
Item quae sequuntur: xpvxaywyovfuevog aei fiexiiogog ecpegexo' 
xaxelotjg de xrjg x6XXt]g 7ceowv eig xrjv, ait exelvov xXr^eloav 
'ixaoiav &dXaooav ani&ave, comparo cum vv. 224 88. : 

deseruitque ducem caelique cupidine tactus 

altius egit iter. rapidi vicinia solis 

mollit odoratas, pennarum vincula, ceras. 

tabuerant cerae . . . 
229 oraque caerulea patrium clamantia nometi 

excipiuntur aqua: quae nomen traxit ab illo. 
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Haec observanti mihi, cum de Ovidio Apollodori auctore cogi- 
tari nequeat, in mentem venit, nonne fortasse Ovidio, com hanc 
partem Metamorpboseon componeret, illnd Callimachi Carmen 
aDte ocalos versatum sit Tanta enim diligentia tantaque 
suavitate singula omnia, alarnm fabricam, puerilem nati lae- 
titiam anxiamque patris curam, stuporem hominum volatum 
intuentium, deniqne interitum pueri, excoluit poeta Romanns, 
nt, si Graecis versibus haec nobis tradita essent, nemo non 
admiraretur tamquam nitidissimum artis Alexandrinae specimen 
vateque Battiade dignissimum. Atqne Ovidium , qui iam in 
ultima Heroide Callimachi Cydippen sedulo imitatus erat, etiam 
in Metamorphoses Callimachea mnlta praecipue ex Aetiis trans- 
tulisse ipsa res fert. 

3. Ceterum vestigia doctrinae Callimacheae apud Apollo- 
dorum (de Apolline Aegleta I 9. 26, 1 : Call. fr. 113, et de Busi- 
ride II 5. 11, 6: Call. fr. 182) nuper indagavit Georgius Knaack 2 ). 
Quibus praeter litem Minervae et Neptuni 3 ) (III 14. 1, 3: Call, 
fr. 384) et Molorchum (II 5. t : Call. fr. 6) nova quaedam ex- 
empla ex epitoma addere iuvabit. — Num vero ipse Apollo- 
dorus amplissima Callimachi volumina perlustravit? Hoc iac- 
tare nihil aliud esset quam omnia negare, quae de totius 
bibliotbecae indole compilatoria speciosis virorum doctorum 
disquisitionibu8 nunc constant. Unde autem haec Callimachi 
fragmenta in bibliothecam pervenerint, ni egregie fallor, ex 
ipso scholio Homerico B 145 docemur. Cuius subscriptionem 
lozogei OiXoozttpavog aal KaXlipaxog Iv Alxioig si compa- 
ras cum Philostephani fr. 38 4 ) (Schol. Horn, o 16) rj dh 
ioroQta 7taga <DikoOT€(fdv(t> xal OeQexvör], fr. 4 (Schol. Apoll. 
Rhod. I 1024) wg Iozoqovol OiXoaziq>av6g ze xai Nvfiyodw- 
qog, fr. 19 (Harpocratio s. v. 2tQVfir}) ( HQcnd€iöi]g 6 ) rj Odo- 



1) Nota duplex aünov, et maris et insulac nominis, in fiue. 

2) Callimachea (progr. Stett 1887) p. 3 et 8. 

3) confer Wellmannum 1. 1. p. 64 s. 

4) FHG ed. Mueller III p. 28—34. Uberius de Philostepbano ex- 
poauit R. Stiehle Philo). IV p. 385-412. 

5) Heraclidem Pouticum intellegendum esse, cuius Uber Ilegl t<ov 
vr\omv laudatur a Stepbano Byzantio, adnotat Muellerus. 
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oztyavog iv j(>1 IJegl vrjowv (prjol, quid propius a veritate ab- 
esse videtur, quam Philostephanum, qaod non debebat Stiehlius 
1. 1. p. 410 Degare , auctorum nomina fabulis aliisque rebus a 
se memoratis subiecisse, itaque totam banc scholiastarum doc- 
trinam simul cum footium memoria ex illius libris manavisse? 1 ) 
Quid praeterea probabilius est, quam hunc Callimacbi sodalem 
atque adseclam, cum multifariam doctriuam mythologicam ex 
variis scriptoribus corraderet, etiam aequalium poetarum atque 
in primis ipsius magistri sui scriuia non hoc loco solo despo- 
liasse? Posterioribus autem temporibus haud mediocri aucto- 
ritate floruisse Philostephanum testes sunt fragmenta in scholiis 
ad Homerum Apollonium Vergilium aliosque et apud Ste- 
phanum Byzantium Plutarchum Athenaeum exstantia. Etiam 
Tzetzes eum saepius citat, quamquam compilatori fallacissimo 
se ipsum Philostephani opera legisse diserte affirmanti (Cbil. 
VII 650 88.) confidere non ausim. Apollodorum nostrum autem 
vinculo quodam cum Philostephano cohaerere iam Wellraannus 
(1. 1. p. 62 ss.) ex Adonidis fabula (III 14. 4, 1) cum fr. 14 com- 
parata recte conclusit, sed ipsum Philostephani volumina in 
manibus tenuisse non concessit, ne quid Istro suo detraheret, a 
quo Philostephanum adhibitum esse ex coniuncta utriusque 
mentione in fr. 1 1 conicit. Sed ut statuamus Apollodorum 
Callimachea sua non ab ipso Philostephano, sed ab Istro, qui 
illum exscrip8erat, derivasse, huius corporis fabularum Attica- 
rum auxilio plane destituimur in argumentis a cyclo Attico 
prorsus abhorrentibus, velut de Apolline Aegleta Argonautis 
viso, de Busiride, de Aiacis Locri interitu (conf. § 25, 1). — ße- 
stat, ut cum Erico Bethe (p. 83) ad compendium mythologi- 
cum refugiamus, ex quo Apollodorns cum multis aliis fortasse 
haec quoque Callimacbi frustula transtulerit. Huic coniecturae 
narratio de Icari interitu, quam aliqua ex parte cum Diodoro 
congruere initio huius paragraphi adnotavimus, et de Busiride 
(Ap. II 5. 11,6. Hyg. f. LVI) non repugnaret. Sed iam Apollinis 
Aegletae visio magis ad reconditiorem Alexandrinorum erudi- 



1) confer etiam, quae de fr. 14 exposuit Wellmannus 1. 1. p. 63, et quae 
de Asdepiade explanabimus § 25, 2. 
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tionem, quam ad pervulgatae historiae fabularis enchiridium 
pertinet, quam ob rem nemo mirabitur, quod neque apud Dio- 
dorum neque apud Hyginum eins vestigium reperitur. Idem- 
que de Molorcbo affirmandum est, quem Callimacho Apollo- 
dorum debere apparet ex eomparatione locorum infra addito- 
rum 1 ). Nam quo minus premere velini, quod Hyginus, ubi 
Herculis parerga breviter enumerat (fab. XXXI), hanc histori- 
unculam praetermisit, eo magis exspectaveris, eam Diodori (IV 
11, 38.) venationis Nemeae enarrationi tarn copiosae, ut ex ea 
demum quae brevius rettulit Apollodorus intellegere ac sup- 
plere contigerit*), insertam esse. Quod non est factum. Hic 
igitur egregium deprebendimus exemplar bellarum istarum 
fabularum, quibus, cum aliunde se offerrent, Apollodorus bi- 
bliotbecae suae fundamenta nescio cui enchiridio superstructa 
nitide excolenda curavit (conf. Betb. p. 98). Atqui banc qui- 
dem fabellam Callimacheam esse modo evicimus, Apollodorum 
autem, quem nunquam Callimachi Volumina inspexisse inter 
omnes constat, eins fragmenta a Pbilostepbano repetiisse ex 
fragmento utrique communi baud dubio ab Apollodoro exscripto 
supra conclu8imus (p. 134). Ergo magna cum veritatis specie hoc 



1) ProbusadVerg.Georg.III 19: Apoll. II 5. I, 1: 

Molorchus fuit Herculis hospcs, apud noQevope voq ovv inl xbv Xtovxa 

quem is diversatus est, cum profi- ijX&ev elg KXeatvaq, xal &vl£ticu 

cisceretur ad leouem Nemeum ne- nag* dvögl zeQvrjxy MoXoqxw. xal 

candum. qui quum immolaturus es- &veiv legetov &tXovxi elq Tjf&Qav 

set uuicum arietem, quem habebat« %<pi\ xi\qüv xQiaxooxyv, xal av fxkv 

ut Herculem libtralius acciperet, im- dnb rrje difcac oäoq inavtX&y, Jä 

petravit ab eo Hercules, ut eum Ser- owxfjQi dvetv, £av öt dno&avy, xoxt 

varet immolaturus velvictori tanquam <yc i}Q<oi £vaylt,eiv. 
deo vel <victo et interfecto a leone 
Manibus • • *) ... 

Supervenit itaque et Molorcbo pa- xaxalaßwv öh xbv MoIoqxov £v 

ranti sacrificium Manibus, ubi et aries xy xeXevxatq xwv iifxtQwv d><; vtxpip 

immolatus erat . . . (xsXkovxa xb iSQeiov £vayt£eiv, oat- 

Sed Molorchi mentio est apud Cal- xfai 9voag All jyev ete Mvxjvag 

limachum in Aixlwv libris [fr. 6 S.]. xbv Xeovxa. 

Temporis spatium Molorcho ab Hercule propositum in lacunosa Probi 

uarratione excidisse recte monet Otto Jahn, Mus. Rhen. IH (1645) p. 611«. 

2) conf. Comm. Ribb. p. 138. 
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statuere mihi videor: Apollodorus praeter conipendium 
illud, ex quo vulgatam fabularum formam atque co- 
nexum recepit, prae ceteris ipse adhibuitPhiloste- 
phanuni, ut luminibus quibusdam poesis Alexan- 
drinae bibliothecam exornaret, haud aliter quam 
ex aliquo tragicarum fabularum cyclo — quis non * 
de Asclepiadis Tragodumenis ') cogitaverit? — 
multas versiones tragicorum poetarum proprias 
usitatiorum narrationum serici intexuit*). 

§ 6. 

AMAZONES. HIPPOLYTUS. 
(cap. III et XIX 2 a.) 

1. Quo maiore varietate fabulae Atticae de Amazonibas 
insignes fueruut, ut vel ex materia a Plutarcbo (Thes. c. 26 s.) 
congesta perspicis, eo magis dolendum est, quod epitomator 
noster decantatum illud bellum , cuius memoria- multis terrae 
Atticae regionibuB peuitus inhaerebat, hoc loco ne mentione 
quidem dignum esse duxit. Nam ipsum bibliothecae auctorem 
celeberrimam hanc pugnam silentio non praeteriisse cum ipsa 
res fert, tarn excerptorum verba indicant. Si enim epitoma 
hanc bibliothecae partem accurate exprimeret, iure exspectares 
auctorem solito more ad novas nuptias referendas perrexisse: 
vazeQov ök . . . Xafißavei (DaLÖQav. Sic autem neque, quae 
in codice leguntur: ttjv TtQotegov de öialvaa(.uvog fy&Qav 
Xanßavei naQa JevxaXliovog QaiÖQav , antecedentibus apte 
opponuntur, et, qua ratione matrimonium cum Amazone solu- 
tum sit, frustra requirimus. Huic autem lacunae aliquod qui- 
dem supplementum accrescit ex ea adnotatione, quae in rebus 
Troicis Penthesileae morti adnexa est (c. XIX 2 s., Cur. myth. 



1) de Asclepiade disputabimus § 6, 3 fin. et § 25, 2. 

2) Nota etiam Plinium in auctorum indice, quos in Beptimo naturalis 
Mstoriae libro exscripsit, una commemorasse 1 Asclepiadem, qui tQaywiov- 
tuva, Philostephanum'. 
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§ 17). Propterea quae de ea dicenda sunt a Thesei bistoria 
separari nequeunt. 

Ac primum quidem Apollodorus in Amazonis raptu cum 
Hegia (Nost. cycl. fr. dub. 7 K.) et Philochoro (fr. 49) Herculi 
Theseum socinm addidit, cum ille naQaXaßiov k&eXovrag ovp- 
fiaxovg (II 5. 9, 3) ad Hippolytes zonam capessendam profici- 
sceretur. Plerique autem eique vetustiores auctores, ut Phere- 
cydes Hellanicus 1 ) Pindarus 2 ), Theseum postea suo Marte 
expeditionem ad Amazones suscepisse referunt. — Deinde de 
nomine Amazonis a Theseo raptae magna est versionum diffe- 
rentia, quam ad explicandam ex epitoma nihil lucramur. Nostro 
enim loco Glaucen aut Melanippen Hippolyti matrem fuisse 
legimus; infra autem, ubi ad Hippolytes fata illustranda Atticas 
fabulas excitat, haec tertia additur, ut miremur, quod epitomator 
(non dixerim Apollodorus) Antiopen, cuius nomen antiquissima 
simul atque vulgatissima fama cum Theseo coniunxerat, om- 
nino non commemoravit. Contra Hippolyten, quae haud dubie 
propter nominum similitudinem Hippolyti mater facta est, primus 
quantnm scimus Cli[to]demus 3 ) Antiopae substituit. Eandem 
praetulerunt Ister in catalogo Thesei uxorum 4 ), Iustinus U 4. 19, 
nec non auctor tabulae Albanae, si modo recte Kluegmannus 
supplcvit elaßev Grjaevg al\%[iaXw]TOv < l7t7toXvTav y a[g viov] 
c I/cft6kvTov noiüt[ai*). Contra quae ab epitomatore laudantur 

1) Plut. Thea. 26, 1 : Elg 6h rov novrov tnXevoe rov Ev&ivov , tag 
fxhv <PiX6xoqoq xal nveg äXXot Xiyovoi, 'HpaxXiovg inl rag 'A/xa- 
t,6vag ovorgarevoag, xal yioag dgiatelov Avrionrjv $XaßsV oi 6h nXeiovg, 
<i>v soxi xal 4>eo6xv6rjg xal l EXXdvtxog xal l Ho66woog (sed conf. Tzetz. 
in Lyc. v. 1332), voregov <paoiv* HgaxXlovq l6tooroXov nXevaat rov ßqoia 
xal ttjv 'Afia^ova Xaßelv aixfitaXatrov. 

2) Paus. I 2, 1 : Avrionrjv IHv6apog fxiv <prjciv vrco IIsiol&ov xal &tj- 
oiwg apnaofrijvai (conf. inscriptionem tabulae Albanae 1. 112 bs. Jahn, 
Griech. Bilderchron. p. 73). 

3) apud Plutarchum c. 27 in strategica, ut ita dicam, pugnae de- 
8criptione: rerdory 6h fxrjvl ow&ixag yev£o&ai 6ia r^InnoXvrrjg • l lnno- 
Xvrrjv ycco ovxog ovoßd&i ttjv rtp &Tjoet owoixovoav, ovx 'Avriomjv 
(confer etiam Diod. IV 28, 1). 

4) Ath. XIII p. 557 a, confer Wellmannum 1.1. p. 19 88. 

5) conf. Michaelisium in Jahn. Griech. Bilderchron. p. 73 et Herrn. 
XIV p. 497 adn. 
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nomina Melanippes et Glauces, quamquam hic illic memoran- 
tur 1 ), tarnen cum Theseo, quantum video, alibi nusquam conexa 
reperiuntur. 

Sed iam ab hac Dominum differentia ad ipsias rei enar- 
rationem perveniamus. Notissimum est magnum bellum ab 
Amazonibus, ut Antiopae a Theseo raptae subvenirent, Athe- 
niensibus illatum, et clades ab eis aceepta: qua ex victoria ab 
artificibus non minus quam ab oratoribus celebrata Athenienses 
haud exiguum vetustissimae gloriae titulum patriae suae addere 
solebant. Neque desunt, qui ipsam Thesei uxorem hoc in proe- 
lio interiisse proferant, sive a marito 2 ), sive a Molpadia Ama- 
zone*) occisam. Contra in excerptis, quae magnam hanc Amazo- 
num expeditionem ignorant, longe alia exstat relatio (XIX 2 s.): 
Theseus enim, ut Phaedram in matrimonium ducere possit, 
similiter atque Iason Medeam, barbaram uxorem exacturus est ; 
haec autem cum eis quae quondam Athenas se comitatae erant 
Amazonibus maritum infidelem in mcdiis epulis nuptialibus 
aggreditur, sed in pugna interficitur. Atque banc fabulam 
congruere video cum unico fere quod ex Theseide nobis 
servatum est fragmento (Plut. c. 28): rjv yaQ 6 zrjg G^arjtdog 
ttoir\%i\g IdfiaCpviov knavaataaiv yiygaqie, Orjoci yafiovvti 
(Daldqav rrjg Livtioni^g kmd'B^.ivrig xai tuiv per* avtijg lA^ict- 
C6vü)v a/j.vvofi4vü)v mal Kieivowog avrag 'Hgaxkiovg, 7t€Qt(pa- 
vwg eome tiv&<p xai nXaa^a%i\ nisi quod Antiope Hippolytes 
loco commemoratur, quam cum reliquis Amazonibus ab Her- 
cule necatam esse veri simile est. Huic enim in Theseide 
similes partes tributae esse videntur, atque Thesei in Pirithoi 

1) Glauce Hyg. f. CLXIII, ubi in Amazonum catalogo Melanippen uou 
invenis, et Schol. Horn. F 1S9, in quo etiam memorautur Mekavlnnij xal 
l [nnoX6xri "Aqsqh; r<Öv 'AiaoQovwv nQorjyovftsvai zfjg axQttTelaq, eius sci- 
licet, in qua Priamus Phrygibus contra Amazonas auxilio venerat. Apud 
Iustinum 1. 1. duae Antiopae sorores, Hippolyte a Theseo, Melanippe ab 
Hercule capiuntur. 

2) Hyg. f. CCXLI, Ovid. Her. 4, 117 ss., Senec. Phaedr. 227, 927. 

3) Paus an. I 2, 1, evioi apud Plutarchum 27, 11, Herodorus apud 
Tzetz. in Lyc. 1332 (vno Molnlöoq). Diodorus IV 28, qüem propter 
Cimmerii Bospori mentionem Hellanicum (Plut. 27, 3) adbibulsse conieceris, 
nomen eius, qui Antiopen a Thesei parte dimicantem interfecerat, omisit. 
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Duptiis erant. Cd versioni non repugnaret, quod tertio loco 
cpitomator eaiu a Thcsei coniitibus interemptam esse profert. 
Ceterum baec bistoria paulo accuratius descripta — uani portis 
subito claasis eam interceptain esse addit — adbuc ignota 
erat. De Penthesilea, quam primo loco affer t epitoma, suo 
loco erit disserendum; de Theseo uxoris percussore modo vi- 
dimus. Ex bac relatiouum varietate cognoseimus baue quoque 
fabulain, quam commenticiam atque obsoletam esse iudicabat 
Plutarcbus, quondam multis modis excultam esse; neque du- 
bium est, quin baec adnotatio ab Apoliodoro non ex compendio, 
sed ex reconditiore quodam scrinio in lucem protracta sit 

2. Ilippolyti mortis enarrationi fontem poeticum cum- 
que tragicum subiectum esse elucet ex accurata descriptione 
insidiarum, quas Pbaedra Hippolyte struxerat, praeeipue si com- 
paras brevem formulam, qua ceterum Apollodorus tales mu- 
lierum libidinosarum caiumnias solet absolvere 1 ). Quaerentes 
autem, quam tragoediam imitatus sit, in mediam ineurrimus 
celeberrimam quaestionem de Euripidis Hippolytis et Sopboclis 
Pbaedra, de qua pauca verba faecre non possumus supersedere. 
Namque servatam Euripidis fabulam bic non expressam esse 
quivis statim perspicit. In bac enim neque ipsa Pbaedra sce- 
lestum amorem privigno suo confitetur, neque post mortem 
demum adulescentis manum sibi infert. Contra utrumque in- 
venimus in Scnecae Pbaedra: banc autem maxima ex parte 
ab Euripidis Hippolyto Velato manavisse primus Val- 
ckeuarius rectissime divinavit, quem accita praetcrea quarta 
Ovidii Heroide secuti sunt recentiores buius fabulae sospita- 
tores*). Cum bac igitur tragoedia Apollodori narrationem aptis- 
sime conferemus. Nam Sophoclis Phaedra, cuius de actione 
nunc, refütatis Welekeri divinationibus , paueissima seimus 



1) II 3. 1, 2 zov öh (sc. Bellt QO(f 6vxov) anaQVOVfJtvov tiysi npbg 
IJpoiiov, ort Bt?J.€QO<f>6vTt}<; uvxy ntg) ip&oyäq nQOOBn&fiyuxo Xoyovg\ 
III 13. 3 xaraxf'tvaafjitvtjg <p&OQav <!>&ia$ xyg toi" 7iaxQoq nakXaxlöog] 
ep. XVII 10 xal {Aij ntiOovaa xaxaytvöexai 7i(tbg Kvxvov avxov <p&o<)dv. 

2) Wilamowitz, Aualecta Euripidea p. 154 et 209 s., Leo, Ubserva- 
tiones in Senecam p. 173— 1^3. A. Kalkiuanu, De Hippolytis Euripideis 
quaestioues novae (1882), in primis p. 24-55. 
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(Kalkmann p. 44 s.), propterea in censuram venire nequit, quod 
eins mores non tarn foedos fuisse, quam describuutur in Euripidis 
priore tabula atque in bibliotheca, post Leonis opinationem 
(p. 174) ex Aristophani» silentio (Ran. 1043 ss.) Kalkmannus 
sagaciter conclusit. 

De scaena nihil adnotat Apollodorus, unde sequitur eam 
dod Troezene, ut in Coronifero, sed Athenis fuisse, quod etiam 
de Velato evicit Kalkmannus (p. 26). Nutricis, cui Euripides, 
po8tquam abiecta Phaedrae nequitia spectatoribus valde dis- 
plicuit, impudicae stimulatricis partes tribuerat, ne mentio 
quidem fit, sed ipsa Phaedra, ut est proterva atque lasciva, 
castum adulescentem in stuprum illicere audet, Atque huius 
scaenae exitus tarn vivide a mythographo depingitur, ut ex 
hac brevi adumbratione tragicum spiritum aperte prolitente per- 
ditae tragoediae imaginem qualem nobis finxeramus,' ni fallor, 
band mediocriter augere atque emendare contingat. Phaedra 
enim, postquam Hippolytus turpissimas vitiorum illecebras cclcri 
i'uga vitavit, vehementi timore perculsa, ne privignus foedi 
novercae amoris patrem conscium faceret, eum perdere con- 
8tituit, atque, quasi ne scelestus reverteretur metueret, portas 
claudi iubet scissaque veste ficti criminis indicia apparat. 
Contra apud Senecam (v. 704 — 735) paulo aliter res agitur: 
Hippolytus, cum Phaedrae amplexus a se amovere nequeat, 
gladium stringit ac Phaedrae caput crine contorto reflectit 
quasi eam necaturus; baec autem suadente nutrice (quod 
velim animadvertas) gladio ab Hippolyto relicto crinibusque 
laceris utitur, ut simulati sceleris evidenter eum coarguat. 
Vides eodem utrumque tendere, sed diversa via; restat igitur, 
ut videamus, utram rationem aptius Euripidi adscribamus. Vix 
ausim haue quaestionem attingere intuitus confidentiam Kalk- 
manni (p. 36) sie de hac Senecae scaena iudicantis: 'His Om- 
nibus Musam vere tragicam et Graeco poeta dignam adspirasse 
vel is, qui sensibus alienatus est, sentire debet* Attamen libere 
profiteor talem eventum meo iudicio ab huius potissimum 
fabulae eiusque personarum indole longe abesse. Non enim 
crediderim eum adulescentem, cuius mores hoc uno momento, 
quod ad foedam novercae confessionem nulluni verbum proloqui 
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posset, sed caput pndore obvolveret, tarn praeclare omnibns 
indicari yidebantur, ut totius tragoediae titulus inde peteretur, 
in eiusdem scaenae fine eo saevitiae progressum esse, ut ensem 
in matrem stringeret. Contra de Pbaedra si vere testantar 1 ) 
Euripidem, cum buias personae naturam adumbraret, quasi 
belluatum esse in effrenatis mulierum libidinibus vitiisqae de- 
pingendis, iure exspectaveris, etiam insidiarum Hippolyto struen- 
darom inventricem ipsam fuisse, quod cadit in nostram narra- 
tionem, non nutricem, ut apud Senecam, ubi Phaedra huius 
consilii revera omnino expers est. Tarn cito enim famala 
caliida (quae eas partes potius bic sibi adsumit, quas obtinet 
in Euripidis Coronifero) ex intricato rerum statu lucratur falsam 
innocentis adulescentis criminationem, ut erae,- quae modo eam 
tantum furoris sanationem sibi exoptaverat, ut ipsa Hippolyti 
manibus immoreretur (v. 710 ss.), ne tempus quidem relinquatur 
uno verbo significandi, num probet natricis male sedulae prae- 
cipites machinationes. Haec omnia vides multo minus ad Velati 
indolem, qualem fuisse inter viros doctos constat, q nadrare, 
quam ea, quae breviter atque distincte narrat Apollodorus. Ita- 
que vereor, ne Seneca (nisi forte in alia quadam Euripidis fabula 
8trictus ensis calumniarum causa parata erat) bosce colores 
suo ex lecythio talibus subsidiis abundante Euripidis arti ad- 
diderit, quibos band dubie huius scaenae effectum tragicum 
mirum quantum exaggerasse sibi visus est 

Theseum deinde inducit Seneca ex Tartaro redeuntem; 
Apollodorus non item. Quam differentiam facile sie explica 
veris, ut scriptori, qui Thesei descensum ad inferos infra 
enarraturus erat, hunc reditum, ne deleret rerum continuitatem, 
silentio praetereundum fuisse statuas. At ex Apollodori verbis 
OaldQa delaaaa fxrj t(£ nax^l öiafiaXj], quae sensu carerent, 
si Theseum Tartaro inclusum esse sciremus, evincitur hoc 
remedium non sufficere. Atqui haec verba Apollodorum non 

1) conf. vitam Eurip. in WestermaDni Biogr. p. 137, 89: Xiyovoi 
6* avxbv yqfictvxcc xrjv Mvr\oik6yov 9vyaxt(>u XoiqIvtiv xal vorjoavxa 
zijv dxokaolav avxfjq ypdtpai dpäfia xbv %q6x(qov ' InnoXvxov , iv y 
rijv dvaioyyvxiav &Qiafjtßevei x<öv ywaixdSv, Arg. Eur. Hipp, xb yaQ 
dngenhg xal xaxrjyoQiat d£iov iv xovx<p duoQ&wxai x<p Sgaftaxi. 
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de 8uo adiecisse sed ex fönte suo transtulisse, collato schol. 
Horn. X 321, quod infra afferemus, apparet. Ergo, si recte 
Euripidis vestigia in mythographi relatione agnovimus, nulla 
restat dubitatio, quin reditus ille Thesei a priore Euripidis 
fabula alienus fuerit, cui eum recentiores critici ex Wilamowitzii 
coniectura (1. 1. p. 209 s.) tribuerant. Nam quod Plutarchus 
(de audiend. poet. M. p. 27 f.) memoriae tradiderat Phaedram 
ab Euripide inductam esse TtgoaeyxaXovoav t<£ Qtjoei, u>g öia 
rag Ixeivov nagavofilag Igao&eioav %ov * Innolviov , compa- 
ravit vir doctissimus cum Ov. Her. 4, 109 s., ubi Theseum cum 
Pirithoo abesse diuque afuturum esse memoratur, atque Senecae 
fabula, in qua iam ex primis Phaedrae verbis (v. 91 ss.) Theseum 
per Tartari tenebras migrare comperimus. Quod non sine 
magna veritatis specie propositum esse concedo: certum non 
est. Nonne enim satis multae praeterea enumerari poterant 
Thesei TtaQavoniai, ac profecto ^numerantur? Sic ipsi Ovidii 
versus nihil nisi initinm sunt exemplorum, qualem fidem, ut 
Senecae verbis utar (v. 9 1 s.), nuptae Theseus praestare soleat. 
Ex quibus prae ceteris soror praeda relicta feris (Ov. 116) 
Phaedrae obversari debebat, neque deest Antiopae mors, quam 
ipsius mariti manibus apud Euripidem perpetratam esse ex 
Senecae et Ovidii consensu ') elucet. Itaque primum teneamus 
in ipsis fabulae fragmentis — viginti nobis servata sunt — 
nullam huius itineris mentionem inclusam esse, postquam Leo *) 
fragmentum 443 verba Thesei ab inferis redeuntis non continere 
optime perspexit. Deinde animadvertas quaeso, quam aegre 
haec Thesei absentia cum tota actionis implicatione queat 
consociari. Omnes enim quas descripsimus nutricis machina- 
tiones eo tendunt, ut Hippolytus quasi flagranti crimine depre- 
hendatur. Itaque tota huius scaenae vis tragica gravissime 
labelactaretur, si Theseum sciremus eo profectum, unde exitus 
nemini mortalium patebat. 

Itaque non ab Euripide, sed a Sophocle hoc Thesei 
iter certam ob causam cum Phaedrae lamentabili fato coniunc- 

1) Sen. 227 experta saevam est barbara Antiope manum, Ov. 119 si 
qnaeras, ubi sit: Theseus latus ense peregit. 

2) Observ. In Senec. p. 179, quocum conferas Kalkmannum p. 37. 
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tum esse arbitror. Nam cum mihi cum Leone (p. 174) et 
Kalkmanno (p. 144 8.) persuasum sit Pbaedram non tarn proter 
vam atque libidinosam a Sophocle, quam ab Euripide in Velato, 
propositam esse, suavissimus poeta eo fortasse nefasti amoris 
culpam si non excusare, tarnen explicare et quodam modo 
mitigare volebat, quod uxorem in scaenam introduxit desertam 
a marito, qui temerarie eo processerat, unde eum unquam redi- 
turum esse nulla spes relicta erat. Ac profecto Sopboclis arti 
hoc deberi indicatur fragmento 625: 

eoaivev ovQ<jc vwTa xvXXaiviov xarw, 
quod etiamsi de cane quodam venatico dici potuit, ut Welckerus 
opinatus erat, tarnen multo melius a Leone (p. 179) ad Cer- 
berum revocatur, sive perdomitum ab Hercule,- quae est Leonis 
sententia, sive subdola bestia Theseum Pirithoumque Plutonis 
regna intrantes suo more ') caudam blande movens salutaverat. 
Quae si recte disputavimus , statuendum erit Senecam, nt 
solito more rerum copiam atque effectum tragicum coacervaret, 
haue partem Phaedrae Sophocleae in Euripidis Hippolytum 
Velatum ineulcavisse , non sentientem prorsus incongrua ac 
paene pugnantia se miscere. 

Pauca addo de fabulae exitu, quem paulo aliter formatum 
fuisse, quam adhuc credebamus, veri simile est. Phaedra enim 
tum demum mortem sibi conseivisse videtur, cum non modo 
nuntius Hippolyti mortis allatus esset, verum etiam Theseus 
scelus ab uxore commissum comperisset, quod optime ad huius 
Phaedrae atrocitatem quadrat. Quis taeterrimam fraudem de- 
texerit, nullo testimonio scripto constat. Cogitaverit quispiam 
de ipso Hippolyte, qui fortasse immoriens in scaenam elatus 
est. Multo aptius, arbitror, ad sarcophagum Parisiis exstantem ') 
provocabimus, in qua ex felici Kalkmanni explicatione Phae- 
drae nutricem et Hippolyti paedagogum coram Theseo alter- 
cantes adspieimns. Cuius affirmationibus in fine Dianam fidem 
atque auetoritatem divinam addidisse probabile est. 



1) Hes. Theog. 770: iq fxev iovtaq 

aalvsi 6fMÜq ovQy t£ xal Ovaatv ufjupoiepototv. 

2) v. Kalkmannum 1. 1. p. 38 s. 



Digitized by Google 



cap. I § 6. 145 

3. Res tat, nt fontem ab Apollodoro adbibitum indagare 
studeamus. Atque nunc excitandum est testimonium Scbol. 
Horn. X 321, quod affer re in antecedenti quaestione consalto 
evitavi. Verba, quae integra exscribere oportet, baec sunt: 
Qr t aevg 6 Alyiug, exwv n:alda x lixitoXvTov l£ AyaCovog Avtio- 
nr t g, eyrjfie Oaidgav ttjv Mlvwog ^vyaTiga tov twv KgrjTiov 
ßaoiXiwg. evXaßovyevog de yr^gviag kmßovXtjv ixiynei 
} Adr { vwv tov viov* IuizoXvtov TQOibjviiav agxeiv' t]v yag avT<p 
dia zrjv IIiT&ivjg Ai&gav nyTgya Tig agxr) devgo. Oaldga 
de IgonixtHg diared-eiaa tov c ImtoXvTOv otpodgvjg hc avnji 
rqxofiiivy ro pilv ngwTOV iegov Afpgodhrjg ev 'A&rjvaig IÖqv- 
oqto ro vvv ^ImtoXvTUOv xaXovyevov. eig Tgottrjva de vot€- 
qov 7taoayevofihr) dievoelto rtei&eiv tov veavioxov, 8nwg avTfj 
fiiyeitj. XBtenwQ ixelvov ngoade^ayivov tov Xoyov, XiyeTai 
q>oßr]$eioav l ) avtTjv avTtOTgityai tt;v ahlav xori ngog Qqoea 
dtaßdXXeiv, wg *IitnoXvTOv nel&ovTog avtrjv. 6 de tqiwv, wg 
(paaiVj avT(jj naget tov Hoaeiduivog evxöiv elvai wfioXoyrjoev*), 
o ti av ev^rjTai ovvTeX4oeiv f niOTivoag Tjj Oaidgq yiav tovtwv 
fjTrjoaro nag avxov tov tov naidbg oXe&gov. ixelvov yev ovv 
o/uoXoyovoi to agfAa yvftvä&VTa, /cagaqpavivTog i%alq?vrjg ano 
Trjg &aXaoot]g Tavgov xal Tagax&tvTiov tiov Xrcmov kXx.6y.evov 
arco&aveiv. tt)v de 0aldgav qavegwg yevoyivrjg trjg öiaßoXrjg 
a7tay£ao&ai. r) de [ozogla naga 'AoxXrj 7C ladt] [frg. 24 M.J. 
Hains narrationis partem posteriorem inde a verbis duvoeito 
7tel&eiv artissime cum Apollodoro cohaerere nemo non videt, 
et ita quidem, nt coninnetis eis quae in hac et illa acenratins 
exposita sunt (Pbaedrae maebinas dico et tria Thesei vota) 
8atiß ampla totins facti historia efficiatur. 

At si docti Tragodnmenorum scriptoris auetoritatem grato 
animo amplexurns es, ecce evolat e conspectu atque evanescit. 
Nam mira sagacitate viri docti, fallacitatem subscriptionum 
quae in scholiis Homericis legnntur demonstraturi 3 ), hoc quo- 

1) Haec Barnesii emendatio (raditae scripturae ßorj&tioav nunc ex- 
cerptis nostris egregie confirmatur. 

2) Zensus requirit ovowv o/jtoXoy^oavtog' Buttmannus. 

3) Schwarte, De scholiis Horn, ad hist. fab. pertineotibns, in Fleck- 
eiseni ann. Suppl. XII p. 403—463 (v. p. 452), Kalkmann, 1. 1. p. 46 s. 

Waobbb, Epitoma Yatieana. 10 
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qne fragmentum certatim discerpserunt. Quo magis iuvat 
epitomae nostrae thesauris memoriae Asclepiadis subvenire; 
tu vero, quae exponam, opinione non praeoccupata perpendas. 
Deprendimus apud Apollodoram aperta tragoediae Euripideae 
vestigia atque unius in primis scaenae tarn vividam imaginem 
elicuimus, ut iam non narrari sed ipsorum ante oculos agi res 
videretnr. Circumspicientibus autem, unde hanc versionem tragi- 
cam mythographus hauserit, offertur baec scholiastae narratio, 
in qua illius quoque scaenae descriptionem quondam infuisse 
ex reliqua ntrinsqne relationis similitudine certo concluditur. 
Atque huic scholio eiusdem fabularum tragicarum sospitatoris 
nomen subscriptum est, quem vel sine certo quodam testimonio 
excitare ausi essemus. Quid igitur impedit, quominus hanc fidem 
suspicioni iam pridem ortae peropportune additam libenter ac- 
cipiamus atque genuinam hanc subscriptionem esse censeamus? 

Sic optime muniti atque accincti nunc ipsum Asclepiadis 
fragmentum adeamus, ut disiecta novi Hippolyti membra colli- 
gamus. Primum verba de templo Veneri Athenis consecrato 
et de Phaedrae itinere ex servatae fabulae Euripideae versibus 
29 — 36 expressa esse Kalkmannus (p. 46 s.) contendit, et recte 
id quidem. Sed quid miraris? Unde enim nisi ex tragoediis 
Tragodumenorum auctorem maximam fabularum parte m putas 
derivasse? Deinde statuit scholii auctorem, Euripidis fabulam 
sedulo per8crutatum, yersum 1310: r] d 3 dg eXeyx ov W n&oyi 
<poßovpivr) sibi elegisse, unde eliceret verba Xkyetai <poßrj&eioav 
ctvTrjv xtL In hac autem sententia nunc, cum Apollodorum 
tenemus, vix perseverabit vir sagacissimus. Attamen restat 
difficultas posita in utriusque fabulae Euripideae memoria a 
scholiasta permixta; quam ex scholio, quäle legitur in libris 
Homericis, tolli non posse libenter concedo. Sed nobis cum 
Asclepiade res est, non cum Homeri commentatoribus. Ascle- 
piades autem, ut per se veri est simillimum atque insuper 
Apollodori verbis comprobatur, multo uberiorem huius fabulae 
enarrationem proposuit, in qua ne versionum quidem varietatem ') 
defuiase inde elucet, quod de ratione qua interierit Hippolytus 1 ) 

1) conf. p. 149 adn. 1 et Cur. myth. § 25, 2. 

2) Nam quod cum verbo ofxoloyovoc etiam ea coniuncta sunt, quae 
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inter omnes constare {ixeivov fihv ovv opioloyovoi -ktL) diserte 
testatur. Asclepiades igitur utriusque fabnlae argumentum ex- 
planaverat, scboliographus autem ex docta illius expositione 
unam atque continuam bistoriolam sie fortasse conflavit, ut eins 
initium statim cum fine conecteret — Ergo nobis tenendum est, 
quod iam Robertus') suspicatus erat, Apollodorum Ascle- 
piadis Tragodumena exhausisse, non tarn quia semel 
biave eins nomen in bibliotbeca reperitur, quam propter copiam 
electarum atque singularium versionum tragicarum; quae si 
compendio usitatissimo inclusae omnium in manibus fuissent, 
non soli Apollodoro earum notitiam deberemus. 

§7. 

[CENTAUROMACHIA. | IXION. CAENEUS. 

(cap. IV et V.) 

Ex sequenti bibliothecae parte exigua tantum frustula in 
epitoma servata sunt. Eo felicius accidit, quod Zenobii Codices 
(V 33), cuius interpolator uberiores historias (in codice B omis- 
sas) proverbiorum explicationibus ex Apollodoro adiecit, haud 
spernendum auctoris nostri fragmentum de Centaurorum cum 
Lapithis pugna 2 ) perbibent, quod hanc ob causam textui ad- 
8cribendum curavi. Antea haud dubie de Pirithoi genealogia 
nobilisque cum Theseo amicitiae initiis (conf. Plut. Thes. c. 30) 
expositum erat. In hac autem parte Ixionis, Pirithoi patris, 
fatum excerptorem allexit; ex illa pugna, quae de Caenei mutata 
forma eiusque morte invenerat, reeepit, similiter atque ex co- 
piosa descriptione belli Septem dueum contra Thebanos nihil 
nisi miram fabulam de Tiresiae divinationis origine exscripsit 

de Phaedrae morte sequuntar (zi/v Sh VatSoav xzL), haud dubie scholiogra- 
phi socordiae tribuendum est. 

1) De Apollodori bibliotheca p. 72 ss. 

2) conf. Robertum 1. 1. p. 49. Vere Apollodoream hanc narrationem 
esBe etiam ex stilo apparet. Sic formulas inexBigow ßiu£ea9ai et fiaxiv 
avvijye mythographus in deliciis habet, ac verba oivov d<pei6<ö$ £n<po- 
Qrjodfstevoi comparaverim cum III 14. 7, 2 yevoafitvoi zov nozov xal 
X<i)qIq vdazog St rjöovrjv a<pe iö<üq kfocvaccvzsg. 

10* 
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De Ixione in scholiis multae narrationes circumferuntur '), 
quae rerum non modo sed etiam verborum consensu tarn varie 
ioter se colligatae sunt, ut de nno eodemqne omnium fönte 
vix ulla restet dnbitatio. Ab Apollodori verbis proxime ab- 
est brevis enarratio Schol. Horn. A 268: '/?/wv 6 (DXeyvov 
nalg Jlav rr\v Jrjtovicog yrjfiag eX&ovra rbv xrjöeorrjv Ijil 
ic eöva doXy xarartQr}Oag , f*ave}g xal vnb &eoiv xad-ag&etg 
rov (povov, "Haag vareqov rjodo&r). Zevg dk ßovXöfievog avrov 
öoxifiaoai, el r(f ovri roXpq noirjoai rovro, vefpiXyv anei- 
xdoag c 'Hoa, rtaoixXivev avrqi. 6 Öe fxiyelg rij veyiXfi, 
woavei rfi "Hqq eo%e nalda Kivravoov, cccp* ov ro nov Kev- 
ravgojv ylvog. ftera öe Sdvarov eXaße dlxag nag avrov 6 
Zeig rtoirjoag avrov h rolg xarax&ovioig orgiqpeo&ai gieret 
rtoXXijg ßiag ertl rgo%ov oiöygov. In aliis testimoniis paulo 
nberius de priore Ixionis scelere refertnr; quod, com Semper 
fere cum posterioris memoria coniunetum videatur, ne in biblio- 
theca quidem praetermissum esse arbitror. Iam scholii Home- 
rici verbis Zevg de ßovXofievog avrov öoxtfidoai, ei r(>> 
ovrt roXnq 7iotrjoai rovro apte illustrantur, quae in brevius 
contraxit Schol. Luc. Dial. D. 6. p. 216 R. (citatum a Scbwartzio 
Schol. Eurip. I p. 375) 6 dk doxi^idtcov*) avrov aTteUaae . . .; 
hoc autem scholium paene verbum ex verbo congruit cum 
testimonio Schol. Eur. Phoen. 1 1 85. Conferas praeterea Schol. 
Luc. ct(prjxe q?egeo&at öia degog et Schol. Eur. ctyijxe r([) 
ccegi (pkoeo&ai cum Apollod. vc?' ov (pego^ievog öia Ttvevfidriov 
iv al&egi. Etiam Centauri vel Centaurorum origo ubique fere 
cum Ixionis scelere coniungitur. Neque Diodorus (IV 69) aut 
Hyginus (f. LXII) ab hac fabulae forma recedunt, ut hoc si 
quo loco ex singulorum testimoniorum frustulis, quorum alia 
alias fabulae partes aut breviter tetigerunt, aut uberius descrip- 
serunt, totius fabulae planam continuam absolutam historiam 

1) Schol. Horn. A 268, <p 303, Eurip. Phoen. 1 1 85, Pind. Pytb. II 40, 
Luc. Dial. D. p. 216 R., Serv. in Yerg. Aen. VI 2S6 et 601, Nonui narrat. 
ad Greg, invect. (Weaterm. Mythogr. Graec. p. 366). 

2) Contra de verbo yvwvai convenit inter Apollodorum (yvaivai &eXa>v 
6 Zevg, h ovrwg fy* 1 ™ ngäyfita) et Schol. Eurip. (6 Zsvq ßovXo^svoq 
xe yvüvcu, ei ye a).rj&£q ioziv). 
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restituere contingat, quae ex communi qaodam fönte in diversos 
rivulos defluxit. 

Sola igitur restat qnaestio de äuctore huius versionis, quam 
udo yerbo absolvere liceret, dummodo de Pherecydis^fr. 103 
(Schol. Apoll. Rhod. III 62) constaret Hoc enim fragmentum 
com reliqnis testimoniis optime congruit (confer verba 6 ök Zevg 
veytXrjv 6fioi(üaag c 'Hg<jc TCctqccKOi^.it,u avt(p) f atque prioris po- 
tissimnm partis formam uberiorem eamque genuin am servavit. 
At huius scbolii initium misere corruptum est: OXcyvov dk 
vidg'lÜliov, wg xai EvQi7tidt]Q f OXeyvavrog vle, deonor* 7£/«>v\ 
(Degexvdrjg dk atzwvog (I. 'Avxiovog). Nam cum ex Schol. 
Pind. Pyth. 2, 40 apud Pherecydem Pisionem, apud Aeschylum 
autem Antionem Ixionis patrem fuisse constet, aut pro corrupta 
voce aitiüvog non quod leni mutatione restitueris ^vtitovog, 
sed Jleialuvog refingendum est, aut, cum diversas genealogias 
a Pherecyde in medium prolatas esse mihi quidem non tarn 
probabile videatur quam Muellero (FHG I p. 96), cum Wesse- 
lingio (ad Diod. IV 69) scribendum est (Degexvdrjg dk (Ilei- 
oiojvog 2 ), AioxvXog), lAvxliavog. Quod si certum esset, etiam 
sequentia verba qirjal dt, tog yafiyoag Jlav tltX., a quibus 
narratio incipit, ad Aeschylum respicerent. 

Sed cum huius loci sanatio non satis ad liquidum perduci 
possit, interim mittamus auctoris nomen, quod evidenter erui 
nequeat, atque ipsam narrationem examinemus. In hac enim 
praecipne verba schol. Apoll, cum emphasi quadam prolata: xal 
ovdelg avibv y&eXev ayvioat oi tc &€iov obre av&QOJTtiov ' 7tQw- 
tog yaQ kfiq>vXtov avdga wtkxreivev, ad Pherecydis simplicem 
stilum minus quadrant et poetam potius, quam historicum 
scriptorem vetustioris aevi redolent. Quae suspicio valde au- 
getur, si intuemur totius fabulae finem, qualis accedit ex scholio 
Euripideo: OQyio&etg dk 6 Zeug mtoitikqu) rgoxy tov 3 I$iova 

1) Pherecydem Ixionis insaniam enarrasse scimus praeterea ex Ascle- 
piadis yerbis (fr. 5): nQoaioxoQovoi 6h %viot, d>g xal fiavelij 6 'i&wv, a>i 
xal 4>e(>£xv6ij$, xal tyv inl tov xqoxov 6h xolaciv avxtp naQsyxex^^' 
xaai' vnb yaQ 6ivy<; xal OvGXXtjq avxbv t£aQ7tao&ivxa <p&aQrjvai <paaiv. 

2) Wesselingius proposuerat üdawvoq, sed in schol. Pind. legitur 
IluolatvoQ (v. Keilii adn. in Schol. Apoll. Rhod. III 62). 
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örjaag oKpijxe nf) akgi (pegeod-ai fuaOTt^öfievov xal Xeyovra' 
XQfj Ttfiav rovg evegytrag. Quod si forte tamqaam huins 
scholiastae additamentum ä propria fabulae forma alienum 
iudicaveri8, animum attendas (praeter schol. Luc., quod omni 
ex parte cum hoc consentit) ad schol. Horn. q> 303 ßoajvra, 
a>c rovc eveoyerac aueiSea&ai 7tQoorjx€v. Unde antem hoc 
adagium arcessiverint, etiamsi non Pindari auctoritas huic 
scholio subscripta esset, statim cognosceremus ex servatis Pin- 
dari versibus Pyth. 2,21 (40) ss.: 

&eo)v eyerfiatQ *Ii;iova (pavrl tavra ßgotolg 
leyeiv Iv itTtgoewi igoxy 
itavxq xvlivdofxevov 

rcv evegyhav ayavaig cc/xoißaig Inoixoiikvovg riveo&ai. 

Quid quod ex eodem Pindari carmine etiam verba Schol. Apoll. 
Rhod. supra exscripta, quae Pherecydis vix esse iam perspexe- 
ramus, aperte repetita sunt? v. 31 s. 

TO uhv IjQlüg on 

IfiCpvhov al/na itgioxioxog ovx areg xk^vag eTckfA^e &vaxoig. 
Conferas praeterea eiusdem scbolii ultima verba: xal voxegov 
noirjOag xexgaxvrjfiov xgo%ov xal deopevoag avxbv xipwgelxai 
cum v. 40: 

xbv de xexgdxvafiiov ETtga^e öeofxov^ 

neque desideratur apud Pindarum (v. 42 ss.) procreatio Cen- 
tauri. Ubique igitur Pindari vestigia deteximus neque ulla 
relinquitur dubitatio, quin hunc ducem auctor narrationis ab 
omnibus testimoniis nostris adhibitae secutus sit. Nec vero 
tota fabula a Pindaro potuit manare; namque insidiae antea 
ab Ixione tarn artificiose socero paratae, quae in scholüs nec 
non a Diodoro fusius explicantur, quaeque etiam in bibliotheca 
quondam exstitisse suspicati eramas, leviter tantum a Pindaro 
in versibus modo allatis perstringuntur. 

Unde autem hanc priorem narrationis partem derivemus, 
mera in coniectura positum est. Atque haud scio, an quae- 
dam indicia originis tragicae possint indagari. Primum enim 
praeter tragicos poetas, Aeschylum et Euripidem et Timesitheum 
(Welcker, Trag. III p. 1046), nullum novi antiquiorem poetam, 
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qni uberius hanc fabulam tractaverit. Sic etiam Asclepiades, 
a quo multa in bibliotbecam translata sunt, Ixionis fabnlam 
exposuit, quamquam ex miaera eius adnotatinncnla ex tertio 
Tragodumenorum libro servata') concludi nequit, quomodo 
ipsam rem narraverit. Deinde recordemur Wesselingii con- 
iecturam hand spernendam ; quae si acu rem tetigit, de narra- 
tionis nostrae auctoritate Aeschylea non iam dubitare licet. 
Deniqne, ni fallor, paucae quaedam versuum tragicornm reli- 
qniae adhuc inbaerent in verbis Apollodori dia 7cvev(idxiov 
h al&igi et schol. Apoll. Rhod. axendtet ctvzb Xertzolg £6Xoig 
xal xovei XeTtzjj (1. avro %vXoig Xemolai xal Xemfi xovsi). 
Qnae cum ita sint, ea cum probabilitatis specie, in qua talia 
enucleantes saepius acquiescere debemus, suspicari audemus 
eam fabulae formam, quam ante ocalos habebant Apollodorus 
Diodorus scholiographi , conflatam esse ex Pindari »verbis et 
argumento Ixionis Aeschyleae. 

Unde Caenei mutatam formam, de qua multus est Ovidius 
(Met. XII 189—208), exscripserit Apollodorus non adsequor. 
Nara etiamsi non desint scboliorum testimonia*), quae cum 
bibliothecae verbis congruant, tarnen vetustiorum fontium me- 
moriam nusquam inveni, nisi forte tibi contingit aliquid elicere 
ex mira auctorum turba apud Phleg. Mir. 5 oi avzol (seil. 
'Holodog xal Jixatagxog [fr. 30. M.] xal KXeizaqxog xal KaX- 
Uf.ta%og xal aXXoi zivhg) tazogovai xazd zrjv siamd-iov xwQ<xv 
yevka&ai 'EXazfp zqi ßaoiXel &vyaztga 6vofiaLo^t€vt]v Kaiviöa 
xzX. — Ipsam Centauromachiam descripsit Pindarus fr. 166 
et 167, quod, teste scholiasta etiam ab Apollonio Rhodio I 57 s. 
adbibitum, ad illustranda Apollodori verba ol öh Xoutol ne- 
qiazdvzeg avzip kXdzatg zvTtzovxeg extooav ug yrjv adscribo: 

6 dh xXioQctig IXdzaioi zvrteig 
$X e & y V7t6 x&ova Kaiveig axloaig dgO-y 7to8l yäv. 



1) v. p. 149 adnot. 1. 

2) conf. Schol. Apoll. Rhod. I 57: fiefiv&svzai 6h 6 Kcuvsvg ngozepov 
ytyovivat yvvr\, eiza IJooeiöcüvoq avry TtXrjaidaavrog fisraßkij^vctt elg 
avögci' xovxo yaQ jjzrjoe xal drpcaalav. Schol. Horn. A 264, Anton. 
Lib. 17, Palaeph. 11, Serv. in Verg. Aen. VI 448. 
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RAPTUS HELENAE. DESCENSUS AD INFEROS. 

(cap. VI.) 

Helenam a Tbeseo raptam esse Apollodoras iam in rebus 
Laconicis rettulerat III 10. 7, 4: yevopevt)v de avrrjv xdkXei 
diartgerifj Qrjcevg agndaag eig Iffrrjvag kxoftioev. üoXvdevxqg 
de xal KäoTWQ [elg j4&f\vag del. Heynius] IrtiOtgarevaavteg ev 
'Aidov Grjaewg ovtog aigovoi trjv rtoKiv xal %r\v 'Elevrjv 
Xafißdvovoi xal rfjv Qqoewg firjriga Ai&gav ayovoiv alxttd- 
Xunov. In quibus eig !Aq>ldvag, qaod contra codicum con- 
sensam restitaere Heynius iure dubitaverat, nunc teste Muellero 
exstat in Parisino qaarto, sed a manu secunda in !dxhqvag 
mutatum est. Cum autem Muellerus (FH6 I praef. p. IV ss.) 
in buius libri collatione manum secundam excepto boc loco 
nusquam commemoraverit , quid de eins fide statuamus, nisi 
codice denuo excusso diiudicari nequit: in arcbetypo non 
'Ayidvag sed U.$i\vag fuisse, quidquid Parisino tribueris, appa- 
ret ex reliquorum librorum consensione cum verbis eius excer- 
ptorum capitis, quod bic tractaturi sumus* ellov l4&r)vag. Nec 
vero tarn breviter banc quaestionem absolvere licet, quoniam 
criticus quidam sagacissimus ex cuncta huius belli memoria ipsa- 
rum Athenarum expugnationem, sive in bac potius urbe Helenam 
Theseus absconderat, sive Tyndaridae, cum post Apbidnam 
captam Atticam popularentur, quasi parergon expeditionis etiam 
Atbenas expugnaverant, randitus evellere studuit Quam ob 
rem huins coniecturae probabilitatem examinare oportet. 

Totius quaestionis cardo vertitur in Alcmanis fr. 13 B., 
in quo Bergkius traditam scripturam l4&rjvag in Ayidvag 
mutavit, etiamsi de Atbenaruni meutione duobus testimoniis 
nullo modo inter se cobaerentibus constet, Paus. I 41, 4: onov 
xal Likxfxdv rtoirjoag yO[ta kg rovg Jioaxovgovg, d,g A&rjvag 
eXoiev xal xr\v Qqoewg dydyoiev fiqvega alxndXtü?ov x ), o/hüjq 
Qrjaea yrjolv avrov aneivai, et schol. Horn. F 242: ol de Jtoo- 

1) conf. Apollod. ep. VI: elXov 'Aftyvaq xal dndyovoiv ^EXevrjv xal 
fjitta tavttjq Ai&gav %r\v IIixHütq alxßdlcaxov. 
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xovqoi Grjaiwg firj iv%6v%eg, XatpvQaytoyovoi tag l4&yvag. 
Non nego interdum observari hanc corraptelam , ut apparet 
Apollodori loco et Hyg. f. LXXIX, sed quid mirabilius accidere 
potuit, quam ut in hos potissimum locos, qui Alcmanis frag- 
mentum continebant, quaniquam utrobiqne antecedebat Aphid- 
nae mentio, ista mutatio irreperet, praesertim cum reliquiß 
locis, quibus apnd Pansaniam Aphidna commemoratar 1 ), similis 
mendi vestigium nullum reperiatur? Nonne quasi cum mali- 
gnitate hi duo librarii conspirasse videntur in obscurandam 
Alcmanis memoriam ? Quid quod tertium testimonium eiusdem 
versionis citavit Schubartus*) ex Cypseli arcae inscriptionibus, 
Paus. V 19,3: knly^afiixa dl In avtolg tnog re k^a^ieiQov, 
xai 6v6f.ica6g kattv kvog im to) k£afih()({> rtQoo&rjY.r)' 

TvvdctQlda 'EXivav cpigetov A'i&Qav 6* khieltov 
U&ava&ev*). 

Tale monstrum metricum noli admirari; quanto opere enim 
epigrammatum poetae omnibus temporibus in personarum no- 
minibus factisque in unius duorumve versuum ambitum cogendis 
haud raro frustra desudaverint, nemo nescit, qui epigrammatum 
thesauros frequentius adiit 4 ). Atque etiam arcae titulorum 
ßcriptorem non eum fuisse, qui tantas difficultates facili opera 
superaret, alii quoque eins versiculi dil neide demonstrant. 
Itaque equidem iusta via atque ratione procedere mihi videor, 
cum novo hoc teste item Peloponnesiaco Alcmanis relationem 
fuleiri agnoscam. Longe aliter sentit Bergkius, cuius ipsa 
Terba audiamus: 'Non nego ita (ut legimus apud Pausaniam) 
scriptum fuisse in arca, quamquam 'A&ava&ev fortasse ipsius 
Pausaniae vel eins librariorum error est; at poeta scripserat: 
TvvdctQlda 'EXivav <p€Q€tov Ai&Qav t* }4(plöva&€v, quae 
artifex addito verbo slxetov interpolavit.' Haec legenti id 



1) I 17, 5, II 22, 6, III 17, 2 CAytdvalwv) et 18, 4. 

2) Methodologie der Kritik p. 95 (v. Bergk. ad Alcm. fr. 13). 

3) conf. etiam Luc. de Salt. 40: rj TtQoriQa rfc ^EXhiy; aQitayr} xcel 
y ozQazela zwv diooxovQwv inl tijv tcoXiv. 

4) confer meas Quaest. de epigramm. Graec. ex lapid. collect, gramm. 
(Lipa. 1883) p. 67 88. et 85 ss. 
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modo quaerere liceat, unde hanc divinationem hauserit vir 
acatissimus. Tali argumentatione quidvis facile confirmabis! 

Teneamns igitur Alcmanis aetate hanc fabulam, qualis 
apnd Pausaniam legitur, floruisse'); nam quominus hanc eins 
formam vetustissimam fuisse censeamus, impedit ingeniosa Wila- 
mowitzii coniectura, qui Aphidnas non Atticas, sed Laconicas 
proprie intellegendas esse totamque fabulam ex Peloponneso 
in Atticam migrasse suspicatus est Sed ubi primum cum 
Theseo Troezeniorum heroe Isthmum transgressa in Atticam 
pervenit, quid veri similius erat, quam ad efferendam Tyndari- 
darum eorumque patriae gloriam Athenarum ipsarum expugna- 
tionem huius belli memoriae additam esse, ut quasi exaequa- 
retur detrimentum, quod exercitus Peloponnesiorum Codri aetate 
contra Athenienses profectus accepisse ferebatur. 

Neque mirabimur, quod Atheniensium scriptores atque 
poetae nihil antiquius habuerunt, quam ut hanc ignominiam 
lenirent ac denique prorsus a patria sua propellendam cura- 
rent a ). Quod qua ratione pedetemptim effecerint, ex variis 
versionibus nobis servatis etiamnunc explicare contingit. Nam 
ut eos mittamus, qui Theseum ipsum a raptus taedio (Plut. 
Thes. 31, 1) aut a cladis dcdecore 3 ) liberaverunt , Hellanicus 
(fr. 74) quidem concedit totam Atticam a Tyndaridis vastatam 
esse, ut incertum relinquatur, num etiam Athenas ceperint; 
contra apud Diodorum (IV 63), Plutarchum (1. 1.), alios — nam 
haec fabulae forma a posteritate accepta atque pervulgata est 
— solam Aphidnam occupant, ab Atheniensibus autem, ut est 
apud Plutarchum (c. 33), hospitaliter excipiuntur ; tertiam deni- 
que praefert Pausanias (III 18, 4 s.), qui {ovx iog ol ^taxsdat- 
/twvioi (paoiv!) pugnam omnino factam esse negat 4 ). 

1 ) Mecum consentire nunc video Maassium in Ind. lect. Gryphisw. 1889. 

2) ünum vestigium servavit Pausanias I 17, 5: xai Mevto&ea inl 
ßaotXeta xartjyayov, quod nisi Athenis captis perficere non poterant. 

3) Nam cum Hereas (Plut. 32, 9) ex vetere carmine epico Theseum 
ipsi pugnae interfuisse afferat, eum tunc temporum iam in Tartarum profec- 
tum esse inter recentiores constat: ov (xijv elxbq ßtjoeatq naQovxoq atö- 
vai tyv te fXTjzhQct xal rag 'A<pidvag. 

4) Inverso ordine mythopoeia Attica, ut augeret Thesei gloriam, pro- 
cessit in Supplicum fabula excolenda. Proprie enim Thesei memoria cum 
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Sed ut redeat unde deflexit oratio, postquam inter epitomae 
narrationem ac servatae bibliothecae verba nullam differentiam 
intercedere cognovimus, num quid de fontibus ab Apollodoro 
adbibitis enucleari queat, videamus. Atque iam prima epi- 
tomae verba: ort Qfjoei-g neigld-to ovr^kfierog Jtbg &vya- 
tigag yafirjaai, optime congruunt cum initio narrationis Hel- 
lanici (fr. 74) Scbol. Horn. T 144: wg ydg loTogei' Ellar wog, 
JlBigid-ovg y.ai Grätig, 6 pkr Awg uir, 6 ök Tlooeiöiurog, ovr- 
i&ervo yaftrjoai Aibg d-vyat kgag. xal ag7tdaarteg %i]v 
f Elerrjr ycofiiötj rear /cagariO-enat eig "Afpiörar zfjg Arri'K^g 
Aid-Qfl %f t Ilii&eiog fihv d-vyargl, firjtgt öl Orjoewg. ovriog 
lig "AlÖov nagayiyrorxai hü rr)r IJega€(p6vrjv. oi de Jtoa- 
xovgoi, fti) djtola^ßdrorteg tip> aöel(pr)r tyjv 'Att utrjr nog- 
öovoir, A\9gar ök alx/ialmfcovoi. Nemo hunc rerum ac 
verborum consensum casui tribuet. Num vero ipsum bellum 
Hellanicus similiter atque Apollodorus enarraverit, ex paucis 
scholiastae verbis elici nequit neque veri simile est propter 
Apbidnae mentionem. Accedit aperta discrepantia ex Tzetzae 
adnotatione in Lycophr. v. 515: ^gudy^ l/cb Orjoewg hiTaezrjg 
ovoa, ojg (prjoir ' Ellar ixog ; nam apud Apollodorum duodecim 
annos nata (decem apud Diodorum IV 63) inducitur. Narratio 
igitur a bibliothecae auctore exscripta ex compluribus versio- 
nibus consuta esse videtur. 

Desceusum in Tartaram ex uberiore quadam fabulae rela- 
tione haustum esse apparet. Nusquam enim alibi tarn accurate 
describitur Theseum et Pirithoum, postquam ad inferos per- 
venerunt, ad epulas dolose invitatos atque sie, cum in Letbes 
throno consedissent, deeeptos vinetosque esse. Atque satis 
antiquum hunc fontem fuisse inde concludo, quod ex hoc Ar]- 
&r { g x ) &gorqi cognoseimus Lethen nondum recentiorum more 
in fontem transmutatam esse. Ab hac enim vulgari notione 

sopultura dueum apud Thebas occisorum omnino non cohaesit, deinde (in 
Aeschyli Eleusiniis et apud Philochorum) Theseus Thebanis pereuasit, 
ut indutias facerent, denique (apud Euripidem) in armis contra Thebanos 
profectus proelio acerrimo eos corpora mortuorum tumulis condenda tra- 
dere coegit (v. Plut. c. 29). 

1) conf. Hör. C. IV 7, 27: 1 Nec Lethaea valet Theseus abrumpere 
caro vineula Pirithoo.' 
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aliena sunt vetnstiora testimoma anonymi poetae scaenici apud 
Plutarchum (consol. ad Apollon. M. p. ltO) anavitg "Atdav 
yX&ov xal Aa&ag dofiovg (conf. Quint. Smyra. XIV 167 fikXag 
dofiog Aföiqg et Diod. I 96, 9 itvXag Koixvtov xal Ar&qg), 
et Arj&rjg itedlov Aristoph. ran. 186, Plat. de rep. X 621 A. 
Ac fortasse fontis ab Apollodoro adhibiti naturam panlo 
accuratius perspicere contingit. Perpendenti enim epitomae 
verba e^aTtaräTai xal log ZevUov ^eraX^ipofikvovg tcqiotov tv 
T(() rrjg Aij&rjg eine xa&eo&rjvai &g6vq>, u> 7tgoa(pvkvreg 
andgaig ögaxovriov xazelxovro, etiam atque etiam mihi orta 
est 8U8picio non casu accidisse, quod aiiqua ex parte cum 
antiquissimo fere huius fabulae testimonio — omitto versum 
Homeri X 631 ') — congruunt, Panyassidis dico fr. 9 K. 
(Paus. X 29, 9) : Ilavvaotg de enolrjoev, log Qrjacvg xal Ileigi- 
&ovg knl rwv d-goviov nagaoxoivxo oxrjfta ov xcna Seo/^wrag, 
izgooq>vlg ök ajco rov xqwtbg avrl öeofuov G(pLoiv h(pr] %r\v 
nkxgav. Nam serpentes (ortelgaig dgaxovxwv est formula 
proprie Apollodorea), qui in primis a vasorum pictoribus sae- 
pius expressi sunt, auctor bibliothecae facile suo Marte addere 
potuit, ut suo more duas versiones simplicissima ratione inter 
se coniungeret 

Ne mireris, quod Panyassidem mythographi nostri aucto- 
rem excito, memineris quaeso praeter duo eius fragmenta, quae 
Apollodoro debemus*), etiam alia, quae in Herculis laboribas 
leguntur, optime consociari cum exilibus Panyassidis frustulis, 
quae temporum iniquitas nobis reliquit. Sic arcum ab heroe in 
Solem intentum esse (fr. 6 K.) legimus apud Apollodorum II 5. 
10, 5, et quod a Nereo Herculem scyphum accepisse ille tradi- 
derat (fr. 7), non repugnat bibliothecae verbis 6 ök xtjv avdgelav 
avxov &av{tdoag xqvogov edajxe dknag, h $ xbv 'Qxeavdv 
dunegaoe, dummodo, quod per se intellegitur, Solis iussu hoc 
a Nereo factum esse statuamus. Atque ad ipsa fere verba 
pertinet similitudo in fr. 3 de cancro: oxi povog, "HgaxXel 
Tiov aXXiov ovttfAaxovvTiov (xov 'loXaov avfi^axovvTog Galeus), 

1) Huius versicuü integritatem nuper feliciter defendit Wilamowitsios 
Horn. Untersuch, p. 14 1. 

2) de Triptolemo 1 5. 2 = fr. 24 K. et de Adonide III 14. 4, 1 = fr. 25. 
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ot€ Tr]v vögav avrjgei, ht TT t g Xl/Livrjg $7t7t7}dy(Jag ida/.ev av- 
rov tov 7t6öa, xa&dneg q?t]oi Ilavvaotg ev'HgaxXelq. &v- 
titü&eig de 6'HgaxXrjg doxei T(ji tcodl ovv&Xdoai avxov\ conf. 
Apollod. II 5. 2, 4 krceßor]&et de xagxlvog rfj vdga irteg^eye- 
xhjg, ddxvcjv tov reo da. dio tovtov dfroxteivag . . . 

Malta praeterea in laboribus ab Hercule gestis huic con- 
iecturae favent; e. gr. Hercules hospitio a Pbolo exceptus 
(quo fragmenta longiora 4, 12—14 pertinere coniectura est 
0. Muelleri, Dor. II 473), tarn lepida suavitate tamque vivida 
perspieuitate depingitur, ut epicum poetam audire nobis vide- 
amur. Sic etiam nostri loci ea verba, a quibus hanc quae- 
8tiunculam repetiimus, non minus quam quae cum eis conec- 
tenda est liberationis descriptio in ipsa Heracleide II 5. 12, 
5: &eaodpevoi de 'HgaxXea tag %elgag wgeyov, iog dvaorrjoo- 
pevoi dta tijg exeivov ßiag. 6 de Qrjoea pkv Xaßopevog Trjg 
ZSiQog rjyeige, IJeigl&ovv de avaarrjoai ßovXoftevog Trjg yrjg 
*ivovfikvr t g dqprjxev, narrationem indicant diligentius in epico 
fortasse carmine excultam. Nam Euripidis Piritbous in cen- 
snram non venit propter argumenti diversitatem; apud eum 
enim uterque amicus auxilio Ilerculis vitae redditus est. Haec 
interim sufficiant ad stabiliendam meam coniecturam, de qua 
fortasse alibi plura proferam: Pherecydem, ex quo Apol- 
lodorum in hac bibliotbecae parte ubique pendere 
demonstrant libri tertii fragmenta, in enarranda 
Herculis vita permulta ex Panyassidis carmine 
hausisse 1 ). Ac profecto largiorem ac celebriorem fontem 
nancisci vix poterat, quam eum poetam, cui secundas partes 
post Homerum in arte epica tribuere multi non dubitaverunt 5 ), 
cuiusque carmine antiquior Pisandri gloria haud dubie mox 
obscurata est. 

Sequitur brevis Thesei mortis adumbratio, quam non licet 
supplere ex seboliorum farragine apud Tzetzen in Lycophr. v. 

r ■ ....... 

t) conf. Strab. I p. 18: ngeottata yag rj noiqztxq xataoxevq nag- 
ijXS-tv slg tö h&oov xal svöoxlfi^asv' eha ixslvijv /uiuov pevoi , Xvoavteg 
to fxhgov, raXXa öh <pvXd%avrsq tä noitjrixd, ovviygayav ol negl Kdöfiov 
xal <Psgexv6i] xal l Exatatov. 

2) v. Said. 8. v. üavvaoiq. 
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1324. Panca Apollodori verba non recedunt a vulgata fabalae 
forma, qoam quis primus invenerit nescimus. 

Cap. IL 

PELOPIS. 

§ 9. 

TANTALUS. BROTEAS. 
(cap. VII et VIII.) 

Absoluta Thesei historia Apollodorus, ut rectissime iam 
Heynias suspicatas erat, Tantalum eiusque progeniem tractavit, 
in qua usque ad Agamemnonem progressus sua sponte ad 
bellum Troianum pervenerat. Itaque si in librorum divisione 
ab editoribus instituta — nam in codicibus bibliotheea unum 
atque indivisum volumen efficit 1 ) — pergere vellemus, ab 
epitomae capite septimo über quartus incipiendus esset. Cuiua 
initium mutilum est, nam dubitari nequit, quin simili ratione, 
atque supra*), ad novam heroum stirpem auctor bibliothecae 
transierit; atque etiam ex Tantali fabula sola poena eiusque 
causa ab epitomatore descripta est. 

Huius causae autem duae tantum versiones in excerptis 
memorantur; tertiana eamque notissimam ab Apollodoro non 
praetermissam esse patet ex primis sequentis capitis verbis: 
ort JleXoip (Hf ayelg Iv O-etov igdvq) . . . Cum altera Apol- 
lodori versione (oti to tojv &uov iZsXdkrjoev dv&Quirtoig ftvavrj- 
Qia) consentiunt Diodorus (IV 74, 2) et Hyginus (f. LXXXII), 
alteram (ort rrjg dfißgoatag roig rjkixiwTaig fieredlöov) Pindarus 
(Ol. 1,60 ss.) protulit; utramque inventam esse ad vetustioris 
fabulae saevitatem mitigandam ex Pindaro discimus. Nec 
mirabimur, quod Apollodorus diversas bas versiones non se-. 

1) Tarnen vestigia veteris partitionis supersunt in scfaol. Horn. A 195 
Anollo&toQoq iv npwzip (I 3. 6), R 103 AnoXXodwQoq iv öevzepqt (II 1. 3), 
A 42 AnoUotwQoq iv ß' (II 1. 4), B 494 'AnokXoöwQO? iv xy y' (III 4. 1). 

2) conf. I 7. 1, II 1. 1, III 1. 1, III 8. 1. 
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iangen das curavit, sed, ne altera desideraretur, ambas in unnm 
coegit. — Quod ad poenam tanti criminis attinet, notissimum 
erat atque iam Archilochi (fr. 53) aetate in proverbii usum 
conversum saxum illud Tantali capiti imminens, quod praeter 
carminis de Atridarum reditu anctorem '), qui singulari qaadam 
specie totam fabulam excoluit, adhibuernnt poetae lyrici*); 
alteruna Tantali tormentorum genus, quod vernaculum prover- 
bium usurpanteg respicere solemus, Odysseae interpolatori 
Orpbico debetur, ut demonstravit Wilamowitzius (Horn. Unter- 
such, p. 200 88.). Hoc autem Apollodorum exscripsisse in 
aprico est; conf. Horn. 

X 5S3 iaxoLoz* Iv XLj.iv)]' fj 6e 7tgoa£7tXaL€ yeveiq). 
558 öevögea 6' v\pL7tkxi\Xa y.ata xgrj&ev ^«f nagnov' 
591 tiüv bnor I&vgei o yigwv litt X € Q ot iiaoao&ai, 
Tag aveftog ghctaaxe uoxi veyea ay.wevra. 

Quod autem mythographus noster hisce cruciatibus saxum 
simpliciter adiecit, noli ipsi tribuere: haec enim duarum ver- 
sionum coniunctio non modo in compendiis mytbologicis usita- 
tissima fuit 3 ), verum etiam praeierat iam Polygnotus, cuius in 
pictura Delphica expressus erat TdvzaXog xal aXXa «pv ccX- 
yeiva, bnooct "Ofirjgog bt aiz(o /teTtolr^ev , ht\ de airoig 
itgoGeoxiv ol xai 16 ix rov enrjgzrjuevov Xi&ov 6el(xa (Paus. 
X 31, 12). 

Broteam') Tantali filium intellegendum esse elucet ex 
ordine excerptorum, memoratum illum a Scbol. Eurip. Or. 5 
in Pelopidarum genealogia, quam ab Hellanico manavisse band s 
improbabiliter coniecit Thraemerus (Pergamos p. 61). Hunc 
Broteam vetustissimum omnium Cybeles simulacrum fabricasse 
opinio erat Magnetum (Paus. HI 22, 4), eiusque filius Tantalus 

1) Kinkel., fragro. ep. Gr. p. 56. 

2) conf. Alan. fr. 87, Ale. fr. 93, Pind. Ol. 1, 57 ss. De loco poenae 
vide Welcker. Mus. Rhen. X p. 242 88., Wilamowitz. 1. 1., Thraemer. Per- 
gamos p. 85. 

3) t. Hyg. f. LXXX1I et Schol. Pind. Ol. 1 , 97 hazwq iv x% Ufivg 
xal ).l&ov V7Z8Q x£<paXriq el%EV. 

4) Broteam, non Bronteam, enm appellatum esse hoc testimonio 
denuo contirmatur. 
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ille dicebatur, qui ante Agamemnonem Clytaemnestram in 
matrimonium duxerat. In schol. min. Horn. £ 602 hoc nomen 
Niobae marito tribuitur. Videmus igitur hoc nomen varia ra- 
tione Tantali progeniei admixtum esse. Contra is, quem citat 
Ovidius Ib. 515 s.: 

quodque ferunt Brotean fecisse cnpidine mortis, 
des tua succensae membra cremanda pyrae, 

aut lovis filius vocatur, ut in scholiis ad hunc versum, aut, 
quod Natalis Comes et Domitius Calderinus tradiderunt, Mi- 
nervae et Vulcani 1 ). Atque hi quidem testes recentiores eum 
propter deformitatem oris contemptum in pyram se coniecisse 
narrant, qnam fabulam recentiorem originem prae se ferre nemo 
non videt. Nostro autem loco*), ubi conexus cum Tantali- 
darum fatis certus est, eidem eius facinori longe alia causa 
subicitur; nam Tantali filium deorum spretorem fuisse iustasque 
superbiae poenas violenta quadam morte solvisse decebat. 
Neque ullius deae ira aptius in eum incendi poterat, quam 
Dianae, quae Niobae sororis arrogantiam tarn crudeliter puni- 
verat, cuiusque numinis irae, quod notatu dignum est, etiam 
agui aurei fatale donum a Pherecy de adscriptum est. Quae 
autem ratio intercedat inter hunc deorum inimicum atque illum 
Cybeles cultorem, in tanta testimoniorum penuria non magis 
enucleabitur , quam quae vetustissima elementa mythica in 
Broteae nomine ac fato fortasse occulta sint. 

§ 10. 

PELOPS. 
(cap. IX.) 

Quae de Pelope in epitoma leguntur, iam nota erant ex 
Tzetzae adnotatione in Lycophr. v. 156; hoc autem scholium, 
quäle exstat in codd. Vitteberg. 2 et 3, omni ex parte con- 
sentit cum scholio cod. Monac. in Eurip. Or. 990, neque aliennm 
est a schol. Horn. B 104, quamquam in hoc nova de Myrtiii 

1) conf. Gerhard. Mus. Rhen. VIII p. 130—133. 

2) quem iam Ianus Parrhasius e cod. Vatic. exscripsit (conf. praefat.). 
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morte versio ') accedit, quae etiam in schol. Eurip. et a Tzetze 
breviter commemorata est. Quam arto vinculo haec omnia 
testimonia inter se conexa sint, duobus exemplis comprobasse 
sufficiat. De Myrtiii euim insidiis eadem verba redeunt in 
epitoma et in scholiis Lycophr. et Eurip.: 6 öe (om. E) xalg 
Xoivixloi tiov tqoxcov Tovg ijXovg ovx (E Tzetz.: /<?} schol. 
Eurip., Tzetzae codd. Vitteb. 2 et 3) k^ßaXutv knolrjae xov 
Oivofiaov h t(fß xoexeiv f}xxr t &rjvai. Haec paulo aliter expressit 
schol. Horn.: aytüviCofikvtJv Sk avxwv 6 Ohopaog huthnei xov 
aQfiarog' ov yag al xoivixldeg tovg ifißoXovg xaxioxov, xovxo 
navovQyrjoavrog xov MvqxlXXov. Contra inter omnes testes 
prorsus conTenit de Oenomai diris, E., schol. Eurip., Tzetz.: 
xaxqodoaxo xrji MvQxlXy yvovg xrjv knißovlriv, iva vitb Tlk- 
Xonog cc7c6Xrjrai (E Tzetz.: aveXijxai schol. Eurip., Tzetz. 
codd. Vitt. 2 et 3), schol. Horn.: yvovg dk xrjv kTtißovXrjv 6 
Oivofxaog agag ed-exo nana MvqtIXXov , örcwg aTCoXqxai vnb 
HkXo7tog. Attamen pauca in bis scholiis legimus, quae apud 
epitomatorem frustra requirimus. Atque cur Gleobulen, Myrtiii 
matrem, ab epitomatore omissam auctor scholiorum haud dubie 
ex integro Apollodori textu derivaverit, statim videbimus. Quod 
autem scholiastes Euripidis, quomodo Hippodamia Myrtilum 
deceperit, breviter tantum attingit*), uberiores Apollodori et 
schol. Horn, narrationes in pauca verba contraxit, ut alia quo- 
que ex scholiis Homericis sibi adsumpsit 8 ). Alteram autem 
yersionem de clavis cereis, itemque Eurythoen, Hippodamiae 
matrem solus addidit Tzetzes, fortasse ex scholio Apoll. Rhod. 
I 752, et quidem minus recte perspecto, nam in illo Eurythoe 
non uxor sed mater est Oenomai. — A Diodori (IV 73) et 
Hygini (f. LXXXIV) relatione Apollodorus plus uno loco re- 



1) Non enim Myrtilus Hippodamiam stuprare audet, sed illa Myrtiii 
amore incensa quasi Phaedrae partes agit, cum eum primum invitet, ut 
ex fortuita Pelopis absentia lucretur, deinde autem apud Pelopem red- 
euntem incuset, tamquam si vim sibi illaturus fuerit. 

2) 6taßXtj&d<; nctQ 1 '* Innodaptelag, d>$ ßtdt,a>v avtt)V jj?, wg olnoXXol 
(f uai, nsiQa^wv avt^v. 

3) e. gr. quae initio scholii Euripidei de Pelope Lesbiaco praemissa 
sunt, ex schol. Horn. A 38. 

Waonkr, Epitoma Vaticu». 1 1 
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cedit; apud hone enim regnum dimidium Pelops Myrtilo pol- 
licetur, si se adiuvaret, apud illum, qaocnm in certaminis 
descriptione concinit, Oenomaus victus mortem sibi ipse con- 
sciscit neque omnino commemoratur Myrtiii fatalis exitus. 

Antiquiores fabulae fontes si inquirimus, quasi digito 
monstrat in Pherecydem schol. Apoll. Rhod. I 752 (fr. 93), 
ubi post cereorum clavorum mentionem haec sequuntur: Oe- 
Qexvdr/Q öe Iv rj qprjolv, oti ovx ivt&rjxev ev tq a^ovi tov 
eitßolov, xai ovrwg hxxvXio&evTog tov tqoxov hmsotlv tov 
Olvofxaov. Quid igitur veri similius videtur, quam adsiduum 
Pherecydis pedisequum, quem etiam in sequenti de Atreo et 
Thyeste fabula agnoscemus, hanc quoque celeberrimi scriptoris 
narrationem in bibliothecam transtulisse? Huic igitur, quae 
de certaminis ratione diligenter exposita sunt, tribuo nec non 
numerum duodeeim procorum ab Oenomao occisorum, qui ab 
aliis testimoniis diversus est 1 ), Isthmumque cursus finem. Cum 
hoc enim, quod Thraemerum (Perg. p. 48) quoque perspexisse 
video, aliud Pherecydis fragmentum congruit schol. Soph. 
El. 505: <pr)Oi (Deoexvdrjg, oti TleXoxp vixrjaag tov ceyuiva xai 
Xaßutv ttjv t l7t7toda(X€iav t V7t€OTQe(pev hnl ttjv HbXotzov - 
vr\aov fiera Tutv t7t07tT€QU)v 3 ) irtnuv xai tov MvqtIXov. 
xa&* bdov dk xaraXaßutv avrbv nqolovTa itqbg to (fiXrjaai 
avrrjV eooiipev eig &aXaoaav. Nimirum ab Isthmo, ubi ad 
aram Neptuni 3 ) victimam immolaverat, cum Hippodamia, quam 
in curru secum duxerat 4 ), Pisam revertitur, ut socero mortuo 
uxoris regnum paternum occuparet. Nam nullo modo per- 
suadere mihi possum apud Pherecydem, ut coniecit Thrae- 
merus (p. 55 et 61), Oenomaum nondum Pisae regem fuisse 
atque Pelopem cum Hippodamia in nescio quam urbem Ar- 

- 

1) Tredecim sunt apud Pindamm, Ol. I 79s., quorum nomina enu- 
merat scholiastes, qui totidem apud Epimenidem et Hesiodum fuisse me- 
morat. Contra Paus. VI 21, 10 b. catalogum sedeeim nominum ex Magnis 
Eoeis affert. 

2) conf. Apollodori aQfxa xmonxEQOv. 

3) Diod. IV 73, 3 imfoxyoaxo <J' tnnoÖQOfiiav anb xqq ffioqq fi^XQ 1 
xov xwv KoQiv&lwv 'ioSfxov nQoq xbv ß(D(Aov xov Iloosi6(üvoq. 

4) ApoUod. ep. IX 3 avaXaßövxa xqv'IjZTtodafifiav tlq xb oixelov apfia. 
Idem iam in Cypseli arca expressum erat (Paus. V 17, 7). 
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givam rediisse 1 )* Qui enim hoc in itinere Myrtilum in sinns 
Corinthiaci fluctns detradere potait (p. 48)? Contra cureus 
ab Istbmo in Elidem aliter institui non poterat, quam secundum 
Sinns Corinthiaci oram, eademque via, qua ad Isthmnm per- 
venerat, Pelops vneoTQeyev knl zrjv JTeXoTtovvrjaov. 

Atqne haec Pherecydis verborum interpretatio optime 
quadrat ad singularein quandam Pheneatarum fabnlam, eui 
Thraemerus, quamvis magnam sagacitatem ceteroqui in vetu- 
sti88imarum fabnlarum vel minimis frustulis investigandis prae- 
stiterit, non eam qna digna erat auctoritatem tribuisse mihi 
videtnr. Verba Pausaniae haec sunt (VIII 14, 10 s.): onio&ev 



1) Ceterum vereor, ne aliis quoque locis libri sui Thraemerus eo 
vehementer erraverit, quod antiquiorem fabularum formam, quam olim re 
vera exstitisse insigneB rerum mjthicarum investigatores nostra aetate 
felici&simo ingenio erueruot, vetustiorum logographorum temporibus etiam- 
tum floruisse statuit. Sic statim apud Pherecydem Pelopem in Argolidem 
immigrasse contendens egregie fallitur (p. 51s.)- Negat enim, praeter 
fr. 36* (de Atreo) ex libro tertio, qui fabulas Argolicas continebat, cita- 
tum, sedem ullius fragmenti ad Pelopem pertinentis nobis notam esse; sed 
non inspexit ad fr. 93 minus accurate a Muellero expressum Keilii edi- 
tionem scholiorum Laurentianorum in Apollonium Rhodium, ubi diatincte 
legitur: <Pegfxv6rjg Sh iv rj qnjolv. Sed quid in octavo libro, quo Aeoli 
Hbero8 pertractasse Pherecydes videtur, Pelopis et Oenomai certamen sibi 
voluit? Iam recordemur Myrtiii genealogiae, quam ex schol. Eurip. et 
Tzetz. in bibliotbecam recipieodam statueramus: vtov vnagxovxoq^EQfiov 
xal Kteoßovtyq zijQ Alokov. Quod si Pherecydi, ApolJodori fonti, resti- 
tuimus, a Myrtiii genealogia ad certaminis illius narrationem scriptorem 
perrexisse videmus. Itaque, cum nobis novum indicium artioris conexus 
inter Pherecydem et Apollodori scholiorumque versionein accrescat, omnia 
corruunt, quae sagacius quam verius Thraemerus de Pelope apud Phere- 
cydem in terram Argivam immigrante coniecerat. — Neque minus incaute 
eandem versionem Hellanici propriam fuisse ex eius fr. 44 conclusit. Nam 
Pelopis adventum ex Asia in primo libro de sacerdotibus Argivis memo- 
ratum esse hoc fragmento demonstratur, quomodo autem ex simplici Sipyli 
mentione (Steph. Byz. SlnvXoq, no)uq 4>gvyiaq' 'EXXavoeoq'lsgsiwv ngtory) 
Pelopem in Argolidem pervenisse Thraemerus (p. 58 s.) elicuerit, prorsus 
me fugit. Nam Pelopis adventum Hellanicus in sacerdotum catalogum 
haud dubie suo loco, ut factum maxime memorabile, inseruerat; sed minime, 
ut docent f ragmenta, quorum fere nullum ad Argolidis historiam pertineat, 
ea tantum recepit, quae aut in hac terra, aut ab Argivis heroibus gesta 
erant. 

11* 
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ök Ion rov vaov (seil. 'Eqijlov) Ta<pog MvgziXov. tovtov 
< Eq(xov rtctlda elvai MvqtLXov Xeyovoiv "EXXrjveg . . . (Deveäxai 
de rov WlvgxiXov tov vexgdv hcßXrj&evxa vtco tov xXvöuvog 
Xeyovoiv aveXopevoi &a\pcti, xal vvxtwq xaror krog evayLCov- 
oiv ovrip. Habes traditionem cum summi Pheneatarum dei 1 ) 
veneratione cobaerentem, cultu heroico firmatam, omni deni- 
que venerandae vetustatis specie insignem. Nam iure monuit 
E. Curtius (Pelop. I 166 s.) hanc fabnlam cum aliis quibusdam 
ab ea aetate repetendam esse, qua Arcadum fines etiamtum 
usque ad oram maritimam pertinuerint. — Itaque ab hac fabula 
potius, quam a stemmatis incertae aetatis atque originis, quae 
Thraemerus aeeivit, nobis proficiscendum erit Myrtiii historiam 
illustraturis. Cum igitur iam antiquissimis temporibus Myr- 
tilum Mercurii filium misse Pheneatasque festos mortuo con- 
secrasse constet, quid magis a veritatis specie abborret, quam 
Oenomai proditori divinos honores dicatos esse, atque Pelo- 
pem, qui, etiamsi fortasse olim nondum ipsius Mercurii filius 
habitus sit, tarnen regnum ab eo aeeepisse ferebatur*), fratrem 
ab eodem deo proereatum dolose interemisse? Atque iam 
pridem viris doctis perspectum est, Pelopem equis alatis, quos 
iam in Cypseli arca et apud Pindarum (Ol. 1, 88) invenimas, 
instruetum aurigae proditione omnino non iudiguisse. Quae 
cum ita sint, Myrtiii fatum in antiquissimis fabulis cum Pelope 
nullo modo cohaesisse 3 ) elucet, atque tum demum, cum iam 
sollemnia nocturna a Pheneatis Myrtilo consecrata essent, Oeno- 
mao aurigam proditiosum adiectum esse. Ergo ea quoque 
omnia, quae de Myrtilo apud Geraestum promunturium in mare 
detruso et de maris Myrtoi nomine etiam apud Apollodoram 
leguntur, recentioris originis sunt, non ex antiquissima Les- 
biorum fabula in Graeciam translata, ut Robertus sagacissime 



1) Paus, ib.: &ewv öh xtfiwoiv 'EQfirjv <Peveüxat (xdXiaxa. 

2) Propterea, ni fallor, etiam Pherecydes (schol. Eur. Or. 999) ab 
eiusdem numinis ira, a quo Pelopi apud Homerum (B 104) regni insignia 
tradita erant, totius Pelopidarum gentis triste fatum repetere dubitavit. 

3) Haud scio an huius fabulae vestigium lateat in fabularum varie- 
tate ab Apollodoro memorata: xatit 64 xivag (Olvoßaov) avaiQeSijvai 
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suspicatus erat 1 ). Geraesti autem promunturium in historia 
fabulari haud ignobile propterea cum Myrtiii interitu coniunc- 
tum esse censeo, quod proxime aberat a Myrto insula, cui 
mare Myrtoum revera nomen suum debuisse videtur*). 

Atque terminum, ante qnem haec coniunctio Pelopis com 
Myrtilo Pheneatarum heroe confecta sit, lncramur ex Alc- 
maeonidis fr. 6. Nam etiamsi schol. Eurip. Or. 995 verba 
axokov&elv av do&iev viji ttjv l4X*incuioviöa 7t€7toi7]x6Ti elg 
ra negl rijv otQva per se ad agnum solum pertineant, tarnen ad 
auctorem huius prodigii non minus ipsi versus Euripidei, quam 
quae in scbolio sequuntur respiciunt: OeQ&tvdrjg [frg. 93] dh 
ov xctx} 1 'Egpov firjvlv (prjat rrjv agva vTtoßlrj&rjvat, aXka !Aq- 
tkfiidog. Haec autem Mercurii ira in totam Pelopis progeniem 
Myrtiii filii morientis diris incensa erat. Quae versio cum Alc- 
maeonidis indole Doride, quam nuper explanavit Otto launisch'), 
optime consociatur. Num primus eam si non invenerit, tarnen 
litteris mandaverit carminis Corinthiaci 4 ) auctor, demonstrari 
nequit, suspicari licet. 

Sed quidquid de antiquissima huius fabulae historia sta- 
tuis, a Pherecydis versione, qui a Pelope in Peloponnesum 
redeunte Myrtilum in mare deiectum esse tradiderat, Geraesti 
mentionem alienam esse certum est. In bibliotheca autem hoc 
additamentum, quippe quod ex tragicis in vulgatam fabularum 
formam transiisset, desiderari non poterat. Apollodorus igitur 
in mediam Pherecydis narrationem ea inculcavit, non curans 
se prorsus incongrua atque inter se pugnantia miscere 5 ). — 
Contra quae in fine huius capitis de Pelopis lustratione a 
Vulcano perpetrata et de Peloponnesi nomine leguntur, cur 
Pherecydi abrogemus, non video. 

1) Bild und Lied p. 186 s. (schol. Horn. ^38). Equidem Thraemero 
(p. 46 es.) contra Roberti argumentationem disputanti adsentior. 

2) conf. Forbiger, Hdbch. d. alt. Geogr. II p. 20 (Plin. N. H. IV 51 
appellatur ab insnla parva, quae cernitur Macedoniam a Geraesto peten- 
tibus, haud procul Euboeae Carysto). 

3) Klaros, Fleckeis. ann. Snppl. XVII (y. p. 206). 

4) Nota Ißthmum cursus finem fuisse. 

5) Iam Euripidem aimilis neglegentiae arguit Thraemerus (p. 49). 
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§ H. 

ATREÜS ET THYESTES. [AGAMEMNON.] 

(cap. X.) 

Quae in epitoma sequuntur de Atreo et Thyeste, ut narratio 
de Pelope, ex Tzetzae voluminibus nota iam erant, nisi quod 
compilator sedulus ea non commentario in Lycophronis Carmen, 
sed Chiliadibus inseruerat. Nam egregie nunc confirmatur, 
quod coniecerat Theodoras Voigt 1 ) a Tzetze in fabula de agno 
aureo (Chil. I 436 s.) non Apolionium 2 ) sed Apollodorum aue- 
torem citatum esse. Praeterea accedit Schol. Horn. B 105, a 
quo verbum fere ex verbo derivatum est scholium Euripideum 
(intermarginale codicis Vaticani A) in Or. v. 811, ita tarnen, 
ut non boc scbolium ex Apollodoro descriptum esse, sed 
utrumque ex communi fönte bausisse appareat 3 ). Nam post 
verba cum Apollodoro concinentia xori xa&elQ&g elg laQvccta 
iqtvlane haec leguntur in scholiis: fikya de u cpQOvrjoag krrl 
7CTij(j,ctTi KOfiuaCu hti rfjg ayoQag. fjvlaoe tovto ÖveoTyv, 
xal VTteXd-iov wg Iqwv hteioe xr)v 'ufeQOTtrjv dovvai avu^ to 
XTiy/ua* Xaßwv ök avzelrte adsXqxo, tag ov öeovtwg TiOfX7ta- 
Xfini. Sequentia verba k' foye ök avtdg ev rqi 7clrj&ei öelv [xai 
add. schol. Eur.] t?}v ßaoiXelav e%eiv %bv rrjv %qvorp oqvcc 
exovta ad epitomae versionem redeunt, sed frustra quaesive- 
ris, cur tandem diseeptationem de regno ab agni aurei posses- 
sione pendentem subito proposuerit Thyestes, Atreus acceperit. 
Contra ex Apollodoro comperimus, quomodo cer tarnen illud 
de regno ortum Sit; nimirum Mycenaeis oraculum editum erat 4 ), 

1) De Atrei et Thyestae fabula I. Diss. Hai VI. conf. p. 401 ss. 

2) 6 6 AnoXXiuviöq <prjoiv Evtfro&cu xbv Axoicc 
y AQrißtdi to xdXfaoxov Qvaat xcüv iv xy nolfAvy xxX. 

3) nisi forte lacunam in epitomae narratio ne statuere praefers. 

4) haud dubie post Eurysthei mortem, ut elucet ex Thuc. I 9 (reli- 
qua teatimonia collegit Voigt. 1. 1. p. 426), ubi Atreus regnum, quod ab 
Eurystbeo tnendum acceperat, post illius mortem retinuit. Apud Apollo- 
dorum (II 4. 6, 5) iam Sthenelus, Pelopis gener, postquam expulso Am- 
phitryone Mycenas et Tiryntba occupaverat, xrjv Miöeiav fuxa7tsf4tpdfievog 
xovg IliXonog ncüöaq, *Ax(Ua xtä &v£oxijv, napi^exo xovxoiq, ut haec 
quasi prima statio transitus regni Argivi ad Pelopidas iuerit. 
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ut Pelopis filium regem crearent Hic igitur Apollodorus fontis 
communis vestigia accuratius legit. 

Perhibemus in excerptis continuam atque non minus co- 
piosam, quam illam qaae antecedit, narrationem de infinita 
scelerum serie, quam exsecranda Atrei et Tbyestae memoria 
complectitar. Illam ut Pherecydi maxima quidem ex parte tri- 
bueremus, variae causae suadebant; in hac eidem scriptori re- 
stituenda iam praecessit Voigtius (1. 1.), qui cum Tzetzae fabula 
ab Apollodoro repetita optime comparavit schol. Eurip. Or. 995 
supra exscriptum (p. 165), quo docemur apud Pherecydem non 
Mercurii, sed Dianae ira agnum auream procreatum esse. In 
hac autem versione etiam fabulae Apollodoreae cardo vertitur. 
Atque cum huius narrationis indoles optime quadret ad ante- 
cedentem Pelopis historiam, atque, nulla lacuna hiante aut 
discrepantia intercedente , omnes singulae partes optime sese 
excipiant, fortasse conicere possumus hanc quoque de Atrei 
et Thyestis facinoribus relationem ex Pberecydis genea- 
logiis in bibliotbecam pervenisse. Tragici poetae, qui Pelopi- 
darum fata varie excoluerunt, in Universum eandem versionem 
secuti esse videntur 1 ); singularum autem tragoediarum argu- 
menta segregare ac paulo distinctius adumbrare vix unquam 
continget, quamvis accurate nuper in banc rem inquisiverint 
Theodorus Voigt (1. 1.) et Otto Immisch (I. 1. p. 202 ss.). 
Itaque, cum ne ex bibliotbeca quidem ulla fabularum tragi- 
carum vestigia elici possint 2 ), ad maiora properantes non diutius 
hic morabimur. 

Cum a regno Tbyestae restituto epitomator statim per- 
rexerit ad belli Troici primordia, omnia exciderunt, quae 
de Agamemnonis adulescentia in bibliotheca narrata erant. 
Agamemnonem et Menelaum non ab Atreo sed a Plisthene 
ex Aerope procreatos esse Apollodorus (III 2. 2, 1) memora- 

1) conf. Immisch. 1. 1. p. 206. 

2) Ättamen unum quidem vestigium artioris conexus inter nostram 
narrationem et Euripidis Thyestem repperi in fragm. inc. fab. 861: 

öelt-aq yap aatpwv xr\v ivavziav oöbv 
örj/xovq x * eatpaa xal xvQavvoq lt>6ftijv, 

(doftovq x' coni. Bergkius, &Qovovq r* Heimsoethius) , quae Atrei verba 

ad Euripidis Thyestem recte referuntur. 
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verat; sed inde non Sequilar, ut eandem versionem antiquiorem '), 
quam supra in aliarum rerum conexu obiter tetigerat, etiam 
in uberiore Pelopidarum bistoria praetulerit Circumspicientes 
autem, unde haue lacunam expleamus, rursus ad Tzetzae 
Chiliades redueimur, ubi a fine servatae in bibliotbeca fabulae 
sie ad Agamemnonem transit, ut, quae de eius fuga atque 
reditu proferuntur, ex eodem fönte deprompta esse certum sit 
Namque Aegisthus: 

I 454 h. twv ayQtüv €7tidgafiwv xai xrelvag rov !dtQia 
Tfjv ßaoiXeiav ty<> nengi naXiv €7tavaatü£ei. 
tov ö' ^iya/nifivova rgotpög fieta rov MeveXaov 
ayei ugog JIoXv<peidea xgctrovvra 2w.vwvog, 
og itaXiv rovrovg 7t47to/aq>€ ngbg u4iru)Xdv Oivea. 
fzer* ov noXv Tvvdagewg rovrovg xarayei tcolXiv" 

460 6t rov &v£oTrjv f*kv avrdv Hgag ßtofiifi qpvyovra 
ogxoiaavreg Öuoxovoiv olxeiv rrjv Kv&rjglav. 
ol ök Tvvdageu) yafjßgol ylvovrcu xhjyargdoiv, 
6 j4ya(.i6tivu)v phv Xaßwv ovvevvov KXvraifivvargav 
xreivag ccvrrjg rov ovCvyov TdvraXov rov Qvtorov, 

465 avv rtxvu) ndw veoyv(f), MeviXaog 'EXivrjv. 

Sic ad Helenam perventum est, a qua transitus ad Paridis iudi- 
cium paratus erat. Nam de Helenae procorum certamine post 
copiosam. narrationem III 10. S s. non opus erat fusius expo- 
nere. Restituamus igitur Apollodoro hanc Tzetzae fabulam cete- 
rum a nostris mythograpbis non minus quam ab antiquis prorsus 
neglectam. Unde vero hanc Agamemnonis fugam ad Polyphi- 
dem, Sicyoniorum regem, hauserit, adsequi non possum, cum 
alia testimonia desint Tantalus autem, prior Clytaemnestrae 
maritus, memoratus apud Pausaniam (II 18, 2 et 22, 3), for- 
tasse ab Euripidis Ipb. Aul. H49ss. repetitus est, ubi Tzetzae 
relatio apte illustratur Clytaemnestrae verbis: 
*iyr}H(xg axovoav fie xaXaßeg ßlq, 
rov ngoo&ev avöga TdvraXov xarcntTctvcJv, 
ßgicpog dh rovfibv 0$ ngooovgioag jtaXtß, 
paOTtov ßialtag rtüv epwv dizooitdoag. 

1) de qua confer Furtwaenglerum in Roscheri Lex. myth. I p. 91. 
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Cap. III. 
ANTEHOMERICA. 

Ad Antehomerica pergentem quasi in solidiore pavimento 
vestigia ponere licebit Nam quod Mus. Rhen. XLI p. 147 ss. 
paucis exemplis interim propositis suspicatus eram excerpta 
de rebus Troicis, quae nunc ex celeberrimae bibliothecae Va- 
ticanae tenebris in lucem edimus, artissimo quodam vinculo 
cum Procli epitoma ex epici cycli carminibus cohaerere, nunc 
iuvat pro certo affirmare atque exactius definire: Apollo- 
dorum quoque similia excerpta ex epicorum car- 
minum thesauris adhibuisse, sed multo largiora et 
uberiora, quam ea sunt, quae in Iliadis codicibus 
ad nostram memoriam pervenerunt. Hanc sequentis 
commentationis summam iam hic praecipere oportet, ne rerum 
tractandärum ordinem graviter disturbemus *). 

Argumentorum Proclianorum eam recensionem, quae tam- 
quam praefatio ad Homeri carmina Iliadi praemissa est, genui- 
nam esse non posse nemo non videt. Quis enim, ut tarn exilem 
ac brevem eorum conspectum conficeret, tot voluminibus am- 
plissimis perlegendis operam dederit? Immo vero iam tem- 
poribus multo antiquioribus tales epitomas ipsorum carminum 
loco in manibns legentium fuisse ipsa res fert. Nam quo celerius 
homines baec carmina ipsa evolvere desierunt, eo magis de- 
siderabant breviora atque commodiora summaria fabularum in 
eis enarratarum, quae ad intellegenda atque illustranda Homeri 
et tragicorum opera necessaria erant. Itaque vix errabimus, 
si iam Alexandrinorum aetate, cum docti gramroatici Homerum 
edere explicare commentariis instruere coepissent, talia breviaria 
orta esse censemus. Multoque magis Komani, cum Homeri 
carmina sie comparata, ut statim in medias res abripiamur 
ac breviter modo perstringantur, quae cuique nota esse poeta 
confidat, lectitare ineiperent, talibus subsidiis indigebant. Ac 

1) Confer&8 interim, quae de Glauci morte (§ 17, 2), de Aiacis Tela- 
monii eepultura (§ 17, 4), de Anticlo (§ 20, 3) exposuimus. 
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praecipue pueri in scholis qua ratio ne aptias in fabulas Ho- 
mericas introdnci poterant, quam proposita Antebomcricorum 
et Posthomericorum epitoma? Hanc autem coniecturam etiam 
fulcire licet certis testimoniis citatis a Michaelisio *). Sic Plu- 
tarchus (de aud. poet. M. p. 14) inter libros, quos legentes pueri 
maxime delectantur, statim post Aesopi fabulas enumerat non 
bistoriae fabularis compendia, sed carminum argumenta (rtoirj- 
xmal v7to&ioeig). Et Dositheus ad exercitandam sermonis 
Graeci cotidianam conversationem belli Troiani historiam ad- 
hibuit. Iam quo ordine hae carminum epicorum epitomae, 
per complura saecula studiosissime lectitatae et exscriptae, 
pedetemptim mutatae decurtatae atque etiam interpolatae sint, 
nostris temporibus erui nequit; hoc autem nunc primum ex 
uberiore excerptorum Apollodoreorum forma dilucidissime co- 
gnoscitur, Prodi, quisquis fuit 2 ), epitomam, qualis in codicibus 
Veneto et Escorialensi legitur, nil nisi ultimam quasi stationem 
longissimae viae significare. 

Atque Apollodorum quoque haec subsidia baud sprevisse 
ex uno quidem bibliothecae servatae loco elucet. Nam in eis, 
quae III 11. 2 de Tyndaridaruni bello cum Ida et Lynceo 
narrantur, Cypriorum vestigia latere ex Proclo versibusque 
in Schol. ad Pind. Nem. X 114 [Cypr. fr. 9 K.] servatis ap- 
paret. Fortasse etiam, quae de Helena a Iove ex Nemesi 
procreata et a Leda educata III 10. 7 tarn nitide belleque ex- 
plicantur, ex eodem carmine hausta sunt; aptissime enim ea 
subiunguntur versibus apud Athenaeum VIII p. 334 B [frg. 6 K.] 
exstantibus 3 ). De Pelei Thetidisque nuptiis (III 13. 5) statim 
videbimus. Nec non memoratu dignum est, quod ipsa prima 
bibliothecae verba prorsus concinunt cum initio tov Xeyophov 



1) Jahn, Griech. ßilderchron. p. 85 88. 102 ss. 121 s. 

2) Wilamowitzius (Horn. Untersuch, p. 330) philosophum quinti sae- 
culi contra grammaticum saeculi Becundi, qaem Welckerus excitaverat, 
defendit. Ut nunc res se habet, nostra omnino non multum interest, qua 
aetate floruerit chrestomathiae auctor, qui nihil aliud praestiterit, quam 
ut epitomas ex antiquiore quodam exemplari descripserit, unde denuo ex- 
cerptae in scholia Homerica transierunt. 

3) Aliter senüt Welckerus (Cycl. ep. 11 p. 131). 
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ehixov xvxXov, og a^gerat Jx trjg Ovgavov xal rijg fiv$oXo- 
yovftivrjg ^iL^ewg, i| rjg avvol [sie Heynias, avvtj) codd.J xal 
TQeig Ttaidag kxa%ovta%BLQag xal JQelg yevvaioi, KvxXwnag*). 
Iam his exemplis, priusquam ad bellum Troianum perveneri- 
mus, bene illustrantur epigrammatis baad illepidi versus, qui- 
bus poeta anonymus lectorem benevolum, ut Apollodorum fre- 
quenter evolveret, invitaverat 2 ): 

ftrjd 3 kg 'Ofirjgelrjv oeXld* efißXeTte, firjd' iXeyeltjv, 

fii) TQayixrjy Movaav, prjde fieXoyga(pirjY f 

firj xvxXluv CrfTet tcoXv&qovy avl%ov dg kfie d* 

evgrjoeig ev kfioi 7tav& oaa xoopog €%ei. 

Cave vero exspectes nos nunc quasi per amoenas fa- 
bularum epicarum Silvas ambulantes ex arboribus fruetu gra- 
vibus poma matura facili opera decerpturos esse. Nam cum 
Apollodorus bic quoque ex more suo eum fontem, quem prae- 
eipue secutus est, multis modis mutaverit multaque ex aliorum 
testimoniorum copia admiscuerit, eo prae ceteris munere nobis 
fungendum erit, ut diligenter atque curiose perpendamus, qui- 
bus fabulis ab Apollodoro enarratis ad augendam carminum 
epicorum notitiam probabiliter uti possimus. Atque in tanta 
Prodi epitomae ieiunitate tantaque reliquorum fragmentorum 
paucitate ne minimam quidem scintillulam , qua miseras am- 
plissimae huius poesis reliquias illuminare contingat, spretum 
iri confido. 

§ 12. 

PARIDIS IUDICIÜM. RAPTUS HELENAE. 

(cap. XI.) 

1. Dearum discidium qua occasione evenerit, neque in 
epitoma commemoratur, neque ab Apollodoro fusius exponi 
oportebat, quippe qui iam antea Pelei Tbetidisque bistoriam 
perscripsisset III 13. 5: viveg de Xkyovoi firj ßovXrjxtfjvai Qhiv 

1) Phot. bibl. p. 319 » Bekker (Kinkel, Fragm. ep. Gr. p. 1). 

2) Phot. bibl. p. 142 b. 



Digitized by Google 



172 Curae mythographae. 

du ovveXd-eiv vrto "Hgag TQa(peioav. dla öh ogyia&ivTa 
&VT}T(j} l&iXeiv avtrjv avvoixloai. Xelqwvog fihv ovv irtod-e- 
juivov JlrjXei avXXaßeiv xal narixetv ctvvrjv fX€Ta^OQq)ov/uivr]v, 
€?tiTr)(yrjoag ovvctQ7ta£u, yivoftivrjv dh ozh phv nvq oth dh 
vÖwq buh dh xhjglov ov tvqotcqov avfjxe , 7Vq\v r) jtjv aQxaiav 
fiOQfpfjv eldev anoXaßovoav. ya/tel dh ev nfi nrjXiq), xaxel 
&€ol %bv yafiov evwxov^evoi xa&vfivqoav. xal dldwoi XelQcav 
n^lel Soqv fieUivov, üoaeidaiv dh t7t7tovg BaXlov xal &av&ov ' 
a&avatoi dh r\aav ovxoi. Iam subit suspicio, nonne haec 
quoque ex Cypriorum epitoma auctor bibliothecae mutuatus 
sit, quoniam omnia huius narrationis elementa ab antiquissimis 
fabulis repetere licet. Nam Thetidem a se educatam esse 
ipsa Inno profitetur in recentioribus Iliadis versibus Q 59 ss.: 

avxaq ^xtXXevg hart &eäg yovog, tjv iyw avrrj 
&gitpa ze xal aTlrrjka xal avÖQt noqov Ttagaxotriv, 
Ilrjlit, og negl xrjgt (pLlog yiver 3 a&avocTOiatv. 
navreg d avrtaaG-9-e, ■9-eoi, ydfiov' kv dh ah toIolv 
öalvv 3 extüv cpogfiiyya 1 ), xaxüiv erag\ alhv artiote. 

Ut autem mutatas Thetidis formas vetustissimae historiae fa- 
bulari adscribamus, suadent monumenta, ut Cypseli arca") 
vasaqae nigris figuris exornata*). Et quod Peleus Chirone 
auctore Thetidem bracchiis amplecti non desiit, donee in pri- 
stinam formam redeuntem vidisset, nihil differt ab ea ratione, 
qua ut patris artem magicam frangeret, Protei filia Menelaum 
adhortata erat (5 414 ss.). Equos autem immortales Ilqkiji &eol 
doaav aylaa dwga (II 867), atque hastam fraxineam a Chirone 
Peleo donatam esse ex ipsis Cypriis testatur Schol. Horn. II 
140 [fr. 2 K.]. 

Sed narrationis, quam epitoma Vaticana perhibet, statim 
primum verbum a veteris poesis epicae memoria longe aberrat, 
cum Discordiae malum fatale Alexandrinorum poetarum facetiis 



1) xaSvfivrjaav Apollod. 

2) Paus. V 18, 5 nBnolijtat 6h xal ßhig nag^hoq' Xafißavexai 6h 
avtijg IlTjXevQ, xal anb r^q Jt«(>oe T *7? Shi6oQ 6<pi<i inl xbv IlrjX^a iatlv 
oQfxüjv (conf. e. gr. Overb. tab. VII 6). 

3) Overbeck, Bildw. d. theb. u. tro. Sagenkr. p. 177 es., tab. VII 8. 
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deberi verisimile sit Sed cum reliqua cum Cypriorum argu- 
mento optime congruant, Prodi et Apollodori verbis inter se 
comparatis evincitur mythograpbum in media Prodi verba: 
7taqayevopiivri de "Eoig evwxovfiivwv*) raiv S-euiv h tolg Ih\" 
Xtwg ydftoig veixog tcsqI xaXXovg eviarrjaiv si&rjvy "Hga xal 
3 A(pQodivfi, malom illud, cuius mentionem vulgata fabulae forma 
desiderabat, temerarie intrusisse: nrjXov negl xaXXovg "Egig 
£fAßaXXei a Hgq xal lÄ^r\vq xal HygodlTi}. Contra Stasino — rj 
oatig örjTtore xcclgei dvopa&fitevog — reddenda sunt, quae de 
singulis dearum pollicitationibus plane atque simpliciter in 
bibliotheca proferuntur 1 ). Nam minus feliciter Welckerus (Cycl. 
ep. II p. 90) Euripidis versus (Troad. 925 ss.) advocavit, ubi 
Iubo Alexandro Asiae et Europae regnum, Minerva autem vic- 
toriam a Graecis reportandam promittit. Nam procul absunt 
a carminis epici simplidtate ea artificia, quibus Hdena illo 
loco demonstrare studet multo maiores calamitates, si Iunonem 
aut Minervam ille praetulisset, Graecis eventuras fuisse. 

2. Paridis profectionem ad Helenae raptum Proclus 
plenius perscripsit, quam Apollodorns, qui neque Heleni aut 
Cassandrae praesagia, neque Paridis hospitium apud Tyndaridas 
commenioravit. Num autem nomen eins viri, qui Paridi naves 
fabricavit, in Cypriis citatum fuerit, elici nequit ex Prodi 
verbis: \ituxa ök 'Aygodirrjg vno&efiivtjg vavTtrjyeiTai (AX4- 
£avögog). s ) Apud Homerum non Phereclus, sed Harmonides 
nominatur E 59 ss.: 

Mqgwvrjg öe OigexXov ivrigaro, tkxxovog vlov 
Agpovidew , og %gqolv knloxaxo öaiöaXa navxa 
TevxeiV %%o%a ydg fiiv kqtiXaxo IlaXXdg A&rjvrj* 
og xal AXe&vögy xexxrjvaxo vrjag Haag 

1) conf. Ap. 1. 1. &fol xov yafjiov sv<oxovfievoi et schol. Horn. II 140 
ol &eol owaxötvres dg tb njkiov in* eva>xt« £x6fu£ov IbjXsl 6<öqcc. 

2) Similiter Hyg. f. XCII: 'Cd Iuno, si secundum se iudicasset, pol- 
licita est in omnibus terris eum regnaturum, divitem praeter ceteros prae- 
staturum; Minerva, si inde victrix discederet, fortissimum [sie Muncke- 
rns: formissimum cod.] et omni artificio scium.' Conf. Colluth. Rapt Hei. 
139—153. 

3) Etiam apud Euripidem (Hec. 631 ss. et Hei. 229 ss.) Paris ipse 
navem exstruxit. 
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aox&taxovg, cä itaoi xorxov TQtoeooi yivovto, 
ol t avziii, krtei ovti &€(üv hi &&0(pctt(x fjSrj. 
Alexandrini antem hos versus aliter interpretantes a patre ad 
filium hoc opus transtulerunt ') , ut demonstrant Lycophronis 
(v. 97) OeQbtXuoi rtodeg (conf. Triphiod. 60). Num Apollo- 
dorus, ut Tzetzes'), utramque versionem attulerit, epitomator 
autem alteram elegerit, nescimus. 

In sequentibus Proclus et Apollodoruß tarn arta propin- 
quitate inter se coniuncti sunt, ut ipsa verba repetantur: Procl. 
rot nXeloza xrrjfAccTa kv&ipevoi vvxzog a7t07tX4ovoi , Apollod. 
iv&e/iiwq ra TtXelaza nov xQ^aTtov avayerai rijg vvxrog avv 
avtqi. Itaque alterius narrationem ex altero licet complere. 
Nam cum Apollodorus Aeneam itineris comitem Troianosque 
a Tyndaridis bospitaliter exceptos praeterierit, addit spatium 
novem dierum, quo expleto Menelaus Cretam profectus est. 
Quod quid sibi velit, elucet ex heroicae aetatis rnore 3 ) cuivis 
ex Bellerophontis historia noto Z 174: 

kvvrjfictQ £eiv log e xai Ivvia ßovg tioevoev' 
aXX 3 otc Srj öenarrj iyavt] §oöodaxzvXog 'Hatg, 
xal tote fiiv Igieive. 
Hunc igitur rerum conexum in carmine Cyprio exstitisse conicio : 
Menelaum, cum adveniret Paris, hoc iter iam initurum fuisse, 
sed hospitis in honorem usque ad decimum diem prolatavisse. 
Atque cum hoc additamentum ex Cypriorum argumenta recep- 
tum esse cognoverimus, etiam causam profectionis eidem tri- 
buere non dubitabimus, nam non erat, cur in tantula re alium 
fontem auctor bibliothecae adiret, praesertim cum alibi nus- 
quam traditum sit 4 ) ad avum 5 ) visendum Menelanm hoc iter in- 

1) Hoc facile accidere potait, quod verba ol z* ccvztp magis Phe- 
reclum a Merione necatum, quam Harmonidem respicere videntur. Ceterum 
hanc interpretationem Romanorum aetate usitatara fuisse concludo ex men- 
tione 'Pherecleae puppis* apud Ovidium (Her. XV 22). 

2) xavtTiQ (seil. 'A<pQo6lzrjg) 6h imzayy vcctmriyqoavxog avxy vavg 
l Aofxoviöov, xazit 6i zivag <Pso£xXov. 

3) Sic Oeneus venatores inl ivvia rj/iioag i&vioe (Apollod. I 8. 2, 5). 

4) Aliam causam protulerunt Alcidamas Uliz. 4 (or. Att. II 199), 
Ptolem. Nov. Hist. 5 (p. 192 Westerm.) v. Roscher. Lex. myth. I p. 1937. 

5) De Catreo Aeropes patre conf. Apollod. III 2. 1 s. 
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gressnm esse. Filiam domi a se fugiente relictam esse Helena 
ipsa profitetur F173ss. ! ), sed novem annos Hermionen tunc 
tempornm natam fuisse nunc primum comperimus. Quod ex 
Cypriis derivatum esse evincitur aperto consensn verborum 
insequentium cum Proclo. 

3. De Paridis Helenaeque reditu eadem fere referunt 
Apollodorus et Proclus; qnod non factnm esse malim. Nam 
cum certissimo Herodoti (II 117) testimonio confirmetur, a 
Cyprii carminis poeta caelo sereno Paridem cum Helena triduo 
in patriam reductum esse, Prodi narrationem, ut consensus 
cum versione Homerica (Z 289—292) refingeretur, interpolatam 
esse in aprico est. Hanc autem interpolationem non cum 
Wuellnero ei imputandam esse, qui hoc argumentum ex Proclo 
excerpserit, sed multo antiqniorem esse, ut iam Robertus (Bild 
u. Lied p. 246 s.) probabiliter coniecerat, nunc ex Apollodoro 
demonstratur, cuius testimonio accedunt verba Iliadis argumenti 
Borbonici, quod in epimetro edidimus: Ttlrjoiaoag rivl rcHv 
rfjOiov kn Aiyvivttp xal Ooivixt] 7tXavt]&fjvai rcgotsgov. Num 
vero iure vir sagacissimus inde progressus totius carminum 
epicorum epitomae auctoritatem graviter affiietaverit, infra 
examin abimus (v. § 23). 

Ceterum hi Paridis errores, quorum originem satis antiquam 
esse testantur versus Homerici supra citati, posteriore aetate 
exculti atque amplificati esse videntur, ut apparet ex ea parte 
versionis Appollodoreae , quae non modo apud Proclum de- 
sideratur, sed ne cum ipsius qnidem antecedentibus verbis 
conspirat. Namque Inno irata Paridem, similiter atque Herculem 
Troia redeuntem (II 7. 1,1), procella obruit; nie autem un- 
darum vi a recto cursu depulsus, quasi refugio utitur hoc errore, 
ut ei in beneficium vertatur damnum a dea aeeeptum. Qui 
praeterea in remotissimo illo maris angulo, ne Graeci se per- 
sequerentur, timere potuit? Quae cum ita sint, duas quondam 
exstitisse huius fabulae versiones suspicor, quarum altera Pa- 
ridem consulto in Pboenicen deflexisse ibique aliquamdiu per- 



1) LamentationeB filiae a matre desertae copiose expresait Colluthus 
(Rapt. Hei. 322 88.). 
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mansisse referebat, ne Menelaus aut fugientem se caperet, aut 
statim Troiam profectus uxorem sibi eriperet. Etiam de Paride 
Cypri in insala morante aliud testimonium non repperi. 

Hoc Paridis iter ansam aptissimam praebuit notissimae 
fabulae de Helenae simulacro, quae in epitoma subsequitur. 
Nam qui totum fabularis historiae gyram scbolarum in usum 
complecti voluit, hanc fabulam incobatam fortasse ab Hesiodo 1 ), 
excnltam a Stesichoro et Euripide, decantatam posteriore ae- 
tate silentio praeterire non potuit. Atque quae hoc bibliothecae 
loco enarrantur, nihil differunt ab Helenae Euripideae vergib us 
241 88.; contra infra (c. XXIII fin.) Helenae cum Menelao 
reditus non ex eodem fönte derivatus esse videtur. 

§ 13. 

ULIXES. PALAMEDES. CINYRAS. ANII FILIAE. 

(cap. XII -XV.) 

Omissis eis, quae de belli suscipiendi consilio ab Atridis 
capto et cum Nestore communicato Apollodorus narraverat 
(conf. Procl.), epitomator singulas tantum legationes ad duces 
convocandos missas e medio bistoriae contexta, quem quo- 
modo restituamus non Semper facile est diiudicatn, elegit. 

1. Ulixes. Procl.: erteira %ovg ^yefiovag a&goiKovaiv 
kfieX&ovteg irjv 'EXXdda. xcri ftalveo-d-ai Ttgoortoirjoa- 
fievov %bv 3 06vGoia inl t(£ /ui) &iXuv ovoTQorteveo&ai i<pw- 
qccOccv , naXctfiTjdovg v7CO&efihov %6v vlbv TrjXdfiaxoy knl 
xoXovoiv a ) k^agnaoavteg. Ipsa epitomae verba : on 'Oövo- 
aevg ^rj ßovX6(A£vog OTQateveo&ai Tzqooizoisltai (.iccvlav. 
IlaXafirjdrjg de 6 NavjtXLov rjXey^e rrjv fiavLav ipevörj, xal 
txqootco irja ctfiivot [ie firjv iv ot 7taQrpcoXov&£i. aQitdaag 
dk TrjXifiaxov £x tov %6Xnov trjg ürjveXoTtrjg wg xxevwv «£t- 
qpovX%ei, originem ex argumento Cypriorum dilucide indicant. 
Ipse igitur Palamedes infantem e matris gremio abreptum 
gladio perforare minatus erat; nam nihil tribuendum est par- 

1) conf. Seeliger, .Die Ueberlieferung der griechischen Heldensage 
bei Stesichoros I (progr. Misn. 1886) p. 8. 

2) Sic bene emendavit Welckerus traditam scripturam xokaaiv. 
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vulae discrepantiae apud Proclum observatae, qui numeruni 
pluralem antea et postea adhibitura (ad-gol^ovaiv , e(pu>Qaoav, 
d-vovctv), cum narrationem uberiorem in brevius contraheret, 
minus recte bic quoque retinnit. Contra valde differt nostra 
narratio a recentiore fabulae forma, qualem servavit Hyginus 
(f. XCV): Palamedem Ulixi, cum equo ac bove 1 ) iunctis araret, 
filiolum cunis sublatum aratro subiecisse. Cum enim veri simile 
sit, ut in hac tabula, sie etiam in Cyprio carmine cum fictis 
insaniae vestigiis rationem, qua Ulixis simulationem Palame- 
des retexit, quocumque modo cohaesisse, oritur suspicio in 
Cypriis alia amentiae indicia nobis non tradita, quae gladio 
stricto Palamedes apte interrumpere poterat, indueta esse. 
Quod ne pro certo affirmemus, impedit nobilis Eupbranoris 
pictura 8 ), quam ex utriusque versionis servatae elementis mix- 
tam esse videmus. 

2. Palamedes. Ulixi a Palamede simulationis coarguto 
statim adnecto fabulam, quae ab eo seiungi nequit, de Pala- 
medis morte. Nam quid haec narratio, ex Antehomericorum 
fine arcessita, inter Cinyram et Anii filias inserta sibi velit, non 
adsequor. Si autem propriam eius sedem , quam epitomatoris 
aut librariorum ineuria postea mutavit, post cap. XII fuisse 
statuimus, baec duo capita rerum enarratarum conexu inter 
se continentur. Nimirum Apollodorus, postquam causam inimi- 
citiarum Ulixis et Palamedis explieavit 3 ), data occasione statim 

1) Asinum substituit Tzctz. in Lycophr. 818 (p. S00), sed confer eun- 
dem ad v. 384. 

2) Plin. N. H. XXXV 129: 'Nobilis eius tabula Ephesi est, ÜJixes 
simulata insania bovem cum equo iungens, et palliati cogitantes, dux gla- 
dium condens'. Lucian. de domo 30 : 'Oövoos vq xb /zexa xovxo öijd-ev ijftfy 
fiefiTjvaiq, oxs avoxgaxevei xotq 'Azgelöatq fit] 9i?.atv ndgeioi öh ol ngi- 
aßeiq rjöij xaXovvxsq. xai tu fxhv xijq vnoxgiaEtoq m&ava. ndvza, rj dn-^vq, 
to twv vne&vyftivwv dovfxyxovov , äyvota xcäv ÖQto/xtvwv itäy%exai äh 
o/xwqxai ßQ£<pH' nakafit}6rjg yccQ 6 xov NavnXlov avvelq tb yiyvofievov, 
uQTtdaaq tbv Trj)J(taxov dnsiXel tpovEvetv ngoxomov ^x wv r0 &<pOQ, *<ä 
ngoq tTjV xrjq fiavlaq vnoxgioiv dgytjv xai ovxoq dvfhmoxglvexai. 6 öh 
'Oövooevq ngbq xbv <poßov xovxov aaxpgovet xai nazi\g ylyvsxai xai 
Xvei xr\v vnoxgioiv (Overbeck, Schriftquellen p. 338 et 340). 

3) Confer ultima verba Hygini f. XCV: l tunc ülixes fidem dedit se 
venturum; ex eo Palamedi infestns fuit/ et initium f. CV: 'UlyBses, quod 

Wagwbb, Epitoma Vaticana. 12 
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addidit, qua ratione Ulixes posthac iniraicum perdiderit. Hoc 
eo facilius crediderim , quod auctor noster hanc fabulam non 
ex Cypriis sibi adsumpsit. Etenim in Cypriis Palamedes cum 
piscatum isset, ab Ulixe et Diomede aquis submersus periit 
(Paus. X 31, 2 = fr. 18); artificiosae autem insidiae, quae hic 
Palamedi ab Ulixe struuntur, tragicorum poetarum ingeniis 
debentur, ut sola restet quaestio difh'cillima , num quae aut 
Aescbyli aut Sophoclis aut Euripidis 1 ) certa vestigia in nostra 
relatione deprehendere possimus. 

Atque Aescbylum quidem in censum non venire arbitror 
propter fr. 181: 

zivog TtazexTag evexa 7caid' iuöv ßkaßt]g; 
Haec verba Welckerus (Aeschyl. Tril. p. 467 s.) Ulixi minus 
recte tribuit, utpote cuius filiolum Palamedes Ithacae aratro 
subiectum paene interfecerit. Sed si iudicio non praeoccu- 
pato buius versiculi sensum perpendis, non poteris non ad- 
sentiri Butlero, qui haec verba -Nauplio tribuit post Palame- 
dis mortem cum Ulixe altercanti. Si autem Nauplii aliquae 
partes in bac tragoedia raerunt, dramatis scaenam Troiae non 
iüisse constat. Nituis enim a veri similitudine abhorruisset, 
Nauplium ignarum periculorum, quae ülio impendebant, nescio 
qua de causa periculum tanti itineris, quod ipsa Achivorum 
classis non sine Telepbo duce perficere potuerat, su bisse at- 
que eodem temporis puncto Troiam advenisse, quo filii causa 
apud iudices ageretur a ). Contra si Aulide apud Aeschylum 
Palamedis mortem perpetratani esse statuimus, ex Argolide 
aut . ex Euboeae litore Nauplius, sive ad filium visendum sive 

Palamedis, Nauplii filii, dolo erat deceptus, in dies machinabatur, quomo- 
do eum interficeret.' 

1) Praeter hos Palamedem conscripsit y AoTvödf*ct$ 6 vtoq, vlbg rov 
nQOxtQOv (seil. Astydamantis). Suid. 

2) Nota apud Euripidem (v. Nauck, Fragm. trag. Graec. 5 p. 542) Oea- 
cem, cum fratris mortem patri vellet nuntiare, facere non potuisse, quin 
Palamedis fatum in remis inscriberet eosque in marc demitteret, sperans 
fore, ut felici quodam casu a fluetibus ad Nauplium transportarentur. 
Postquam de Palamedis caedc certior factus est, Nauplius, ut filii occisi 
poenas a Graecis expeteret, Troiam proficiscitur (ep. c. XXII 3 s.). Confer 
etiam Welcker. Trag. I p. 132 adn. 2. 
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de Ulixis insidiis certior factus, facile eo proficisci potuit. Cum 
hac coniectura bene conveniunt, quae se invenissc apud Aeschy- 
lum gloriatus erat Palamedes, fr. 182: 

xai ta^iagyag Y.al argardgxag xai exaTovzägxag 

fraget, aitov ö* udtvcti duogioa, 

agiata, del/rva, dng/ca aigeioftai zglta. 

Haec enim non, ut Sophoclis fr. 138, ad famem atque inopiam 
propulsandam, aut ad decennis obsidionis tempora tarde labentia 
fallenda, sed ad primam exercitus institutionem pertinent. For- 
tasse igitur Aesebylus fabulae scaenam ob id ipsum mutavit, 
ut patrem filii accusati defensorem induceret, quas partes 
Euripides postea Oeacem agere maluit. Quod si verum est, 
longe alias insidias apud Aeschylum Palamedi paratas fuisse 
putandum est, quam quae in scbol. Eurip. Or. 432 1 ) enarrantur. 
Nam neque Phryx captivus neque falsidica Priami epistula 
Aulide adhiberi poterat. 

Cum hoc autem scholio, ut ad Apollodorum redeamus, 
epitomae narrationem apte comparabimus. Scholiasta enim 
Palamedis inventis fuslus expositis sie pergit: Itvi tovioj de 
(p&ovr t oavzeg oi icegl 'AycqU^ivova xat 'Odvoola xal Jio- 
fnförjV zotorde zi oy.£vwqovoi Ttat' avzov. Xaßovzeg ydg 
(Dgvya alxfiäXwz ov XQ v °Lov Y.ofilLovza 2ag7tr}dovi rjvdy- 
v.aoctv ygäxpai Ogiyioig ygdfuftaoi 7tegl it godoa lag , wg 
Tiaga JTgiäfiov 7tgög TJ a lafii] dtjv. xai zovzov iikv (po- 
vevovoi, d-eganovza dl üalaftijöovg 7tel\>ovai xgi]tiaoiv, a/na 
toIq Tgioiy.oig ^p^/zaat xor/ zb ygacpev 7Civdxiov V7t6 zijv xXlvtjv 
d-iad-ai TIaXai.irj6ovg. avzol de nageXO-ovzeg ngodooiav Y.azr\y- 
yeX/.ov zov rjgoiog xai (pvjga&ijvai zrjv oy.rjvrjv htthevov. evge- 
&£vTog de zov mvaniov y.al zwv xQfytdztov vito zrjv xXlvrjv 
U&otg rpovevezai Ilalaf.trfyg. Artissimum conexum huius 

1) Quod si obiter perlustras, Aulide res agi videtur. Sed haec coniec- 
tura stare nequit, quod ex diversis elementis haec scholiastae narratio mixta 
est (conf. § 25, 2). Ceterum variis regionibus fabulam de Palamedis morte 
insedisse cognoseimus ex Schol. Eurip. Or. 432: ä?.kwg' zov IJalafiydovq 
Suvaxov oi fihv iv reyaioziö, oL de £v Tfvsöy, oi 6h. iv Kolo>valq rijq 
Tgtpadoq vnotl9tvrai. Etiam cum Geraesti promunturii mentione, quae 
de fabula Aescbylea conieeimus, coniungi possunt. 

12* 
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narrationis, cuius originem tragicam nemo non sentit, cum 
Apollodoro verba ipsa produnt; sed diversae sunt aliqua ex 
parte macbinationes, quibus Pal a med es pessumdatur. 

Quibus ßi tertium testem advocaveris Hygioum (f. CV), tres 
quasi gradus facile distinguemus, quibus, prorsus neglecta Cy- 
priorum versione, dolus Ulixis augetur atque subtilius struitur: 
Nam in scbolio Euripideo a servo quodam corrupto simul cum 
argento etiam epistula in Palamedis tentorio absconditur, qua re 
perfecta ipsi insidiarum auctores Palamedem accusant fictique 
sceleris convincunt. Contra apud Apollodorum solo argento ab- 
dito litteras mediis in castris proiciunt, ut hae potius accusa- 
toris vicibus fungantnr, ipsi autem totius consilii expertes esse 
videantur, quod multo providentius atque versutius excogitatum 
erat. Denique apud Hyginum idem maiore apparatu multisque 
artificiis efficitur: postquam enim Ulixes milite suo ad Aga- 
memnonem misso hunc ficto quodam somnio impulit, ut castra 
uno die moverentur, magnum auri pondus, ubi Palamedis 
tabernaculum fuerat, clam obruitur, deinde epistulam illam ad 
Priamum perferendam dat Pbrygi captivo, quem non longe a 
castris a milite suo interficiendum curat, epistulam autem super 
Phrygis corpus positam miles quidam invenit et Agamemnoni 
tradit, qui auro, quod in epistula memoratum erat, effosso 
Palamedem ab exercitu universo occidi iubet — Haec omnia 
ex fabulis tragicis derivata esse tarn aperte elucet, ut singulas 
scaenas modo non ante oculos nostros agi credamus; quid 
autem' Sopbocli aut Euripidi, fortasse etiam Astydamanti tri- 
buamus, difficillimum est diiudicatu. Atque equidem haud 
scio, an quid lucremur ex Euripidis fr. 589 [Harpocr. p. 61, 5]: 
diexiodwvioe Jt]tioa&4vi]g kv %t$ izeqi %r\g 7tqeaßeiag avxl tov 
duiteiQaoe mal i§r)Taoev. fj de fxeiacpoQa rpoi anb 7teqi- 
7toXovvT(ov avv x(6du)Oi %ijg vwrog, (wg) EvQinlörjg IlaXa- 
inqdei (conf. etiam Scbol. Ar. Av. 842). Horum enim custo- 
dum mentionem sie fabulae insertam esse suspicor, ut ab eis 
noctu per castra regionemque castris propinquam ambulan- 
tibus mortifera illa epistula investigata et ad Agamemnonem 
delata sit. Quod si verum est, aut in Apollodori aut in Hygini 
fabula vestigia Palamedis Euripideae latent. 
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3. Cinyras. A fabula illustrissima omnibusque tempori- 
bus decantata pergimus ad obscuram atque obsoletam. Atque 
Cinyras ipse, Adonidis pater, qui Paphum condidit (Ap. III 14. 
3, 2) band ignobilis est in historia fabulari: haec autem nar- 
ratiuncula satis lepida adbuc ex Eustathio solo nota erat, adn. 
in Horn. A 20 (p. 827, 34): oxi 6 Kivvoag . . . Qeiavxog rjv 
xaxa xivag 7taig y ßaaiXevg Kwtqov ^ditXovxog , og itaqiovxag 
xovg *Axaiovg i^hiaev V7toox6fievog xai Iv 3 lXlat rti/Mpeiv xa 

dvayxala aXXoi öi (paatv avxov ev II aquo o^ioaavxa 

Mevelait) Ttipxpeiv 7tevxrjxovxa vavg, plav jtiovrjv 
a7tooxelXat, tag ök Xontag Ix yrjg TtXdaavxa nkfixpat 
xai yrjlvovg avdgag h avxalg, xal ovxa) ooqtloaod-ai xov oqxov 
ooxgaxlvq) oxoXy öe&üHjdfiwov. Unde nomen regia, quod in 
epitoma excidit, facili opera supplemns: 7tgög (Kivvgav elg) 
Rvtzqov el&ovxeg alteram lacunam non item ; nam quis fuerit 
filius ille Mygdalionis, Eustathins non memorat. Neque dubito 
etiam yrjlvovg avöoag ev avxalg ex Eustathio epitomae verbis 
inserere. Tota antem fabula separari nequit a versibus Home- 
ricis A 19 88.: 

devzcQOv av d-worjxa neQi oxrj&eootv eövvev, 
xov 7t oxi ol KivvQijg öcoxe §eivrjiov elvai. 
itev&exo yctg Rvjtoovde fieya xXiog, ovvex* 'Axaioi 
ig Tgoirjv vrjeaoiv dva7tXevoeod-ai efieXXov' 
xovvexa ol xov öwxe, xaQt^o^ievog ßaaiXrji. 
Hic igitur Cinyras, ut magnum Achivorum regem in Asiam 
profecturum honoraret, donum ei misit 9 ); apud Apollodorum 
autem, ut regis iram futuram in perfidum socium placaret, legatis 
thoracem 3 ) splendidissimum , qualem Homerus in versibus se- 
quentibus accurate describit, ad Agamemnonem dedit perferen- 
dum. Tarnen ni fallor etiam nostra narratio ex loco Homerico 

1) Nota similem corrupteJam apud Zenobium IV 92: iX&wv dk elg 
KtaxaXov, emendatam ex epitoma: iX9a>v 6h elg (Kdfuxov zijg 2uee- 
Xlag 7iqo g) KwxaXov (conf. Mus. Rhen. XLI p. 142 s.). 

2) Confer achol. min. in hunc locum, quod exscripsit Eustathius : ov 
yaQ vnsQ rov fttj otQUTevocu rd 6(ÜQa öiöoaaiv, aXXd x,aQi£6pevot, <priol, 
ßaaiX^t' yxovero ydq, yrpl, elg Kvngov tb fxfya xXiog. 

3) Numerus singularis pro tradito 9wgaxag etiam Apollodoro for- 
tasse restituendus est. 
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elicita est. Nam cum Cyprii inter Achivorum socios nusquaui 
memorareDtur, etiamsi eorum regem Agamemnoni amicum fuisse 
constaret, eam potius ob causam Cinyram regi donum obtulisse 
recentiores arbitrabantur , quod promissum auxilium ei mit- 
tere noluit, similiter atque Sicyonius ille equum celerrimum 
(*F 296s.) 

^yafiifivovi diux* ^yxioiadrjg 'Ex^aaXog 
öioq\ iva fttj ol tTtout* VTto "luov rjvtfiqeaaav. 
rrjivai vrjeg autem et ootqomivoq axölog haud dubie, ut antea 
impar illud Ulixis iugum, aut a proverbio usitato repetita sunt 
aut ex tabula oostra in proverbii consuetudinem abierunt. Qui 
autem scriptores eis fabulis, quae ab Homero breviter tactae 
erant, excolendis maiorem operam dederunt, quam carminum 
cyclicorum poetae? Accedit fabulae singularitas, quae fontem 
quendam rariorem atque ex posterioris aevi memoria ablatum 
indicare videtur. Denique ipse carminis Cyprii titulus suadet, 
ut hanc fabulam Cypriorum propriam in eo non omissam esse 
statuamus. Quanta enim laude atque gloria Cinyras apud Cy- 
prios floruerit, egregius testis est Pindarus, Pytb. 2, 15 (26) ss.: 

xekadiovTt /ukv a(x(pi Kivvgav nolXctrug 
q>äpai KvtvqIwv, t6v 6 %ovao%al%a TZQorpoovwg kcpikrjo 1 *Ait6)- 

liov, 

legtet xtUov Idygodfactg' ayei de x^QtS (pttwv not tivoq 

avtl toywv 07tiCo{iiva. 
Quae cum ita sint, hac narratione ex scholiorum tenebris 
protracta Cypriorum argumentum augere non dubitabimus. 

Ex hac autem fabula novae enatae sunt de poenis per- 
fidiae a Cinyra datis. Nam Theopompus ! ) narravit, Agamem- 
nonem post Troiae expugnationem Cyprum profectum esse 
Cinyramque expulisse. Contra ex scholii et Eustathii in Horn. 
A 20 testimonio Cinyras superbia elatus postea certamen cum 
Apolline inire ausus victus est et a deo interfectus; quo ter- 
rore perculsae quinquaginta eius filiae (nota numerum cum 

t) Photius(cod. 176, p. 120 B.) ex Theopompi Xoyoiq tazoQixolq ex- 
cerpsit: xtva XQ6nov a KXXip>eq ol ovv 'Ayafiinvovi xijv Kvuqov xaxio/ov, 
dneXdoavxeq xovq fisxa Ktvvgov, wv eloiv vnohntlq 'AfJLtt&ovatoi (v. 
Stiehle, Philol. VIII p. 74). 
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quinquaginta navibus congruentem) in mare desiluerunt Alcyo- 
uidesqae factae sunt 

4. Anii filiae. In epitoma brevis tantum adnotatio super- 
est de Anii tiliarum indole atque facultatibus, sed propter 
ipsnm locum, quo inserta est, memorabilis. Nani quid de Anio 
eiusque iiliabus poeta cyciicus enarraverit , Pherecydis testi- 
monio constat; quam sedem autem in carmine Cyprio haec 
f'abula obtinuerit, certo deiinire nonduui contigit, quoniam ex 
Prodi chrestomathia eius memoria excidit. Tota enim fabulae 
notitia nititur commeutariis in Lycopbr. v. 570, quos nunc in 
scholiis Marcianis a Kinkelio editis ipsos amplectimur, cum 
antea solae Tzetzae adnotationes ex integriore quidem arche- 
typo, sed minus accurate descriptae nostris in manibus iuerint 
Conexum cum servato epitomae loco aperte indicant verba 
schol. Marc: ög (seil. iJviog) yfj^ag Jt»()i;c7ctjv eyevvr^ae tag 
OivoTQortovg, Oiv(o SneQfuo 'Ekatda' alg 6 Jiovvaog l% a ~ 
Qloaro, bnote (iovlovrai, Ofttgfia kaßtlv, quae plenius ex- 
hibet Tzetzes: buöxz ßovloivjo, olvov 0 7itQf.iaTa Kai 
ekaiov noieiv Kai laufiavtiv. Subsequitur Pherecydis fr. 94 
sie a Tzetze exaratum : (DeQexuörjg öi tp-qoiv, ottldviog ejcei- 
ae Toi>g "Elhjvag rcagayevofievovg itQog avrbv avtov (utveiv 
ta ivvia tr^, öeÖöo&ai de alroig naget tiov ^«wv tut ötxätut 
ttei 7toQ&f t oai rt)v "l?uov [xQf]0/,wg yag toig 'ühkrfitv iöo&ij 
Tgoiag KQa%i]Oai tut öeKaTvj XQÖvut' v-jcea%eto ök avtoig wtb 
ziöv &vyaz£()iüv aviov TQtqto&at] '). fi i [i v rj t a i % o v % w v x a l 
6 t a Kv7cq tauet a v yyguifjdftevo g. Liane subscriptionem 
respiciens Welckerus (Cycl. cp. Up. 1 OS) suo iure dubitare pote- 
rat, num tota Pherecydis narratio Cypriis inserta fuerit, ac 
propter usum aoristi hceiae fabulara de Oenotropis a Palamede 
Troiani advocatis, quam sine auctoris nomine citaverat Tzetzes 
ad v. 58 1 , carmini Cyprio adscribere conatus est. Sed non debe- 
bant banc viri venerabilissimi coniecturam reeipere recentiores 
philologi 2 ), quibus ante oculos erat, quam ueglegenter Tzetzes 

1) Verba uncis inclusa aperte interpolata sunt (zQtjoftbs — zgovy 
no in codieibus quidem exstare videntur). 

2) Kinkel, Fragm. cp. Graec. p. 29 s., Bergk, Simonid. fr. 24, Oertel 
in Roscberi Lex. myth. I p. 353. 
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adnotatianculam suam ex pleniore scbolii Marciani subscriptione 
conflaverit: eari öh tovto xal TtctQa voig ta Khcqia 7t e- 
Ttoirptooi* fii fivtjt a i ök xai KaXXlfuxxog fwv AvLov &vya- 
liQwv h rolg Alvioig x ). Contra rectissime Otto Immisch (Mos. 
Rhen. XLIV p. 302 s.) ex scholii Marciani forma, quod prae- 
terea ejtetd-e pro eneioe perhibet, conclusit totam Pherecydis 
narrationem Cypriis reddendam, sed, quoniam Graeci opes ab 
Anio oblatas non acceperant, ad prioreni huius carminis partem 
esse referendam. 

Quod autem, Anii memoria cum Demodoci canta # 73 ss. 
sagacissime coniuneta, suspicatar Graecos, cum primum Aulide 
profecti essent, Delum appulisse ibique et Anium eis propo- 
suisse, ut novem annos Deli remanerent, et rixam illam inter 
Agamemnonem et Achillem accidisse, nunc stare non possunt, 
cum in epitoma Vaticana Anii mentionem inter Ulixis Mene- 
laique iter ad Cinyram (conf. p. 177) et prodigium Aulidense 
interpositam esse videamus. Nobis igitur haec tantum optio 
relinquitur : aut Dictys 1 23 genuinam fabulae formam servavit, 
qui Aulide Anium et Oenotropas Graecis c frumenta vinum alia- 
que eibi necessaria' praebuisse refert. Sed haec ad alterum 
exercitas conventum Aulidensem spectant, nos in priore ver- 
samur, antequam Calchantis vaticinium evenerit; atque cap. XV 
initium : ozt, oviog iv uävXLöi tov ozQaTevfxaTog indicare videtur, 
nihil aliud, quod a Graecis Aulide gestum esset, antea enarra- 
tum esse. Sic altera restat coniectura, ut cum legatione Cypria 
mentionem Anii Oenotroparumque coniungamus. Quae egregie 
confirmatur scholio ad notissimum Odysseae locum ab Immi- 
schio apte huc accitum, ubi Ulixes Nausicaae figuram cum 
procera quadam palma comparat, quam quondam Deli prope 
Apollinis aram se adspexisse dicit, ? 164: 

rjX&ov yaQ xal vteioe, noXvg öi fioi so/tero Xaög 
rrjv odov, fj örj epeXlev kjnol xaxa xijöV eoeod-ai. 



1) Hunc potius fabulam a Welckero Cypriis tributam tractavisse 
concludo ex scholii Marciani in v. 580 fine: alvai 6h tovg "EÄbjvag Xifuax- 
xovtaq iX&ovaat elg Tgoiav 6iia<oaav. (xuqzvqü dh zavza xal KaXÄi- 
ftaxog. Eandem versionem etiam Lycophro (v. 581 ss.) reeepit 
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Uyoi d* av rcolvv Xaov ov %ov idiov otolov, ctXXa vov'EXXi}- 
vtxov, ot* acp7]yovfi€vog eig JijXov yl&e MevHaog avv 
'OdvaaeZ int rag 'Aviov &vyat€Qag, ai xal Oivöxoonoi 
halovwo. 17 6k ioTogla naqa 2i/iiü)vi6i] tv Talg xatevxaig 
[frg. 24]. Cur enim Menelai persona hic inserta sit, nemo 
adhuc explicare potuit Nam si cum Immischio totius exer- 
citus priorem profectionem subintellegimus, non Menelaus erat 
memorandus, sed Agamemnon, penes quem summa imperii 
erat Contra optime congruit haec versio, cuius vetustatem 
diserte testatur Simonidis nomen, cum primis verbis antece- 
dentis capitis nostri: ort Mevilaog avv 'Oövaael xal 
Tal&vßiy 7cqbg (Kivvqav dg) Kvtzqov IX&oneg av^iaxelv 
htei&ov. Redeuntes igitur ab itinere Cyprio Mene- 
laus cum Ulixe ad Delum appulerunt, ut etiam 
Oenotroparum inexhaustis opibus tanta expeditio 
adiuvaretur. 

Sed una restat difficultas gravissima: nempe quae postea 
Aulide de decenni belli spatio Calcbas cecinit, Anio innotuisse 
nondum potuerunt. At Anius quoque vates fuit peritissimus, 
qui artem suam ab ipso Apolline didicerat (Diod. V 62). Ergo 
duo vates satis languide idem vaticinati sunt, quasi unius 
divinationi Achivi non satis confisi essent? Iam vide, quo 
rerum conexu restituto hoc expediatur! Cum legati Delum ad- 
venissent, Anius primus decem annos hoc bello consumptum 
iri eis praedixit simulque eos invitavit, ut cum toto exercitu 
novem annos hospitio Delio fruerentur. Graeci autem, quae 
benigne ille obtulerat, aspernati sunt. Quod nemo mirabitur. 
An tu putas, aliud quid fecisse eos, qui summa belli cupiditate 
inflammati ingentem expeditionem moliebantur, cum necopinato 
eis propositum esset, ut cum exercitu ex omnibus Graeciae re- 
gionibus convocato novem per annos otiosae quieti se trade- 
rent atque deeimo tandem ad Helenam recuperandam hostes- 
que ulciscendos pergerent? Num prae ceteris Menelai irae tarn 
ignavum consilium satisfacere potuit? Hoc autem Graecorum 
responso, opinor, iam tum Apollinis ira in eos incensa est, 
cuius vestigia satis dilucida etiam in Apollodori relatione statim 
apparent. Nam in sacrificio Apollini paulo postea facto pro- 



Digitized by Google 



186 



Curae mythographae. 



digium illud conspicitur, quo vera cecinisse Aniam sero cogno- 
scebant. Ex Apollinis ara deiude Tenedi serpens ille prorepsit, 
qui Pbilocteta vulncrato effecit, ut una ex eis condicionibus, 
quae ad Troiae expugnationem necessariae erant, post multos 
demum annos vix expleri posset. Quid multa? Totum prioris 
expeditionis irritum atque infelicem exitum non minus quam 
omnia, quae in lliade plectuntur Achivi, ex certi cuiusdam nu- 
minis indignatione emanavisse facile mihi concedet, quicumque 
universam poesis epicae indolem perspexerit Quod si animo 
complectimur atque parallelismum ilium respicimus, quo fabulae 
Homericae atque cyclicae saepissime inter se cohaerent, Arma- 
tur suspicio, Cypriorum poetae, cum hanc carminis partem 
componeret, ante oculos versatum esse alterum illum Apollinis 
sacerdotem, Chrysen dico Homericum, qui ab Agamemnone 
repulsus, innumerabiles calamitates per Apollinem Graecis con- 
traxit 1 ). 

§ H. 

BELLUM TEUTHBANTEUM. 
(cap. XVI et XVII l-tf.) 

I. Procl.: Kai {.Uta tavra*) ovvel&ovieg dg ^iuUda 
Övovol' /.al ta 7t€Qi rov dgaytovra mal Tovg OTQOv&ovg yivo- 
fuva deUvutat, xal KaX%ag 7C€qI tiov ajcoß^ao^ivtov 7tqoXiyu 
altoig. Quae a Procio breviter excerpta sunt, supplentur co- 
piosa Ulixi8 narratione B 299—332. Cum hac autem, quae 
in epitoma nostra invcnimus, tarn bene concinunt 3 ), ut, quam- 
quam in Cypriis hoc prodigium vix aliter descriptum fuisse veri 
simile est, tarnen iörtasse non ex Cyprii carminis uberiore 
argumento, sed ex Homeri versibus ea expressa esse coniceres, 

1) Sic etiam Heraclidarum expeditio ad Peloponnesum recuperandam 
suscepta propterea pessime evcnit, quod Apollinis vatem iu castra pro- 
fectum, at speculatorcm ab hostibus missum, occiderant (Apollod. II 8. 3). 

2) scilicet postquam Palamedes Uiixem, ut expeditionis partieeps 
fieret, permoverat; nam reliqua omnia apud Proclum exciderunt. 

3) Confer v. 313 oxxw, uxkq lojxrjy ivdxrj ijv, t} xext xixva cum 
Apollodori verbis: oxxw avv x$ h^iqI Iväxq. 
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nisi una obstaret differentia. Namque Ulixes nullius dei nomine 
praedicato sie ineipit v. 305: 

f^eig.ö* ct(X(pi Jteql XQifjvtjv Uqovq xara ßiafiovg 
€()öo^€v a&avÜToioi velr^ooag h.atöußag 1 ), 

Apollodorus autem, etiamsi ymtcc Jibg ßovlr;otv yeyovivai ro 
ar^ieiov rovto addat 2 ), haec accidisse, cum Apollini sacrificium 
conficerent, diserte testatur, quod cum Cypriorum mytbopoeia, 
qualem modo restituere conati sumus, vides congruere. Ceterum 
si Apollodorus suo Marte certi numinis nomen inserere voluisset, 
haud dubie, ut Ovidius (Met. XII 11), lovem praetulisset, 
qoippe qui totius consilii auetor fuisset atque etiam in Iliade 
serpentem illum in saxum convertisset. 

2. Aulide etiam, ut refert Apollodorus, exercitus impe- 
rium ita institutum est, ut Agamemnon totius expeditionis 
dux fieret, Achilles autem, qui tunc quindeeim annos natus 
erat, classi praeficeretur. Cum autem imperii sie bipartiti 
nullum vestigium neque in carminibus Homericis neque in 
reliqua traditione epica reperiatur, hoc a Cyprio carmine alie- 
num fuisse puto. Contra recentiores suo iure mirari sibi vi- 
debantur, quod summus, Achivorum heros non eminentiorem 
quendam locum, quam reliqui duces, secundum Agamemnonem 
obtinuerat, atque, cum Graecis Troiam obsidentibus Agamemnon 
in castris prope urbem remansisset, Achilles autem Asiae litora 
praetervehens singula oppida cum Priami regno coniuneta ex- 
pugnavisset 3 ), iam a belli primordiis imperii partes sie divi- 
sas esse concluserunt. Talia non ad poetae munus pertinent, 
8ed rerum scriptoris ac logographi, qui mirabilem fabularum 
varietatem in unum atque continuum cyclum redactam ex 
ordine haud aliter enarrare studuit, quam aliud quoddam bellum 
seriore aevo re vera gestum 4 ). 

1) et v. 321 wg ovv öeiva ntlioQa i>növ daij).&' ixatönfiuq. 

2) conf. Cypr. irg. 1 /hhq <T txütitio ßovh) et Calchantis verba 
Ii :<24 fjfttv-ftev roA' e^rjvt rifjag (tryct /o/r/cr« Ztvg. 

H) v. Horn. / 328 reliquosque locos a Fleischen) collectos in Koschcri 
Lex. myth. I p. 14. Ad ipsara Troiae obsidionem hanc imperii partitionem 
rettulit schol. Horn, y 106. 

4) Animadvertas, quam circumspecte Dictys (I l(>) singula munera im- 
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Eiusmodi ea quoque sunt, quae paulo infra de belli spatio 
decem annis aucto in fine prioris expeditionis exponuntur, 
c. XVII 4: v7toatQ€ipdvru)v ovv %ü)v ( EXX^vwv tot§ Xiyexai top 
7toXe(.iov etxooaerrj yeviad-ai' fueta yag Trjv 'EXivrjg dgrtayrjv 
etei devityq) 1 ) rovg EXXiqvag Ttagaaxevaaaftivovg atgatev- 
€0&ai. avaxwgrjoavrag de dno Mvalag elg 'EXXdda Rietet errj 
oxTio utaXiv dg tdgyog (.tetaargaephrag iX&eiv elg AvXLöa. Nam 
etiam accuratae temporum computationes abhorrent ab epici 
poetae proprietate, qui quasi longo lino infinitam fabalarum 
Seriem adnectat atqne in eis varie angendis excolendisque 
mirum quantum delectetur. In Troico autem cyclo certa causa, 
recte a Thraemero (Perg. p. 144 ss.) perspecta, suberat, cur 
bellum produceretur. Nam ubi primum Neoptolemus, quem 
post bellum Teuthranteum ab Achille Scyri proereatum esse 
in Cypriis Proclo teste enarratum erat 2 ), in belli Troici cyclum 
induetus est, huic infanti nullum spatium, quo posset adulesce- 
re, relictum erat Sic factum est, ut haec tamquam intercalatio 
decem annorum iam ea aetate conficeretur, qua nondum omni 
ex parte absoluta erant carmina Homerica, ut demonstrant 
versus interpolati ß 765 s. (de quibus vide Thraemerum 1. c): 
rjör) ydg vvv y.oi (seil. Helenae) toö* hixoozov Ikog eoriv, 
1£ ov xsi&ev eßqv xai efitrfi a7teXrjXv&a 7td%gr}g. 

3. Sequitur ipsum bellum Teuthranteum, cuius descriptio in 
verbis non minus quam in rebus tarn bene concinit cum Prodi 
epitoma, ut de communi origine dubitari nullo modo queat Pro- 
clus enim haec refert: %izu%a ava%&ivreg Jev&gavia tzgoo- 
io%ovoi xal %av%i\v (og"lXiov £7t6g&ovv' TyXsyog de 
exßoij&rjoag Qtgo avdgov te t(v TIoXvv elxovg xveivti 
xal avtog vnb 'AxiXXtwg rirgwoxeTai. artortXe'ovoi öe aviolg Ix 

peratoria iam ante belli initium per singulos duces distribuerit : Mein duces 
praefectosque navium Achillem Aiacem et Phoenicem destinant. prae- 
ponuntur etiam campestri exercitui Palamedes cum Diomede et Ulixe, ita 
ut iuter se diurnas vigiliarumque vices dispertiant' (conf. ib. I 20 fin.). 

1) conf. Dict. I 17: 'Haec omnia toto biennio praeparantur.' 

2) Apollodoro, qui in Achillis adulescentia describenda (III 13. 6ss.) 
versionem posteriore aetate vulgatam secutus erat, haec Cypriorum pars 
silentio praetermittenda erat. 
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zrj g Mvalag %eifx(av in in Lnz ei xai öiaoxeödvvvvzai . Paulo 
pleniora Apollodoras de Telepho perhibet, sed haec qaidem 
Cypriorum pars novis supplementis indigere non videtur, post- 
quam Weickerus (Cycl. ep. II p. 139 ss.) multa — fortasse 
iusto plura — ex longa narratione Philostrati (Heroic. II 14—19) 
poetae cyclico tribuit. Contra raulto certius ea, quae Pinda- 
rns compluribus locis 1 ) de bac fabula memorat, ex epicae 
poesis thesauris deprompta esse suspicatur atque ingeniöse 
ex Pindari verbis (Isthm. 8, 54 s.) dfineXoev nedlov Telephum 
vitibus constrictum Acbillis bastae snccnbuisse elicuit. Quod re 
vera in Cypriis exstitisse nunc Apollodori verbis dnoxo/itevog 
ItinlarAeig dg a^inilov xXrji*a egregie confirmatur. Huic autem 
relationi novum accrescit supplementum ex schol. Horn. A 59, 
ubi eadem oi veiuzegoi testantor : iv Tgola nXiovzeg oi "EXXrj- 
vsg Mvoiq 7tQOölöxovaiv xal ayvoovvzeg*) avzrjv inoQ&ovv 
Tgoiav elvai vofiiZovzeg. TrjXe(pog de", 6 'HgaxXiovg xal Avyrjg 
zrjg LiXiov nalg, ßaoiXsviov Mvowv xat iöwv zyv x^QCtv Xerj- 
Xazov/uivrjv, zovg Mvaovg ta&onXloag inl zag vavg zovg T 'EX- 
Xtjvag avvöiw^ag 7toXXovg anexzeivev. ogfirjoavzog dh \n 
avzbv uä%iXXhog ov (xelvag iöitüxezo. iv 6k zqi zgexaiv ifinXa- 
xsig dfxniXov xXrjuazi zbv firjgbv zizgojoxezai, vefieorjoavzog 
avz(p jJiovvoov, ozi aga vnb zovzov züjv zifiaiv 
ctyjjgrjTO. oi de "EXXyveg mtiozgexpav elg "4gyog. Hic verba 
ozi — ayfiQTjzo fortasse interpolata sunt, antecedentia autem, 
quae fatalis illius lapsus causam explicant, apud Apollodorum 
non magis possunt desiderari, quam apud poetas epicos, qui 
quam studiose vel minimas res a certi cuiusdam numinis po- 
tentia repetere soliti sint, supra (p. 186) monuimus. Etiam 
apud Lycophronem, quem haud raro poetarum cyclicorum ve- 
stigia legisse veri simillimum mihi videtur, (v. 212 ss.) 

(Jwvvaog) 
Xiovza &oivt}g, y i%vog i^inX^ag Xvyoig, 
axtjoei, zb /ntj ngoggitov alazwaai azdxvv 
xelgovz* oöovzi xat Xacpvoziaig yva&oig. 

1) conf. Ol. 2, 43 ss., 9, 70 bb., Isthm. 5, 41 8., 8, 54 b. 

2) Vides hanc vocem ex antecedentibus Apollodori verbis ayvoovv- 
Ttg Öh zbv inl Tgoiav nXovv, quae omisit scholiographus, insertam esse. 
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4. Procl. : Lretiu TrjXttpor '/.ata ftavrelav Ttagayevo/nevov 
elg !/iqyog iazai '4/jkkei'g, iog fjyejiova yev^ao^tevov tov hir* 
Ihov TtXov. Haec tarn breviter enarrata sunt, ut siDgaloram 
verborum consensuni observare non liceat, quoniam Apollo- 
dorus easdem res, et Telephi adventum et sanationem ea con- 
dicione ut Achivorum dux fieret impetratara, multo uberius ex- 
planavit. Num vero haec omnia ad Carmen epicum transferen- 
da sint, per se non constat; nam propter mentionem mendici 
ac pannosi habitus cuivis ex Aristopbanis Acbarnensibus noti 
argumentum tragicum potius ab auctore bibliothecae exscriptum 
esse exspectavcris. At si Apollodorus aut Aeschyli aut Euri- 
pidifl Telephum imitatus esset, in tarn copiosa narratione vix 
omisisset notissimum Telephi artificium, de quo multus est Hy- 
ginus, tragicum fontem secutus, f. CI : f monitu Clytaemnestrae 
Orestem infantem de cunabulis rapuit minitans se eum occi- 
surum, nisi sibi Achivi mederentur' 1 ). Accedunt aliae discre- 
pantiae, quae cum per se minoris momenti sint, tarnen cum 
antecedenti argumento coniuncta suadent, ut omnem cogitatio- 
nem de tragoediae Euripideae hypothesi procul abiciamus. Nam 
apud Euripidem non Argis, ut in epitoma nostra, sed Mycenis 
scaenam l'uisse evincitur fr. 723, etiamsi fr. 713 7toKig "4q- 
yovg invocetur (v. Welcker. Trag. II p. 484 s.). Atque Tele- 
phi vulnus non ferrugine hastae corrasa sanatur, sed (fr. 724) 
jcQiOTOiai I6yxt]g d-elyerai Qivrjfiaotv. 

Teneamus igitur omnia, quae Prodi epitomae ex Apollo- 
doro nova accedunt, ex carmine Cyprio deprompta esse atque 
Euripidem, quod memoratu dignissimum est, tqvxt] illa, licet 
singulari arte auxerit atque tarn miserabiliter descripserit , ut 
Telephus evaderet omnibus quos unquam in scaenam induxit 
heroibus Tto'Kv ttoXv yctwxlozsgog , iam in cyclicorum scriniis 
invenisse. — Telephum ab Achille sanatum viam Graecis 
monstrasse, ut Troiam ipsam adsequerentur, Cypriorum argu- 

1) Haec erat celeberrima scaena fabulae Euripideae; de Aeschylo 
testis est schol. Ar. Ach. 332: b Tr]k(tfoq xaxa xbv XQaywöoTioibv Aio/v- 
Aov, r lva xv'/Xi Ttagu xoiq' E).Xr\ai owxrjQlaq, xbv 'Opaxr^v eI/j av)J.<xß(uv, 
sed interpolatum esse Aeschyli nomen coniecerunt Fr. Vater et W. H. van 
de Sande Bakhuyzen (Nauck, Fragm. trag. Graec. 2 p. 76 s.). 
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mento constat. Qnod Apollodorus Calchantis auctoritate Tele- 
phi praecepta firmata esse addit, ex Homeri versibns de Cal- 
chante A 70 s. 

og jjdi] rd x eovTct t* kooofxeva tcqö t* eovra, 
'/.cu vrjeoo* rjyrjoaT 1 Axaitüv "iXiov eiow 1 ) 
adiecta esse, qui interpolationes Homericas in carminum cycli- 
corum epitoma sedulo investigant, statuere non cunctabuntur. 
Sed non minus facile haec verba Procli epitomae misere 
imminntae atque praecisae excidere potuerunt, ut iam Cypri- 
orum poeta, hello Teutbranteo atque Telepho in cyclum fabu- 
larum Troicarum receptis, sie aliquem conexum cum antiquip- 
sima fabula restituerit. In hac enim haud dubie Calchante 
duce Achivi statim incolumes Troiam pervenerant; sed ubi 
semel a recta via in Mysiam deiecti sunt, in altera expedi- 
tione soli vatis divinationi non magis, quam soli hostis cuius- 
dam inexpertae benevolentiae 2 ) eos confisos esse consenta- 
neum erat. 

§ 15. 

IPHIGENIA. TENNES. PHILOCTETES. 
(cap. XVII 7—13.) 

1. Procl.: zori to devregov rj^goiofthov tov ötoIov ev 
Avlidi^Aya^ie^iviov htl &Y}gctg ßalatv elctfpov vitegßc XXeiv 
i(pr}oe xai ttjv "Agrefxtv' \tr\viactact de rj $evg heio^ev airoig 
tov TtXov xtiiuvvas €7ti7tifi7tovoa ' Kct)»xavTog de ehcovrog rrjv 
tfjg xheov fATjviv aal 3 Iopiyiveiav "/.elevoavTog 9-veiv zfj 'Agre/uidi, 
tog S7cl y a \iov avTTjvAxiXXei ^teTa7te(xxpä(.ievoi &veiv lui- 
Xtigovoiv ' "AqTtfxig öh avTrjv l^agjtaoaaa elg Tavgovg 
Hex axo [i i£ei neu a&dvarov rcoul, elaqpov de avxl zrjg 
y.ogrjg TtagioTirjo i %<i> ßwpof. Quam aperte baec cum 

1) Hanc discrepantiam indicat schol. Horn. A 59. 

2) Propterea schol. Horn. A 59, quorl cetcrum ctiam in Tclcphi sana- 
tione ab Apollodoro non differt, promisisse Telephum addit se Troianos 
non adiuturam esse. Apud Hyginum (1. 1.) oraculum Graecis editum erat 
sine Telepbi duetu Troiam capi non posse. Quod utrum genuinae fabulae 
formae adscribendum, an a tragicis, quo r um versionem Hyginus refert, in- 
ventum sit, neseimus. 
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Apollodoro concinant, iam Mus. Rhen. XLI p. 147 s. monui: 
itaque etiam supplementa fabulae, quae hic primum detegi- 
mus , eidem fonti tribuere non gravabimur. Ac primum qui- 
dem a vate non ipsum Iphigeniae nomen pronuntiatum , sed 
Agamemnoni, ut filiarum suarum pulcherrimam deae iratae 
immolaret, impositum esse discimus, quod cum solita oracu- 
lorum ambiguitate optime convenit. Ceterum hoc responsum 
fortasse Euripidem permovit, ut mutatam vaticinii formam in 
Iphigeniam Tauricam insereret v. 18 ss.: 

^Ayafxe^ivov, ov firj vavg cKpogfirjOr] %&ovog, 
Ttglv av -k6qi]v arjv 'iqiiytveiav "Agvefitg 
haßt] Ofpaytfoav 6 ti yag iviavxog t&ioi 
%a XXigtov , ev^iü g)ioa(poQ(t) &voeiv 

Deinde Ulixem cum Talthybio ad arcessendam Iphigeniam 
Mycenas missos esse accipimus. Talthybius enim, praeco 
Agamemnonis, aptissimus nuntius erat, qui regis mandata ut 
antca ad Cinyram, sie ad Clytaemnestram perferret, Ulixes 
autem non modo, ut eloquentia sua 1 ) Clytaemnestram ad iter 
suseipiendum permoveret, eum comitatur, sed ipse auetor erat 
simulati Achillis et Iphigeniae matrimonii 1 ), cuius spe virginem 
in castra eliciebant. Hoc enim 'Odvooiwg Ttyvaig factum esse 
Iphigenia ipsa apud Euripidem (v. 24) profitetur. Ut igitur 
posteriore aevo poetae haud exiguum gloriae titolum Ulixi 
tribuerunt, quod Achillis latebras ab anxia matre paratas feli- 
cissimo dolo indagasset, sie iam in Cypriis eius calliditas, qua 
in belli exitu urbis expugnatio perpetrata est, Iphigenia Auli- 
dem addueta inclaruisse videtur. 

Verba epitomae: ovök ^"Agrsfiig supplere licet ex schol. 
Horn. A 108: ovök i} "Aising ovna av ho^evae. nisi multo 

1) Sic postea cum Mcnelao, ut Helenam reposceret, Ulixes Troiam 
profectus est, ubi quanto opere Troiani eius facundiam admirati sint, 
teBtis locupletis8imus est Antenor r 216 ss. 

2) Idem indieavif Hyginus f. XCVIII: 'Tunc Ulysses eum (seil. Aga- 
memnonem) consiliis ad rem pulchram transtulit. Idem Ulysses cum 
Diomede ad Iphigeniam missus est adducendam. Qui cum ad Clytaemne- 
stram matrem eius venissent, ementitur Ulysses eam Achilli in coniugium 
darf' (conf. Dict. I, 20). 
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efficacius aposiopesin quam vocant stataere mavis, quod ut 
praeferamns suadent Apollodori verba a Tzetze in Lycophr. 1 83 
repetita. Idem alteram irae causam in epitoma commemo- 
ratam bene omisit, nam vix pntaverim bic agni aurei memoriam 
rursus excitatam esse. — In Cypriis Ipbigeniae historia eum 
perhibuit finem, ut Diana immortalitate eam donaret. Quod 
non potuit bibliotbecae inserere is, qui paulo post, vulgatam fabu- 
lam secutus, eam a Taurorum litore cum fratre erat reducturus. 

2. Iam numinis ira Ipbigeniae sacrificio placata in eo est, 
ut Troiam Acbivi proficiscantar. Procl.: htuxa xara7tl4ov- 
aiv eig Tiveöov, xal evioxov^hwv avtiov &iXoxTrjzr}Q 
vÖqov nlriyeiq öia Tr t v övaoafilav iv Ar^ivi^ xareXel(pd-r}. — 
Qaas adbuc consideravimus fabulas, omnes praeter legationcs 
ad Cinyram Aniumque a Proclo aut fnsius expositae aut bre- 
?ius quidem commemoratae erant, Tennae 1 ) autem mentionem 
ibi frustra quaesiveris. Sed priusquam inquiramus, num om- 
nino Tennae locum in carmine Cyprio concedamus, ea sepo- 
nenda sunt, quae aliunde illata esse ipsa Apollodori verba 
demonstrant, totam dico de Tenne et Phylonome fabellam 
KuMog yag — eig yijv Y.avi%u)ae. Nam Tennae exsilium iam 
in verbis antecedentibus commemoratur, et sie quidem, ut 
hominem arca inclusum et in mare deiectum (pvyadev&fjvai 
vito toi 7cazQog vix apte dicere queas. Haec autem ipsa 
Apollodori verba: ovrog vitb xov jeargog (pvyadev^Big hxav- 
$oi xaryxei, cum eis quae bistoriolam a nobis segregatam 
insequuntur: ixqoüitXkovxag ovv Tevtdy rovg "EXXijvag oqwv 

1) Ut de nominum formis pauca addam, Tivvqs duplicata littcra v 
praeferendam esse docent praeter fabulae titulum Aristoteles apud Strab. 
VIII p. 380, Diod. V 83, Schol. Horn. A 38, Con. 28, Paus. X 14. 2. 
Pausanias, ut multa alia, sie etiam Phylonomes noraen recte servavit 
(Tzetz. in Lycophr. 232 iam <I>tXov6fAtj legit et TtV^c, sed cod. Vitt. 2 
et 3 Tsvvrjg). Contra in patris nomine Apollodorus (et Tzetz. cod. Ciz. et 
Vitt. 1) meliorem formam Tpayctoog pro Pausaniae scriptura Kodyuooq re- 
tinuit. Sic enim scribendum esse apparet ex Troadis oppido Tguyaoat ab 
Hesychio memorato, confer praeterea Epiri oppidum Tgäyaaot; ab Hellanico 
(Steph. Byz.) citatum. De Eumolpo, qui apud Plutarchum, Schol. Marc. 
Lycophr., Tzetzcn (praeter cod. Ciz. et Vitt. 1) appellatur Molnoq, conf. 
Muellpri adn. in Tzetz. p. 497. 

Wagner, Epitoma Vatieana. 13 
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Ttvrjg anüQye, tarn apte coniunguntur, at sie genuinum narra- 
tionis contextum restituisse nobis videamnr. 

Huic igitur mythographus noster Tennae adulescentiam 
inculeavit, eadem opinor cogitatione adduetus, qua Diodoms 
V 83, 4: ov 7tagaXei7ttiov d' rjfiiv 7teq\ nZv naga %6tg Teve- 
ölotg pv&oXoyovfiiviov 7teQ\ xov xtiaavrog rrjv itoXiv Tivvov. 
Haec autem artis tragicae lecythion redolere suspicaremur, 
etiamsi non superesset tragoediae titulus sive ab Euripide sive 
ab alio qnodam poeta compositae; Thvrjg enim una erat ex 
tribus fabulis, quae Euripidis nomine falso exornatae esse fere- 
bantur 1 ). Nam hoc dramate non Tennae mortem, sed Pbylono- 
mes funestum amorem expressum esse paulo confidentius affir- 
mare potuit Welckerus (Trag. II p. 500). Qnamquam vehementer 
erraverit, si quis ex Danaes Hippolytique pannis ab Euripide 
aut eins imitatore hanc fabulam consutam esse coniecerit. Nam- 
que Phylonomes scelestum amorem tibicinisque calumnias tam- 
quam tragoediae semina iam antiquitus in hac fabula Tenediorum 
latuisse constat proverbio Tevediog avXrjrrjg*) ac vetusto Tene- 
diorum more, quo tibicinibus, ne Tennae templum intrarent, erat 
interdictum 3 ). Unde concludimus nostram fabellam frequentem 
fuisse non modo in paroemiographorum thesauris, sed etiam apud 
xTioewv et TtoXitBKuv*) scriptores. Cum autem Apollodorus neque 
proverbium neque morem illum commemoraverit, quamvis raras 
populorum institutiones atque caerimonias a fabulis saepe repe- 
tierit, probabile fit non tali a fönte hanc Apollodori narrationem 



1) Vita Euripidis p. 135, 33. De Critia cogitavit Wilamowitzius (v. 
Nauck, Fragm. trag. Graec.* p. 578). 

2) Steph. Byz. s. v. Tivedoq: xal nagoifila- 1 Teviöiog avXtjrqq inl 
rtöv tu tpsvörj (laQTVQOVVtwv. xbv yiiQ avXrftrjV rj 4*vXov6f*tj 71qoq Kvxvov 
tjyaye, fiaQXVQOvvra oxi Tivijq ctvzrjv rj9e?.e ßtaauo&ut. Contra aliud 
proverbium TeviÖiog niXexvg, quod a Tenne derivaverunt Paus. X 14, 3 
et Conon 28, longe aliter multoque probabilius explieavit Aristoteles in 
Tenediorum re publica (v. Steph. Byz. ib.), quamquam Tennae bistoriam 
ei notam fuisse statim videbimus. 

3) Diod. V 83, 4, Plut. Quaest Graec. 28. Heracl. Pont. exc. VII. 

4) In Ileraclidis Pontici q. f. excerptis c. VII (FHG II p. 213) Ari- 
stotelis narratio e re publica Tenediorum nobis servata esse videtur, quae 
in Universum cum nostra consentit. 
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manavi&se, sed ex tragicoram argumentorum corpore, quo fre- 
qaenter eum usum esse vidimus, exscriptam esse. 

Iam mittamu8 hoc quasi bibliothecae interpolamentum ab 
ipso auctore illatum, et ad Graecos Troianorum litori appro- 
pinquantes redeamus. De proelio inter Graecos et Tenedios 
commisso tacet Proclus, sed vix veri simile est Achivos a 
prima Asiae natione, cuius orae Daves appellerent, sine pugna 
hospitaliter exceptos esse. Tennen autem, quem urbis con- 
ditorem Aristoteles praedicaverat summaque veneratione a 
Tenediis cultum esse testis est Diodorus (V 83), etiamtHm 
vixisse consentaneum est, cum paulo postea Achilles Cycnum 
Tennae patrem occiderit. Quibus si addiderimus, quod Tenedi 
incolae, ut Diodorus 1 ) et Plutarchus referunt, anxie cavcbant, 
ne in Tennae sacello nomen Achillis, quippe qui eum inter- 
fecisset, pronuntiarent, facile nobis persuadebimus Apollodorum 
hic in Cyprii carminis epitoma exscribenda perrexisse, fabulam- 
que de Tennae morte, cui recentiorem originem nuper etiam 
Fleischerus (Rosch. lex. mytb. I p. 33) vindicavit, iam a poeta 
cyclico excultam esse. Quid denique veri similius est, quam 
fabulas quasdam populäres earum quoque regionum, in quibus 
bellum ipsum gestum esset, receptas esse in cyclum Troicum, 
in quem, ut totius historiae fabularis opus finiret atque coro- 
naret, omnium heroum progenies undique a poetis accita est? 
Animadvertas praeterea, quam diligenter epici poetae more sin- 
gulas res, quae per se nullius momenti sint, in brevissima narra- 
tione tarnen indicaverit Apollodorus: e mceigye ßctXXwv nixQovg, 
'rtlrtfelg xara %b orrj&og\ — Suppleverit quispiam hancnarra- 
tionem adnexa Hemitheae morte ex Tzetzae adn. in Lycophr. 
232: fj de 'Hfii&ia diwxofiivrj Vit amov tpeuyovaa ttjv fii&v 
elg yrjv xaieTto&r] (conf. Plut. Quaest. Graec. 28), sed demon- 
strari nequit, Tzetzen hoc loco praeter scholia vetera, quae 
aperte exscripsit, Apollodorum adhibuisse, etiamsi Laomedontis 
et Tragasi nomina, quae in scholio desunt, ex bibliotheca in- 
Berta esse videantur. Quis enim praefracte negabit Tzetzen in 

1 ) xata 6h rovq Tywixovq xo^vovq 'AztMetoq rbv Tswrjv ävskorroq, 
xa!h' ov xaigov InoQ^aav oi "EkXqrfq tijv TtveSov, vofiov t&eaav ol 
Ttvt-Stoi fitjdha t&tvut iv rv> Tffdvet xov xxlaxov ovofiaaui 'AyjXXta. 

13* 
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suo scholiorum Lycophroneorum exemplari, quod multo uberio- 
rem commentarium, quam codex Marcianus, continuisse constat, 
baec quoque nomina invenisse? 

Non minus caute a Cypriorum versione seiungendum est 
oraculum, quod in fine narrationis Apollodoreae a Tbetide filio 
editur fore ut, si Tennen interfecisset 1 ), Apollinis manu inter- 
irct Nara ipse Apollodorus Tennen Cycni filium esse affirmat, 
iog öi tiveg 'AnoXXiovog. Horum igitur versio hic continua- 
tur. Et quam languidus esset vaticinii eventus decem annos 
dilatus! Recentiores autem, ut Lycophro (240 s.) et Plutarchus 
(1. 1.) ex hoc oraculo servum sibi finxerunt, Mnemonis nomine 
satiß diiucide signatum, quem post hoc proelium ab Achille, 
quod se a Tennae caede non retinuisset, occisum esse tradunt. 

3. Devictis Tenedi incolis Achivi hanc primam victoriam 
sacriticio epulisque celebrant, quae infaustissime exierunt. Nam 
praeter rixam inter Agamemnonem et Achillem ortam, quam 
Apollodorus omisit, Pbiloctetes a serpente vulneratur et, cum 
sanari non posset, ab Ulixe Lemnum in insulam deportatur. 
Atque quae uno verbo Proclus indicavit evtoxov/nivwv avnov, 
nunc apte illustrantur mythograpbi descriptione, qui, cum Apol- 
lini hostiam mactarent, huius numinis ex ara, ut Aulide quon- 
dam (v. p. 186 s.), bunc quoque serpentem funestum prorepsisse 
exponit. Ncque restat dubitatio, quin etiam pauca, quae de 
victu aegrotantis herois addit, ex epico cyclo deprompta sint, 
unde postea in tragicorum fabulas translata sunt. 

§ 16. 

HELENAE EXPOSTULATIO. PROTESILAUS. 

(cap. XVII 14-17.) 

Iam ad ipsum belli initium perveutum est, de quo haec 
Proclus perbibet: errettet ajtoßaivovxag avxovg eig "iXtov eio- 
yovow oi Tgweg, xal &vrjoxei ÜQioxeolXaog v(p rk Exxooog. 
e/ceixa ld%tXXevg avxovg xqiuexai, ctveXtav Kvxvor xdv Tlooei- 
dwvog. xal xovg vexoovg avaioovvxai , xal öianoeoßevovxai 

1) conf. schol. Marc, in Lycopbr. 241: ttpfiuxo yag avzy xoxf uno- 
Savüv, otav anoxtflvy ix zijg 'AnoXXwvoq i'tveäs xivu. 
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7Cq6q rovg TgcSag ttjv 'EXivrjv mal ra nrrj/nara arzaizovv- 
teg' wg dh ov% vTttjxovaav exeivoi, evTav&a dt) zeixo/taxovoiv. 

1. De Helenae expostulatione, ut rernm ordinem ab Apollo- 
doro servatuni retineamus, quae paucis verbis Prödas Darrat, 
compluribus Iliadis locis 1 ) tarn dilucide illustrantur, ut plenam 
inde huius facti uarrationem construere facili opera queas, a 
qua Cypriorum versio vix differebat, quoniam nusquam alibi 
haec legatio aliter describitur. Menelaus igitur cum Ulixe 
Troiam perveniunt atque hospitio excipiuntur ab Antenore, 
qui in contione frustra Troianis persuadere studet, ut Helenam 
cum raptis tbesauris Menelao restituaut. Quod cum illi negas- 
sent, bospites snos ab insidiis, quas eis Antimacho auctore 
Dardani paraverant, defendit. Haec vestigia veteris fabulae 
Apollodorus quoque diligenter secutus est; nam nihil ex eis, 
quae poetae posterioris aetatis de Antenoris proditione con- 
finxeruot, admisit. Sed una restat discrepantia ; nam in Cy- 
priis, ut Proclus testatur, Achivi tum demum, cum primum 
proelium, in quo Protesilaus et Cycnus occiderant, commissum 
erat, legatos Troiam miserunt, contra in epitoma Vaticana iam 
priusquam naves ad litus Troianorum appulerunt, ut lega- 
tione controversiam gravissimam componerent, operam de- 
derunt. De rerum ordrae sie paulum mutato convenit inter 
Apollodorum et schol. Horn. V 206: hqo rov otgaievoai zovg 
"EXlrjvag elg Tgolav fiX&ov rzQeoßeig 'Odvooevg xal MevÜ.aog 
aitavtovvxeg 'Elivrp, iv olg (fJ Nauckius) ruiv aXXcov avzovg 
l*e&\ vßqswg öiw^ccvriov {xovog 'Avtriviog j;evi£ei (pdofpQOvwg; 
etmulto distinetius in cod. Lips.: otc ydg InTevidov ijtge- 
oßevovto ol rtegl Mevilaov, tote IdvTTjvwg 6 'Ixetaovog mtM- 
%uto avrovg xai 6olo(povela&at ^UXlovzag iawaev. Ab hoc 
autem scholio non sine magna probabilitate Welckerus (Trag. 
I p. 1 17 ss.) profectus est, cum Sophoclis tragoediam, cui titulus 
erat 'EXivtjg a7taiTr]0ig, ingeniöse refingeret. A Sophocle igitur 
fortasse hoc novatum est, nam consentaneum videbatur Achivos, 
priusquam omnino manus cum Troianis consererent, illos ad- 
hortatos esse, ut Helenam redderent pacemque facerent. 

1) r 205— 224, A 124 8. 138—141. Conferas etiam, quae de Helena 
iterum expostulata in Troianorum concilio aguutur H 347 ss. 
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2. Troianorum perfidia ad summam iram inccnsi Achivi 
hostes aggrediuntur et Protesilaus Hectoris manu occidit 
Haec brevis Prodi adumbratio suppletur versibus Homericis 
B 700 88.: 

zov öh xai ctfKpiÖQvcprig aXo%og OvXdxt] DAXuitxo 
*ai öofiog fifxixeh'is' tbv <5' httave Jaodavog avrjQ 
vi]6g arto&QUJOxovTa 7CoXv rtgumoTOV lAyaiüv. 

Quis fuerit Dardanus ille vir, commentatores certant, quorum 
alii Euphorbum, alii Achaten memorant. Cypriorum auctor, 
quem Sopbocles in fabnla quae inscripta erat Tloi^iiveg secu- 
tus est, ipsum Hectorem induxit, eundemque ex pleniore car- 
mini8 Cyprii argumento Apollodorus recepit; nam Euripides, 
cuius vestigia in posteriore narrationis Apollodoreae parte 
manifesta sunt, ex Mayeri coniectura (Herrn. XX p. 102) He- 
ctorem non laudavisse videtur. Neque dubito, quin etiam ora- 
culum de Protesilai morte, quäle legitur apud Apollodorum, 
carmini epico restituendum sit, quamquam Mayerus (1. 1. p. 119) 
hoc ab Euripide demum excogitatum esse suspicatus est Nam 
quod vir doctus bene obscrvavit hoc vaticinium, ubicumque 
citatur 1 ), eisdem fere verbis prolatum esse, quae ex sagaci 
Wilamowitzii coniectura apud Euripidem (sive in hypothesi, 
sive quod cum Mayero p. 104 probabiiius iudico, in prologo) 
exstiterunt: 

XQriOfxov öo&ivtoQ nqioxov Iv TQoiy vceaeiv 
rov . . . 

. . . 7tQ07triöj]aavta zrjg vewg . . . , 

ad oraculi formam in epitoma nostra servatam non quadrat. 
Praeterea hoc praesagium in Euripidis fabnla, in qua non Pro- 
tesilai mors, sed mirus reditus ad uxorem ageretur, non tanti 
momenti erat, ut persuadere mihi possem Euripidem, nisi in fönte 
epico id iam invenerat, hic aliquid de suo addidisse. Contra ea 
aetate, qua epica poesis florebat, fortasse quaestio orta est, 
cur non summus Achivorum heros primus in Troianorum litus 
desiluerit primusque cum hostibus manus conseruerit; unde tale 

1) Tzetz. in Lycophr. 245, Chil. II 7l>2, Phaenias apud Eustath. 
ad A 521. 
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. ' vaticmium mm fabulis Antehomericis accrescere potuit. Neque 
omnino propter cunctaui poesis epicae indolem supra a nobis 
commemoratani atque infra iterum afferendam 1 ) veri simile 
esse censeo, tarn memorabile factum sine certa deoruin volun- 
tate evenisse. In qua fortasse agnoveris reconditiorem quen- 
dam sensuni, in multis multarum nationum fabulis varie ex- 
pressum: non concedi ab immortalibus magno conamini feücem 
eventum, nisi unus ex sociis, atque is potissimum, qui ipsius 
rei initium fecerit, cum morte sua eum quasi compensaverit. 

Teneamus igitur priorem relationis Apollodoreae partem 
usque ad verba vy "Extoqos övrjoxei ad Cypria referendain 
esse. Sequentia autem : tovzov ywij ^aodd^ieia xat (.teza &d- 
varov face*), quae cunetam posteriorem fabellam breviter com- 
plectuntur, transitum praebent ad ea, quae ab antiquissima 
fabula aliena esse ipsum nomen vulgatum Protesilai uxoris 
teßtatur, quam in Cypriis Polydoram fuisse seimus ex Paus. 
IV 2. 7 [frag. 14]. Haec autem originis tragicae vestigia aperte 
prae se ferunt, neque relinquitur ulla dubitatio, unde ea petierit 
mytbographus. Namquc Euripides tarn admirabili arte exi- 
guo fundamento ab epicis poetis posito Protesilai fabulam 
auperstruxit , ut ex illo omnes, qui postea Protesilai fata aut 
diligenter exeoluerunt, aut in transcursu tetigerunt, pendeant. 

Atque quo doctius atque subtilius nuper Maximiiianus 
Mayer (Herrn. XX p. 101 — 143) quam plenissimam huius 
tragoediae imaginem testimoniis undique congestis atque in- 
geniöse adbibitis depinxit, eo magis iuvat banc adumbrationem 
nunc epitomae nostrae ope supplere. Magnae enim grates 
Apollodoro agendae sunt, quod, ut alibi observavimus , prin- 
cipalem quandam tragoediae scaenam paucis his verbis: ^Lao- 
da/ueta de iöovaa xat vo^iaaoa ovtov Ix Tqoiccq 7taQ- 
eivai %6%e fihv Ixocgr;, tarn distinete descripsit, ut inde novum 
acumen Euripidis arti addatur. Quae enim maritum inexspe- 

1) Confer § 13 fin. et quae de Echione, qui primus ex equo ligneo 
desiluit, disputavimus § 20, 3 fin. 

2) Confer verba Eustathii ad £325, 22ss.: IlQioxtaD.aoq xal ßexa 
Suvatov £qwv xfiQ yv vai *°$> cu l us narrationem ex Euripidis tragoedia 
ortam esse recte perspexerunt viri docti. 
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ctato intrantem Troia redisse confidit, ea mortuum eum esse 
Dondnm sibi persuasit. Ergo statuendum est, apud Euripidem, 
sive incertus qnidam rumor sive certus nuntius de Protesilai 
morte Phylacen pervenerat, Laodamiam ei fidem adhuc negas- 
8e. Neque in fabulae fragmentis quidquam exstare video, 
quod haic coniecturae adversetur. Nam prologi verba, quibus 
de vero rerum statu spectatores certiores fiebant, a deo quodam 
pronuntiata sunt (de Venere, cuius irae apud Eustathium fa- 
talis amoris origo tribuitur, apte cogitavit Robertus); atque 
Laodamiae adseverationem (fr. 655): 

oW av TtQodolrjv xccIjcsq atpvxov (piXov 

non ad maritum defunctum, sed ad eius simulacrum pertinere 
cognoverunt Kiesslingius et Mayerus (p. 109). Imino vero, 
quae de fabulae Euripideae argumento viri docti sagaciter 
enucleaverunt, sie quasi novis luminibus illustrantor. Propterea 
uimirum, quod Protesilaum suum adbuc in vivis esse con- 
fidit, Laodamia tarn pertinaciter alius mariti nuptias a patre 
oblatas recusat, ob eandemque causam, ut firmaret atque sta- 
biliret vanam suani opinionem, simulacrum illud sibi fiogit. 
Atque egregic haec coniectura congruit cum Ovidii Heroide, 
ubi Laodamia iam, cum classis nondum Troiam profecta esset 
(v. 3), imaginem ceream sibi fabrieavit, quam tamquam ab- 
seutem maritum fovet atque amplectitar; conf. 13, 149ss.: 

dum tarnen arma geres diverso miles in orbe, 
quae referat voltus est mibi cera tuos. 

Uli blanditias, Uli tibi dedita verba 
dieimus, amplexus aeeipit Ula meos. 

crede mibi, plus est, quam quod videatur imago 
adde sonum cerae — Protesilaus erit. 

Denique, si Laodamiam adhuc de Protesilai morte dubitare sta- 
tuimus, etiam ea difficultas evanescit, quam in initio narrationis 
tragicae apud Eustathium latere nemo adhuc sensit: ügioreai- 
Xaog xori (H€tcc &avarov eqiov rijg yvvamdg xara ftijviv l4(pQ0- 
ölTrjg flTrjoctTO rovg xotw#£v bvrag avel&eiv , xai. aveXd-iov 
evQev kxeivrjv aydXj.iari avTov 7ceqLneif.Uvi]v. Quae si con- 
feras cum Hygini verbis f. C1II: 'Quod uxor Laodamia Acasti 
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filia cum audisset eum periisse, flens petit a dis, ut sibi cum 
eo tres horas colloqui liceret > , iure mireris, quod apud Euri- 
pidem Pluto non Laodamiae precibus commotus, cuius in amore 
totius tragoediae summa posita erat, sed a Protesilao rogatus 
eum ad uxorem reduci iussit Contra in rerum conexu qualem 
nos refinximus omnia recte sese habent, nam Laodamia, quae 
maritum nondum occisum esse putabat, omnino non potuit tali- 
bus precibus deos adire. 

Sic, cum subito adest Protesilaus, quem non Troia rever- 
tisse, sed paucas in horas ab inferis remissum esse primo 
obtutu non perspicit'), ea tandem evenisse opinatur, quae spe- 
rare nunquam desierat. Iam ipse quaeso tibi effingas, quanta 
arte excellentissimus ille artifex in mulierum moribus descri- 
bendis miram illam affectuum atque perturbationum varietatem, 
in quas deinceps Laodamiae animus abripiebatur, depinxerit: 
nobilem uxoris confidentiam, quae etiamsi in unam omnes 
invebantur atque ipse pater invitae novum matrimonium ob- 
trudat, Protesilaum sibi ereptum esse negat, deinde laetitiam 
exsultantem, cum revera adcsse maritum ad conficiendas nup- 
tias sentiat, transitum denique a gaudio summo ad summum 
dolorem, cum vanam fuisse spem suam intellegat, funestamque 
desperationem , quae ad mortem quam citissime oppetendam 
eam impellit, ut maritum defunctum in Tartarum comitetur. 

Hoc enim in Protesilai Euripideae restitutione ceterum 
sagacissime a Mayero excogitata probare nequeo, quod Lao- 
damiam a marito denuo sibi erepto rursus ad imaginis cultum 
8e convertisse censet: quam cum pater comburi iussisset, filiam 
desperantem mortem sibi consciscere maluisse, quam ultimani 
quasi partem mariti sibi relictara amittere. Nam cum vir doctus 
recte perspexisset , ultima Hygini verba fab. CIV: 'quo (seil, 
in pyram ad Signum comburendum factam) se Laodamia dolo- 
rem non sustinens immisit atque usta est 1 , ex inepta Euadnes 

1) Nam consentaneum est maritum, qiti ad novam nuptam visendam 
veniret, non eo habitu, ut umbram eum esse ab inferis redeuntem statim 
perspiceretur, in scaenam induetum esse. Quod contirmatur sarcophago 
Ncapolitano (Baumeister, p. 1422), ubi Protesilaus sola chlamyde indutus 
ex Orci porta em'ergit (conf. etiam Mayerum p. 126 s.). 
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fabulae imitatione ab interpolatore addita, a tragoediae argu- 
menta aliena esse, contra in fine fab. CHI: c qnod iterum cum 
obisset Protesilaus, dolorem pati non potuit Laodamia' ipsius 
mortis descriptionem excidisse, non debuit quasi per aliam 
portam Laodamiae mortem cum simulacri crematione coniunc- 
tam rursus inducere 1 ). Sic enim sublime huius tragoediae 
aedificium ipse ruinae tradidit. Mitto, quod ipse Kiesslingio 
concessit a nostro sensu atque ratione toto caelo diversum esse, 
quod a marito amisso ad imaginem ceream fovendam redierit; 
nam multa, quae apud Euripidem occurrunt, a nostro iudicio 
abhorrent. Sed hoc, puto, ipse sensisset summas ille artis 
tragicae magister, quanto opere ingentem antecedentium scae- 
narum vim tragicam bac appendice languidissima adsuta de- 
bilitaret atque frangeret. Adiuvatur sententia nostra ea scaeua, 
quae in latere sarcopbagi Neapolitani expressa est. Quamquam 
enim haud ignoro in sarcopbagis saepissime complurium scaena- 
rum elementa in unam esse contracta, tarnen eo, quod Laodamia 
iuxta Protesilaum sedens iam mucronem manu tenet, indicari 
videtur statim post niariti descensum in Tartarum Laodamia m, 
cum dolorem pati non posset, manum sibi intulisse. 

Quomodo autem poeta ad simulacrnm illud, cuius quan- 
tae partes fuerint in prioribus fabulae scaenis, praeter sarco- 
phagos docet altera Hygini narratio f. CIV, etiam in fine re- 
dire potuerit, ipse Mayerus quasi digito monstravit p. 125: 
'Das orgiastische dieses von der Gattin getriebenen Cultus 
konnte dann am Schlüsse, in der bei Euripides üblichen Weise, 
als aXtiov für den bakchischen Charakter des Protesilaos- 
kultes verwerthet werden'. Sed non satis respexit vir doctus, 
ipso simulacro a quo oriundus erat hic cultus combusto, hoc 
vix fieri potuisse. Itaque hunc potius tibi proposuerim tra- 
goediae exitum : non uxoris amorem abrepto marito, sed patris 

1) Artificiosa est interpretatio versuum Ausonii (Cupid. cruciat. 35 8.): 

praereptas queritur per inania gaudia noctes 
Laudamia duas vivi funetique mariti, 

quibus fabulae suae vestigia inferre studet. Nam praereptae noctes vivi 
fuuetique uiariti nihil aliud signiticare volunt, quam nuptias quondam non 
tinitas et noctem cum Protesilai umbra peractam. 
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iracundiam post filiae obitum in imaginem rursus se conver- 
tisse. Acastus igitur, Laodamiae amissae luctu atque ira in- 
census, cum ipsam filiae raptorem ulcisci nequiret, eins ima- 
ginem quidem in flammas deici iubet. Tunc ipse Bacchus in 
machina visus, quominus hoc mandatum perficeretur, impedit 
ac Protesilai cultum heroicum, qualem coeperat Laodamia, 
insignibus Bacchicis exornatum instituit. — 

Hic abrumpuntur epitomae Vaticanae Antehomerica, sed 
non dubium est, quin epitomator, a Protesilai morte ad Lao- 
damiae fatum digressus, absoluto fabulae Euripideae argumento 
ad primum Graecorum et Troianorum proelium redierit et 
Cycni mortem enarraverit perpetratam ab Achille, qui iam 
hac prima occasioDe, ut saepius postea, Achivis hostium im- 
petu pressis auxilium tulerat. Nam Apollodori verba de Prote- 
silao: xal Ttzeivag ovn bXiyovg twv ßa^ßdgwv vrp 3 "Exrogog • 
xtvrjoxei, docent non tarn subito succubuisse Protesilaum, ut 
eodem temporis puncto, quo nave appulsa in litus desiluisset, 
interceptus ab Hectore perfoderetur. — Quid in extrema Ante- 
homericorum parte mythographus noster tractaverit nescimus; 
sed non crediderim eum fabulam reconditiorem de mira Achillis 
Helenaeque congressione, quae in epitoma Procliana sequitur, 
in bibliothecam recepisse. Contra Troilus ab Achille occisus 
tarn celeber etiam posteriore aetate fuit, ut eum vix omiserit. 
Palamedis autem mortem ex tragico fönte derivatam iam cum 
Ulixis et Palamedis inimicitiis Apollodorum coniunxisse supra 
vidimus (§ 1 3, 2). Neque ullo modo desiderari poterant, quae 
in fine Cypriorum de Briseide et Chryseide exposita transitum 
ad Iliadis argumentum parabant. 

Cap. IV. 

HOME RICA. 

(cap. XVIII.) 

Homerica quomodo expressa raerint in bibliotheca, con- 
cludere licet ex parvo fragmento, quod ncscio qua de causa 
epitomator nobis servavit , sumpto ex Iliadis libris E 330 ss. 
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Z 119 88. H 54 88.: de Venere a Diomede vulnerata, de Diome- 
dis cum Glauco colloquio, atque Aiacis Hectorisque certamine. 
Nimirum Apollodorus satis brevi ac pressa enarratione Iliadis 
argumentum proposuit, dummodo continuum atque integrum 
eins textum ab epitomatore in excerpta translatum esse cre- 
damus. Quod demonstrari quidem nequit; nam etiamsi lau- 
dandus sit, quod omnia, quae ad rerum summam atque pro- 
gressum non pertinent, ut Hectoris cum uxore colloquium 
quamvis celeberrimum omisit, tarnen iure exspectaveris eum, 
qui vulnus Veneri a Diomede illatum mentione dignum puta- 
vit, etiam ipsum Martern ab eodem heroe sauciatum esse com- 
memoravisse. 

Licet autem paulo uberius fuerit fabularum Homericarum 
memoria, quam ex fragmento nostro suspiceris, tarnen tota 
narrationis indoles ea remanet, ut Apollodorum ad eam con- 
ficiendam magna Homeri volumina evolvisse parum credibile 
sit. Atque haec coniectura egregie confirmatur, si epitomae 
textum comparamu8 cum brevioribus Iliadis librorum argu- 
menta, quae Bekkerus cum Iliadis paraphrasi ex codice Pari- 
sino 2690 edidit. Haec integra exscribo, quo commodius ra- 
tionem, quae inter utramque relationem intercedat, perspicias. 

Epit. Vat. : ozi E: diofirjöijg 'AOrjväg avz<ü ovXXaftßavopivrjg ägi- 
dioftrjöiiQ dpi- ozevei xal noXXovg dvaiQEl zcüv noXsßiwv, zi- 
ozevwv \A<pqo- zqwoxei 6h A<p oo6lzyv xazit zijg x 8t Q°G xa ^ 
61zt\v A iv e l q "Agsa xaza zov xeveävog. Atvslav 6h nXtjyivza vn 
ßorjfrovoav zi- avzov Xifrw AnoXXotv 6iaotoZ,£i. Thpiokeßoq 6h vnb 
zqüjoxei Ea(}7ZTj6ovog avaigüzai. ztö 6h *Aqei Zevg imnXrjz- 

zti. täzai 6h avzov Ilaiqatv o zwv &E(öv iazgog. 
Z: z<Öv &ewv dnoozdvzwv zyg fxdxrjg oi °EXXtp>£g 
noXXovg dvaiQOvoi züv Towwv. EXtvov 6h ovp- 
ßovXtvoavtog a Exzu)Q elg zt)V noXiv dvsioi xal 
zy fxtjZQl l Exdßy xeXevei Ev&a&ai zy Ad-yvrt xal 
hnooyjoüai avzy 6w6exu ßocüv &voiav, onmg zbv 
dioni]6rjv dnooztjoEiE zijg fidxfjg' zewg 6h ovzwv 
xul rXavx(p ov- avzwv iv zcö ntdiw rXavxog xal äiopLr\6r\g 
azäg vn o nvij- dvayvcooloavzEg <piXlav naz qixtjv 6iaX- 
oÜElg nazQioag Xdaoovoi za onXa aXXtjXoig. "Exzwq 6h 
ipiXlaq dXdaoEt 6mXEyßtlg zy fnjZQl l Exdßy xal zy yvvaixl \iv- 
zct ÖnXa. 6go(xdyy ovv zij> a6EX<py y AXE%dv6Q<p Elg zbv no- 

XEfAOV E&IOIV. 
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ngoxaXovfiivov 6 h H: 'EXsvov ovfißovXfvcavxoq Exxwq TtQOxa- 

°ExxoQoq xbv dpi- Xs txai xaiv l EXXqvo>v xbv ägiaxov bI$ 

otov elq ftovo fxa%l- ftovoftaxlccv. ivvia 6h dvaox dvxcvv 

uv, noXXwv iX&ov- tXazsv Al'aq dTtXctfiwvioq xal yevvalwq 

xwv Al'ctg xXjjQüi- avxovq dyuvioafxh'ovg ötaXvovoi xt] Qvxsq 

odfifvoq nvxxevei. honsQccq ysvo {levr/q. xtj äh t^q xovq ve- 

vvxxbq 6h intysvo- xQOvq aveXofitvot &<x7txovai xal xdxoq ot 

fiivrjq xrjgvxeq öia- EXXrjveq xccxctoxtva^ovaiv i<p y <p 6 Tloottöütv 

Xvovaiv avxovq. ^yavaxxij<JF. Zevq xe avxoiq 6iu wxxbq otj- 

pifta ovx atoia xtüv (xsXXovmdv deixvvoiv. 

Unde dilucide apparet Apollodorum fabularum 
Homericarum narrationem non ex ipsis carmini- 
bus, sed ex vulgatis singalorum librorum argu- 
menti8 hausisse. 

Quod valde memorabile est. Nam primtim inde evincitur 
has v7to&ioeig Iliadis, et qnidem paulo uberiores, quam nobis 
hodie exstant — nam desideratur causa, cur Venus in pugnam 
de8cendere ausa sit {Alveiq ßor\&ovoav) — iam altero p. Chr. n. 
saeculo circumlatas esse. Multo autem plus buius rei cognitio 
valet ad totam bibliotbecae ciusque auctoris indolem perspi- 
ciendam. Quam vis enim longe nunc iam absimus ab oblitterata 
vetustiorum philologorum opinione, qui ab Apollodoro aliisque 
id genus scriptoribus, e. gr. a Pausania, omnes auctores, quos- 
cumque excitaverunt, re vera sedulo evolutos atque lectitatos 
esse confidebant, tarnen neminem puto adhuc dubitasse, quin 
Apollodorus eum quidem poetam diligenter perscrutatus sit, 
ad cuius carmina legenda atque intellegenda praecipue talibus 
compendiis pueros in scholis praeparare oportebat. Et quod 
haec opinio nunc dilabitur, etiam nostris disquisitionibus 
magno fructui est. Etenim, ut supra in prodigio Aulidensi 
(§ 14, 1), sie saepius nobis quaerendum erit, nonne haec vel 
illa fabula, cuius accurata descriptio cum Homeri versibus 
congruit, ex illis potius, quam ex deperditorum carminum epi- 
corum epitoma translata sit. Tali in dubitatione nunc facilius 
credemus Apollodorum in commodis aptisque excerptis exscri- 
bendis perrexisse, quam locos Homericos per totam Uiadem 
et Odysseam dispersos conquisivisse, quibus fabularum Ante- 
homericarum aut Posthomericarura raentio admixta est. 
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Cap. V. 
POSTHOMERICA. 

In Posthomericis enucleandis eo adiuvamur, quod praeter 
exilia excerpta ex Aethiopide, Iliade parva, Ilii perside uoum 
quidem Carmen superest, quod cum totum harum fabularum 
cyclum complectatur, aliqua quidem ex parte ingentem illam 
lacunam in nostra litterarum Graecarum scientia hiantem ex- 
plere videatur, Quinti Smyrnaei Posthomerica, de 
quibus pauca praemonenda sunt. 

Namque nullam omnino salutem ab hoc carmine sperare 
possumus, si credimus Arminio Koechly, qui in docta de 
Quiqti fontibus dissertatione 1 ) falsam opinionem de cyclicis ab 
eo adhibitis radicitus evellisse sibi visus est. Examine enim 
rigoroso cum buius carminis versionibus fabulisque instituto 
tantum abesse confidit, ut Quintus cyclicos secutus sit, ut eos 
aut plane non noverit, quod viro doctissimo certum videtar, 
aut si noverit, consulto reiecerit (p. XXIV). Atque ipsa car- 
mina cyclica a scriptore quarti saeculi non iam lectitata esse 
quivis concedet, ut intactae relinquantur subtilissimae obser- 
vationes, quibus Koechlyius demonstravit Quintum tanto opere 
in Homeri vestigiis institisse, ut non modo fabulis ab Homero 
in transcursu commemoratis diligenter religioseque uteretur, 
verum etiam totius operis tenorem non minus, quam in sin- 
gulis rebus depingendis omnes colores ab Homero mutuaretur. 
At insanum fere dixerim poetam, qui Posthomerica composi- 
turus, cum circumspicerct, unde materiem colligeret, non primum 
id egisset, ut alicubi argumentum eorum carminum reperiret, 
quibus olim harum fabularum memoriam celebratam esse haud 
ignorabat. Atque, ni fallor, haud ita difficile erat eam investi- 
gare epitomam, quam duobus saeculis ante ab Apollodoro, uno 
post a Proclo exhaustam esse nunc scimus. Quam haud dubie 
sie adhibuit, ut omnia, quae ab Homeri versione recederent, 
in illius similitudinem deflecteret atque mutaret. Tarnen multa 
in Quinti carmine restant tarn singularia, ut neque ab ipso 

1) Prolegomena editionis maioris cap. II p. VIII— XXXII. 
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inventa, neqoe ex compendio qnodam bistoriae fabnlaris, de quo 
cogitavit Koechlyius (p. XXVII), elicita esse videantur. Ergo 
oon tanto opere poetae Smyrnaei relationem spernemus, ut 
eam a comparatione cum Apollodori verbis prorsus excludamus. 

§ 17. 
AETHIOPIS. 

PENTHESILEA. MEMNONIS ET ACHILLIS MORS. 

ARMORUM IÜDICIUM. 
(cap. XX et XXI.) 

1. Procl.: ^fia^wv Ilev^ealXeia Ttagaylvsrat. Tqwoi ovfi- 
f.taxrjoovoa , l4geiog ftev &vyaTr i Q, Ogyooa ök %o yivog' xal 
XT€iv€i avir { v aoiorevovoav l4%tXX€VQ, oi de Tgiueg avrrjv 
ytaniovoi. xal AxiXXevg QeQoiTtjv avaigei, loidogt^eig Ttgog 
avxov xal bveiöia&elg tov bei rtj llevSeoikü« Xeyofievov 
eguna' xal ex tovtov OTaoig yiverat, roig l4%ciioig neol tov 
GsqüItov epovov. fterce de tarna IdxiXXevg elg Alofiov 7tXel, 
xal &voag liitöXXwvi xal l4gTe^iidi xal Arpol xa&aLqexai 
tov (povov V7i 'Odvooiwg. x 

Hanc narrationem epitoma nostra aliquatenus äuget, cum 
praeter Otreram Penthesileae matrem et Machaonis mortem 
etiam causam, cur Penthesilea ad Priamum venerit, addat. In 
hac autem accurate distinguendum est inter ea verba, quae 
in media textus continuitate leguntur axovotwg 'iTtnolvTip 
Kielvaoa xal vno Jlqia\iov xa$aq$elGa, et uberiorem relatio- 
nem in fine fabulae adiectam t\v de ' Imcokvry — evtog a-rt- 
ixreivav*). Haec enim, sive interpolatori 2 ) debetur, sive ipse 
Apollodorus adnotationem , qualem nos in calce paginae sub- 
scribendam curaremus, fabulae subiungere voluit, tarn abrupta 
est doctumque mythographum tarn manifesto prodit, ut cum 
Aetbiopidis versione coniungi nequeat. Illa autem verba, quae 
apte supplentur Quinti versibus I 21 ss.: 

1) De fabularum varietate hic exposita disputavimus § 6, 1. 

2) Bumpta forta8se ex ea bibliothocae parte, quam initio cap. III 
excidisse supra exposuimus (p. 137). Nam saepius videmus Apollodorum 
ex ipsis Apollodori verbis interpolatum esse (conf. e. gr. III 1. 4 et 15. 8, 5 
cum 15. 9). 
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xai fi&y aAevaftlv)] onyeQrjv xai asixea (fr^iyv, 
/«J rtg iov xara öijftov iXeyxelfjOi xaÄ^t//# 
afiffi xaaiyvijt^g, yg eivexa TtivO-og ae&v, 
' ImtoXvTrjg' rrjv ydq $a xaiixtave Öovqi xQaTairii, 
oi) tttv drj u exovoa, iiTvoxo\ihr\ d* lXä(poio, 

cyclici carminis epitoraae tribucre non dubito. Nam profecto 
certa quaedam causa, cur Amazones Priamo auxilium tulerint, 
Aethiopidis poetae excogitanda erat, non quod earum sedes nimis 
a Priami regno remotae erant — apud Arctinura enim Ama- 
zones nondum Thermodontem fluvium accolebant, sed Penthe- 
silea erat Qoqooa 16 yevog — , sed quod Amazonum foedus 
cum Troianis repugnabat Homeri versioni r 184 ss. Hoc recte 
iam Strabo pcrspexit XII p. 552: r| 7toX€ftrjaavrag /.iev rjv 
övvatov diaßalveiv ix tiov totviov tovtiov xai tiov bchieiva, 
Y.ct\>a7t€0 tag u4fia£6vag xai Toijoag xai Ki/iifUQlovg (paol, 
ovfifiax>]Oavrag d* advvarov; al fdv ovv i4(.iaC6veg ov avve- 
ftdxovv öia ro tbv Jfgla^ov nolefiijOai 7xqog avtag ovfifia- 
Xovvza rolg Qov&v, 

[i](.iaTi *({>, bis t'] ql&ov Idfiatovig dvtidveigai 

((pyoiv 6 nqla^iog)' 

xai yctg lyuv inUovoog kutv gieret toIoiv iXeyfi^v. 

Atque baec ratio diversas beroum Stirpes inter se coniungendi 
minime inaudita est in historia fabulari; immo vero multae 
beroum Graecorum peregrinationes sie explicatae sunt, ut caedis 
expiandae gratia ad alios reges confugisse traderentur. Sic 
enim facile expediri potuit, quod eorundem virorum memoria 
diversis in urbibus florebat 1 ). 

Num Macbaonis mors a Pentbesilea perpetrata Aetbiopidi 
adscribenda sit, certo quidem testimonio non constat, sed vix 

1) Apte hoc illu8tratur Bellerophontis exemplo: hunc enim apud 
Homerum (Z 15") Proetus ix ö^fxov kkaaasv^ inel noXv <pigi(Qoq tjev; 
recentiores autem, ut Apollodorus (II 3. 1), quos Euripidis vestigia legisse 
suspicatur Fischelns (v. Roscher, Lex. myth. I p. 768) cum sive ßellero, sive 
Deliade sive Pirene occiso ad Proetum Corintho se contulisse reterunt. 
Confer praeterea Apollodorum de Tydeo I 8. 5, de Amphitryone II 4. 6, 4, 
de Hercule II 4. 12, 1; 6. 2, 2; 7. 6, 3, de Oxylo II 8. 3, 4, de Peleo 
III 13. 2, de Patroclo III 13. 8, 4. 
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veri simile est Apoll odornm tantulam rem ex alio fönte accivisse. 
Ab Iliade parva hanc fabalam alienam fuisse inde evadit, quod 
Macbaon Philoctetae vulneri medetur, deinde autem ab Eury- 
pylo interficitur (fr. 7), ut Quintus (VI 406 ss.) quoque refert. 
Vergilius (Aen. II 263) Machaouem etiam eorum in catalogum 
recepit, qui in equo ligneo occulti erant — De Thersite ab 
Acbille occiso brevis est epitoma, omissis eis, quae apnd Pro- 
clnm de Achivorum tumultu Achillisque expiatione legnntur. 

2. Procl. : Mifivwv de 6 *Hovg vlog, i%iov fjqHxtoxoTevxzov 
TtavOTzllav, nagcty Lvex ai zolg TqwoI ßotj&rjocjv ' xori Qhtg 
riß 7taiöt tcc xaxd xbv Mipvova ngoXkyet. xcu ovfißoXrjg yevo- 
(.tevrjg Irl vi iXoxog vnb Mifivovog dvaigeixai, Srceitct Mifivova 
Kteivei' xcrt xovzq) fihv Hwg rtagd dibg ctixrjoa/ue'vr] ctd'ava- 
oiav d cd Idol. xgexpdfievog ö* ^x i ^ € ^S vovg Tgcüag xal eig 
rrjv noXiv ovveiOTteoiJV vtzo üdgidog dvaigeixai xal 
ulixo XXcovog' xal izegl xov nxw fiazog*) ye vofiivrjg 
lo%vQag naxyg -d-Xag dveXo (nevog kni vag vavg y.o- 
fil^ei, i Oövaae'ojg ct7to^iaxofi4vov rolg Tgwalv. eiteixa 
HvxiXoxbv xe -d-antovoi xal xbv vexgbv xov AxiXXimg rcgoxL- 
&evxai' xai Qixig dcpixo^ivrj ovv Movoatg xori xalg döeX(paig 
&QTjvel xbv naida. xai fiezd xavxa h. zrjg nvgäg r) Oixig 
dvaQ7cdaaaa tbv nalöa eig xr)v Aevy.r\v vrjoov diaxo/uiUi. 

Commuai ex fönte hanc Prodi et illam Apollodori narra- 
tionem derivatam esse ipsa utriusqne verba clamant. Sed qnod 
inde facile conicias ea, quae ex Apoliodoro Prodi relationi 
addere liceat, in ampliore Aethiopidis epitoma exstitisse, id 

1) Coafer ingeniosam Wilamowitzii commentationem de Aesculapii 
filiis (Isyllos p. 44 ss.). 

2) Cave ex Vaticani nostri scriptura tifqI tov vexgov Schubartum 
Proclo neol tov oujfxazoq recte restituisse concludas. Nam voce mw/ua 
apud recentiores scriptores non modo casum atque ruinam, sed etiam 
cada?er humi prostratum aignificari evincitur e. gr. Polyb. XV 14, 2 j? 
xüv xvdrjv ipQtfifiivav onXwv bfiov xolq nxwfxaoiv dkoyla. Etiam Dosi- 
theus in exercitationibus supra commemoratis apposita versione Latina 
promiscue aoißa et mw/xa adbibuisse videtur, e. gr. p. 107 (Jahn, Griech. 
BUderchron.) ov xb ntwfia cuius corpus, ib. xov nxwfJiatoq xeifxhov 
corpore iacente, p. III xb zov"Extogos nxütfxa Hectoris corpus; contra 
p. 103 xa Xiöv o<paysvz<ov Oiofxaxa, p. III xo xov Exxogoq adifia. 

Waokbb, Epitoma Vatie&na. 14 
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non modo coniectare sed accurate demonstrare nunc iavabit. 
Ac primum qaidem de Glauci morte videamus. Mitto Interim 
ambiguam auctoritatem Quinti Sniyrnaei, qni non solum in 
pugna de Achillis corpore orta Glauci cum Aiace cer tarnen 
atque caedem copiose descripserit (III 243—280), verum etiam 
in fine carminis sui, ubi post Troiam captam quid quisque 
praeclarissime gesserit enumerat, hoc potissimum Aiacis facinus 
praedicet cantuque celebratum esse fingat (XIV 135 s.). Sed 
eo maius momentum tribuo notissimae picturae vasis Chalcidici 
sexto saeculo fabricati, in qua band spernenda carminis Cyclici 
vestigia nobis servata esse inter viros doctos constat 1 ). In 
bac enim dilucida atque significanti celeberrimi proelii adum- 
bratione Glauco modo contigisse videmus, ut Achillis corpori 
in medio prostrato restim alligaret. Eodem autem temporis 
puncto, quo defensus sagittis a Paride emissis sese avertat, ut 
hostis iacentis corpus secum abripiat, advolantis Aiacis hasta 
perfoditur, ut iamiam eventurum esse videas, quod describit 
Quintus v. 27 9 88.: 

o d v7CTtog ccfKp AxikXria 

•/.CC7C7C€0£V t Sit tV OQ&OOl 7CEQL OT£Q6r]V ÖqVCC d-afAVOQ' 

wg oye öovqi öafieig 7C€QiY.a7C7ctoe Hr^ehon 
ßXr}(.tevos % ). 

Nonne ipsa poetae cyclici verba, quae pictor expressit, legere 
tibi videris? Sic vasis huius antiquissimi testimonio epica 
origo verborum A'ictg Fkavxov avaiget, quae ipsis Prodi verbis 
circumdata in epitoma nostra leguntur, optime confirmatur. 
Atque dignum est memoratu Glauci mortem praeter brevem 
recensum Achivorum 'nobilem quem quis occidit' apud Hygi- 
num f. CXIII, alque Quintum, quem ex eodem fönte cum Apollo- 

1) Monum. d. I. I 51 (Baumeister tab. I). 

2) Etiam quod in versibus sequentibus ab Aenea Glauci corpus ser- 
vatum esse addit, consociari potest cum pictura illa, ubi Aeneas cum alio 
quodam Troiano, cui nomen non adscriptum est, ut sodali vulnerato auxi- 
lium ferat, accurrit. Nam Paris, qui inter Glaucum et Aeneam expressus 
est, buius facinoris partieeps fuisse nequit, quippe qui sagittas emittens, 
ubi Aiacem conspexit, iam in fugam se converterit Ußde probabile fit 
etiam Aencae mentionem in huius puguae descriptioue Aethiopidis argu- 
mento, quod Quintum quoque adhibuisse conieeimus, insertam fuisse. 
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doro hausisse suspicamur, nusquam alibi, quantum video, pro- 
latam esse. 

Eadem pictura uti licet ad aliud additamentum Apollo- 
dori Aethiopidi reddendum, quod quis cum recentiore fabula 
de Achille a matre usque ad talum flammis imbuto facile 
coniunxerit: Tof-everai vrtb 'Akegävdgov xal 'Aitolhovog eig 
z6 ocpvQov*). Nam corporis prostrati praeter pectus etiam 
talum sagitta percussum dilucide cognoscimus. — Neque Scae- 
arum portarum mentionem ex morientis Hectoris vaticinio 
(Horn. X 359 s.) derivare opus est, quoniam in tabulae Iliacae 
anaglypho non solum porta aperte expressa est, sed etiam in- 
scriptio accedit tabulae Veroneusis (D Iahnii) kv raig 2xaiaig 
TtvXaig A%iXXevg vno (Tldgiäog avaioeirai). 

Ubique agnoscimus non conquisitam ex Homeri versibus 
doctrinam, non fabularum varietatem aliunde corrasam, sed 
genuinamAethiopidis traditionem exlargioreepi- 
toma carminum cyclicorum haustam. Itaque grato 
aninio eidem fonti ea quoque restituamus, quae adhuc ignota 
in exccrptis nostris invenimus. Nam quod primis lineis Proclus 
adumbravit: Allag aveXuinevog sjci rag vavg xo/<l£!6i*), 'Odvooiiog 
a7tofiaxonivov tolg Towoiv, accuratius depinxit epitomator. 
Nimirum Aiax, postquam Glauco occiso Achillis corpore potitus 
est, eius arma dat perferenda Achivis 3 ) ex heroum Homeri- 
corum more, qui illustratur e. gr. versibus P 130, ubi Hector 
Patrocli arma Troianis tradit: 

öiöov d' bye revxtct xala 
TqojoI (f€Qtiv 7cqoti ixotv, ftiya yiliog tfi^ievai avT(^), 

ipse autem tela bostium nihil curans, dum Ulixes Troianos repel- 
lit, per medios bostes Acbillem mortuum in castra transportat. 
Habes scaenam vere epicam, quam in Aethiopidem recipere 

1) coof. Quint. III 62: xai k &oiüg ovt^ae xatix oyvgov. 

2) Nota usum verborum inl Tag vavg xofxt&i, quae cum in ampliore 
i. e. Apollodori epitoma ad arma pertinerent, Proclus vel eius excerptor 
in decurtata narratione ad ipsum corpus traustulit (confer de hac epito- 
matorum consuetudine Mus. Rhen. XLI p. 143). 

3) Haud scio an aliquod nomen exciderit post verbum öiöwoiv. 

4) quod imitatus est Quintus VI II 219. 

14* 
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non video quid probibeat. Nam quod Quintus (V 219 88.) in ar- 
morum iudicio Aiacem indncit gloriantem se cum corpore etiam 
arma Achillis ex pugna asportavisse , non magis premendnm 
est, quam qnod postea (VII 208) Ulixem idem de se praedicare 
videmus 1 ): uterqoe quae praeclare gesserat, augere atque ex- 
aggerare studet. Contra vix casu accidisse putaverim, qnod 
in celeberrimi Clitiae et Ergotimi vasis*) ansis Aiax ipse ar- 
matns nndnm Achillis corpus umeris imposuit, praesertim cum 
ceterum in hoc historiae fabularis quasi orbe picto omnes 
virorum et mnlierum figurae praeter Troilum adulescentulum 
vestitae exstent. In aliis autem Aiacis corpore Achillis onusti 
imaginibus, quae in vasis fictilibus adspiciuntur, saepius arma 
Achilli mortuo nondum detracta sunt. 

Apertam huius scaenae illustrationem agnosco in tabulae 
Iliacae inferiore parte, dummodo Ulixem (OAY22EYZ) cum 
sequenti Aiacis figura, qui Achillis corpus (AXIAAEßS 2QMA) 
bracchiis amplexus est, coniungas. Quod ut faciamus, praeter 
Prodi Apollodorique verba suadent eaedem personae inverso 
ordine expressae in signo scuti, quod adspicitur in media caela- 
tura pulcherrimi poculi argentei in Antiquario Monacensi servati 
(Baumeister tab. XIV). Nam minus recte Iahnius (Gr. Bilderchr. 
p. 28) in tabula lliaca Aiacem ad antecedentem Achillis mortis 
de8criptiouem referendum esse concludit ex tabula Veronensi 
(D). In bac enim, ubi continua figurarum series in singulas 
partes dirempta est, Aiax, qui in tabula lliaca Scaeis portis 
adstans iacentem Achillem scuto texerat, iam eo progressus 
est, ut eum manibus sublevaret. Cum igitur sie neque se neque 
mortuum ab hostium impetu tuen possit, artifici alius defensor 
ex sequenti scaena arcessendus fuit. 

3. De Achillis sepultura atque immortalitate variae fabulae 
circumferebantur. Quod apud Proclum legimus Achillem a matre 
ex rogo ereptum atque Leucen in insulam abduetum esse, in 
epitoma nostra desideratur; quae autem in ea exstant prima 
capitis XXI verba : ort &äjtxovoL xbv ^A%iÜ,ia h Aevxij vrjoy 



1) Confer praeterea Soph. Phil. 373, Ovid. Met. XIII 284. 

2) Monum. d. I. IV 54-57. Baumeister p. 9, tab. LXXI7. 
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e. q. 8., aegre corrupta sunt. Qui enim hac in insula remotissima 
a mortalinm contactu Achivi Achillera sepelire poterant? Neque 
omnino ibi sepultus est, sed post mortem vivere perrexit Ergo 
verba Iv Aevucij vrjoy eicienda esse apparet. Unde autem 
pedem intulerunt? Equidem coniecerim ea super esse ex narra- 
tione Procliana, quondam in bibliotheeam recepta. Quam 
com omitteret epitomator, noluit praeterire huius insulae memo- 
riam eamque aut superscripsit verbis h naxagußv vrjaoig, unde 
in versum antecedentem aberravit, aut nescius, quid faceret, 
cum Achillis sepultura ab Achivis confecta consociavit. 

Loco sie perpurgato integram adsequimur versionem Hö- 
rnen, qui Achilleus apud inferos versantem inducit in Odyssea, 
eique Patrocli mortem lamentanti f 91 hoc desiderium tribuit: 
wg dk xat oorict vwtv bfir] aogog a/n(pixaXvfCTOi, 
[xQvoeog af.i<pL<poqevg, rov toi tcoqb noivia firjrrjg], 

cuiuB amphorae historiam enarraverat Stesichorus (frg. 72). 
Huic versioni altera subiungitur eorum, qui summi herois vitam 
morte tarn praematura terminatam esse persuadere sibi non 
poterant eiusque immortalitatem Leuce in insula perpetratam 
baud illepide variis fabulis exornaverunt Quis primus eum 
cum Medea copulaverit, docet schol. Apoll. Rhod. IV 814: ort 
dl 'AxiXXevg eig %o 'HXvoiov ttböLov TvaQayevofievog $yr]fi€ 
Mrjdetav, itowtog "ißvxog [fr. 37] eiorjxe, (ie&* ov 2ifi(ovlör}g. 

4. Armorum iudicium et in Aethiopide 2 ) enarratum 
erat et in Iliade parva. Proclus autem, qui continuum rerum 
Troicarum cyclum compositurus erat, satis incommode horum 
carminum argumenta sie praecidit, ut neutrum careat huius 
facti mentione, atque ultima Aethiopidis verba (ot ök Axccioi 
rov Tcc(pov xtooartGS ceyuiva Ti&iaoi, x«i tceql twv A%iXXiwg 
o7zl(ov 'Odvooei xai AXctvxi ordaig l^timtC) excipiantur ab in- 
itio Iliadis parvae: r\ twv otzXwv xoloig ylvezai. neu *Odvooevg 

1 ) v. Fleischerum in Roscheri Lex. myth. I p. 56 s. 

2) Usque ad Aiacis necem voluntariam perrexisse Arctinum docet 
fr. 2. Contra insaniam Aiacis Aethiopidi tribuere non iam audeo, poBt- 
quam Wilamowitzius (Isyllos p. 47) fr. 3 , quod contra traditae scripturae 
auetoritatem Welckerus in hoc Carmen transtulerat, llii persidi restituit. 
Etiam Pindarus (Nem. VIII 23 88.) vecordiam heroe indignam esse censuit. 
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xara ßovlr t aiv 'A&yvag j.a/ttßdvei, Aiag d* kf.tfiavijg yev6(.ievog 
riqv T€ Xelav tlüv ^Axaiüv Xvualvivai xal kavxbv avaigel. 

Iam si quaerimus, quo ex fönte uberior Apollodori nar- 
ratio hausta sit, praeter carminum epicorum traditionem etiam 
Sophociis fabula quam maxime in censuram venire vide- 
tur, praesertim cum praeter Universum argumentorum consen- 
sum etiam singula quaedam verba (vvxtcjq v. 47, UtqiTtw 
v. 53) a Sopbocle petita esse fortasse conieceris. Sed ne hoc 
faciamus monent ultima Apollodori verba de Aiacis sepultura: 
Agamemnonem ira incensum impedivisse, quominus Aiacis 
corpus solito heroicae aetatis more cremaretur; sie factum 
esse, ut omnium Achivorum, qui Troiae perissent, solus Aiax 
in arca {hv ooqu)) conderetur. Haec enim, ut aliena sunt a 
Sophociis tragoedia, sie optime congruunt cum Iliadis parvae 
fr. 3 opportunissime ab Eustathio nobis servato ad Horn. B 557 
(p. 285, 34 Rom.): 6 rijv (xixQav 'ikidda yqdxpag iazogel prjdk 
ytavdijvcti ovvrj&wg rov Aiavra, re&fjvai ök ovzwg iv aog(p 
öiä rrjv ogyrjv tov ßaoiliwg. Sic felicissime novo testimonio 
ex ipsa Iliade parva petito demonstratur Apollodorum revera 
largiorem epitomam horum carminum in manibus tenuisse, 
neque diutius dubitabimus Iliadi parvae totam bibliothecae 
de Aiacis morte narrationem adscribere. Quae necopinato 
augetur a Zenobii interpolatore, qui ad illustrandum proverbium 
Aldvieiog yiliog Apollodori fabulam, ut facere solet, eamque 
pleniorem, quam in epitoma Vaticana exstat, exscripsit I 43: 
o A'lag ydg 7raQaq)yoavvrjv voorjaag xal [tavetg dia to tzqo- 
Tifurj&rjvai %ov 'Oövoota elg ti)v tcuv A%ik!zlu>v otcXcjv xotox^v 
Tiara twv 'Eklrjvtüv £i(pr)Qt)g lüQprjoe xai xata twv ßoo%r\y.äxa)v 
rtQovoia &ewv TQajtüg wg l4.%aiovg tavra (povevu. dvo ök 
(.leylarovg xgiovg xaraaxwv wg ^Aya^ti^vova xai 
Mevilaov öeo (ieva ag ifidazt^e xai xaxeyila rov- 
%wv fiaivofievog. votsqov dk owyQovrjOag eavrov xreivei. 
Nam cum mediis Apollodori verbis inclusum sit hoc addita- 
mentum de Menelao et ülixe, nulla restat dubitatio, quin hoc 
quoque ad Apollodorum i. e. ad Leschae Carmen referendum sit. 

Iam vide, quam apte Sophocles hoc poetae epici in- 
ventum suum in usum converterit atque variaverit. Nam cum 



Digitized by Google 



cap. v * n. 



215 



in prologo (v. 105 ss.) Aiacem, qui Atridas occidisse sibi vide- 
tur, inducit Ulixem captnm non prius trucidare volentem, quam 
columnae alligatum verberibus vexaverit; deinde autem Tec- 
messa (v. 237 ss.) narrat, eum ex duobus arietibus, Agamemnone 
scilicet et Ulixe, alterius linguam exsecuisse, alterum vinctum 
verberasse; neque deest horrendi illius risus mentio (y. 303). 
Atque etiam quas partes satis atroces Minervae Sophocles 
tribuit, eas magna ex parte a Lescbe eum mutuatum esse 
contendere nunc licet, cum sciamus apud illum Minervam non 
solum effecisse, ut Ulixes victor ex certamine abiret (v. Procl. 
et fr. 2), sed etiam Aiacis insaniae auctorem fuisse. Neque 
dubito, quin, cum Agamemnon epicus interdixisset, ne Aiacis 
corpus cremaretur, Sophocles indc consilium ceperit rixam inter 
Atridas et Teucrum de Aiacis sepultura ortam copiosius descri- 
bere'). Nec non Ulixem, mitissimum huius litis arbitrum, eadem 
mente esse voluit, qua cum apud Homerum in Tartaro iratam 
Aiacis umbram sibi reconciliare conantem videmus. Sic multa 
ex hac Apollodori narratiuncula ad Sophoclis arteru cognoscen- 
dam lucramur. Discimus enim, a summo poeta, quem magno 
cum gaudio cyclum epicum lectitasse et adhibuisse scimus, in 
Aiacis fabula tragoediae quasi adumbrationem in Iliade parva 
paratam multo accuratius, quam adhuc suspicari licuit, ex- 
pressam egregieque excultam esse. 

1) Kecte monet Welckerus (Cyc). ep. II p. 2 HS) etiam apud Sopho- 
clem (v. 1165 s. et 1403 ss.) Aiacis corpus non crematum sepulcro con- 
ditum esse, quod ex epico fönte translatum est, quamquam omnis poe- 
nae nota ab illo abest. Confer Philostrati verba (Heroic. p. 721): ^axpav 
de avrbv xaraOttttvoi ic tt}V ytjv rb acü/xu ityyovfxivov KdXxavxoq, <og 
ov£ oatoi nvgl 9dmso9ca ot sccvtovq anoxztivavxtq, quae haud scio an 
ad J Hadem parvam referre liceat. Quod si verum est, valde memorabilia 
sunt, quae in antecedenti paragrapho Philostratus de Ulixe narrat: eum 
dolore ac pietate commotum proposuisse, ut Achillis arma sibi modo ad- 
dicta cum Aiacis corpore sepelirentur. ^am si baec quoque, quod du- 
bium esse concedo, Leschae tribuere liceret, inde appareret Ulixem eadem 
animi magnitudine, quam Sophocles egregie depinxit, non modo apud 
Homerum, sed etiam in Iliade parva praeditum fuisse. 
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§ 18. 

PHILOCTETES. HELEN US. 

(cap. XXI 4-7.) 

Prodi ep. ex Iliade parva: fitiä vavra 'Oövooevg Xoxrjoag 
"EXevov Xapfiavu, xcu xqt^civtoq negl Ttjg aXojoeiog rovrov 

ctvtxyci. ia&ctg öh ovvog 
V7c6 Maxaovog xal fiovofiax^aag !dXgavdo<f} xrelvei' xal tbv 
vexgov vnb MeveXdov xataixio&ivTa ctveXopevoi SaitTOvoiv 
oi Toioeg. pera de zavra Jr]i<poßog 'EXfrrjv yctfiei. Hoc 
ipso loco, quo carminis epici auctoritate certissime inniti iu- 
vabat, hoc adminiculo subito destituimur. Nam in sequentibus 
Apollodori fabulis cum singulae versiones, tum cunctus rerum 
ordo atque dispositio longo recedunt ab Iliadis parvae reliquiis, 
ut alios fontes anquirere oporteat. 

1. Ac primum quidem bibliotbecae relatio dePhilocteta 
cum Iliade parva facile consociaretur, si recte Welckerus (Cycl. 
ep. II p. 238) apud Proclum post Jiofirjdrjg verba avv 'Odva- 
ael inseruiBset. Sed hanc coniecturam rectissime, ut mihi 
videtur, refutavit Schueidewinus (Philol. IV p. 648 ss.) 1 ), qui 
egregiam hanc inventionem, ut ab ipso inimico atque adver- 
sario, qui eam in acerbissimam miseriam detruserat, Philoctetes 
Troiam arcesseretur, tragicis Atticis (Aeschylo) tribuit 1 ). Sed 
apud Aescbylum Ulixes solus Lemnum profectus erat; Sopho« 
clem autem Apollodorus propterea non imitatus est, quod apud 
illum Neoptolemus Ulixem coniitatur, quem eo tempore etiam- 
tum Scyri versatum esse rerum ordo in bibliotheca mutatus 
ferebat. Contra bac Diomedis cum Ulixe coniunctione, de 
qua convenit inter Apollodorum et Quintum (IX 333 ss.), quasi 



1) Suo iure vir doctus affert Pausaniae testimonium de picturis in 
pinacotheca Atheniensium I 22, 6: /Jio^örjg rjv xal 'Oövoosvg, 6 fxhv iv 
Arjfivq) to <Pikoxzt}tov zo£ov, 6 öh rtjv 'Afhjväv dyaiQOVftfvoq i£ 'iXiov. 

2) lam apud Pindarum legimus Pyth. I 52 s.: <pavxl öh Actfuvod-ev 
h'kxst xeiQopevov fittavu^ovxaq iX&slv | ijqohxq avtiB-iovq nolavtoq 
vibv to&iav, quod tarn deficite dictum est, ut quomodo de uuo tantum 
heroe intellegi possit (conf. 1. 1. p. 651) non videam. 
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digito inonstratur Euripidis Philocteteß, in qua eosdem 
heroes Lern na m pervenisse testatur Dio Chrysostomus 52, 14. 
Eundem aactorem indicat tota Apollodori narratio. Namqne 
dilacidius, quam in Hygini fabula') aliqnatenus ex eodem fönte 
hausta, in paucis epitomae nostrae verbis dnae fabalae partes, 
quas novimus ex notissima Dionis oratione, distinguuntur: 
primum Uiixes Philoctetae sagittis dolo potitus est (xal öoht) 
tyxQaTrjg yevopievog tuiv zogwv), deinde, nimiram cum Phrygum 
legati a Dione citati advenissent, eloquentiae suae vi ei per- 
suasit, ut volens secum Troiam abiret (jcel&et 7tUiv avvov 
kn\ Tgolav). Atque hic quoque, ut apud Euripidem, totius 
expeditionis summam atque eventum Ulixi deberi cognosces 
ex verborum constructione numeroque singulari adhibito ('Odvo- 
asig ftera Jiofirjdovg . . arpixvsiTai . . xcri iyxQatrjg yevofiievog 
neidet), si eam comparaveris cum altera illa legatione: J 0(W- 
oia xcri toohixa 7cgog ^ivxoiLirjdrjv 7tk^movow eig Svlvqov' oi 
dh 7t£ l&ovot Neofcrokefiov ixoQeveaSai. 

Quod, postquam Philoctetes Troiam transportatus est, non 
Machaon, ut in Iliade parva, sed Podalirias ei medetur, inde 
expediri vidimus (§ 17, 1 fin.), quod Machaon tunc temporum 
iam a Penthesilea necatos erat. Aliam ob causam etiam apud 
Quintum (IX 461 ss.) Podalirius hoc munere fungitur, hic enim 
poeta Eurypylum, a quo, ut in Iliade parva (fr. 7), Machaon 
interficitur, iam priusquam et Philoctetes et Neoptolemus cam- 
pum Troianum intrassent, Dardanis auxilio venisse fingit. Vel 
in tantula re sentis, quanto opere singularum versionum varietas 
pendeat ex mutato fabularum ordine. Idem pertinet ad solam 
differentiam inter Euripidem et Apollodorum : apud bunc enim 
Troiam sine Herculis sagittis expugnari non posse vaticinatur 
Calchas, apud illum teste Dione in prologi paraphrasi (59, 2) 
Helenus'). 

2. Iam perventum est ad eam personam, cuius in fatis 

1) fab. CII: ( Tunc Agamemnon Dlyssem et Diomedem exploratores 
ad eum misit Cui persuaserunt, ut in gratiam rediret, et ad expugnan- 
dam Troiam auxilio esset, eumque secum sußtulerunt'. 

2) Parvam Uiadem praeter Euripidem secuti sunt Baccbylides fr. 1 6 
et Sophocies in falsidici mercatoris narratione (Phil. 604 ss.). 
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barum omnium niutationum quasi cardinem versari arbitror. 
Quas quo commodius possis perlustrare, sub uno conspectu 
pono fabularum discrepantiam. 

Iliaa parva. Apollodoras. 

1. Helenus ab Ulixe capitur. I. Calchante aoctore Philoctetes ab 

2. Heleno auctore Philoctetes a Dio- Ulixe et Diomede Troiam trans- 
mede Troiam transportatur. portatur. 

3. Philoctetes Paridem iuterficit. 2. Philoctetes Paridem interficit. 

4. Deiphobus Helenam iu matrimo- 3. Discidium Heleni et Dei- 
nium ducit phobi de Helenae matri- 

monio. 

4. Helenus spretus ab Helena Tro- 
iam relinquit atque CalcUantis 
consilio ab Ulixe captus Achivis 
tres condiciones prodit,quibus per- 
fectis urbem expugnare pogsunt. 

Vides, quam arte baec omnia inter se cobaereant. Cum enim 
in Lescbae carminc nescio quo casu accidisse videatur, ut 
Helenus extra urbem vagaretur, is poeta, quem Apollodorus 
secutus est, certam quandam causam, cur Priami filius ex 
urbe consulto exiret, exeogitavit. Haec cum in eo posita sit, 
quod po8t Alexandri mortem Helenus Helenae amore inflam- 
matus eam uxorem ducere voluit, bac autem spe, cum illa 
Deiphobi matrimonium praetulisset, destitutus est, evincitur ab 
eodem poeta adventum Pbiloctetae, ut qui Paridem necaturus 
esset, consulto ab Heleni vaticinio segregatum esse. 

Nec vero propter hanc solam causam in tota bac biblio- 
thecae parte memorabilem atque baud fortuitum rerum conexum 
observare mibi videor. Nam quo accuratius perscrutatus sura, 
quae leguntur inde ab initio fabularum ab Iliade parva alie- 
narum (XXI, 4): ijdrj de orrog tov 7toUftov dsxaerovg aO-v/Jovat 
rolg c 'E)j.r t ai KaX%ag &€<jkIui e. q. 8., eo minus dubitavi , quin 
hic lateat exordinm continuae narrationis poeticae 
de Troiae excidio, i. e. carminis cuinsdam, quod fortasse 
'n.iov a?.(ooig aut'/A/ot' rctgoig inscriptum erat'). Post- 

1) Memoratu dignum est etiam apud Triphiodorum Ilii halosin in- 
eipere ab uni versa Graecorum defatigatione Helenique memoria; qui nisi 
Deiphobo propter Helenam iratus transfuga ad Graecos pervenisset, illi 
urbem expugnare non potuissent. 
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quam enim decimus belli annus iara fere exactus esset, quamvis 
finiendae obsidionis spes nullo modo angeretar, Achivorum 
dubitatio') atque indignatio, ut per se intellegitur, in eundem 
se convertit, qui quondam decimo anno Troiam expugnatum 
iri vaticinatus erat. Calcbas autem sua ipsius arte ut urbs 
caperetur efficere nequit, haud enim ignorat, tovg ^vo(.ihovg 
ri]v tzoUv xQrionovQ ab Heleno, praestantissimo Troianorum 
auspice*), servari. Fortasse etiam praesapit bunc Paride mortuo 
Helenae amore incensum a patriorum penatium defensione posse 
abalienari. Itaque primum praescribit, ut Herculis sagittae, 
quibus 80Ü8 optimus ille Dardanorum sagittarius, tectus insuper 
Veneris Apollinisque praesidio, occumberet, Troiam afferrentur. 
Deinde, cum quae praesenserat evenissent, in Heleno capto 
Acbivorum salutem positam esse addit. Hic autem, cum ab 
Ulixe comprebensus esset, non solum, quod breviter indicat 
epitoma, ab Acbivis coactus (avayy.aCo^evog) , patriam suam 
perdidit, sed baud dubie etiam fratris odio incitatus eo facilius 
permovebatur, ut condiciones illas pronuntiaret s ). 

1) Haec iam in Iliade mota esse videtur, conf. B 2<J9 s. : 

xXr ( TS (plXoi xal f/tlvax* ini ygovov, o<pga öawixev, 
y ixebv KdXxaq pavxevexai, jjf xal ovxl. 

2) v. Z 76: JlQiafit6riq"E).BVOq oliovorcö't.wv 6% uQioxoq, et H 44 BS. 

3) Recentiores, ut Dict. IV 18, Orph. Lith.383, Tripniod. 45 8. 
(v. Tzetz. in Lycophr. 911, Posthorn. 573 cum scholiis) ac fortasse iam 
Euripides (v. Tzetzae versus infra exscriptos) eo progressi sunt, ut Hele- 
num ad Achivos voluntarie transfugisse traderent. Contra cum Apollodoro 
praeter Cononem (34) congruit Quintus loco perquam singulari, ubi Iuno- 
nem inducit cum Horis de Troiae fato futuro confabulantem , X 344 ss.: 

bnnoaa kotytoq Aiaa neyl (ppsalv ov?.ofiivjjai 
(i^ötxo, Tvvöuqiöoq ozvyepbv ydfiov tvxvvovoa 
dr]i<p6ß<p, xal fifjvtv dvitjoi^v ''Eltvoto 
xal xokov dßffl yvvaixoq, öfcwq xi fxiv visg 'Ayatwv 
tj/te?JjOv (JUxQxpavxtq iv vxprjXoTaiv opeaai 
X<oo/Aevov Tgweaai &oaq inl vrjaq dytoSai. 

Hoc enim episodium ex peculiari quodam tonte (eodem fortasse, quem 
Apollodorus secutus est) derivatum esso inde evincitur, quod repugnat 
alii loco eiusdem carminis (XI 349 ss.), ubi Helenum cum Agenore Idaeas 
portas a Neoptolemi impetu defendentem videmus (conf. Koecblyium in 
praefat. p. XXXI s.). 
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De singulis condicionibus, qaarum ea praecipue, ut quam 
maxime Troiani, ne Palladium eis abriperetur, caverent, soli 
vati Troiano nota esse poterat, infra videbimus. Nunc cir- 
cumspiciendum est, ex quo fabularum cyclo Apollodorus haec 
omnia sibi adsumpserit. Ac primum quidem facile quis cogi- 
taverit de Arctini Ilii persidis ea parte, quam Proclus, 
ut ex diversis carminibus unam atque continuam fabularum 
seriem couficeret, consulto omisit. Nam unde coeperit poetae 
Milesii Carmen, cuius in mediam partem initio excerptornm 
Proclianorum statim introducimur, nescimos. Sed si nostram 
narrationem cum excerptis ex Leschae Iliade parva compa- 
ramus, apparet ea, quae Lescbes simpliciter enarraverat, nie 
varie exornata ac maiore arte inter se coniuneta esse, itaque 
Apollodori fontem Lesche recentiorem fuisse. Atqui, quamvis 
incerta sint omnia, quae de horum poetarum epicorum aetate 
circumferuntur 1 ), tarnen lliadis parvae auetorem post Ilii per- 
sidis poetam vixisse certo constat, quoniam ex ipsorum car- 
rainum natura atque indole cognoscitur. Ergo Arctini Carmen 
in censuram vocari ncquit. Antiquissimum autem testimoniam 
fabulae nostrae, quantum video, servatum est a Tzetze Chil. 
(VI 508 88.): 

"EXevog nalg ÜQiafÄOv fxtv, rjv de jtjv rfyvrjv fiavrig, 
hc Xi&ov oidrjQhov dk yvovg it6q^r\aiv xi\v Tgolag 
fiovog 7tQOOrjA&£v "EXXrjOi, xal Xiyu tag ftavtelag, 
wg riiog delxvvoiv 'Ogyevg' 6 Evqin lörjg Xiyei, 
av^ ov7t£Q 6 Jr)lq>oßog eXaße trjv 'EXivyv, 
6 tovtov avvai^og (p&ovaiv Toig"EXXr)Oiv knfjXS-e. 
%bv ö* 'Oövooia 2o(poxXrjg Xiyei &rjQaocii zovrov, 
axovra dk rrjv tzoq&yjoiv "EXXrjoi Tgoiag (pgaoai. 

Inter Leschae igitur atque Euripidis*) aetatem haec fabulae 
mutatio perpetrata esse videtur. Quis autem eam invenerit, 

1) v. Wilamowitzium de cyclo epico disputantem (Horn. Untersach. 
p. 348 BS.). 

2) Qaamquam nolim Tzetzae testimonii veritatem affirmare. Nam in 
Philocteta quidem Euripidea neque Heleni ira in Deiphobum commemorari 
potuit, neque omnino Helenum transfugam ad Graecos venisse apparet ex 
vetbis Dionis 59, 2: 6 yaQ dy fxavTixwzaxoq <pQvyoiv a Elevo<; b Upidfiov 
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com certa desint testimonia, fortasse ex ipsius narrationis indole 
elicere continget. Nam cum in epica poesi Helenas nihil aliud 
misse videatur, quam quasi instrumentum a deis adhibitum 
ad Dii triste fatum conficiendum, ignotus ille poeta id sibi 
proposuit, ut, quae fortunae temeritate Heleno acciderant, cum 
ipsius voluntate atque consilio conecteret itaque eius personae 
aliquam historiam atque auctoritatem adderet. Ad hoc eflfi- 
ciendum ansam praebuit aptissimam nominum Heleni Helenae- 
quae similitudo, quae eum quasi invitabat, ut etiam lata am- 
borum aliqua ratione inter se coniungeret. Atque tali artiticio 
Heleni fugam a Paridis morte novisque Helenae nuptiis 1 ) re- 
petiit, ut aliud quoque eiusdem poetae consilium, ni egregie 
fallor, aperte ac manifesto perspiciatur, nimirum ut Helenae 
vim perniciosam nova tabula inventa illustret atque augeat. 

Hoc autem intra temporum spatium a nobis circumscriptum 
unum tan tum poetam sibi proposuisse cuivis notum est, nimi- 
rum Stesichorum, cuius vestigia hanc ob causam in Apollodori 
narratione agnoscere mihi videor. Vix enim tarn mira orta 
esset fabella de Stesichoro, famoso Helenae adversario atque 
irrisore, si ea tantum collegisset atque repetiisset, quae iam 
omuium per ora circumferebantur; immo vero ipsa poena crude- 
lissima, qua Helena poetam incautum affecisse dicitur, modo 
non flagitare mihi videtur, ut novam quandam atque inauditam 
ignominiam Menelai Paridisque uxori a poeta Himeraeo addi- 
tam esse statuamus. Cui autem rei aptius haec adnecti po- 
terat, quam ei Helenae matrimonio, cui soli fatalem exitum 
poetae nondum addiderant. Ut igitur, cum Helena Menelao 
nuberet, principes Achivorum iureiurando illo obligati iam ad 
interitum vocati erant, ut deinde in Paridis nuptiis Fortuna 
mala quasi triumphans Troianorum moenia ingressa erat, sie 
denique, cum Deiphobum Helena praetulisset, improba illa Siren 
exitium, quod decem per annos Troianis imminebat, ad finem 



xareiAywoEv, vre stv%ev alxfialoixoq Xw&eiq, ävev tovttov fjii'inot 1 «V 
aliövai ztjv noXiv. 

\) Helenae matrimonium cum Deiphobo iam in Odyssea (6 276, & 517) 
et in Ilii perside iovenerat. 
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fane8tam perduxit: inventum ingenioso veterum fabularum in- 
stauratore ac novatore 1 ) haud indignam! 

Iam si in mentem revocaveris, quae paulo ante (p. 217 s.) 
de inseparabili rerum ab Apollodoro hic enarrataram conexa 
disputavimus, quasi per se suspicio nobis oritur exordium 
epitomae ex Stesichori Ilii perside confectae apud 
Apollodorum nobis servatum esse. Talia excerpta 
Apollodori in manibus tüisse facile credemus. Nam non solum 
Athenis carmina Stesichorea summa laude floruisse certis testi- 
moniis constat*), verum etiam apud Romanos poetam Siculum, 
qui Aeneae fugam similiter, atque Romanorum in ore erat, 
descripserat, inclaruisse verisimile est atque fortasse argumento 
qnodam band spernendo demonstratur. Nota enim atque pro- 
babilis est eorum coniectura, qui in tabula Iliaca Troiae ex- 
cidium propterea non ex Arctini sed ex Stesichori carmine 
cxpre8sum esse putant, quod in illo Aeneae fuga aegre desi- 
derabatur ab eis, qui ex buius herois progenie suam gentem 
ortam esse gloriabantur. Atqui tabulae artifex boc eonsilium 
capere non potuisset, nisi Stesicborei carminis adeundi aeque 
commoda facultas ei parata esset, ac cycli epici. Itaque eis 
in libellis, ex quibus Komani barum fabularum notitiam hau- 
rire solebant, argumentis poesis epicae etiam epitomam carmi- 
nis melici de Ilii excidio a Stesichoro conscripti a grammaticis 
adiectam fuisse arbitror. Sic ad eam reducimur coniecturam, 
quam iam Michaelis longe alia eaque minus probabili argu- 
mentatione fulcire conatus erat 3 ). Ex hisce igitur excerptis 
auctor tabulae lliacae quasi filum deduxit, cui longam scaena- 
rum in Troiae excidio actarum seriem adnecteret, eidemque 

1) Sic novo lumine illustratur fragmentum celeberrimum, quo Stesi- 
cborus (fr. 26) Venerem iratam Tyndarei filias foyaftovq xs xal tQiydixovq 
xal XineodvoQaq reddidisse narrat. Nam rccte Seeligerus, qui nuper frag- 
meuta Stesichorea sagaciter examinavit (Die Ueberlieferung der griechi- 
schen Heldensage bei Stesichoros I p. 5), contendit tertiis Helenae nuptiis 
matrimonium cum Deiphobo significari. 

2) v. Bergk. Hist. litt. Graec. II p. 29ti. 

3) Herrn. XIV p. 495 vir doctus huius epitomae partem agnoscere 
sibi Visus est in 'fragmento', quod vocatur cycli epici, quod infra tracta- 
bimus (§ 21, 5 init.). 
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fonti Apollodorus quoque aliquam partem narrationis suae debet. 
Etiam ipsa oracula ab Heleno edita huc referenda esse mihi 
quidem probabile videtur, sed demonstrari nequit. 

§ 19. 

HELENI VATICINIA. 
PELOPIS OSSA. NEOPTOLEMUS. PALLADIUM. 

(cap. XXI 8-10.) 

1. Condiciones, ex quibus urbis expugnatio pendebat, ab 
aliis auctoribus aliae alioque ordine enumerantur, ut singulas 
quisque fabulas inter se coniunxit. In parva Iliade, quod 
quidem ex epitoma satis exili concludere liceat, id tantum 
HeleDus Achivis praescripsit, ut Philoctetam arcesserent, quod 
Sophocles et Euripides receperunt. Recentiores, ut Lycophro 
loco statini citando, tres condiciones afferre solent, sed eas 
quoque diversas. Longissime ab uni versa traditione epica Co- 
non (34) recedit, etiamsi de Heleno ceteruni cum Apollodoro 
bene congruat, cum hoc quoque Helenuni vaticinatum esse 
narret: tog ^vXivq* C t/C7c<jj 7tB7CQoj(.thov iativ^Iliov aXwvat. 

Ex tribus oraculis apud Apollodorum ab Heleno editis 
rarissime memorantur Pelopis ossa. Lycophro (v. 53 ss.) 
Neoptolemi auxilio, Tantali ülii reliquiis Troiam transportatis, 
Herculisque sagittis Troiam iterum interiisse obscure indicat, 
quem exscripsit Tzetz. in Lycophr. v. 911 et Posthorn. 576. 
Quibus solus, quantum video, accedit Pausanias V 13, 4: firpv- 
vo^ivov tov -JtQog 'ikiy 7coUfiov UQoayoQevaai avzoig lovg 
fidwetg, iog alqjqaovaiv ov 7CQOTegov ttjv 7i6Xiv y 7CQiv av tcc 
'HQaxXiovg to Ja xai oövovv hcayayiovzai IHloiiog. ovtio di] 
f.utajcif.apaoS-ai (idv (DüoxrriTtjv ffaalv auzoig kg to axqcaö- 
TieÖov, ax^rjvai dk v.at twv oojüjv wfio;ckatrjv acpiaiv Iv. Ilia^g 
tiüv IIiXo7tog (sequuntur mira fata, quae in reditu hae Pelopis 
reliquiae perpessae sunt, donec Eleis restituerentur). ') Unde 

1) Mirum in modum prorsus incongrua permiscuit Dionysius Cyclo- 
graphus, fr. 5 (FHG II p. 9), cum Palladium Troicum, quod Demophontis 
opera Athenas pervenerat, ex Pelopis ossibus fabricatum esse narraverit. 
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vides ex reconditioribus esse hanc fabulam, quam a poeta quo- 
dam e Dorica aat Achaea Stirpe orto inventam esse suspicor. 

2. DeNeoptolemo baec ex Iliade parva Proclus servavit : 
xal NeoTttokefiov 'Odvooevg kx 2xvqov ayayuv tcc oizXa öidiooi 
to tov naiQog, xal *A%t,XXevg avT(j} (favräteiai , quibuscum 
coDfer Horn. X 508 8. Hie igitur Ulixes solus Achillis filium 
Troiam secum ducit, apud Apollodo rum Phoenix ei socius ad- 
ditus est, in Quinti fasa narratione (VI 57—113, VII 169—393) 
Diomedes. De Phoenice plura eaque satis memorabilia legi- 
mus in Philostrati min. Imag. 1 : Xoylov dk ig Tovg r 'EXXr]vag 
ifi7t£o6vTog, wg ovx aXXci) T(j) aXiüTog 'daoiro 17 Tgoia nXrjv zolg 
Alaxldaig, OTiXXerai 6 Oolvi^ ig rrjv 2xvgov ava^wv tov nalda, 
xccl xa&OQf.uoanevog ivTvyxavet 01 ovx ddozi ovx elÖwg, izXr\v 
öaa t6 aßoov tc xal aögov tov eXdovg V7tedelxvv avrdv 
*A%iXXiiog shai nalda. xavTevSev yvwgloag, og strj, exrcvGTog 
ylyverai Tip tc Avxofirjöei xal Tjj ^/rjiöajueia. Hic enim tragoe- 
diae argumentum latere felicissime Welckerus (Trag. p. 140 88.) 
divinavit, quam Sophoclis JoXoneg fuisse probabiliter sta- 
tuit 1 ). A Sopbocle Pboenicem inductum esse apparet etiam 
ex simulata mereatoris narratione coram Pbilocteta: Phoeni- 
cem cum Tbesei filiis ad Neoptolemum missum esse 2 ). Ingeniöse 
sane a poeta inventum est amieissimum ac venerabilissiraum 
patris comitem profectum esse, ut filium in eundem campum, 
qui Achillis laudes resonabat, deduceret. Quis enim melius 
Pyrrhum, ut vestigiis patriis ingrederetur, inflammare poterat, 
quam is, qui iam in Cyprio carmine (fr. 11) patris in memo- 
riam — oti y AxiXXevg fjXtxla %ti viog noX^üv rjg^aTo — 

Hoc sane Mirabilium aut Novae Historiae scriptorem magis prodit, quam 
simplicem veterum fabularum traditionem, atque baud indignum mihi videtur 
Scytobracbione, qualem optime descripsit Ericus Bethe (Quaest. Diodor. 
myth. p. 6 88.). 

1) In eo autem erravit vir incomparabüis , quod banc fabulam a 
Sophoclis Phoenice non segregavit. Nam si quid de huius fabulae argu- 
mento ex unico fere, quod servatum est fragmento 653 (popßas yvvr\ con- 
cludere licet, ea ad Phoenicem a patris pelice calumniis vexatum et Phthia 
expulsum (Apollod. III 13. 8, 3) pertinuit. 

2) Ulixem hic memorare non poterat, quoniam eum mercator, ut re 
vera evenerat, Lemnum ad Philoctetam missum esBe rettulerat. 
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Neoptolemi nomen ei dederat? Sed utrum Sophocles primus 
hoc novaverit, an alius poeta (Stesichorus ?) praeierit, diiudi- 
cari nequit, cum in Sophoclis fabula Phoenicem solum legatum 
fuisse ex Pbilostrati verbis non satis eluceat; hic enim ea 
tan tum ex fabulae argumenta sibi adsumpsit, quae ad imaginis 
descriptionem illustrandam apta esse iudicabat. 

Post Neoptolemi statim etiam Eurypyli adventus memo- 
ratur, Ultimi Troianorum socii, quo occiso non minorem gloriam 
Neoptolemus sibi paravit, quam antea Telepho superato Achilles. 
Eundem rerum ordinem invenimus apud Proclum, cnius verba 
{EvQvrcvXog dk 6 TijXiyov krtUovgog xoig TqwoI rtagaylverai 
xal aQLOzevovta avxbv anoyizelvei NBOTCx6Xe(xog) Apollodorus 
ante oculos habuisse videtur 1 ). 

3. Iam ad Palladii raptum pervenimus, qui principalem 
locum inter Heleni vaticinia obtinet, quoniam hoc omnium 
maxime ad urbem servandam pertinebat 2 ), atque haud dubie 
8olis Troianis 3 ) notum erat. Sic factum est, ut de Palladio, 
quod in reliqua condicionum varietate fere nusquam omittitur, 
fabulae magno opere inter se differentes excolerentur , quas 
accurate distinguere atque explanare haud facilis est opera, 
quae monumentis nobis exstautibus magis augetur quam tollitur. 

Ac primum quidem neminem fagit, quanta discrepantia 
intercedat inter Apollodorum et Prodi epitomam ex Iliade 
parva, etiamsi haud pauca bibliothecae verba cum Proclo 
congruant. Proclus enim postquam equi lignei fabricam enar- 
ravit, sie pergit: 'Odvooevg xe alxia a iievog kavxov v.axa- 
ayt07tog etg "iXiov rcagayivexai xal avayvwg to&elg v(p' 
< EXivr\g Ttegl xrjg aXaiaeojg xrjg uoXewg ovvxl&exai, xxelvag 
ti xivag xwv Tgwwv litt tag vavg ccfptxveixai. xal (xexa 
ravxa ovv JiourjÖEL xo üaXXaöiov hxo[iiUi kx xrjg 'iXtov. 
Bis igitur in Iliade parva Ulixes moenia Troica clam intravit, 

1) Apud Quintum (VI 119 ss.) Eurypylus Troianis auxilio venit, ante- 
quam Achivi Neoptolemum advoeaverunt. 

2) Apollod. : xovxov yitQ Mvöov ovxog ov Övvao&at xr\v nofov aXdivai. 

3) De Helena raptus auetore statim videbimus. Apud Malalam (Cbrou. 
V p. 109 ed. Bonn.) xovxo xb ßQtiuq 'Oövaaevg xal JiOfj.^6rjq SxXsyav 
xaxa yvcufxrjv tov 'AvTrjvoQoq, quocum consentit schol. rec. Horn. Z 311. 

Waqnbb, Epitoma Ystio&na. 15 
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primum explorandi causa, qua in expeditione ab Helena, ut 
ipsa in Odyssea (ö 244 ss.) Telemacho copiose exponit 1 ), co- 
gnoscitur foveturque et 

noXXovg 6h Tqcjcov xrelvag %avar\%€i %akuji 

fjX&e fter' 'Aqyelovgy xaro ök yqoviv yyaye noXXrjv, 

Herum, ut cum Diomede Palladium abriperet, quod ut faceret 
Helena ei suaserat; sie enim Welckerus (Trag. I p. 146) utrum- 
que optime coniunxit. Contra in Apollodori fönte ntuixüct 
illa, quae vocatur, non exstitit neque omnino exstare potuit, 
quöniam de Palladio Ulixes iam ab Heleno certior factus 
est. Vides quam arte haec omnia cum antecedenti de Heleno 
fabula, qualem Apollodorus tradidit, cobaereant, et qua de causa 
hae duae expeditiones in unam contractae sint; gravissimi 
enim oraculi proditio ab Helena ad Helenum, qui ab illa 
repulsus urbem reliquerat, translata est. Ergo si iure Ste- 
sichorum buius mutationis auetorem laudavimus, illa quoque 
de Palladio ab eius versione aliena esse nequit. Etiam rerum 
ordo a parva Iliade diversus sie bene explicatur. Nam in hac 
tum demum, cum equo ligneo exstrueto omnia ad urbem ca- 
piendam parata sunt, Ulixes speculator Troiam intrat et unam 
etiamtum condicionem explendam esse ab Helena comperit; 
apud no8trum auetorem tria oracula ab Heleno proposita prius 
expleri necesse est, quam de urbis expugnatione omnino co- 
gitari possit. Unde veri simile fit, in toto rerum conexu inde 
a Calchantis de Heleno vaticinio usque ad Palladii raptum 

1) v. 244 s.: aixov (juv nXijy^atv deixeXiyoi öa/xäaaag, 

oneiQtx xdx afjup' w/xoioi ßaX<uv, olxiji ioixwg 
comparaveris cum Apollodori descriptione havxov alxtodftevog xai ntviXQav 
otokijv ivövaafjievog uyvwoxa/g slg xrjv noXiv ela^g^exai tbg inaixijg (conf. 
Schol. Eur. Hec. 240: tjX&e ydp 'Oövoaevg eig xr t v Tgoiav slg inaixrjv 
fjitxaozwaxioag havxov öid xb IlakXdöiov). Cum Apollodorus haec verba 
proeul dubio ex pleniore epitoma descripserit, facile crederemua ea non 
ex carmine cyclico sed ex hoc Homeri loco expressa atque Iliadis parvae 
argumento minus recte addita esse, Lisi Prodi auetoritatem nuper a viris 
doctis graviter labefactatain hic adiuvaret testis locupletissimus Aristoteles, 
qui in tragoediis ex Iliade parva derivandis et nx<o%ila.v et Aaxalvag (i. e. 
Palladii raptum) enumeret. Quod moneo, ut etiam alibi caveamus, ue ex- 
cerptis Proclianis oimis diflidamus. 
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Apollodoram epitomam illam ex Stesichori Ilii perside adhi- 
buisse (conf. p. 221 ss.). 

Quamquam hoc si quo loco, quanta neglegentia atque so- 
cordia Apoll odörus fontes suos exscripserit, in aprico est. Nam 
cum ex auctore suo primario, ut ita dicam, unam tantum ex- 
peditionem eamque posteriorem recepisset, minime veritus est 
exornandi gratia ea, quae de Ulixis misero habitu deque Helena 
conaminis conscia 1 ) (omnia scilicet ad priorem expeditionem 
pertinentia) in Iliadis parvae argumento in venerat, loco satis 
inepto inculcare. Quis enim Apollodoro credet Ulixem non 
priusquam ex castris proficisceretur, sed tum denique, cum co- 
mitante Diomede hostium in urbem pervenisset, sese violasse 
centonemque mendicum induisse? 

Propter hanc duarum fabularum confusionem vix eruere 
possumus, quomodo apud a Herum Apollodori auctorem, quem 
Stesichorum misse opinor, Palladii raptus perpetratus sit Inde 
autem, quod Ulixes Diomedem eo loco, quo in urbem intra- 
verant, custodem reliquit, perspicimus maiores in re peragenda 
partes Ulixi tributas esse. Quocum consentit pictura p. 216 
citata (Paus. I 22, 6), in qua prope Diomedem Philoctetae 
arcum tenentem Ulixes cum Palladio adumbratus erat Con- 
trarium in Iliade parva evenisse docet tabula Iliaca, ubi ex 
porta urbis 3 ) Diomedes (AIOMHAH2) laeva manu Palladium 
(IIAAAZ) extollens prodiit, eumque sequens Ulixes (OATZ- 
2EY2) scuto tectus modo emergit. Atque Diomedem, non 
Ulixem, principalem huius facinoris actorem misse praeter monu* 
menta, in quibus plerumque Diomedes Palladium tenens ad- 
spicitur*), recentiores scriptores confirmant, qui multa addunt 
de discidio inter ambos heroes in reditu orto, in quo Ulixes 

1) Helenam etiam apud Sophoclem in raptu Palladii Ulixem adiuvisse 
Welckerus (Trag. p. 146) recte conclusit ex eius tragoediae titulo Aaxaivcu, 
quas Helenae comltes intellegendas esse putat. E an dem materiam Ion 
in fabula, quae erat inscripta <PqovqoI, tractavisse videtur (v. Welckerum 
ib. p. 948 ss.). 

2) De cloacae ostio Bergkius collato Sophoclis fr. 338 cogitavit (v. 
Welckerum Trag. p. 148 et Iahnium Philol. I p. 46). 

3) conf. 0. Iahnii commentationem: Der Raub des Palladion. Philol. 
I p. 46 ss. 

15* 
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Diomedem cum Palladio antegredientem dolose aggressurus 
raerat, ut ipse signo illo potiretur 1 ). Sed haec exponere non 
opus est, quoniam Apollodorus ea prorsus omisit. 

i 

§ 20. 
EQUUS LIGNEUS. 
(cap. XXI 11-18.) 

In hac narrationis suae parte Apollodorus ab Ilii perside 
ignoti cuiusdam poetae, quem Stesichorum fuisse band impro- 
babile nobis videbatur, ad epitomam ex Lescbae Arctinique 
carminibus exscribendam rursus se convertit, quod praeter 
rerum conexum ipsa verba nie illic congruentia demonstrant. 
Unde borum carminum notitiam band mediocriter augere con- 
tinget, quamvis caute progrediendam sit, cum aliorum fontium 
vestigia ne hic quidem desint. 

1. Proclus, postquam Eurypyli mortem memoravit, parvae 
Iliadis argumentum sie absolvit: xal ol Tgtueg TtoXiogxovvrai' 
xal 'Eneiog xar Zixhjvag Tcqottiqeüiv tov öovqslov %nitov 
xaraoxeva&i .... %7tet,Ta (seil, post Palladii raptum) eig tov 
öovgeiov i7C7tov Tovg aolorovg ifißißdaavreg zag TS OXTjVag 
xaTaq)Xi^avreg ol XoinoX tvjv 'EXXyvwv eig Tivedov dvdyovrai' 
ol de Tgtüeg twv xaxwv vrtoXaßovreg a7tr}XXax&ai tov t€ dov- 
Q€tov %7tnov eig ttjv itoXiv eioöi%ov%ai y dieXovTeg pioog ti tov 
Teixovg, xal evui%ovvrai wg vevtxijxoreg Tovg "EXXrjvag. Exilis 
baec rerum adumbratio, quae louge abest a copiosissima 
Quinti (XII 1 88.) ac praeeipue Triphiodori narratione de ma- 
ebinae fabrica, varie suppletur atque exornatur notissimis locis 
Homericis, de quibus vide Welckcrum (Cycl. ep. II 258 s.). 
Sic summorum laudis titulorum, quibus Ülixes huius operis 
auetor in Odyssea praedicatur, ne mentio quidem fit apud 
Proclum: Apollodorus non modo Ulixis consilio equum fabri- 
catum esse tradit, sed etiam eins monitu beroes in equi al- 

1) Confer Cod. 34, schol. Horn. Z 311, paroemiographos s. v. diofxrj- 
öeioq avdyxrj, quod proverbium Hesychius ex Iliade parva (fr. 9) derivat: 
6 6h tijv fuxgav 'Ihada .... <pti<Jt, inl rijg tov üaXXaÖtov xkonijq ye- 
vio&ai. 
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veum descendisse ipsumque eorum duceni creatum esse addit, 
quod ex Iliade parva baastnm esse eo facilius credemus, quod 
apud infero8 coram Achillis umbra ipse Ulixes gloriatur X 523 s.: 

avzctQ oV eig ( iTt7tov xaTeßalvopev, ov xafi 'Ertewg, 
lAqyütav ol otQiotoi, Ipol <T Inl navT 1 exixahto.' 1 ) 

Contra Minervam conaminis adiutricem, quae ut alibi *) sie iani 
apud Proclum laudatur (kcct 3 l4$rjvag 7CQoalQeoiv) Apollodorus 
silentio praeteriit. Quod autem arbores ex ldae silvis in castra 
transportatas esse auetor noster refert, baud dubie vestigium est 
accaratioris descriptionis, qualem de equi construetione Lesches 
primus confecerat: qno loco narrationis suae Tripbiodorus 
(y. 57 88.) baud inepte monet, eundem saltum quondam Phereclo 
materiam ad exitiosam Paridis navem exstruendam praebuisse. 

Nomina numerusque heroum, qui equo se committere ausi 
sunt, singuli poetae suo Marte, similiter atque Argonautarum 
catalogum, varie mutaverunt atque auxerunt. Sic permulta 
nomina Sacadas, qui ante Stesichorum Ilii persidem compo- 
suisse videtur, teste Atbenaeo (XIII p. 610 C) congesserat, sie 
ipse Ste8ichorus (fr. 24) centum; undetriginta enumerat Qnin- 
tus (XII 3 1 4 88.), tria et viginti Triphiodorus 152 ss. (quem, 
ut adsolet, sequitur Tzetzes in Lycopbr. 930, Postbom. 641ss.); 
Vergilius (Aen. II 261 ss.) autem (eiusque pedisequus Hyginus 
f. CVI11) novem tantum nominatim protulisse satis babuit. 
Qua fabularum varietate commotus etiam Apollodorus duas 
versiones apposuit, quarum alten fontis notam addidit, quam 
hoc loco solo epitomator nobis servavit. Sed mire accidit, 
quod, cum ex epitoma nostra satis multa coniecturis plus mi- 
nusve probabilibus ad carmina epica transferre studeamus, id 
ipBum, quod ex Iliade parva petitum esse diserte confirmatur, 
corruptela satis antiqua depravatum est. Nam monstruosum 
numerum trium milium virorum equo inclusorum iam Tzetzes 
ex suo bibliotbecae exemplari stupide descripsit (in Lycophr. 
930): 6 IlavontioQ vlog 'Erteibg inolrjoe röv öovgeiov ucjcov, 



1) Confer etiam 9- 502 ayaxXvxov afup* 'O&vorja. 

2) Confer e. gr. Eurip. Troad. 10 fjtijxavaZoi IlaXXaöog, et Quin tum 
(XII 104 88.), qui Minervam Epeo in somnis visam esse narrat. 
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eig ov rtevTrjxovra rj [xal codd.] ngiaxiXioi, rj xa%* kfik eixooi 
rgeig avÖQeg eloeX&ovteg "EXXijveg kxaxhjvro. Muelleri con- 
iectura, qai ex codicam suoram scriptara ntv%i\xov%a xal tqio- 
%LXioi (L e. v xal t y) elicuerat vy i. e. TtevTrjxovta rgeig, nunc 
cum Tzetzae fontem tenemus stare non potest Qaae autem 
litterula pro ,y reponenda sit, non magis adsequor, quam unde 
numerum quinqnagenarinm Apollodorus petierit. 

Titulum equo inscriptum potius ex posterioris aetatis more 
adiectum, quam ex vetere carmine epieo expressum esse credi- 
derim. Cuius verba: "EXXrjveg !Ayh\v<jt xagiaTrjgiov ab Hygino 
(f. CVIII: 'Danai Minervae dono dant') in sermonem Latinum 
conversa esse censerem, nisi tota haec fabula aperte ex Ver- 
gilii Aeneide (conf. II 17: votum pro reditu Simulant) penderet. 
Eandem inscriptionem paulo verbosiorem Servius citat ex Accii 
Deiphobo, fr. 1: 

(deae) Minervae donum armipotenti abeuntea Danai dicant. 
Itaque a tragico quodam Graeco eam inventam esse suspicor; 
quis autem nie ftierit diiudicari nequit, nam Epei Euripideae 
Bolus titulus in marmore Albano CIG 6047 (EIIE02) superest, 
neque constat, quae exemplaria Graeca aut Livius Andronicus et 
Naevius in Equo Troiano, aut Accius in Deiphobo imitati sint 1 ). 

Cum equo fabricato callidissimae insidiae Troianis com- 
positae essent, Achivi noctu Tenedum profecti sunt, Sinonem 
autem, ut sibi in tempore Signum reditus daret, reliquerunt 
Cuius apud Homerum nulla fit mentio, Arctinus idem munus 
ei tribuit, quod Apollodorus: xal Sivtav rovg Ttvgoovg avla%ei 
toig l^xaioig, 7tQOT€Qov eioeXrjXv&wg TcqoGTCoLr\%og , itemque 
apud Leschen, ubi temporis notam addit fragmentum 12: 

vi>f (xev «ijy fiiaarjy Xafx-rcqri ö* bcheXXe aeXrjvr]. 
Num autem in lliade parva hae solae eius partes fuerint,. non 
satis apparet ex tabula Iliaca, ubi eum captivum adspieimus 
antegredientem Troianorum choro , qui equum in urbem intro- 
dueunt Sed quia Sinon hie cum equo coniunetus invenitur, 
veri simile est iam in hoc carmine Sinonem Dardanis persua- 
sisse, ut machinam illam in muros suos reeiperent, quam scae- 



1) Confer Kibbeckü Hist. trag. Rom. p. 26, 48 a., 410 8. 



Digitized by Google 



cap. V § 20. 



231 



nam Sophocles in Sinone haud dubie perhibuerat ac post illum 
Vergilius eximia arte descripsit 1 ). Recentiores utroque officio 
eum functum esse narrant, e. gr. Quintus (XII 360 ss. et XIII 
2388.), Tzetzes (Posthorn. 680 ss. et 720), Triphiodorus (219 ss. 
et 510 s.), qui, nt Apollodorus ex Arctino, haud male addit, in 
Achillis sepulcro — erat enim orjpa Ttelwgiov (Quint. III 740) 
— Sinonem Graecis Tenedi morantibus faces accendisse. Deinde 
equum ab eo apertum esse refert Vergilius (et Hyginus), atque 
etiam apud Quintum (XIII 30 ss.) viros equo inclusos certiores 
facit iamiam tempus adesse, ut egrederentur. 

2. Troianorum consilium de equo ligneo, quäle traditio 
epica perhibuerit, ut supra armorum iudicium, ex duorum car- 
minum epitoma Procliana componere oportet: II. parv. ol de 
Tgaeg zwv xaxtLV vrtolaßovzeg ctrtr]XAdx&cu zov ze dovgeiov 
%7t7tov eig zrjv rcoliv eiode%ovzai f dtelovzeg fxigog zi zov zei- 
Xovg, %a\ evwxovvrai wg veviw^-Kozeg zovg c *Ellrivag , quae minus 
accurate excipiuntur ab Uli persidis initio: log za Ttegl zov 
f i7t7tov ol Tg weg vitonztag k%ovzeg Ttegiozavzeg ßovXevovzat 
o zi XQV oiE iv xai zo ig fiev ooxei xccz axgr^fiv Ig a i 
avzov, zolg de y.azaqpkiyeiv, oi de legov avzov egpaaav 
delv zij ^4-9-rjv^ avaze&rjvai' xal ziXog vwq ff zovzwv 
yvcifirj. zgauevzeg de elg evqpgoavvrjv evio%ovvzai iog 
ö\itrßXoiy^.kvoi zov rcoXifiov. ev avzip de zovzq) dvo dgaxovzeg 
smyavkvzeg zov ze udaoxocjvza xctl zov ezegov zwv itaidtav 
diaqj&eigovoiv ' e-rti de zip zigazi dvoq>ogrjoavzeg ol negX zov 
Aiveiotv v7te$ijl&ov eig zrjv "idrjv. Verba ipsa indicant Apol- 
lodorum in tota hac parte epitomam ex Arctini Ilii perside 
secutum esse; itaque, quae nova accedunt, non Leschae, sed 
Arctini Carmen illustrant. 

Troianos deliberantes, quid suspecto Danaorum dono fa- 
cerent, ut apud Apollodorum naga zolg ngidpov ßaoileiotg, 
sie etiam apud Arctinum in arcem convenisse praeter totum 
rerum conexum inde patet, quod nonnulli ut de rupe praeci- 
pitaretur proponebant. Eademque versio animadvertitur in 
Odyssea {& 503 s.), ubi heroes Achivi 



1) Hic facium incensionem ad Helenam transtulit, Aen. VI 517 s. 
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dlar 9 ht Tquhüv ayofyfj xexakvfi^ivoi %tziu$' 
aitot yaQ jutv Tquieg lg axQonoXiv kQvoavxo. 

Ex Leschae carmine de hoc consilio nihil traditum est, sed 
fortasse ex reliquis Proeli excerptis in Uiade parva alium 
rerum ordinem exstitisse evincitar. Namque eo, quod Troiani, 
ut equum in nrbem reciperent, aliquam moenium parteni diru- 
erant (duXovieg piQog %t tov reixovg), iam ipsi hostibus appro- 
pinquantibus urbem aperuerant atque id, quod Achivi immensa 
niachina constructa 1 ) eventurum esse sperabant, perfecerant 
Itaque si qua in lliade parva fuit Troianorum deliberatio, eam 
antequam muros suos delerent factam esse oportet. Quod ut 
statuamus suadet etiam Sinonis, de quo modo vidimus, figura 
in tabula Iliaca expressa, atque Cassaudra, quae in portis 
Scaeis adstans exitiabilis equi introitum in urbem impedire 
frustra cunatur. Vergilius igitur, ceterum Leschae vestigia 
legens, hoc tantum novasse videtur, quod Laocoontis monitum 
atque exitium, de quo ex lliade parva nihil constat, ex arce 
in litus transtulit atque sacerdotis poenam paulo post eius 
peccatum accidisse narrat. 

Tripartitae Troianorum sententiae de equo aut coucre- 
mando aut ex arce deiciendo aut Miner vae dedicando cum 
Homeri versibus modo citatis concinunt, praeterquam quod 
primo loco id potius proponitur, quod postea egregio Vergilii 
invento (Aen. II 50 s.) ansam praebuit: 

Tjk dict7ilrj%at v.oiXov Öoqv vqXii %aXyn^. 

Apollodorus autem haec proposita verbum fere ex verbo 
a Proeli epitoma descripsit, unde apparet etiam ea, quae 
mediis Proeli verbis inserta in codice Vaticano anteceduot: 
Kaodvögag ök Xeyovorjg 'ivonXov Iv avr(p övvctfiiv elvai, xeri 
nqoaiti uiaoxocüvTog rov /uävrewg ab eodem fönte derivata esse, 
praesertim cum causae mentio, cur Laocoon tarn lamentabilem 

1 ) Yergilius quoque immensam equi magnitudinem perspicue describit 
causamque recte addit v. 187: 

ne reeipi portis aut duci in tnoenia possit, 
quam ob rem Troiani (v. 234) urbis muros 'dividunt' (confer Proeli verba 
öielovxsq fxtgoq xi rov tsixovq). Etiam in tabula Iliaca equum super 
tabulae marginem superiorem paulum eminentem adspieimus. 
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mortem obierit, apnd Proclum desideretur. Apud Arctinum 
igitar Cassandra cum Laocoonte in arce, cum Troiani de equo 
contionem haberent, cives suos adbortata est, ne nimis Dana- 
orum donis confiderent. Iam perspicimus, qoanta arte Lesches 
hoc vaticinium Cassandrae exaggeraverit atque tragicara fere 
yim ei addiderit, cum in ipsis Scaeis portis vatem equo perni- 
cioöo iamiam in nrbem intraturo se obiecisse finxerit, quaiem 
eam in tabula Iliaca conspicimus. 

De Laocoonte Carolus Robert (Bild und Lied p. 192—212) 
. tarn docte apteque ad persuadendum disputavit, ut ea tantum, 
quae ad Apollodori narrationem intellegendam pertinent, monu- 
isse satis habeam. Atque Arctinum quidem is, qui infra in 
Aeneae fuga (apud hunc poetam cum Laocoontis tristi fato arte 
cohaerente) versionem vulgatamsecuturus erat, imitari non potuit. 
Summa autem differentiae in eo posita est, quod in carmine 
epico Laocoon cum alterutro filio interfectus est, quo praesagio 
admonitus Aeneasex urbe fugere properavit, contra in bibliotheca 
uterque filius serpentium amplexibus occumbit, pater autem, 
ut apud Quintum (ubi oculorum luminibus privatur XII 485), 
progeniei suae superstes relinquitur. Sed etiamsi haec discre- 
pantia non animadverteretur, tarnen ipsa prima verba Apollo- 
dori: 3 u4ti6XXü)v de avroig atjfielov iftiniiircsi,, dilucide demon- 
strarent Apollodorum longe alium auctorem hic exscripsisse. 
Nam omnino non sensit, quae toti fabularum conexui prorsus 
repugnarent, se proferre. Quid enim? Tarn cito divinus ille 
Troianorum fautor, qui antea Hectorem Paridemque tarn pro- 
pitie adiuverat, mentem suam permutavit et Troianorum ira 
incensus est, ut in summo rerum discrimine ipse portento fatali 
eos impelleret ad hostium machinam servandam atque foven- 
dam, qua re ad certum interitum vocarentur? Hoc fieri nullo 
modo potuit. 

Contra nulluni offensionis vestigium remanet, si alteram 
respicimus buius fabulae versionem, quam Robertus egregie 
descripsit diligenterque a Troianorum fato et Aeneae fuga 
seiunxit: Laocoontem, quod Apollinis in sacro cum uxore con- 
cubuisset, numini irato filiis occisis iustas poenas solvisse. 
Hanc autem fabulam a Bacchylide (fr. 17) et Sophocle 

» 

» 
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in Laocoonte tractatam esse certa docent testimonia. Itaque 
veri simile est ex hoc vel illo fönte Apollodorum quoque ea 
hausisse, quae mediis rebus Troicis ab Arctino petitis inserere 
dod dubitavit, minus ille quidem cautus, quam Hyginus 
(f. CXXXV), qui hanc historiunculam , cuius & genuina forma 
equi Troiani mentionem alienam fuisse demonstravit Robertos, 
a cyclo Troico apte seclusit. — Sed etiam Arctini carminis noti- 
tiae parvulum momentum addere licet Vatem enim fuisse Lao- 
cooDtem, quem Neptuni sacerdotio functum esse Vergilio cre- 
dideramus, ex bibliotbeca discimus. Quod baud inexspectatum 
evenit, nam Apollinis sacerdotem Hyginus et Servius (in Aen. 
U 201) eum vocaverunt, atque hoc Laocoontis munus ab anti- 
quiore quodam fönte adsumptum esse suspicatus erat Robertos, 
nunc confirmat Apollodorus. Huius enim verba^/aoxocovTog tov 
ndvrewg non ad alterum illum fontem pertinent, sed in media 
epitoma ex Arctini Hü perside leguntur. Sic quasi semina quae- 
dam novae fabulae a Bacchylide et Sophocle procreatae iam 
in epico carmine latebant. 

3. Restat lepidissima de Anticlo narratiuncula cuivis ex 
Homero (ö 271 — 289) nota: Helenam noctu ad equum ligneum 
venisse et singulorum heroum nomina pronuntiasse, ut quid in 
equo inesset, cognosceret ; qua re nesciam in summum discrimen 
vocasse Graecos, cum Deiphobum maritum se secutum esse 
non sensisset. Ulixem autem hic quoque omnes servasse, cum 
eos, ne egrederentur, retineret, atque in primis Anticlo, ne 
responderet, os compressisse. Neque deest Anticli memoria 
apud Quintum (XH 317) et Triphiodorum (476 ss.)> qui reliquae 
fabulae hilaritati tragicum exitum satis inepte adsuit. Biblio- 
thecaevereio autem tarn bene cum Homeri(<5 271 ss.) descriptione 
qualis nobis exstat (nam v. 279 et 285—289 iam Aristarchus eie- 
cerat) concinit, ut de eins origine Homerica vix ulla dubitatio 
relicta esse videatur. Sed iam in prodigio Aulidensi (§ 14, 1), 
quam facile tali coniectura falli possimus, vidimus, et quid 
omnino de Apollodori studiis Homericis statuendum sit, ex 
ep. c. XVIII (p. 204 s.) elucebat Neque de epitoma carminum ex 
Homero interpolata licet cogitare, quoniam hic quoque opinio 
nostra de uberioribus cycli epici excerptis certo Aristarcbi 
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testimoDio firmaturßchol.Hom. ö2$b:l4QloTaQxog ^ovg e a&erei, 

Ijzei kv 'iXiadt ov fivrjfiovevei *Avxk*Xov 6 7toi7]rrjg 6 "Av- 

TtxXog h tov xvxlov. Quod recentiores Welckeram (Cycl. ep. 

1 p. 72, II p. 244 8.) 8ecuti propter ludicram fabulae indolem 
ad Leschae Diadem parvam (fr. 10 K.) referre maluerunt quam 
ad Arctini Xlii persidem: minus recte, ut nunc evincitur; nam cum 
apud Apollodorum et quae antecedunt de consilio Troianorum 
et de Sinone, et quae sequuntur de Priami morte, ad verbum ex- 
pressa sint ex Arctini epitoma,non dubitabimus perexiguum huius 
carminis fragmentorum numerum hoc scholio Homerico augere. 

Ne ex Odyssea Anticlum pedem in bibliothecam intulisse 
statuamus, etiam quae insequitur historiuncula de Ecbione 
Porthei filio monet, qui cum summo animi impetu incensus 
ex equo modo aperto desüuiaset, nimiam audaciam praecipiti 
morte luit. Quem enim quaeso locum Homericum bic imitari, 
aut unde omnino hanc fabulam ceterum nusquam traditam 
elicere potuit mythographus, nisi ex fönte reconditiore ac paene 
obsoleto, qualem Arctini Carmen fuisse constat? Neque quis- 
quam ab huius poesis tenore ac proprietate alienam esse hanc 
materiam contendet. Cai euim Apollodori verba legenti non 
in mentem venit Frotesilai mortis atque oraculi iiüus, quod 
a posteriore poeta excogitatum esse nobis non persuasimus: 

TOV CCTCOßaVTCC 7tQ(jÜT0V TtQUTOV flkÄfelV %£k£VVf\OUV (COllf. § 1 6, 

2 init). Itaque hic quoque agnoscimus novum vestigium deo- 
rum in mortales invidiae, quam opinionem ab Herodoto excul- 
tam iam Homericae aetatis propriam fuisse patet ex multis 
Eomeri locis, e. g. 6 181 

§ 21. 

ILII PERS1S. 
PRIAMÜS. GLAUCUS ET AENEAS. HELENA. 
AETHRA. CASSANDRA. 

(cap. XXI 18—20.) 

1. Dum haec in urbe geruntur, reliqui Achivi, qui iam a 
Tenedo appropinquaverant, signo a Sinone dato naves appellunt 

1) Confer egregiam Lehrsii commentationem (Popul. Aufs. p. 35 88.). 
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atque in urbem irrumpunt. Incipitur urbis excidium, quod sie 
breviter adumbravit Proclus: xal 2lva)v tovq Ttvqoovg 
avloxei %olg*A%aiolg, rcqoxiqov eioeXrjXv&a g 7tgoanolt}Tog. 
ot 6h ix Teviöov n q ookIsv o avt eg xal ol ht rov öovgeiov 
l iitJiov l7tt7timovoi toig noXs\iloig xal noXXovg ctveXovzeq xijf 
noXiv xctia xgcrtog Xafißdvovai. xai Neomo lepog pkv 
anoxreivei ügla^iov int rov TovJiog rov kgxeiov 
ßatfiov xaTct<pvyovTcC MeviXaog ök ctvev outv'EXivrjv 
€7cl rag vavg xazdyei, Jrjiqtoßov (povevoag. Kaaoav- 
ögav dk uiiag 6 'iXeiog 1 ) 7todg ßlav ctnooniäv ovveyihietai %b 
trjg 'Afrrpag £6avov. Atque totius narrationis ordinem et 
conexum in fine huius capitis (p. 253 s.) examinabimus: nunc 
primum singula facinora pertractemus , quae multis modis epi- 
toma nostra illastrantur. 

1. Sic 8 tat im adventum Achivorum Apollodorus 
accuratius descripsit. Hi enim non Tenedi morati erant, donec 
Sinon faces accendisset, sed iam prima nocte stationem suam 
clam reliqnerant (Verg. II 254 s.), ut signo accepto amicis eqno 
inclusis sine ulla mora auxilio venire possent Ulis autem id 
primum agendnm erat, ut portas aggredientibus aperirent: unde 
discimus, quod iam supra (p. 232) ex Troianorum consilio in 
arce demum babito concluseramus, apud Arctinum non, ut in 
Iliade parva, moenium partem, ut equus intrare posset, diro- 
tam esse. 

Ex rebus a singulis heroibus in urbis excidio gestis Priami 
caedem a Neoptolemo perpetratam ab Ilii persidis epitoma trans- 
latam esse ipsa verba indicant, nisi quod aut Apollodorus argu- 
mentum cyclicum, aut epitomator noster Apollodorum neglegen- 
tius exscribens haec protulit: eul %ov 'Egxeiov Jwg ßwpov 
xara<pevyovTa ügia^ov. Idem Polygnotus Delphis ex presse rat 
multique vasorum fictilium pictores*), neque differunt recen- 
tiora testimonia, ut Quint. XIII 220 ss., Triphiod. 634 ss., Tzetz. 
Posthorn. 732 ss. Lesches autem etiam auxerat Neoptolemi cra- 
delitatem 3 ), ut legimus apud Pausaniam X 27, 2 : Jlgia/nov de 

1) 'O'iUwq propo8uit Heynius, sed vide Zenodotum schol. Horn. 0 333. 

2) conf. Overbeck, Die Bildwerke z. tbeb. u. troisch. Sagenkr. p. 621 bs. 

3) Aliter iudicare video Wilamowitaium (Robert, B. u. L. p. 225). 



Digitized by Google 



cap. V § 21. 



237 



om ano^avelv fc'qpi? Aia%so)g [fr. 15 K.] tnl rf t laxd^o: tov Jiog 
(seil, ut Polygnotus eum adum brav erat), aXXd aitoonao&kmoL 
and tov ßwfiov Ttdgegyov T(jj Neo7tToXe(X(j) nQog Talg vrjg olxlag 
yev'o&ai Moatg. Hic igitur antiquiorem Arctini versionem 
etiam posteriore aevo Leschae praelatam esse videmus. 

2. Contra Glaucam, Antenoris 1 ) filiam, ab Ulixe et Mene- 
lao servatum esse neque Proclus narrat, neque alibi eandem 
versionem investigare mihi contigit, quamquam Antenoridas 
propter patris erga Graecos benevolentiam ex communi omnium 
Troiauoram exitio exemptos esse alii aliter rettulerunt 1 ). Ex 
quibus praeter Dominum discrepantiam proxime ab Apollodori 
relatione absunt, quae Lesches non de Glauco, sed de alio 
Antenoris filio memoraverat fr. 13 K. (Paus. X 26, 8): Ato%eu>g 
de tecQWfxtvov tov 'EXixaova h Ttj vvx.TOfiaxlg yvwgio-dijval 
T€ V7tb 3 0dvoo£wg aal k%ax&rjvctL £ujvtcc Ix Trjg fid%r)S <pr}olv. 
Fortasse etiam nostra fabula sie accuratius descripta erat, ut, 
cum Menelaus et Ulixes Glauco obviam facti essent, bic eum 
salvum e tumultu educeret, dum ille ad Deiphobi domum 
pergeret. Nam quid Ulixes praeterea in orbis excidio gesserit, 
non legimus apud Apollodorum. Quod autem bi potissimum 
heroes nostro loco coniuneti sunt, inde explicatur, quod eos- 
dem quondam Antenor a Troianorum perfidia defenderat. Sed 
etiam apud alios scriptores Glaucum a Graecis, fortasse ipso 
a Menelao, servatum esse demonstrat Tzetzae narratio ad 
Lycophr. 874: rXavxog 'Axdftag 'iTCJtoXoxog , oi 'Avrrjvooldcti, 
nag 'Axa/j.voniei ßaaiXel Aißvwv qlyLrjaav, fti} ßovXo/aevoi 
avvoixeiv zoig to "iXiov 7ZOQ\hfjoaoiv, ol ixavbv %qovov 

tov fieraOv KvQrjvrjg xai vijg -^aXaaarjg 'AvTrjvoQiöwv X6(pov 
extioav xai (jf-xrjoav. Hanc fabulam ex primo Lysimachi 
Nostorum libro (fr. 9 M.) hanstam esse Tzetzes affirmat; multo 
autem vetustiorem eam fuisse declarant Pindari versus Pyth. 
V 8lss.: 



1) Nam 'AvxrivoQoq pro ayyvoQog reponendum esse consentaneum 
est. Eadem corruptela observatur Tzetz. in Lycophr. 874. 

2) Fabularum varietatem diligenter congessit Stiehlius, Philol. XV 
p. 593 88. 
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aeßl^tev KvQavag ayaxzifiivav rtoliv' 
exovri rav %aXxoxaQy.ai %ivoi 
TQaisg ^AvravoQidai' avv c EX£v<p yag pokov, 
xartvto&eioav naxqav htu idov \ kv 'Agei 

Quae cum ita sint, non sine aliqua veritatis specie conicere 
mihi videor, iam apud Arctinum, quem et antea in Priami morte 
et postea in Helenae et Menelai congressu Apollodorus exscripsit, 
Menelaum cum Ulixe, priusquam ad Deiphobi domum perveniret, 
in Glaucum incidisse eumque e media caede sustulisse. Iliadis 
parvae autem poeta Glauco Helicaonem substituit, quia ille 
fortasse tum iam mortuus erat. Nam non modo apud Dictyn 
(IV 7) G lauen 8 ab Agamemnone necatur, verum etiam Vergilius 
(Aen. VI 484 s.)) quem saepius Lesehae vestigia legisse probabile 
nobis videbatur, Aeneam inducit apud inferos 'Glaucumque 
Medontaque Thersilochumque, tris Antenoridas* cernenteni. 

Ab auxilio, quod Menelaus et Ulixes Glauco tulerant, 
Apollodorus non statim Menelaum ad Helenam pergentem 
comitatur, sed apte cum Glauco coniunxit memoriam alterius 
Troiani, qui patriae fata aspera rupit, Aeneae, qui, ut in 
Arctini Iiii perside nullus locus ei relictus erat, sie in com- 
pendio historiae fabularis imperatorum Romanorum aetate con- 
scripto deesse non poterat 3 ). Aeneas igitur cum patre umeris 
imposito effugit, Graeci autem eum öia ttjv evo£ßetav non 
impediverunt Pietas Aeneae non primo a Vergilio laudibus 
elata est, sed iam multo ante celeberrima erat, ut elucet ex 
Xenoph. Cyneg. 1, 15 3 ): Alveiag dh owoag fihv tovg 7zaTQ(£ovg 
xori nrjgowvg &sovg, ouioag de xai avxov tov ttot^ot, öo&v 
evo eß eLag tj;r}v4yxaTO , wVif xai ol noXifuoi fiovy exeivy 
(Zv £yiQaTr)Oav kv Tqoir) 'iöooav pr] ovXrj&rjvai. Habes eandem 



1) Aliam fabulam de Antenoris eiueque tiliorum erroribus vide apud 
Strabonem (XIII p. 608), qui Sophoclis Antenoridas fortasse secutus eos 
in Tbraciam pervenisse narrat, deinde autem SisxneoeZv etq t^v Xeyo- 
pivriv xaxa xöv 'AÖQiav 'Evezucjv (conf. Seeligerum L 1. p. 33). 

2) Fabularum varietatem vide apud Woernerum in Röschen Lex. 
myth. I p. 160 BS. et Fridericum Cauer, De fabulis Graecis ad Romain 
conditam pertinentibus diss. BeroL 18S4. 

3) Confer Horn. Y 298 s.: xexttQionha d y alü 6(i>Qa teoloi ölöwau 
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versionem, quam excerpta nostra praebent iam quarto saeculo 
Athenis pervulgatam, ubi eadem aetate Stesicbori carmina 
frequenti usu atque lande floruisse certis testimoniis Consta t, 
ut e. gr. Socratem eins carmina in delictis habuisse scimus 1 ). 
Quid igitur veri est similins, quam etiam Xenophontem huius 
poetae versionem expressisse? Haec coniectura firmatnr tabnlae 
Hiacae media parte , qnae Stesicbori Ilii persidem in subscrip- 
tione laudet. In hac enim Aeneam (AINHA2) conspicimus, qui 
in media caede sacram cistam a Palladis sacerdote accipit, ut 
eam ab interitu servet a ). Itaque nisi mera aranea sunt, quae de 
Stesicboro ab auctore bibliothecae adhibito coniecimus (conf. 
p. 221 88.), eum Aeneae fugam ex Stesicbori epitoma in Arctini 
argumentum inculcavisse statuemus. 

3. Deinde Menelaus Deipbobi domum intrat, quo trucidato 
uxorem infidelem ad naves ducit. Verba fere eadem sunt quae 
apud Proclum exstant, ut de fönte Apollodori nulla dubitatio 
relicta sit, sed erui nequeat, qua ratione baec fabula in Ilii per- 
side exornata fuerit. In Iliade parva et apud Quintum 3 ) (Xlll 
38588.) Menelaus animum induxerat improbam illam Sirenem 
nulla misericordia admissa statim trucidare, sed tantum efficiebat 



1) v. Bergk, flist. Litt. Graec. II p. 296. 

2) Nimis caute de huius scaenae origine Stesichorea dubitat Seeligerus 
(Die Ueberlief. d. griech. Heldens. b. Stes. I p. 34) : Ob freilich die Scene 
der ilischen Tafel, welche darstellt, wie Aineias von dem Priester der 
Pallas die Heiligtümer entgegen nimmt (nach der Erklärung von 0. Jahn), 
nach Stesichoros komponiert und nicht vielmehr römische Ausschmückung 
ist, welche auf die sacra besonderen Wert legt, lasse ich dahingestellt. 
Quantum enim huic potissimum Aeneae facinori longe ante Romanorum 
fabulas Graeci tribuerint, ipsa verba Xenophontis demonstrant, qui primo 
loco non patris sälutem, sed aacrorum conservationem praedicaverit. 

3) Notabile est Quintum in Ilii excidio eundem ferc singularum scae- 
narum ordinem adhibuisse, quem Apollodoreum fuisse nunc videmus: 

Quint. Xlll 220 ss. Priamus. Apollod.: Priamus. 

25t ss. Astyanax. Andromache. — 

293 ss. Antenor. Glaucus Antenoris filius. 

300 ss. Aeneas. Aeneas. 

354 ss. Deiphobus. Helena. Deiphobus. Helena. 

420 ss. Cassandra. Aethra. 

496 ss. Aethra. Cassandra. 
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eius pulcbritudo nullo velamine tecta (fr. 16) Venerisque poten- 
tia, cui Agamemnonis adhortationes Quintus addidit, ut gladius 
eins ex manibas elaberetur. Haec omnia a Lesche inventa esse 
atque Arctinum nihil alind enarrasse, nisi qnae in miserrima 
epitoma servata sunt, ex Procli silentio cnm Engelmannio 
(Roscher, Lex. myth. I p. 1945 et 1970) non statim conelnserim l ). 

4. Cnm Helenae apte coninngitnr Aethrae memoria, qnae, 
rapta quondam a Tyndaridis (Apollod. III 10. 7, 4, ep. VI 2), 
inter Helenae servas coramemoratur T 1 44. Quod Thesei matrem 
Homern8 memoraverat, Atheniensibus oceasionem exoptatissi- 
mam praebebat, ut herois sui filios in fabularum Troicarum 
cyclum insererent; conf. Hellanici fr. 75: 'EXXdvixog ök Xiyei, 
dia tovto avrovg aneX&eiv exeloe, onwg, ei eXouy "EXXi]veg 
ttjv TQoiav, Xaq>vQOv avrrjv (zijv Ai&Qav) xal yigag XdßoJOiv, 
ei de i*rj, xav XvzQiooao&ai öajQoig*). Atqne recentiorem hnins 
narrationis originem ipse Apollodorus sensisse videtur, cnm 
explicandi gratia snbscriberet : xai yaQ %ov%ovg Xeyovoiv eig 
TqoIccv eX&eiv voteQov. Qnae antem de Aethrae recognitione 
perhibet, et ab Arctino et a Lesche longe recedunt. Namqne 
apnd Arctinnm (i. e. in fragmento quod vocatur cycli epici 
mnltis modis vexato, quod eius Ilii persidi nequaquam abiudi- 
candum esse nunc inter omnes constat) Acamas et Demophon 
post urbis expugnationem tum demam, cum Achivi captivos 
per singulos duces distribuerent , aviam suam reppererunt et 
ad naves secum duxerunt 3 ). In Leschae antem Perside (fr. 17) 
Deinophon Aethram, postquam in castra deductam nepotes 
agnoverunt, ab Agamemnone exposcit, qui praecone misso ab 
Helena impetrat, ut eam in libertatem vindicet. 

Contra apud Apollodorum in ipsa urbis disturbatione, post- 
quam Menelaus Helenam revisit, Theseidae Aethram nancti 
secum abducunt. Hac mutatione inducta vim atque effectum 



1) De aliorum versionibus vide Engelmatmium I.e. p. 1945 ss., de 
monumenti8 ib. 1970 ss. Stesichoream bene exposuit Seeligerus 1. c. p. 37 s. 

2) Cum hoc scholio in Eurip. Hec. 123 confer schol. ad Earip. 
Troad. 31, ubi Menestheus quoque additus est. 

3) Proclus: Jrjfxo<piäv xal 'Axäfxaq AfO-gav svQovzeg äyovai (*e9 
havxöiv, et schol. Eurip. Troad. 31 [fr. 3.]. 
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hui äs recognitionis haud mediocriter augeri quis est quin sentiat? 
Atque, ni fallor, etiam nomen poetae, cui praeclarum hoc in- 
ventum debemus, nobis servatum est, si qua fides tabulae 
Iliacae habenda est 1 ). In bae enim ista scaena sie expressa 
est, ut Aethrae inter medios nepotes suos, qui eam bracehiis 
sublevant, abeunti aptiorem subscriptionem vix addere possis, 
quam Apollodori verba: ctTcayovoi de x«i ttjv Qrjaitog iirjtiQa 
AX&qolv ol Orjaitog naldeg Ji]^o(pü)v xat l4xdfiaQ. Hic igitur 
Stesichorum Apollodori auetorem certo deprebendimus, ut 
eis, quae supra de eins carmine conieeimus (p. 221s., 226, 239) 
aliquam quidem testimonii auetoritatem suppeditare contingat. 

Quibus autem coloribus poeta Himeraeus hanc scaenam 
exornaverit, fortasse ex pulebra Quinti descriptione divinare 
possumus (XIII 496 — 543). Apud hunc enim in medio tumultu 
hominum clamantium fugientium morientium Aetbra Demo- 
pbonti et Acamanti nescia neseiis obviam datur. Quam cum iam 
ad castra abrepturi sint Hecubam esse putantes, illa, non Troiana 
a gente oriundam sed Thesei matrem se esse affirmans, ut ad 
Thesei filios sese comitentur, eos implorat atque obsecrat. Sic 
prorsus inexspectato nepotes aviam suam, cuius liberandae 
causa Troiam profecti erant, cognoscunt atque summo ex peri- 
culo laeti tollunt. Hoc inventum tarn egregium est tamque 
admirabilem transitum a summa anxietate atque desperatione 
ad exsultantem laetitiam praebet, ut non Quintum, sed anti- 
quiorem quendam poetam haud spernendi ingenii eins auetorem 
fuisse facile nobis persuadeamus. Ac primum quidem de tragico 
quodam fönte huius recognitionis cogitaveris, sed frustra tragi- 
corum reliquias evolvi: nam neque in fabularum deperdita 
rum argumentis vel minimum Aethrae vestigium reperire mihi 
contigit, neque Euripides in Hecuba aut in Troadibus, ubi Hecu- 
bae, quondam felicissimae Troianorum reginae laetaque libero- 
rum suorum segete circumdatae, nunc tristissimo fato oppressae, 

1) Haud ignoro, quam sedulo recentiores critici tabulae Iliacae 
auetoritatem Stcsichoream minuere studeant. Sed cum tabulae subßcri- 
ptione constet epitomam carminis Siculi ab artitice adbibitam esse, de singu- 
larum scaenarura tide non prius dubitare licebit, quam eas a SStesichori 
llii penide alienas fuisse certo quodam argumento comprobatum erit. 

Waqmbb, Epitom» Vatioana. 16 
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opportunissime Aethra opponi potuit, quondam Helenae serva, 
nunc ab ipsis nepotibus pristino honori reddita, ullam Aetbrae 
mentionem admiscuit. Unde concludimus banc fabulam vere 
Atticam tarnen a tragicis quidem in argumentorum suorum cy- 
clum non receptam atque omnino quinto saeculo Athenis minus 
celebratam fuisse. Eademque causa impedit, qnominns probe« 
mos, quod Robertos (B. u. L. p. 70) dnbitans proposnit, Aethram 
interpolatione Attica in Procli epitomam et fabularum Stesicho- 
rearnm adumbrationem esse delatam. 

Quid igitur? si in lato campo tragoediarnm Atticarum ne 
minimum qnidem frustulum, quod ad hanc avayvwQiaiv summo 
poeta scaenico dignam pertineret, repperimus, nonne ad eum 
facile deducimur, qui, singulis fabulis non minus audacter quam 
ingeniöse ac feliciter transformatis, viam poetis tragicis munivit? 
Ergo ex Stesichori llii persidis epitoma ampliore, si 
mihi credis, Quintus Smyrnaeus vividum hunc rivulum in reli- 
quam carminis sui siccitatem induxit 1 ), ex eodemque fönte 
cum tabulae lliacae artifex, tum Apollodorus hauserunt. Atque 
si in nonnullis vasis Atticis rubra pictura exornatis idem fere 
adumbratum est*), quod in tabula Iliaca adspicimus, ne hoc 
quidem, recordantes quanto opere Athenienses Stesichori car- 
mina adamaverint (conf. p. 239), casui tribuere audebimus. 

5. Quae deinceps de Aiacis scelere leguntur, aliqua ex 
parte cum Arctini epitoma congruere videntur (conf. Apollodori 
verba nEQinenXeyiiivriv t<^ %oavtp cum Procio: ovveqtihterat, 
t6 zrjg ^&7]vag %6avov). Sed iam dubium est, utrum verbum 
ßid&o&ai ab Apollodoro adhibitum eodem sensu accipiendum 
sit, quo apud Proclum nqbg ßlav arcoanuiv, an aptius subin- 
tellegamus usitatissimam notionem f vim alicui inferre*. Quam 
si praeferimus, ad eam versionem deducimur, quam ab epica 
traditione alienam primus Callimachus nobis servavit: Aiacem 
Cassandram non modo a Minervae signo vi abstraxisse, sed 

1) Confer locum de Heleno (X 344 ss.), quasi interpolamentum ab 
ipso poeta insertum, de quo exposuimus p. 219 adn. 3. 

2) Overbeck, 1. 1. tab. 26, 13 s. Versionem paulo discrepantem artifex 
vasis celeberrimi Neapolitani ( l Vivenziovaae', Baumeister tab. XIV p. 742) 
secutus est. 
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etiam ipso in sacro vitiasse '). Disceptatur haec quaestio consen- 
sione aperta, quam inter sequentia Apollodori verba: dta (xov)%o 
xo £6avov elg ovqccvov ßXinuv, et Callimachi (fr. 13 d ) narra- 
tionem intercedere videmus, quae ex primo Aetiorum libro ex- 
stat apud schol. Horn. N 66: Kaaävdqav yaQ vrjv Rgia^ov, Ixixiv 
ovaav 'u4&r)väg, h rqi xrjg &eov ot}vt<j) xaTrjoxwev, ujotb ttjv 
&edv rovg by&aXiiovg %ov £oavov eig %r\v 6go(pTjv 
jQiipai*), praesertim cum etiam infra, ut videbimus, Aiacis 
mors et sepultura (ep. XXII 1) ex eodem fönte derivatae sint 

§ 22. 

PRAEDAE PARTITIO. 
ASTYANAX. POLYXENA. HECUBA. LAODICE. 
ACHIVORUM DE AIACE IUDICIUM. 

(cap. XXI 21—23.) 

1. Urbe expugnata Troianisque occisis Achivi eam in- 
cendunt (kfiTtQ^aavreg rrjv tzoXiv Procl.) praedamqae distri- 
buunt. Ac primum quidem, postquam dis immortalibns debitas 
grates saerificio confecto obtulerunt, Astyanactem de tarri 
deicientes trucidaverunt. Etiam de Astyanactis morte quid 
et Arctinus et Lescbes narraverint, fontes nostri breviter in- 
dicant. Namque supersnnt Leschae versus (fr. 18), quibus 
describitur Neoptolemum Andromacbam ad naves captivara 
deduxisse, eius filium infantem autem nutricis e gremio abrep- 

t ) Quamquam Callimachus, unus Bcilicet ex eorum poetarum niimero, 
qui ne fabularum traditionem mutarent diligenter cavebant (afxagzvQov 
ovöhv delÖ<o), minime hui ub versionis inventor habendus est. Ceterum 
confer de hac fabula Welckerum (Trag. I p. 162 bb.) de Sopboclis Aiace 
Locrensi disputantem. 

2) Vasorum pictores omnes epicam traditionem ante oculos habuerunt 
(Overbeck, 1. 1. p. 635 ss.), recentiorem paucae gemmae indicant ab Over- 
beckio p. «52 s. enumeratae. Ex quibus una (nr. 141, tab. XXVI, 7) minus 
recte a viro docto explicata propterea memorabilis est, quod versionis Calli- 
macheae dilucida vestigia ostendit. Non enim, quia nescio qua ratione 
Pallas in nubibus eis visa est, sed prodigio a Callimacho descripto ob- 
stupefacti Cassandra et Aiax coram Palladia statua ipsi quoque, ut ilJa, 
sua sponte oculos ad caelum tolJunt. 

16* 
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tum de muris detrusisse. Lesches igitar Astyanactis mortem 
inter nocturna ipsius expugnationis facinora transposuerat, quem 
secuti vasorum pictores nepotis necera cum avi occisione ab 
eodem heroe non minus crudeliter perpetrata plerumque coniun- 
xerunt 1 ). Contra apud Arctinam Neoptolemo ab Achivis Andro- 
macha muneri datur, postquam Ulixes Astyanactem de Troiae 
muris deiecit*). Cuius relationem, quam tragici (Euripides et 
Seneca in Troadibus, Accius in Astyanacte) imitati sunt, Apol- 
lodorus quoqne praetulit. 

In contione igitur, quam de praedae partitione Achivi habe- 
bant"), Hectoris filium, ne patris ultor quondam exsisteret, de 
turri eiusdem urbis, cuius regnum ei paratum fuerat 4 ), prae- 
cipitare constituunt. Atque facile Welckero (Cycl. ep. II. p. 187) 
credemus Ulixem ut executorem sie etiam inventorem huius 
consilii fuisse, quod re vera in Euripidis Troadibus narra- 
tur. Contra Apollodori verba: xai dvaavveg Ttäoi tolg öeoig 
'Aotvavaxta anb tüjv nvgywv ^ggiipav, fortasse suadent, ut 
aliquem conexum inter hoc sacrificium et Astyanactis caedem 
interfuisse suspicemur, qualem indicat Seneca Troad. 533 
'Augur haec Calchas canit'. Etiam in Accii tragoedia*) Cal- 
chantis aliquae partes fuisse videntur. 

2. Optime cum Astyanacte statim Polyxenae mors con- 
iuneta est, quam in finem operis Arctinus relegasse videtur, 
ut similiter, atque Iphigeniae sacrificatio Achivis, cum Troiam 
profecturi essent, maria patefecerat, nunc Polyxena mactata 



1) Overbeck, 1.1. p. 621 ss., Baumeister p. 742 ss. 

2) Procl. : xal 'OövooicuQ 'Aaxvdvaxxa dvsXovxoq Neonxotepog Uv- 
ÖQOfidxyv yiQccg Xa/ißdvsi; fr. 2 (schol. Yen. et Vat. ad Eurip. Andr. 10): 
2rt]olxo(>ov (isvxoi Ioxoqüv (<paoiv) oxi xeBvfixoi^ xal xov xtjv ntgolSa 
avvxsxaxoxa xvxhxbv notrjxtjv, öxi xal dnb xov xetxovq $c<pelij (xvxlt- 
xov add. Wilamowitzius). Nam minus probabilem esse Roberti (B. u. L. 
p. 229) coniecturam, qui non ad Arctinum, sed ad Leacbae fr. 18 haec 
perünere arbitretur, inde elucere mihi videtur, quod eidem versioni, qnam 
coniunetis his duobus testimoniis Arctino restituimus, etiam Euripides 
Troadum fabulam superstruxit. 

3) conf. Eurip. Troad. 721 ss. 

4) conf. Sen. Troad. 1102: 'sponte desiluit sua in media Priami regna'. 

5) Acc. Astyan. fr. 5. Ribbeck, Hist. trag. Rom. p. 413 s. 



Digitized by Google 



cap. V § 22. 



245 



incolomes in patriam reveherentur. Eandem fabulam Sophocles 
in Polyxena et Euripides in Hecuba (37 88. et 107 ss.) ante 
ocalos habuerunt, qui ex Nostis Achillis umbram Agamemnoni 
visam addiderunt. Nam si iam in Ilii perside ipse Achilles 
Polyxenae immolationem expostulasset, Proclus, qui data opera 
et in Aethiopide et in Nostis Achillis visionem commemoraverat, 
vix eam hoc loco omisisset. Itaque in Perside aut Achivi, in- 
numerabilium Achillis meritorum memores, ut reliquis ducibus 
xa# 5 kZalqetov nobilissimas captivas ex praedae copia exeme- 
runt, sie etiam Achillem quamvis mortuum simili fortitudinis 
praemio exornandum esse intellexerunt, aut Calchas hoc quoque 
suaserat Hoc si verum est, coniecerit quispiam Apollodorum 
scripsisse: xa) frvoavzeg naai tolg &eoig *Aaxvctv(xma (p.tv) 
otTto vaiv TtvQywv EQQixpav , Ilokv^ivrjv ök xariog)a^av. 

Cur Polyxenam potissimum Achilli elegerint, neseimus. 
Nam quae receutiores poetae — de Alexandrinis haud male 
cogitavit Welckerus (Trag. III p. 1145) — de Acbille Polyxenae 
amore incenso confabulati sunt, non modo ab epicorum, verum 
etiam tragicorum versionibus alienissima sunt. Carmina Home- 
rica ne nomen quidem huius Priami filiae memorant, atque 
primus eam Cypriorum auetor in cyclum fabularum Troicarum 
induxisse videtur. Nam recte viri docti coniecerunt ex hoc 
carmine petitum esse, quod vetustissimi vasorum pictores saepius 
expresserunt , Polyxenam 1 ) tum, cum Troilus ultimum urbe 
egrederetur et ab Achille trucidaretnr, fratrem comitatam esse 
atque, dum ille tristi fato occumberet, accurrentis Achillis 
velocitatem aegre eflfugisse. Sed hanc fabulam Alexandrinos 
poetas respexisse vix veri simile est, quoniam Polyxenam in 
Troili morte praesentem iam Sophocles omiserat 5 ), atque recen- 
tiores, quantum video, nusquam commemoraverunt. 

3. Postquam Astyanax de tum praeeipitatus et Polyxena 
Achillis manibus sacrificata est, reliqui duces donis honorantur. 
Sic AgamemDon Cassandram aeeipit, quam omnium Priami 

1) Polyxenae nomen in Clitiae et Ergotimi vage ex paucis litterolis 
Bervatis recte elicuerunt. 

2) Confer Luckenbach, D. Verhältn. d. griech. Vasenb. z. d. Gedicht, 
d. ep. Cycl., Fleckeis. ann. suppl. XI p. 605. 



Digitized by Google 



246 



Curae mythographae. 

< 



filiarum palcherrimam fuisse ex Diade (N 365 Q 699) scimus, 
Neoptolemus Andromacham, Ulixes Hecubam; qaae omnia 
praeter Andromachae mentionem Proclus in pauca haec verba 
contraxit: xal ta Xouca Xatpvqa öiavifiovzai 1 ). Hecubam 
autem non Ulixi sed Heleno filio concessam esse teste Apollo- 
doro nonnulli tradiderant. Quis huius versionis auctor fuerit 
dod adsequor, quoniam eam praeterea solum apud Daretem rep- 
peri c. 42: c Helenas pro Hecuba et Andromacha Agamemno- 
nem deprecatnr commemoratque Semper ab bis esse dilectum. 
Etiam his ex consilii sententia libertas concessa est' x ) et c. 43 : 
' Helenas cum Cassandra sorore et Andromacha Hectoris fatris 
nxore et Hecuba matre Chersonensum petit 1 *). 

Huic Hecubae mentioni Apollodorus statim reliqua eins 
fata subiunxit : Helenus eam in canem mntatam in Cbersoneso 
sepelit, unde Kvvog orjfia vocatum est 4 ). Hanc significationem 
antiquitus rnpi cuidam inhaesisse cognoscimus ex pugna rregi 
Kvvog affia anno qnadringentesimo undecimo commissa, de 
qua vide Tbuc. V1H 104 et Diod. XIV 84. Quod nomen fortasse 
nautae, — nam xvvog za^aivrjg orjfxa vavzlkoig zixfictQ fore 
Polymestor Hecubae vaticinatur (Eurip. Hec. 1273) — ex saxi 
figura mirabili elicuerant. De Hecubae autem forma mntata 
antiquissimum exstat testimonium incerti lyrici 5 ) apud Dion. 
Chrysost. Or. XXXTTI: xal ftrjv ov% ovzio öeivov loxiv, el 



1) Nota Quintum hic quoque (conf. p. 239 adn.) prorsus cum Apol- 
lodoro congruere, XIV 20 ss.: 

KaooavÖQrp äys öloq ct^u* A/jyc 'Ayaptifivwv 
'AvdQOfjtaxnv 6* 'Aztlkrjog ivg nalq' ccvtccq 'Oövaosvg 
slXxs ßly 'Exaßyv. 

2) Slmiliter apud Dictyn 'Neoptolemus filios Hectoris Heleno con- 
cedit' (V 16). 

3) Longe diversa enarraverat Stesichorus (fr. 19), apud quem Apollo 
Hecubam iam ante urbis excidium, ut sagaciter auguratur Seeligerus (1. 1. 
p. 36) in Lyciam amolitus erat. 

4) Conf er Asclepiadis fr. 25 [Schol. Eurip. Hec. 1273]: negl rov 
xwbg otjfiazog xal 'AaxXtjmdöijg <p^ütv, ort xvvbg xaXovoi ävaßOQOv orjfia. 

5) quod fugit Hoeferum (Roscher, Lex. myth. I p. 1882 s.). Alcmani 
hoc fragmentum vindicavit Welckerus (Mus. Rhen. I 1833 p. 430 8.), 
Simonidi Bergkius (fr. adesp. 101). 
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av&Qco7toi [i€za£v 7tQoßatu)v qxjüvrjv Xdßoiev, .... ovd* av 
vkccTttwoiv, io07teo TTjv 'Exaßqv ol novr\xai Xiyovaiv, knl naai 
tolq Seivoig TeXevraiav ttotrjoai tag 'Eoivvag 

. . . %ao07tav xuvcf %ctX%EOv de oi 

yvaO-/ndiv bt uoXiav q>&eyyofiivag vrtdxove fikv "löa 

Tivedog %e 7tegiQQVTa 

Q^fbuol re (ndyoi) cpiXavepol te rthgcu. 

Unde recte Welckerus conclusit hanc fabulam iam a poetis 
epicis posthomericis tractatam esse. Satis mire Euripides 
(Hec. 1257 ss.) hoc sunm in usum convertit, cum induceret 
Polymestorem Hecnbae praenuntiantem fore ut illa, postquam 
in mali fastigium adscendisset, canis fieret 7cvqo e%ovoa dioy- 
nata atque hinc in mare desiliret Quid enim sibi vult canis 
in summo malo insidens? Haud scio au bic quoque nautarum 
confabulationes irrepseriut de flammis illis, quae mala tempe- 
state in malorum verticibus apparere solent; quas Euripides 
ad Hecubae mutationem transtulit. Multo planius Hyginus 
lab. CXI Hecubam in Hellespontum se praecipita&se et canem 
factam esse narrat. Apud Quintum (XIV 347 ss.) iam in campo 
Troiano in saxum vertitur canis formam ostendens, quod Graeci 
redeuntes Calchante auctore secum asportant. 

4. Tum reflectens, unde aberraverat oratio, Apollodorus 
pergit ad Laodicen terrae hiatu absumptam. Cuius fatum 
cum Antenoridis aliqua ratione cobaesisse suspicor, nam apud 
Homerum (F 123 s.) 

ttjv ^VTYjvoQiörjg el%e xgeiiov c E?*iY.dwv 
^taodlxtjv, ügidf-iow ■&vyaTQwv elöog aoloTqv. 

Itaque perpendentes Acbivorum benevolentiam erga Antenorem 
eiusque progeniem et Laodicae pulchritudinem etiam ab Apol- 
lodoro praedicatam sie fortasse supplebimus brevem hanc 
bibliothecae adumbrationem 1 ): In contione de captivorum 
di8tributione babita discidium de Laodicae sorte inter duces 

1) Nota sententiarum conexum: lafißavei dh 'AyafJttfiVGiv pev xaz* 
i^algezov KuoavÖQttv, Nsonzokefiog 6h 'AvÖQOfxaxijv, Oövooevq 6h Exa- 
ßrjv . . . AaoÖixijv fihv yäg xaltei zwv ÜQidfJiov &vyaziQ(ov ötcupigov- 
aav ßkenovzwv nävitov yij zdoftazt dnixgvtpe. 
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ort um est, cum alii pulcherrimam virginem sibi expostularent, 
alü Antenoris nurum in libertatem vindicari vellent ! ), ipsa autem 
deo8 anxie imploravit, ut tarn tristi fato quacumque ratione 
eriperetur 9 ). Itaque cum iam in eo esset, ut uni ex ducibus 3 ) 
attribueretur, di immortales supplicem consueto modo 4 ) Omni- 
bus intuentibus (ßX€7t6vx(ov nctvxtav) ex bominum conspecta 
abstulerunt. 

Huius versionis vetustiora testimonia neque nos perhibe- 
mus, neque Pausaniae praesto erant, ut apparet ex eius ad- 
notatione ad Polygnoti picturam Delphicam X 26, 7 : ravT^v 
(sc. siaodUrjv) ovtb vno itoirpov xaTeiXey^ivrjv Iv Talg ai%- 
fialwtoig zaig Toyaotv evoioxov, ovts aXXcog iqxxiveio e%uv 
(.tot t6 elxög rj aqpe&rjvai ttjv udaoöUrjv vno 'liAÄijvwv. At- 
tamen a traditione satis antiqua Laodicen inter captivas Tro- 
ianas relatam esse ex duabus Polygnoti picturis concludimus, 
quarum in altera Plutarchus (Cim. 4, 7) eum narrat h rfj 
Uoixlkj] Grog yoaqpovra Tag Totpddag to Trjg siaodUqQ 7101- 
ijoai 7to6ou)7tov h uxovv Trjg 'EXnivUrjg, in altera, qua Delphis 
Ilii persidem adumbraverat , haec memorat Pausanias X 26, 
5 SS.: ykyqaitTai öh ßwfiog tc xal vito öelficcTog nalg (.uxodg 
txopevog tov ßw^iov ' xelrai de xal &u}Qag~ Inl t($ ßwfiift %a\- 
xovg .... tov ßa){iov ök Ijzbteiva udaodixrjv eyoaipev ioxuoav. 
Haec descriptio bene conspirat cum Apollodoro. Cur enim 
Laodice arae adstat, nisi ut aeque atque ille puer deorum 
auxilium imploret? Itaque cum summum hunc pictorem prae 
ceteris fontes epicos exbausisse verisimile sit, equidem suspicor 
ex Are tin i carmine Polygnotum et Apollodoruni Laodicen cap- 
tivam sibi adsumpsisse. Hac coniectura etiam facile explicatur, 

1) conf. Paus. X 26, 7. 

2) conf. Quint. XIII 544 88. 

3) Cogitaveris de Acamaute (v. Arctin. fr. 3), quem Laodices amore 
incensum esse Munitumque ex ea proereasse poetae Alexandrini finxerunt 
(schol. et Tzetz. in Lycophr. v. 495). 

4) Sic Amphiaraus ovv z<p dp/xaxi xal ttj> Tjvtoxy B<xta>vi . . . ixQv- 
<pfhj (Apollod. III 6. 8, 4), sie Althaemenes ev§dfi£voq vno x^oßaxoq 
ixQvßtj (ib. 2. 2, 3), sie Hemithea, Tennae soror, cuius condicio Laodicae 
simiilima erat, öiwxofiivrj vn avtov (seil. ^AxtUJtoq) tpevyovaa tijv fü£iv, 
elq yrjv xareno&tj (Tzetz. ad Lycophr. v. 232). 
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quod Pausanias apud nulluni scriptorem se Laodicen inter 
captivas relatam repperisse affirmat; nam praeter Homerum 
citat Cypria Leschen Stesichorum, sive ex Lysimacho haec 
omnia exscripsit, quae est Roberti sententia, sive ex carminum 
epitomis ; Arctini autem mentionem frustra apud eum requisi- 
veris, quoniam buius carminis laus tunc temporum ex hominum 
memoria iam paene exstincta erat. 

Quintus Smyrnaeu8 (XIII 544), quem secuti sunt Triph. 
660 •) et Tzetz. Posthorn. 736, miram hanc Laodicae mortem 
in ipso urbis excidio factam esse refert. Alexandrinorum 
demum aetate eius interitus cum Muniti filii morte coniunctus 
est, de quo vide Euphorionem (Meineke, Anal. Alex. p. 98) 
et Hegesippura apud Parthen. 16. Hanc versionem etiam 
Lycophro (v. 497 ss.), postquam Laodicen urbe capta in Trois 
avi luco, quo confogerat, terrae hiatu haustam esse paulo ante 
(v. 316ss.) obscure indicavit, male sedulo addit, quapropter a 
Tzetze acerbissime vituperatur. 

5. Denique post praedae partitionem tristi munere Achivis 
fungendum erat, ut de Aiacis nefasto scelere iudices sederent, 
ne irati numinis indignatio reditus spem sibi abriperet. Atque 
in Callimachi fr. 13 d , quem et in delicto Aiacis et in eius 
interitu describendo auctor bibliothecae imitatus est*), iudicium 
de Aiace habitum omnino non commemoratur. Contra Prodi 
verba: €(p 3 $ TtctQo^vv&ivtes ol ff EXXj]veg xaialevoai ßovXev- 
ovtcci tov AXavTa' 6 dh Itci tov zrjg l4&7]v<xg ßu)fiov 
xaT ayevyei xai öiaoto^ercci ix tov kminei^hov xivövvov 3 ), 
tarn bene cum Apollodoro congruunt, ut de eius fönte nulla 
relinquatur dubitatio. 

Sed hoc epitomae Proclianae loco non tarn ipsa verba, 
quam totus rerum conexus summas difficultates parant. Nam 



1) qui haec addit: ovSe ae 6rj<jelÖ7jQ 'Axaßaq ovd* äU.og 'Axaiwv 
rjyayE XtjiÖItjv (conf. p. 248 adn. 3). 

2) v. § 21, 5 et § 24, 1. 

3) In Polygnoti pictura Delphica Aiax iure iurando culpam suam 
diluit, Paus. X 26, 3: Aiaq 6h 'O'üJws l/twv aonlöcc ßwfxü iZQOoeozrjxev 
ofxvvfievoq vnhQ tov ig KaooävÖQUv ToXfirmuToq' tj öh xt&rpaL ze ij 
KaoodvÖQtt %apal xai xb äyaXfxa %%h t^q 'A&ijväg. 
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delati sumus in cardinem quaestionum de famoso illo eye Ii 
epici fragmento motarum, quas praeterire nolo, quoniam 
band scio an in hanc qnoqne palaestram novis quibusdam 
armis exornati descendere possimus. — Ae primum quidem 
omnem dubitationem de fragmento cum Arctini epitoma con- 
inngendo recte a Wissowa (Herrn. XIX p. 197 88.) sublatam 
esse, ego quoque diligenter examinatis codicis Veneti primis 
foliis mibi persuasi. Itaqne corruptelae emendatio ab ipsis 
Procli verbis petenda est, qnae in codicis Veneti A fol. 6 y fin. 
et 4 r init. sie se excipiunt: 

Kaoadvdgav dk AXag 6 'iXtwg tzqoq ßiav anoGnwv ovv- 
HpeXxerai to vrjg l4&t]vag ÜoavoV qi 7caQ0^vvS , ivreg ol 
r 'EXXr t veg xaraXevaai ßovXevovrat tov A'iavva, 6 de iiti tov 
rijg l4&t]väg ßwfidv xaraipevyei xal öiaaiaterat ex tov etcl- 
y.eifxevov xwdvvov. erceita ccrzoTt Xiova iv ol a EXXt]v eg 
xai y&ogav avzoig fj l4&r)vce xaTa to nkXayog (ii}X a ~ 
yarai. | xal 'Odvcoeiüg L4.aTvavaY.za aveXovTog NB07CToXef.tog 
LivÖQOfiaxfiv yioag Xafißdvei, xal ra Xoirca Xdq>vga ötave^iov- 
rat' dr\no(pC)v dk xal ^Axdyiag Ai&gav evgovreg ayovoi fieO- 1 
iavTiov. ertwea ef.i7ior)OavT£g rrjv tzoXiv JIoXv^ht]v oyayid- 

LOVOLV €711 TOV TOV u4%ÜMlüg TCKpOV. 

Iam Wissowa, ut reliquorum conamina saepius exposita 1 ) 
omittamus, coniecturam Hilleri amplectitur, qui verba erteiTa — 
MXaväTat, rerum conexum pessime interrumpentia interpola- 
mentum esse iudicat a lectore in fine huius epitomae adscrip- 
tum, 'eines Lesers, (verba sunt Wissowae p. 209) der meinte, 
nach Beendigung des Zerstoerungswerkes muessten die Griechen 
doch auch abgereist sein . Haec profecto simplicissima huius 
loci purgandi via esse videtur, quae mihi quoque arrideret, 
si re vera nihil aliud hoc enuntiato expressum esset, quam 
Graecos a Troiano litore naves solvisse. Sed additum est per- 
niciem Graecis profectis in mari*) a Minerva paratam esse, 



1) Confer Jahn- Michaelis, G riech. Bilderchron. p. 95 88., Schreiber, 
Herrn. X 305 bb., Michaelis, Herrn. XIV p. 489 88. 

2) Interpolator ille haud dubie non scripsisset xara xb neXuyog, 
uam Graecos in mari a PalJade irata oppressos esse nusquam in codicis 
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propterea nimirum, quod Aiacem iusta sceleris poena libera- 
verant. Sic hoc interpolamentum quod vocatur tarn bene 
cam antecedentibus verbis conspirat, ut non modo non super- 
fluum sit, sed etiam a iudicio de Aiace habito segre- 
gari omnino nequeat. In hoc igitur viros doctos erravisse 
censeo, quod, intenti in solam quae videbatar offensionis sedem, 
verba eneita — firjxavaTai, sive eiciendo sive in finem trans- 
ponendo (Tychsen, Lehrs), ab eis, quibuscum artissime cohae- 
rent, violeoter diremerunt Ergo si qua transpositione huic 
loco medelam afferendam esse censemas — ac profecto verba 
illa, ubi tradita sunt, ferri nullo modo possunt — simul cum 
verbis suspectis totum Achivorum iudicium in censuram venit. 

Atque etiam aliunde firmare licet, quod contendo, verba 
e<p 3 $ 7taQ0§vv&lwes — fit]X(xvärai falso loco in 
Prodi epitomam irrepsisse. Nam si ab exilibus Prodi 
excerptis ad ipsum Arctini Carmen progredientes eins imagincm 
animo nobis effingere conamur, sie in Uii perside singula se 
excipiebant, ut Achivi statim vel paulo post Aiacis scelus 
iudicium de eo haberent atque tum demum ad praedae par- 
titionem pergerent. Hic autem rerum ordo adhuc ab omnibus 
aeeeptus mihi quidem quam maxime improbabilis esse videtur. 
An tu putas Graecos de hostibus pertinacissimis triumphantes 
post noctem illam gloriosissimam, qua innumerabilium laborum 
finem operaeque decennis pretium tandem adsecuti erant, nihil 
antiquius habuisse, quam ut statim unum ex summis dueibus, 
tot pugnarum socium tantaeque gloriae partieipem, capitis accu- 
sarent? Hoc in brevi fabularum adumbratione minus offendit, 
in accuratiorem uberioremque poetae epici narrationem admitti 
nequit. Immo vero post urbis expugnationem primum gaudio 
tantae expeditionis feliciter ad finem perduetae totos se de- 
derunt praedamque ingentem inter se distribuerunt, deinde 
autem, cum iam in patriam profecturi essent, metus eis iniectus 
est, nonne nefarium illud Aiacis facinus nondum expiatum 
deae iram toti exercitui contrahere posset; itaque inviti iudi- 



Veneti excerptis commemoratur, 8ed xata tbv Ixnkovv, quod facillime 
ex sequenti Nostorum initio elicere potuit. 
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cium faciunt, libenterque reum, ad eins ipsius numinis aram, 
cuius maiestatem tarn gra viter laeserat, confugientem absol- 
vunt. Atque huius iudicii summa non in Aiacis absolutione 
posita est, sed in eo, qaod reo liberato omnes Achivi eins 
crimini8 participes atque sie periculorum, errorum, exitii quo 
multi in reditu perierunt, ipsi auetores facti sunt. Suspicor 
igitur post Achivorum iudicium Minervam, dum Uli proficisce- 
rentur, in deorum fortasse concilio nuntiasse, quantum ezitium 
redeuntibus paratura esset 1 ), atque ut se adiuvarent ab Iove 
et Neptuno petiisse (conf. Eurip. Troad. prolog.). Habes Ilii 
persidis exitum tamquam ab ipso fabularum conexu oblatum, 
quo aptiorem nemo exeogitare poterat, quoniam poetae occa- 
sionem praebebat proficiscentis ciassis fata futura in fine car- 
minis bre viter indicandi. 

Quid autem de Prodi textu statuendum est? Hic profecto 
(sive ipse fuit, sive eins epitomator) Aiacis sceleri statim iu- 
dicium ab Achivis de hoc facinore postea institutum adnectere 
tualuit, quod in brevi epitoma sine ulla difficultate effici 
poterat. Nihil aliud igitur sibi sumpsit, quam quod saepius 
in Apollodori bibliotheca eiusque excerptis observavimus, ni- 
mirum ut more niythographorum rerum conexum magis respi- 
ceret, quam temporum rationem. Neque quemquam confido 
miraturum esse, quod verbis: k(p ^ 7caQ0%vv&iv%e$ — Mxa- 
värcu in finem epitomae conversis pristinum textus statum 
restituere nunc quidem non contingit. Nam in contraria trans- 
positione a Procio quondam adhibita levis verborum mutatio 
inevitabilis erat; quae enim prima verba post Polyxenae mortem 
(IloXv&vrjv aqxxyiatyvoiv hei %bv %ov LixiXUwg xcKpov) sie for- 
tasse legebantur: xol ertl AXavt o$ adiv.rjfiaTi naqo- 
i-wtevreg . .., ea brevius proferenda erant, si ipsi sceleris memo- 
riae subiungebantur: naQo^vvd-ivreg ... Et quod Wis- 

sowa (p. 209) monet verbis inu%a anonlAovoi — ^irj^avciTat, 
ubicumque legantur, irjv axolov&lav vwv 7tQayita%ü>v turbari, 
equidem non nego: sed haec continua rerum enarratio ex plenis 



1) Od. e 108: äxag iv voexto 'Afhjvalrjv aXlxovco 
ij c<piv in(ÖQ<j y ävsfiov zt xaxbv xal xvfiaxa fmxgd. 
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singulorum carminum epitomis fortasse ab ipsis demum scholia- 
stis Homericis confecta est'); itaque hoc vesitigium integrae 
narrationis, quod ad illam continuitatem sero inculcatam minus 
quadrabat, facile retineri poterat, sive mera scholiographi in- 
curia, sive noluit ille praetermittere, quae incommoda Graecis 
ex hoc iudicio evenissent, atque nota corapilatorum socordia 
integram enuntiati formam ex fönte suo minus apte recepit 3 ). 

Iam si tenemus Achivorum iudicium ab Arctino 
in fine Ilii persidis enarratum esse, egregie nostram 
coniecturam confirmari videmus Apollodori bibliotheca, cuius 
auctor ab Aiacis absolutione statim ad reditum singulorum 
ducum perrexerit. Atque ut singulis fabulis pertractatis ad 
Universum rerum conexum perlustrandum perveniamus, in hoc 
quoque haud spernendam consensionem inter Apollodorum et 
Arctini epitomam observamus. Atque Polyxenae quidem sacri- 
ficationem, quae in Ilii perside iudicium illud apte antecedebat 
— nam hae duae condiciones a Graecis explendae erant, prius- 
quam proficiscerentur — mythographum nostrum cum Astyana- 
ctis nece coniunxisse vidimus. Idem etiam Troiae incendium 
cum ipsa expugnatione simpliciter conectere maluit 3 ), cum 
apud Arctinum, similiter atque in Euripidis Troadibus, sol- 
lemni regum mandato imperatum esse videatur, ut quidquid 
superesset nefastae urbis, flammis deleretur. Ceterum autem 



1) Nam minus probabile videtur hanc operam iam a Proclo suscep- 
tam esse; hic enim canninum genera, auctores, argumenta explicans chre- 
stomathiae suae consilium ipse neglexisset, si ex diversorum carminum 
epitomis uuam atque continuam fabularum Seriem composuisset. (Nota 
iam Photium, cuius verba xal negaiovxai 6 intxbq xvxXog ix dia<poQ<t>v 
noujxwv av(jL7i).T]QovtiBvoq huic sententiae minus favere concedo, non ipsum 
Prodi opus manibus tenuisse, sed ix xrjg ügoxXov ZQyorofia&iaq ygap- 
jjtaxixrjg ixXoydg.) 

2) Quanto opere huius loci difficultas non in rebus, sed solis in verbis 
inhaereat, inde cognoscis, quod nulla ansa offensioni relinqueretur , si 
Proclus scripsisset: frrara anonkiovat xol^'EXhjat <p&ogäv fj 'A&rjvä 
xaxit xb nikayoq ptjxaväxat. Fortasse re vera haec genuina enuntiati 
forma erat (confer, quae de carminis fine modo exposuimus). 

3) XXI 21 : xxelvuvxeq 6e xovg Tgaiag xqv nofov ivingijaav xal xcc 
Xct<pvQa ifisglaavxo. 
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Arct.: Priami mors. 



rerum ordinem ab Arctino institutum Apollodorum ita secutum 
esse animadverto, ut inter singulas eius fabulas, quae aliunde 
8ibi adsumpserat, interpolieret ! ). Quod ex sequenü tabula dilu- 
cide apparebit: 

Apollod.: Priami mors. 
Glaucus. 
Aeneas. 
Helena. 
Aethra. 

Aiacis scelus. 
incendium urbis. 
Astyanactis mors. 
Polyxenae mors, 
praedae partitio. 



Helena. 

Aiacis scelus. 

Astyanactis morB. 

praedae partitio. 
incendium urbis. 
Polyxenae mors. 
Acbivorum iudi 
cium (?). 



Achivorum iudi 
cium. 



Cap. VI. 

NOSTI. 

§ 23. 

DIOMEDES. NESTOR. MENELAUS. 
(cap. XXI 24.) 

Procl. ep. ex Hagiae Nostis 2 ): 3 A&rjva l4yafiifivova xal 
Mevekaov eig %qlv xa&larriot neol tov hxTtkov. Idyccfiinvwv 
/.uv ovv tov Trjg 'A^rjvag ^iXaaofievog %6Xov ETtifiivei, J to- 
lirjdyg de xcu N 6gt wg avax&e'vT eg eig rr t v oixelav dia- 
owtovzai' ne&' ovg hnXevaag 6 MeviXaog fieza itivxe 

1) Idem consilium etiam in nostis referendis eum sibi proposuisse 
in aprico est (conf. p. 256, 260, 270, 278, 293). 

2) De Nostis cdnfer Stiehlii commentationes : Die kyklischen Nosten 
Philol. VIII p. 49-77, Zu den Nosten ib. X p. 151—168. 
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veuv etg AXyvizxo v it agcty iv e% ai , twv Ioitzujv dia- 
(p&aQeiowv kv T(ji nelayei. Huius argumenti vestigia ubi- 
que apud Apollodorum deprehendimus. Nam etiam discidium 
illud inter Atridas ortum non tarn Apollodorus, quam epitomae 
nostrae auctor praetermisit; qaod ni recepisset, aegre desidera- 
renius causam singulis nostis praemittendam , cur non, quod 
consentaneum erat, ad unum omnes eodem tempore profecti 
essent. Atque ne de Nestore et Diomede quidem. excerptor 
integrum bibliothecae textum nobis servavit, quippe qui solam 
eorum profectionem memorans de reditu feliciter perpetrato 
taceat. Atque haec quoque lacuna apte suppletur, si ex Prodi 
verbis Apollodoro reponimus: ol f.dv a7tofcXiovai (xal elg ttjv 
ohsiav diaowKovTai), 6 6h MeviXaog , . ., nisi forte epitomator 
suo Marte wtoTtXoovoiv inseruit. 

Sic unde Apollodorus relationem suam bauscrit, certo 
constat; sed huius ipsius fontis auctoritatem atque fidem Ro- 
bertos 1 ) gravissime labefactare studuit, qui progressus ab aperta 
interpolatione Homerica, quam in Paridis reditum in patriam 
Proclus admisit 2 ), etiam Nostorum initium non ex carmine epici 
cycli translatum, sed deleto genuino argumenti textu ex Ne- 
ßtoris sermonibus y 132—183 et 254—312 a grammatico quo- 
dam, ut consensum cum Homeri versione restitueret, consutum 
esse contenderit. Attamen vereor, ne paulo audacius pro- 
ces8erit vir doctissimus. Nam primum non dubitaverim, quin 
ipse Nostorum auctor lineas ab Homero praeformatas in summa 
rerum secutus sit 3 ), praesertim cum aliam quandam versionem 
quondam exstitisse ne minimo quidem testimonio firmetur. 
Singulorum autem vocabulorum consensus cum versibus Home- 
ricis, quem Robertos notavit, non is est, ut inde certi quid 
ßtatui queat. Deinde supra alias Apollodori vel potius cycli 
epici epitomae narrationes examinavimus , quas, etiamsi cum 
versionibus Homericis omni fere ex parte consentirent, tarnen 

1) Bild und Lied, excurs. VI p. 245 ss. 

2) ep. XI 3, conf. Cur. myth. § 12, 3. 

3) xal ol noirftal 6h ol tovg Noaxovq vfivrjaavzeq Snovrai Z(j> i O/ur}ß(p t 
ig oaov etolv öwaxoL, Suid. s. v. Nöoxoq (v. Immisch, in Fleckeis. ann. 
suppl. vol. XVII p. 169). 
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non ab Ulis, sed a carminum perditorum argumentis petitas 
esse nobis persuaseramus 1 ). Itaqae cavendam nobis videtnr, 
ne solum fundamentum, quo ioniti possimus, ipsi nobis temere 
subtrahamus, nisi certissimis causis coacti. 

Ceterum Procli epitoma omnino non prorsus congruit cum 
fusiore Homeri narratione. Apud illum enim post Nestorem 
Menelaus proficiscitur*) neque concludere licet ex Procli verbis 
aliquam reditus partem eis communem fuisse; apud Homerura 
una eos naves solvisse Nestor diserte testatur v. 276: 

fjfieig fiev yag ctfia TtXiofxev Tgolr]&ev iovteg 
^tQeldqg xal eyw, cplXa eldoreg aXXrjlolaiv, 

Tenedi autem, Nestore et Diomede proficiscentibus, Menelaus 
paulum moratus est atque 6\p£ (i. e. eiusdem diei vespere 
y. 168) eos secutus Lesbi nactus est, unde usque ad Sunium 
promunturium coniuncti eundem cursum tenuerunt. Itaqae si 
quis Homerum religiöse imitatus est, non Proclus is fuit, sed 
Apollodorus: avax&ineg de Jiofi^ör^g NiorcoQ xat MeviXaog 
a(xa. 

§ 24. 
CALCHAS. 
(cap. XXI 25-27.) 

Etiam apud Procluni post Menelai errores sequitur Cal- 
chantis sepultura: oi Tteqi KaX%avxa xai uieovtia xal HoXv- 
7tol%v\v rteQrj Ttogev&ivTeg elg KoXo(pöiva KaX%avta ivrccv&a 
TeXevzrjoavTa d-cutrovai] nam KaX%avTa pro tradita voce 
Teiqeoiav cum Meinekio 3 ) reponendum esse, si quis adhuc 
dubitaverit, nunc certum est Hanc igitur epitomam Apolio- 

1) Confer de prodigio Aulidensi § 14, 1, et de Anticlo § 20, 3. 

2) fi6&' ovg ixntevoaq 6 MeviXetog e. q. s. 

3) Usus erat hic (Anal. Alex. p. 79) schol. Tzetz. in Lycophr. 427, 
quod ex Apollodoro haustum esse Wilamowitzius rectissime cognoverat 
(Horn. Untersuch, p. 179). 

4) Fortasse in ampliore epitoma, ut in bibliotheca, Tiresiae, Mantus 
patris, mentio adiecta erat, unde in falsum locum eins nomen irrepait. 
Idem suspicatus est lmmiscbius meus, qui nuper sagacissime in huius 
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doru8 usque ad verba d-amovoi KdXxavra tov fidvriv aperte 
exscripsit. Quae autem uberius exposuit inde a verbis rjv ydg 
Xoyiov avv(j) usque ad KdXxag d&vfirjoag TeXevTq, aliunde in- 
seruit. Quod ni ita se haberet, iure miraremur, quod totius 
rei finem, sepulturam Calchantis, huic uarrationi praemisit. 

Ad indagandum hunc fontem Strabonem evolvamus, 
qui satis largam fabularum varietatem de Calchautis morte 
nostrae memoriae servavit XIV p. 642 s. : Xtyerai de KdXxag 6 
(idvrig (.ut L4(x(piX6%ov tov !dfi(piagdov xazd tt)v ex Tgolag 
kjcavoöov 7ie£f t öevgo dqpixiod-ai, 7tegiTvxcov 6' eavtov xgeh- 
tovi ptavtei xara rrjv KXdgov M6\p(p t({) Mavrovg Trjg Tei- 
Qeolov xhjyarQog. 6id Xvurjv aTto&aveiv. 'Holoöog [Melampod. 
fr. 177 K.] (aIv ovv ovtü) Ttcog ötaoxevd&i tov [iv&ov itgo- 
telvai ydg rt toiovto Moipq) tov KdXxavTa' 

■fravfid (.i e%et y.atd d-vy.6v, ooovg Igiveiog ') oXvvd-ovg 
ovxog exet [iixgog -rteq eojv ' eXvcoig av dgi&pov ; 
rov 6 1 a7toxgivaG&ai' 

^fivgiol eiaiv doi&fxov, dtdg /.tirqov ye ^liöifxvog' 

elg 6k rtegiooevei, tov htev^iuev*) ov xe dvvaio. 

füg qpaTo xai aqpiv dgi&(nog eT^TVjj.og etöeTO pieTgov. 

xal Tore 6rj KdXxavTa rilog*) \havdtoio xdXvxpe. 
Oegexv6rjg [fr. 95] 64 (pr t aiv vv itgoßaXelv eyxvov tov KdX- 
Xctvra, nooovg exei xolgovg, tov 6k elitelv , oti Tgeig, atv eva 
&fjXvv' dXrj&evGavTog 6 3 aTZO&aveiv vtco Xvmng. oi 6 k tov 
/aev KdXxccvra ngoßaXeiv Ttjv vv cpaoi, tov 6h egiveov, xal 
tov (xev elnelv TdXrj&ig, tov 6k firj, drcoS-avelv 61 vnb Xv7Ci]g 
xal xaTa tl Xoyiov. Xeyei 6k avTo 2oq>oxXfjg h 'EXevyg ditai- 
Ti\oei [fr. 18 1] u>g eifiagfiivov ety dno&aveiv, otüv xgeiiTovi 
eavTov (xdvrei iregiTvxj) ' ovTog 6k xal eig KiXixlav fieracpe'gei 
tt]v %giv xal tov üdvaxov tov KdXxavxog (conf. etiam p. 675). 

Quae si obiter cum excerptis Vaticauis comparas, Apollo- 
dorus bac vel simili fabularum congerie adhibita alios ab aliis 

fabulae originem inquisivit (Klaros, in Fleckeis. ann. suppl. vol. XVII 
p. 160 ss.). 

1) em. Tzschuckius: igiveog oaovq codd. 

2) em. Spohnius: ineX&epev codd. 

3) em. Nauckius (v. Immisch, p. 161 adn.): KdXyavÖ' vnvog codd. 

Waohbb, Epitom* Vaticuni. 17 
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pannos mutuatus (ticos ab Hesiodo, suem a Pherecyde, ora- 
culum a Sophocle) quacumque ratione continuam narrationem 
satis neglegenter consuisse videtur. — Sed primum in biblio- 
theca inveniuntur, quae apad Strabonem aut desiderentur, aut 
aliter referantur. Sic deest Mopsi interrogatio de porcello- 
rum die natali, eiusdem autem responsum de eorum numero 
longe differt a Pherecydis testimonio, denique de singularum 
interrogationum auctoribus contraria 1 ) legimas eis, qaae ex 
incerto auctore {oi de) Strabo protulit Deinde in versibus 
Hesiodeis aegre desidero alteram certaminis partem*). Nam 
nondum iusto Mopsi responso Calcbas vatis optimi gloria 
spoliatur mortemque occumbit, sed eo demum, quod ipse 
quaestionem ab adversario propositam solvere non potuit. 
Strabo igitur hanc partem fabulae Hesiodeae omisit atque 
Mopsi responso statim ultimum totius narrationis versum sub- 
iunxit. Atqui Apollodorus quam studiose Hesiodi versus apud 
Strabonem exstantes expresserit, inde potissimum elucet, quod 
perversissima numeri relatio: pvQiovg xai ftiöifivov xai ha 
olw&ov TCBQiaoovj ex qua, ni superesset Hesiodi testimonium, 
verba xal ftiöifivov eicere non dubitaremus, ipsis bis versibus 
inscite in brevius contractis apte explicatur. Ergo, cum reli- 
quam Apollodori narrationem cum nulla ex ser vatis fabulae 
formis congruere perspexerimus, veri simillimum mibi videtur 
Apollodorum non media in continuitate historiae ad alium 
auctorem transcurrisse , sed in toto certamine Melam- 
podiae poetam imitatum esse, cuius eos quoque versus, 
quos Strabo laudarc supersedit, manibus tenuerit 3 ). 

Nam etiam oraculum de Calcbantis obitu cur Hesiodi q. f. 
carmini vaticiniis divinationibus auguriis abundanti cum Im- 

1 ) Hac de re convenit inter Apollodorum et Lycophronem v. 424 ss. 

2) Gaudeo hac de re idem sentire lmmischium 1. 1. p. 161. 

3) Apollodorus in mirificis vatum fatis copiose enarrandis libenter 
morans (quod cum inanibus superstitionibus alteriuB p. Chr. n. saeculi 
optime couciuit) compluribus locis Melampodiae vestigia legit. Sic de 
Proeti filiabus, quas Melampus sanaverat, Hesiodum testem affert (II 2. 2. 
fr. 184 K.); sie in Tiresiae arbitrio de Iovis Iunonisque controversia ad- 
iecto auctoris nomine Melampodiae relationem tarn diligenter expressit, 
ut lector quidam ipsos versus margini adscripserit (III 6. 7, 4. fr. 179 K.). 
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mischio (p. 161 s.) abiudicemus, non intellego. Qnod enim 
apud Strabonem legimus 6id Xmcrjg Calchantem mortuum esse, 
Pherecydis erat versio, non Hesiodi'), a cuius narratione hoc 
caute seiunctnm est. Apollodori autem verba: wv yevo^iivtov 
KdXxag a&vfxrjO arg*) TeXevry cum praemisso oraculo apte 
consociari posse nemo negabit. Accedit quod soilemnis forma 
versus Hesiodei: 

xai tot€ di} KaXxavra ztXog &avdtoio xdXvtpe 

vaticinii quondam Calcbanti editi eventum quodammodo indi- 
care mihi videtur. Cur autem ex Sopbocle boc oraculum Strabo 
attulerit, haud difficile est ad perspiciendum. Nam eins in 
fabula quae erat 'EXivrjg dnai%i\aig ipsa Calchantis mors euar- 
rari non poterat, sed a Troiano vate (de Heleno cogitavit 
Welckerus, Trag. I p. 123) Calchanti urbis excidium futurum 
nnntianti, ut eius fidei obtrectaret, clades inhonesta ac mors 
miserabilis praedicta est. Quamobrem Strabo hunc testem 
de oraculo excitare maluit quam Hesiodum, qui hoc in media 
tantum narratione tetigerat. 

Calchanti comites addidit Apollodorus praeter Leonteum et 
Polypoetem, quos solos nominavit Proclus, Amphilochum et 
Podalirium; ex quibus Amphilochum (etiam a Quinto XIV 366 
memoratum) Hesiodo tribuere non dubito, quoniam eum Solis 
ab Apolline necatum esse alio Hesiodi fragmento (186 K.) 
constat; Podalirius autem, quo nomine interposito Leonteus 
et Polypoetes, Lapitharum duces 3 ), incommode dirimuntur, 
num eidem fonti debeatur, certo diiudicari nequit. Hoc autem 
constat , in fine apud Apollodorum non minus quam in Prodi 
epitoma desiderari adnotatiunculam de horum reditu; quae 
lacuna apte suppletur a Tzetze in Lycophr. v. 980: TloXv- 
7ioizT)Q dk xal Azovxtvg fiera to Ödipai avtbv [vel -9-aipavreg 



t) Bi qua omnino ßtatuenda est difierentia: nonne enim eo ipso, quod 
Calchas victus in certamine mortifero dolore afflictabatur, dei vaticinatio 
evenit (äTzo&aveiv de vno Xv7tr]i xal xatd ti koyiov Strab.)? 

2) Cavo addas ex Tzetz. in Lycophr. v. 427 : xal rbv xMOpov cvv- 
ielg; haec enim verba ex achol. vet. in h. v. male irrepserunt. 

3) De his confer Horn. B 7 39 88. M 182 ss. ^ 841 ss. 

17* 
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avrov coli. adn. in v. 1047] per' bXlyov eig 'EXXdöa av€%u>- 
orjoav [vel duo(u%hjOav] % ). 

§ 25. 

AIACIS INTERITUS. NAUPLIUS. 
(cap. XXII 1—6.) 

Procl.: twv ök Ttegi tov l4yafiifivova duoTcXeovnav ~d.%iX- 
Xecog eiöwXov inKfavlv neigäraL öiaxioXveiv 7tqoXiyov %a 
avfißrjaofieva. el&' 6 iteq\ rag KaqjrjQlöag niroag örjXovTai 
X€ifi(ov Hai v\ j£iav%og (p&ood tov ytoycgov. Bipartita ab initio 
Nostorum narratione Hagias — ei toÖ ccvnji (plXov ytexXr)(j.£vq> — 
iam ad alteram exercitus partem pervenit, quae cum Aga- 
memnone aliquamdiu in Troade morata erat. Idem in biblio- 
theca suo loco memoratum esse probabiliter conicitar, demon- 
strari nequit, quia, ut ante XXI 24 avaxd-ivteg ök Jiofirjötjg 
... oratio hiat, sie capitis XXII quoque initium: oti l4xhjvä 
enl ttjv AcavTog vavv xeoavvöv ßdXXei abruptum est. Kam 
apparet Apollodorum, etiamsi saepius in singulis fabulis alios 
fontes excitaverit, novaque multa insernerit, tarnen ad rerum 
ordinem a Nostorum poeta institutum diligenter se applieavisse. 

I. Atque, ut primum Aiacis interitum absolvamus, mani- 
festes est conexus narrationis nostrae cum media parte schol. 
Horn. N 66, cuius priorem in Aiacis scelere ab Apollodoro 
adhibitam esse videramus*): wäre ttjv &edv Tovg 6q>&aXfxovg 
tov %odvov eig ttjv dooq>rjv roixpat, rolg ök "EXXrjoiv VTeoOTot- 
gpovai Kai xara ttjv Evßoiav yevofiivoig %BLfiüjvag öieyelgai 
fieydXovg, oiare 7toXXovg ovtwv öiaq>&aorjvai. diavrj^dfievog 
ök j£Lag eig rag rvodöag xaXov^e'vag frirgag eXeye x^oig 
&eid>v yvwfirjg ö iaoeo(ijo&ai' JJoa etöwv ök dyavaxTt'joag 

1) Tzetzes in v. 1047: »dipavts? de ixel tov KdXxavza . . . IloXv- 
■jioLxtjq xcci Asovt£v$ fitz* oXlyov elg i EXXd6a öisaotlhjoav {dvezafQTjaav 
Vit. 3). Praeterea autem a farragine scholiorum, quae Tzetzes tribus locis 
(in Lycophr. v. 427, 980, 1047) ex Apollodoro III 7. 7, 4, ep. XXI 25— 27 t 
XXIII 6, schollig veteribas Lycophronisque verbis conflavit, nnlla textus 
nostri supplementa lucramur. 

2) conf. ep. c. XXI 20, Cur. myth. § 21, 5. 
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di£a%ioe ttjv rctigctv xai %bv Aiana xXvöiuvi nctql- 
öwxev. £XQiq>4vTct ök avxdv xaza JfjXov vexgov Qimg eXefj- 

aaaa dartrei fj latogla naga KaXXipaxy [fr. 13 d ] 

iv a' Alvitav xai naga r(ß TtoirjTfj h tf] ö' rrjg 'Oövooelag 
7iaxvfi€Qtog. Homeri mentionem scholiographus addidit, quia 
Aiacis interitus eadem ratione describitur ö 499 ss. Quem 
locum etiam Callimachus imitatus esse videtur, nam et 
qnae antecedunt de statuae oculis ad caelum allevatis, et quae 
sequuntur de Aiacis sepultura, proprie Callimachea sunt. 

Utrumque Apollodorus aperte exscripsit, nam, qaae primo 
adspectu offendit discrepantia de loco sepulturae, nulla est 
Verba enim *ara ArjXov solum ad k%giq>ivxa spectant, ipsum 
autem sepulernm etiam apud Callimacbum haud dubie Myconi 
erat, quippe qui band ignoraverit notissimam legem, qua ab 
Atheniensibus interdictum erat, ne sacra insula mortuorum 
sepulcris profanaretur (Thuc. III 104). Eandem versiouem in- 
venimus apud Lycophronem v. 401s.: 

TVjußog ök yetTiov ogtvyog TCtegovfxivrig 
TQifiüJv ysvXa&i qox&ov Aiyalag aXog, 
quod recte intellexit schol. Marc.: yelrwv öh rrjg ArjXov eativ 
r) Mvxwvy 'dv&a 6 A'iag ti^aTttai, perperam autem interpre- 
tatus est Tzetzes (quem non debuit sequi Fleischerus, Bosch. 
Lex. myth. I p. 137) hv TgtyiovTt, yag x^gly ^ijg ArjXov 
Atag 6 Aoxgog xeltat rtXrjalov Trjvov mal Mvxovog. Myconi 
memoria etiam occurrit in titulo epigrammatis Aristotelis q. f. 
pepl. 16: litl Aiavzog tov ^OlXimg, y.eifj.hov h Mvxov^o ttj 

Sed unam difficultatem in locorum situ positam et Calli- 
machus et Apollodorus, hanc traditionem localem in fabularum 
cyclum reeipientes, minus respexerunt. Nam cum Aiacis interitus 
cum ingenti tempestate, qua tota Graecorum classis prope 
Caphareum promunturium afflicta est, arte cohaereret, rupes 
Gyraeae intellegendae erant haud proeul ab hoc Euboeae litore 
sitae, ut Quintus XIV 570 ss. perspicue declarat. Quarum loco 
auetores nostri, etiamsi retinerent procellam Caphaream '), eas 

1) De Apollodoro constat, num autem Callimacho tantam rerum geo- 
graphicarum inscitiam tribuamus, vehementer dubito. 
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potius substituerunt , quae Teni in insulae parte meridionali 
in conspectu Myconi positae erant 1 ). Qaamquam enim ex 
rautilato eap. XXII initio non evadit, qua occasione Minerva 
Aiacis navem fulmine percusserit 2 ), tarnen inde, quod postea 
Graeci Nauplii faces sequuntur, vofxlaavreg ehal xivag tüv 01- 
auiGfiivwv, concludo non Aiacem solum interisse, nt in singu- 
lari Philostrati (Heroic. p. 707) versione, sed, ut in Nostorum 
epitoma scholioque Homerico, antecessisse calamitatis Caphareae 
descriptionem. Graecorum igitur navibus terribili tempestatis 
vi dispersis, postquam Aiax fluctibus abactus instas sceleris 
sui poenas solvit, ii, qui undarum impetum eifugerant, cum 
in Nauplii insidias illecti ad Euboeam velient appellere, quasi 
Cbarybdi feliciter vitata in Scyllam inciderunt. 

2. Haec breviter adumbravit Hyginus f. CXVI, uberius 
atque non sine magna gravi täte, ut eos egregium aliquod exem- 
plar ante oculos babuisse suspiceris, Seneca (Ag. 465 — 578) 
et Quintus (XIV 419 — 628) depinxerunt. Facile cogitabimus 
de Sopboclis Teucro (fr. 520, Pacuv. Teuc. fr. 1 4). Quid autem 
de Nostis statuamus, pendet ex iudicio nostro de Nauplii 
persona. Hunc faces funestas ex tragoediis notissimas Acbivis 
redeuntibus accendisse ex Nostis nusquam memoratur, sed non 
ignotum eum cum Pbilyra uxore auctori huius carminis fuisse 
constat Apollodori testimonio (II 1. 5, 14 = fr. 1 K). Itaque, 
nisi forte Oeacem, Nauplii filium, Oresti adversantem ab Euri- 
pide (Or. 432) ex carmine cyclico depromptum esse censes, vix 
alium locum inveneris, quo Nauplius Nostis apte inseri potuerit, 
quam tempestatem Caphaream. Neque quominus hoc compro- 
bemus, impedit« Homeri 3 ) et Aeschyli silentium. Nam cum 

1) conf. Bursian, Geogr. v. Griechen!. II p. 445 et 448, et titulos 
Tenicos rvQuevq CIG 2338b, rvpatg 2338. 

2) Palladem ipsam hoc perfecisse satis vetusta est traditio, ut appa- 
ret ex Minervae cum Neptuno sermocinantis verbis Eurip. Troad. 80: 

ifxol 6h öaiaeiv <pijol (seil. Zevq), tcvq xegaiviov, 
ßdXXsiv Axcciovg vavg rs nifntQavai 7ivqL 
conf. Sen. Ag. 528 ss., Quint. XIV 419 ss. et 532 Ö 1 M'avxi %6kov xal 
nrjfjLa (pigovaa üpßate vrjl xeqcivvov), Hyg. CXVI: c in qua tempestate Aiax 
Locrus fulmine est a Minerva ictus' (conf. etiam p. 252). 

3) si omnino, quod dubium mihi videtur, iam ea aetate, qua haec 
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nullü8 ex maximis dacibus Nauplii insidiis perisset, non erat, 
cur in Nestoris Menelaique narrationibus eins mentio fieret, 
apud Aescbylum autem, ubi ne Aiacis qnidem interitus comme- 
moratnr, multo minus, quid reliquis post procellam accidisset, 
ßcire poterant ii, qui mira quadam fortuna perniciem effugerant'), 
ut ipse praeco significat Ag. 649 88.: 

xori vvv ixslviov e't rig iaziv Ifirtviiov, 
lAyovaiv fyiäg (Lg olwlorag, rl (xr\; 
y/uEig t' btelvovg ravr* t%Biv do^oper. 
Ergo si cum Welckero (Cycl. ep. II p. 28 1) 2 ) Nauplii ultionem 
cum Minerale ira coniunctam Nostis adscribimus 3 ), nihil re- 
pugnat, ne Apollodorum et Quintum cum Nostis congruere 
iudicemus, praesertim cum, quae de Neoptolemi reditu inse- 
quuntur, a Prodi epitoma separari nequeant. 

Nam absolvitur baec Apollodori narratio verbis : x<u itoXXoi 
TelevTwoiv, atque iucipit longa de Nauplii fatis expositio a verbis 
XXII 3 6 yao ccvtov tou Navrtkiov . . . continuata usque ad 
iv r^J doxelv Xi(.Uva elvai ducpO-dor^aav; quam alinnde illatam 
esse primo obtutu perspicis, quoniam et initio Palamedis mors 
supra descripta (XIV), et in fine Achivorum exitium modo 
explanatum repetitur. 

Cum hac autem Apollodori relatione cohaeret posterior 
pars scbolii in Eurip. Or. 432, cuius priorem cum ep. XIV 
comparavimus § 13, 2. Nam post mortem Palamedis NavrtXiog 
dv.ovaag rjxev elg "lliov öiY.daai rov q>6vov tov rtaiöog. tiov 
de c EXkrjvtüv xaroAiyiüQOvvTiov ovtov Ttobg tb y.£%clq io {ti- 
vov to lg ßaa ikevo iv , MtOTtXevoctg elg ttjv Ttarglöa xcri 

Odvsseae pars composita est, Nauplii persona in fabularum cyclum re- 
cepta erat. 

1) Nota v. 613: wg ftqr' iv oqhio xvfxaxoq ^dkyv %x £iv ' 

2) Confer etiam Stiehlium, Philol. VIII p. 65. 

3) Quamquam bene sentio aliquid in hac coniunctione inesse, quod 
ab Homericae quidem artis spiritu alienum sit. Nam si Nauplii faces, 
statim post procellam a Minerva tanto apparatu excitatam accensae, novum 
exitium eis attulerunt, qui modo deae iracundiam effugerant, tamquam 
imminui mihi videtur numinia auctoritas, quasi Minervae consilium non 
suffecerit ad omnes reos perdendos. 
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Tzv&o/Aevog anoTcX^lv Tovg 'EXXrjvag rjxev elg Evßoiav xai 
Xei/utöva (pvka^ag (pQvxTCJQiag rjxfje tzeqX Tag axgag rrjg 
Evßolag. oi öe evenlßaTov vofilaavreg tov totcov 
rtQOOOQfuitovTcu xal Iv Talg 7tiTQatg anoXXvvTai. De conexu 
huius scholii cum Apollodoro verba facere non iam opus est; 
de eins fontibus ut libere profitear quid sentiam, tota baec 
fabularnm congeries originis tragicae vestigia dilucidis- 
sima prae se ferre mihi videtur. Nam ad tragicos iam ipso 
Clymenes, Nauplii uxoris, nomine (apnd Apollodorum et schol. 
init.) revocamur: hanc enim, non Philyram aut Hesionen, in 
matrimonium duxerat, wg oi TQayixol Xiyovai (Apollod. II 1. 
5, 14). Tum quae de inventis Palamedis initio scholii memo- 
rantur, cum servatis Sophoclis Euripidisque fragmentis 1 ) optime 
conspirant: 6 dk IlaXafirjörjg cc7teX&wv elg Tgotav tcc fxiyioza 
u.vy]0€ tov 'EXXrjvixov Xaov. XifitDaaovTwv [Soph. fr. 438 
Ix naXafirjöovg] yccg Iv jävXidi xal Ttegl ttjv diavo/urjv tov 
oltov övoxegaivovrwv ts xal OTaoiatyvTiov 7cqwtov (xbv tu 
OoivLxia öiöd^ag yga/ufiara [Eurip. Palam. fr. 578 *)] avrovg 
Xorjv T€ mal avETcihqjiTOv ttjv ötavo[j.r}v ev TovTOig ircgay^ta- 
T&uoaTO. trtetTa xal Ttegl xvßovg etgexpev avTwv ttjv oXtywglav 
[Sopb. fr. 438 Ix JJaXafirjöovg , fr. 396 NavrtXiq) TzvgxasZ], 
xal pbcga i^evge [Sopb. fr. 399, Nauplii verba] xal iprjqjov, 
u)OT£ y.iya a%elv ovofia naga Tolg u EXXrjOiv. Denique in 
describendis insidiis, quas adversarii Palamedi struxerant, aut 
Sopboclem aut Euripidem Apollodori et scholiographi auctorem 
fuisse supra (p. 179 s.) demonstrare conati samus.) 

Perlustrantes autem tragicorum scrinia, ut fontem scholii 
nostri indagemus, quasi per se nobis offertur Sophoclis fabula, 
qua Achivorum exitium tractatum esse ipse titulus indicat: 
NavTtXiog 6 tzvgxaevg 9 ). Hanc non diversam esse ab 
altera fabula, quae erat NavTtXiog xaTaitXiwv, recte perspexit 

1 ) Tragici in Palamedis meritis certatim praedicandis fortasse Stesi- 
chori exemplum secuti sunt, qui iv 6evzig<p 'OqsoteIccq tov IlaÄafiijö^v 
Xiyei svQijxSvtti (ra azoixeta) fr. 34 (Bekk. Anecd. II 783, 14). 

2) Quamquam ne Sophoclem quidem summam hanc Palamedis gloriam 
silentio praeterisse puto. 

3) Welcker, Trag. I p. 184—191 ; Nauck, Fragm. trag. Gr.» p. 223-227. 



Digitized by Google 



cap. VI § 25. 



2G5 



Welckerns; nam quod conieceris argumentum misse Nauplii 
Troiam devecti, ut filii mortem ulcisceretur, id magna quideru 
ex parte iam in Palamede poeta absolverat. Alteram autem 
titulum, in quo Welckerns generalem nautae significationem 
( < Schiff8mann , ) cognoscere sibi videbatnr, fortasse explicaut 
scholii verba: rjxev elg Evßoiav, profectus scilicet ex Argolide, 
ubi eins sedem fuisse scimus'). Iam si quaesiveris, quo tandem 
huius fabnlae loco haec omnia inserta fuerint, perpendas, quaeso, 
plenae tragoediae ambitum a Sophocle haud facile expleri 
potuisse, nisi praemissa uberiore narratione de Palaraedis 
meriti8 atque miserabili morte. Qua praeterea id fortasse 
efficere voluit poeta, ut nefastum et detestabile Nauplii facinus 
aliqua quidem ex parte excusaretur. 

Atque baud scio an apud Apollodorum alius quoque locus 
exstet , ex quo argumentum huius fabulae Sophocleae eins in 
manibus fuisse concludamus, II 1. 5, 13: ^Aixv\navr\ öe Ix 
Ilooeiötovog iyivvrjae NavrtXiov. ovzog /aaxQoßiog yevo^ievog 
7tXl(üv jijv -d-dkaooav rolg efinlnTovaiv eni &avdr(p knvQ- 
ooyoQei*). ovvißq ovv xal avzöv reXevrrjoai exelvii) zip &a- 
vdr({), (p7t€Q alXtov Televrrjodvztüv l/ivQOO(poQ€i. Hic ultimum 



1) Non primus Apollodorus (II 1. 6, 13; 7. 4, 3. III 2. 2, 1) antiquio- 
rem Nauplium, Amymones tilium, Naupliae conditorem, cum Palamedis 
patre, Euboeae rege, confudit, sed iam Strabo caute monet VIII p. 368 8. : 
rj 6h yeveaXoytcc ngbg z<p /uv&a>öei xal zolg xqovoiq 6iqtid(>ZT]zai' 6s- 
öoo&w yäp IIoaei6(övog eivai, 'Afivfxwvtjg 6h nüg zbv xaza zec Tqojixcc 
fai Zwvza ; Pari modo apud tragicos Palamedis pater, sive ipse fuit vetu- 
ßtior ille Nauplius fiaxgoßiog, ut apud Apollodorum, sive ex eius Stirpe 
proereatus, Naupliae habitasse videtur. Nam cum apud Euripidem (Or. 
432) Oeax, Palamedis frater, in Argivorum contione prae ceteris Oresti ad- 
versarius exsistat, hunc non ex Euboea accurrisse, sed civem Argivum 
fuisse (v. 431: zlveg noXizöiv i^afit^öivzal ae yrjg;) iudicabimus. Atque 
eadem versio expressa est ab incerto auetore tabulae in Atheniensium 
pinacotheca servatae, Paus. I 22, 6: ivzav&a iv zäig ygatpatg 'ÖQSOTqg 
iazlv Aiyta&ov tpovsvwv xal nvXd6rjg zovg naUag zov NavnMov ßoij- 
&ovg itäovxag Alyio$ip. Coufer de utroque loco Robertum (B. u. L: 
p. 182 88. et 140 8.), qui de Stesichoro {fr. 34) talis fabulae auetore cogi- 
tavit. Huic igitur Nauplio re vera Nauplia in Euboeam proficiscendum 
erat, si Acbivos Capbareum promunturium praeter vehentes perdere volebat. 

2) Sic utroque loco Kuhnius bene reposuit pro s6va<poQst. 
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verbum evanuit, cum ex antecedentibus IrtvQOoyogei pedem 
intulisset. Quod igitnr verbum restitueudum sit, difficile est 
diiudicatu, sententia autem meo arbitrio baee requiritur: eadem 
morte ipse periit, qua alios occisos esse gloriari solebat. Atque 
mira baec verba, quacumque ratione emendanda sunt, uon 
historiam quandam reconditiorem, alibi non traditam, indicant, 
sed ni egregie fallor, oraculi tenorem atque formam retinent, 
quäle in Nauplii Sopbocleae extrema parte aptissime proferri 
potuit. Nam non putaverim Sophoclem, ut erat mitissimus 
ac suavissimus bomo, sie buius tragoediae exitum compo- 
suisse, ut Nauplius subdolo scelere perpetrato triumpbans 
saevo gaudio impune totum se dederet Qua autem ratione, 
quandoquidem ipsius rei eventus nullam mutationem admitte- 
bat, efifrenatam viri insolentiam melius coercere potuit poeta, 
quam si in fine aut vatem inducebat (qui fortasse iara antea 
diro Nauplii consilio adversarius exstiterat, conf. Welcker, trag. 
I p. 185 s.) aut deum Nauplio praedicentem, baud inultum fore 
tarn immane scelus quamvis inimicis hominibus illatum. Hand 
scio an eidem tribuendum sit regionis nomen in BvXocpdyog 
niutatum, quod in epitoma commemorat Apollodorus. 

Iam si circumspicio, quam probabiliter haec omnia a tra- 
gicis repeti possint, vix errare mihi videor, si Apollodorum 
et hoc epitomae Vaticanae et priore illo bibliothecae loco non 
compendium aliquod totius historiae fabularis, sed argumen- 
torum tragicorum corpus exscripsisse conicio, quäle fuerunt 
Asciepiadis Tragodumena. Nam simili ratione 1 ) hic ex 
tragoediis continuas fabularum enarrationes composuisse vi- 
detur, quibus doctam atque electam singularum versionum 
varietatem ex diversis scriptoribus conquisitam adnexuit, ut 
ipsius verba docent fr. 5: tiqoohjtoqovoi öb avtoi, . . . wg y.ai 
d>egey.vörjg , fr. 9: oxeddv anavTig ol noirjrai avft(pa)vovai f 
fr. 24 (de quo v. § 6, 3 fin.) ofioloyovoiv. Itaque si coniunetum 
invenimus Asciepiadis mentionem cum aliis vetustiorum scripto- 
rum nominibus, ut fr. 4 (scbol. Apoll. Rhod. II 178) Hellani- 
cum Hesiodum Asclepiadem Antimachum Phcrccydem, et fr. 17 

1) nisi scholiorum Homericorum subscriptionibus ad unam omnibus 
fides abiudicanda est (conf. § 6, 3 fin.). 



Digitized by Google 



cap. VI § 25. 26 7 

(Apoll od. II 1. 3, 3) Pherecydem Asclepiadem Cercopem Acu- 
silaum, nec Don si idem tribuitnr Hesiodo et Asclepiadi fr. 16 
(schol. Eurip. Ale. 1), Pherecydi et Asclepiadi fr. 19 (Myth. 
lat. I p. 39 ed. Bode), mihi quidem veri simillimnm yidetur 
totos bog locos ex docti Isocratei opere a scholiastis et mytho- 
graphis esse excerptos 1 ). Atque similem doctrinam ei, quam 
II 1. 3, 3 de Argo, etiam de Nauplio effudit Apollodorus ib. 
5, 14: 7Zq\v de TsXevtrjaai., iyrjfiEv, wg oi TQayixol Xiyovai, 
KXv^ihr\v %r\v Kaxqitag, log de 6 tovq vootovq ygaifjag, Oilv- 
qclv, wg öh KiQxwxl), 'Hoiovrjv, quae ab Asclepiade repetere non 
dubito, etiamsi non laudetur. Non enim casui tribuerim, neque 
quod tragici primo loco memorantur, neque quod hoc loco 
solo, praeter verba initio einsdem libri (1. 3, 3) aperte ab 
Asclepiade derivata, Cercopis mentionem in bibliotheca de- 
prehendimus. Plnra bic non addam ad finem properans: alias 
fortasse de Apollodoro Asclepiadis iraitatore uberius exponam. 

3. Sed ne sie quidem quaestio de hoc bibliothecae capite 
absoluta est, nam inexplicata adhuc remanet media narra- 
tionis pars de Achivorum uxoribus a Nauplio ad stuprum 
pellectis, quam in sebolio Euripideo desideramus. Hoc autem 
neque librariorum socordia, neque casu accidisse crediderim, 
quoniam tota harum fabularum indoles serioris aevi notam 
patefacit. Namque ea erat recentioris mythopoeiae natura, 
ut in certos quosdam gyros cogeret multifariam fabularum 
varietatem, atque, quae diversis in regionibus a singulis poetis 
exeogitata erant, communi quodam consilio aut auetore adin- 
vento inter se conecteret. Sic cum singulorum dueum nostos 
perlustrantes non modo Clytaemnestram , sed etiam aliorum 
uxores maritis absentibus fidem violasse, redeuntibus exitium 
parasse legerent, baec omnia unius auctoris dolo adscribenda 
curaverunt mythographi. Quis autem tali muneri magis ido- 
neus erat, quam nauta ille peritissimus, quem nXiovxa ttv 
&aXaooav (Apollod.) ad quaevis litora naves appulisse facile 
fingere poterant? Hunc igitur, quem iusto Graecorum odio 
incensum ingenti clade eos ad Caphareum promunturium af- 



1) Confer, quae de Philostephano exposuimus p. 134b. 
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flictasse antiquitus traditum erat, etiam omniam reram adver- 
sarum, quae redeuntes domi exspectabant, auctorem fuisse vo- 
luerunt recentiores mythographi. Itaque non solum Aegialeam 
Medam ipsamque Clytaemnestram 1 ) Nauplius in adulterium 
induxerat, ut est apud Apollodoram 2 ), sed etiam Ithaeam ad- 
veotus Anticleae, Ulixis matri, simulatam filii mortem nuntia- 
verat 3 ), procosque ad Ulixis domum convocaverat 4 ) atque ipsam 
Penelopen undis submergere conatus erat 8 ). 

Quomodo autem multivagus ille nauta, tamquam daemon 
funestus, pedetemptim in has fabulas pedem intulerit, praeter 
Clytaemnestram, de qua non repeto quae cuivis nota sunt, 
etiam Aegialeae exemplo apte demonstratur. Nam genuinam 
causam, qua commota Diomedis uxor coniugii fidem fregerit, e 
Mimnernio servavit schol. et Tzetz. in Lycophr. v. 610 [fr. 22]: 
iog MlfxyeQfiog teyu, vito Jio^öovg TQM&eioa rj IdtpQodlTTi 
(Horn. E 330 88.) 7CctQeoY.evaoe ttjv AlyiaXuav irolXolg fxlv fjioi- 
%oig fiotxev&ijvai, ovyxoifirj&rjvai ök aal ^Itctzo'Kvx^ xal 
KofjtrjTj], t^J 2&€v4Xov vi(p. Aioftrjdrjg dk TzaQayevofievog eig 
to "Agyog, kiTißovXevE%ai nag* avrrjg. 

Qui autem poetae seriores has fabulas primi excoluerint, 
vix certo evinci poterit. Sed cum Sopboclis NavTrXtog xara- 
jiMwv, de quo cogitantem Brunckium refutavit Welckerus (Trag. 

1) Confer Hyg. f. CXVII: Clytemnestra Tyndarei filia Agamemnonis 
uxor cum audisset ab Oeace Palamedis fratre Cassandram sibi pellicem 
adduci (quod ementitus est, ut fratris iniurias exequeretur) e. q. s. 

2) Idem Oeaci tribuit Dictys VI 2: 'Per idem tempus Oeax Naupü 
filius, Palamedis frater, cognito Graecos ad suos remeare, Argos venit, ibi 
Aegialen atque Clytemestram falsis nuntiis adversum maritos armat prae- 
dicto ducere eos secum ex Troia uxores praelatas his e. q. s.' 

3) Eustath. in Od. p. 1678: opa 6fj, <bg ol vswzsgoi fxhv anay&o&ttL 
<paoi tt]v zov 'OSvaaiwg fi^ziga, nenvOfisvTjv öolio Nttmliov Ötfwro^f 
zeXsvzijv. 

4) Schol. Marc, et Tzetz. in Lycophr. v. 1093: iv 'l&äxg 6h zovg 
(jLVTj<jTtjQag nccQSOxevaoe owax&fjvat. 

5) Eustath. in Od. p. 1422 (conf. schol. Horn. 6 797): zijv 6h Jfyve- 
Xonr\v dtövfxog <pijciv 'AfieiQaxrjV r\ Agvaxlav xvQtwg xateio9aL. Nav- 
nXlov 6h frirpavzog ccvzrjv eig &dXa<r<jav 6ia ztjv zov vlov IJaXafx^öovg 
noivrjv vnb nrjvsXoTCwv oqvswv owSsloav, tuv % ev&sla nrpiXoy, ovza> 
fjt£T0V0fiao9rjvai. 
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I p. 187), non iam in censuram veniat, fortasse Alexandrini et 
recentiores tragici, quos Nanplii fata tractasse scimus, ut Phi- 
locles, Astydamas (pater), Lycophro 1 ), uova haec argumenta 
eupide amplexi sunt. Ad hanc coniecturam eo adducor, quod 
primns, quantum scimus, Lycophro has fabulas carmini suo 
inseruit. Nam de Aegialea quidem vetustiorem Mimnermi 
versionem praetulit v. 610 ss. 2 ), infra autem non modo in Uni- 
versum de Nauplio haec protulit v. 1093 ss.: 

roiaio6 > l%ivog lirjxccvalg oixoq?&OQCüV, 
Tcavaioki^et Tag akenroQwv ruxQag 
OTeyavöfiovg 0Qvid-ag } 

verum etiam de Meda Idomenei uxore eadem fere perhibet 
v. 1217 ss., quae Apollodorus. Hie enim, Leuci saevitia in 
Medam eiusque filiam exposita, statim Idomenei reditum sub- 
iungit. Quem a Leuco patria expulsum esse (unde in Illyriam 
atque in Calabriam eum pervenisse alii 3 ) addiderunt) recentior 
est fabula, nam salvum eum in patriam redisse testis est Ho- 
merus (y 191), ibique cum Merione sepultum esse Aristoteles 
q. f. pepl. 15. 

Sic etiam factum est, ut ad hos versus Lycophronis et 
auctor scholiorum Marcianorum et Tzetzes, qui modo scholia 
vetera, modo bibliothecam exscripsit, fabulas de Nauplio sedulo 
congesserint. Ex quibus num quae supplementa epitomae 
nostrae accrescant, in adnotatione ad h. 1. (p. 110) exposui. Unde 
autem ipse Apollodorus Lycophronisque commentatores haec 
omnia derivaverint, vix incertum relinquitur, si Apollodorum 
electas doctasque Alexandrinorum versiones a Philostephano 
mutuatum esse supra recte coniecimus (conf. p. 134 ss. et 279). 
Haud dubio etiam in Lysimacbi Nostis harum fabularum me- 
moriam commode paratam inveniebat. 

1) Confer Welcker, Trag. III p. 967. 1059. 1256 s. 

2) Eandem tangit Ovidius, Met. XIV 477. 

3} Prae ceteris Vergüius Aen. III 121 s. et 400 s.; reliqua testimonia 
versionumque varietatem collegit Stiehlias, Phil. X p. 152 ss. (confer 
§ 27, 4 init.). 
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§ 26. 
NEOPTOLEMUS. 
(cap. XXII 7—10.) 

1. In Neoptolemi reditu Apollodoram ab hac digressione 
rursus ad Nostorum conexum se convertisse elucet ex Prodi 
verbis: Neonrole^tog de Qiriöog v7to^B^ivi]g neZjj txol- 
eiTai vi] v 7t ogelav' mal 7zaQay£v6[ievog elg Ggtpcyv 'Oövooea 
ycazaXa/iißdvei iv rfj Magcoveia xori to Xotitbv ctvvei zrjg oöov 
xal TekevTrjoavza Ooiv ixa -d-aTfcei' avxbg ök eig DloXoo- 
oovg a(ptx6fi€vog avayvwQi^evat, IlrjkeL Atque tarn bene nar- 
rationis nostrae initium cum epitoma Nostorum congruit, ut 
etiam illam stationem duorum dieram eidem fonti tribuere 
non dubitem, praesertim cum Neoptolemum per biduum Tenedi 
morantem sine ulla difficultate infigere possimus initio nosto- 
rum Homericorum l ). Nam orto inter principes discidio simul 
cum Nestore Diomede Ulixe Neoptolemum quoque profectum 
esse statuo, unde Ulixes apud inferos Achilli iure affirmare 
potuit salvum Neoptolemum post urbis excidium navem con- 
scendisse 533 ss.). Deinde autem, cum Tenedi egressi essent, 
ut dis sacra facerent, atque Nestor cum Diomede iter pergeret, 
Ulixes autem Troiam rediret, Neoptolemus haesitans quid fa- 
ceret duos dies 2 ) Tenedi remansit et matris monitu a naviga- 
tione abstinuit. Tum ad Molossos Neoptolemum pervenisse 
breviter attingit Proclus. Quae fabula num iam Odysseae 
aetate orta sit nescimus, in hac enim de Neoptolemo nihil 
aliud praeterea commemoratur, quam Myrmidones salvos in 
patriam pervenisse (y 188) et Hermionen sponsam ei a Menelao 
Phthiam missam esse (6 5 ss.). Regnum autem in Molosside 
cum obtinuisse atque sie parentem regum Molossorum factum 
esse primus Pindarus refert, quamquam apud hunc alia via, 
quam apud Apollodorum, eo delatus est, Nem. VII 36 ss.: 



1) y 130 88. (conf. Cur. myth. § 23). 

2) Tzetzes in Lycophr. v. 9Ö2, qui landato Apollodori nomine haec 
exscripsit, fitxit knxa rmtQaq perhibet, seil övo ex8tat in Vitteb. 2 et 3. 
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o ö an07ZA€ü)v 
2Z/.VQ0V /ukv afuagzev, ixovro d* eig E(pvoav n'kctvaioiv. 
Mokoooiq d 1 ifißaatievev bXiyov 
XQOvov* araq yivog aui (pigev 
zovto ol yioag. 

Contra omni fere ex parte cum Apollodoro conspirat Erato- 
sthenes scbol. Horn. y 188. 

Heieni fatum Proclus silentio praeteriit, in ipso carmine 
omitti vix poterat. Atque ubicumque apud posteriores scrip- 
tores in eius mentionem incidimus, cum Neoptolemo aliqua 
ratione coniunctus est 1 ), sive Chaoniam aut Molossidem in- 
colunt, sive post Neoptolemi mortem Andromacham in matri- 
monium ducit (Eurip. Androm.). Quid quod apud Servium 
(in Verg. Aen. II 166) non a Thetide, sed ab Heleno Neo- 
ptolemus admonetur, ut terrestri itinere pergere praeferat? 
Haec omnia indicant Helenum non tarn captivum, quam ami- 
cum atque adiutorem cum Neoptolemo profectum esse, prop- 
terea nimirum, quod ipse quondam Achivis auctor fuerat, ut 
Neoptolemum Troiam arcesserent (c. XXI, 7); unde hanc fa- 
bulam iam a vctustioribus auctoribus (Stesichoro ?) traditain 
esse probabiliter conicitur. Quam urbem Helenus in Molossia 
(cuius terrae alicui parti Cbaoniae nomen a Cbaone fratre 
addidisse lertur), condiderit, ex Teucro Cyziceno Steph. Byz. 
8. v. Bov&QWTog affert. Illic, ubi omnia Troica religiöse imi- 
tatus quasi Ilium novum instituerat, etiam Aeneam hospitio 
excepit, ut lepide depinxit Vergilius (Aen. III 294 ss.). 

Contra singularem ac prorsus novam fabulam Apollodorus 
addit de coniugio inter Helenum et Deidamiam Neoptolemi 
matrem non sine ipsius filii auctoritate facto, quod ex alio 
rerum conexu illatum esse suspicor. Nam in Neoptolemi iti- 
nere, quäle in bibliotheca describitur, frustra quaesiveris, qua 
tandem occasione matrem Scyri degentem reviserit. Itaque 
statuendum est, ab aliis poetis Neoptolemum, quo iam apud 
Pindarum frustra tetenderat, Scyrum re vera reductum esse, 

1 ) praeter singulares fabulas Daretis 42 s. et Diouia Chrysostomi 1 1 , 
de quibus conier Engelmannium iu Roscheri Lex. myth. 1 p. 1980 s. Ibidem 
reliquarum quoque versionum auctores inspicias. 
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trade mater reliquorum filii errornm particeps fieri poterat. 
Atque similis versionis unum quidem vestigium repperi apud 
Pausaniam (III 25, 1), qui Scyro profectum Neoptolcmum ad 
nuptias cum Hermione conficiendas Lacedaemonem pervenisse 
narrat 1 ). 

Etiam quae de Pelei morte sequuntur, a Nostis discre- 
pare videntur. Nam Proclus simpliciter indicat, Neoptolemum 
cum Peleo congressum esse 2 ) profectum in Molossorum fines, 
quo scilicet Peleus quoque exsul pervenerat, ut 0. Muellerus 
suspicatus est (v. Welcker, Trag. I 206). Apollodorus autem, 
de avi nepotisque congressione nihil referens, Neoptolemum 
Molossorum devictorum regem factum esse Molossumque ex 
Andromacha procreasse 3 ) atque tum demum, cum Peleus ex- 
pulsus ab Acasti filiis mortuus est, regnum paternum occu- 
passe narrat. flanc fabulam de Pelei exsilio, quam ex II. ß 488 
ortam esse putat Stiehlius, primus dilucide significat Euripides, 
qui in Troadibus (1127 ss.) Neoptolemum propterea quam ce- 
lerrime proficiscentem inducit, quod avum ab Acasto regno 
suo eiectum esse certior factus est. Tristem bunc Pelei exitum 
Sophocles in Peleo tractasse videtur, quarr. quam apud illum 
band dubie ante Pelei mortem Neoptolemus reverterat (Welcker, 
Trag. I p. 205 ss.). Propius autem ab Apollodoro abest 
alia versio, secundum quam Neoptolemus non prius Phthiam 
redisse potest, quam avus remota in insula diem supremnm 
obiit, schol. Troad. 1128: eial de oi cpaoiv, vizb %dv övo av- 
rov (seil. ZfndoTov ) nalöiov, !dgxavÖQOv xai ^4gxiTilovg xaia 
%bv xaiQÖv, ov efisXiov "EXXtjvsg et; 'lUov STtavievai, e&krjld- 

1) Poetam quendam, fortasse Alexandrinum, hoc loco exscriptom esse 
inde concludo, quod paulo infra (26, 7), haud dubie ex eodem fönte, litoris 
Lacedaemonii locum memorat, quo Nereides adscendisse ferebantur, ut 
Pyrrhum adspicerent (conf. Apoll. Rhod. I 549 s., Catull. 64, 12 ss.). 

2) Singulari modo Dictys VI 7 ss. hoc exeoluit. 

3) Huic filio, quem etiam Eratosthenes (schol. y 188) attulerat, Mo- 
lossorum regnum, cum Phthiam pergeret, reliquit, ut apud Paus. I 11, ts. 
Helenus moriens eundem regni successorem sibi elegit. Eum Molossidis 
regem futurum esse iam apud Euripidem (Androm. 1246) Thetis Peleo vati- 
cinatur. Ex Hermione Molossum proereatum esse rettulit Lysimachus 
fr. 14 M. [schol. Ven. Eurip. Androm. 33]. 
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o&ai (tov nrjkicc) xal ü&ovtct dg aixavTr^atv ti[) NeomoXi^Lot 
TtQoasX&elv öia X£W<*>va rjj K$ vfj vrjOf'j xal Zeviodhra vtco 
MoXwvog Tivog "Aßavtog txel xazakvoaad-ai tov ßlov. Hanc 
igitur relationem, quam Callimachi fuisse conicias 1 ), fortasse 
Apollodorus ante oculos babuit, 

2. De Neoptolemi excessu Proclus nihil addit, Apollo- 
dorus duas inter se opponit fabulae formas: Achillis filium 
aut ab Oreste propter Hermiones raptum Delphis interfectum, 
aut cum Delphos venisset, ut patris mortem vindicaret Apol- 
linisque templum incenderet, a Machaereo sacerdote percussum 
esse. Hanc versionem et pervulgatam fuisse testatur Ascle- 
piades fr. 9 : rregt (xlv ovv tov &avaxov (seil, tov Neo7tToXi(iov) 
o%€Öov arcavTeg oi 7tott]Tal avficpwvovoi, TeXevTrjoai fihv ovtov 
V7i6 Maxaioiwg . . ., et vetustiorem esse concludo ex Pind. 
Nem. VII 40 88.: 

$%eto öh noog &eov, 
xriav aywv Tgwta&ev axoo&ivliov' 
%va v.Q€(j5v viv Weeg fia%ag 'elaaev avTiTv%6vr 

avrjQ naxatga, 

quamquam causam adventus prorsus contrarias affert, sive 
altera nondum inventa erat, sive vates ThebanuS ex ingenii 
sui indole, praeeipue in carmine, quo Aeacidarum gloriam 
celebrabat, tantam animi ferociam magno Achillis filio indignam 
esse iudicabat. Contra Hermionen Neoptolemi mortis causam 
tragici amplexi sunt, sie tarnen, ut ipsam caedem a Machaereo 
perpetratam esse plerumque retineant ; qua re quaestionis nostrae 
difficultas haud medioeriter augetur. Sic Euripides in Oreste 
quidem, ubi Apollo de Neoptolemi nece Oresti praedicit, omni 
ex parte cum posteriore Apollodori versione congruit, v. 1 654 ss. : 

yrftiai Tcinguytal a 'Egfiiovrjv' ög d' oistcci 
NeonToXenog ya/^eZv vtv, ov ya^iel kots. 
Saveiv yao avTy fioloa JeXq>ix(^ %l(pei 
dUag ^AiilXkiag naTQog k^aLTOVvra pe. 

1) Fr. 372 (achol. Pind. Pyth. III 167): nrjtev? iv K<p tg vtjoa> atv- 
yffiaq tbv ßiov oIxtqüq xal ino>6vv<oq ajti9av€v, wq xal KaWfiaxog 
fiaorvQeh 

Wagbeb, Epitoma Vaticana. 18 
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Contra in Andromacba bis Neoptolemus oraculum adiit: primum 
enim ut patrem nlcisceretur Delphos venit; deinde autem, cum 
adesset, ut deum ob banc inaaniani iratum placaret, Orestes 
insidiis paratis effecerat, ut bac occasione occideretur a Machae- 
reo, quem v. 1 150 ') significari recte monuit Welckerus (Trag. I 
p. 220 adn.). Apparet igitur Euripidem hic duas versiones ab 
Apollodoro diligenter separatas inter se coniunxisse. 

Iam indagandum nobis est, num idem, quod Welckerus 
(Trag. I p. 219 88.), de Sophoclis Hermione statuamus. 
Huius autem tragoediae notitia, cum ceterum unus tantum 
versiculus atque unum vocabulum supersint (fr. 200 s. N.), 
praeter fragmenta Pacuvii paulo uberiora — bic enim non 
minus quam Livius Andronicus 1 ) fabulam Sopbocleam imitatus 
est — tota pendet a scbol. Horn, ö 4, quod ex Eustatbii narra- 
tione paulo uberiore suppleri posse videtur. 

scbol. Od. 6 4 S ): 2o<poxkrjq iv Eustath. Od. p. 1479, 10: 2o<po- 
Egptovy <pt)oiv sxi iv Tgoia. xvyxd- x/Jjq de, qxtolv, iv ^Egpuovy ioxogel 
vorzog Mtveldov ix6o9ijvai xyv'Eg- iv Tgota ovxoq ext Mevskdov ixöo- 
(uovTjv vnb TvvöÜQtot t(ji 'Ogioxy, ih'jvai xijv 'Egfuovrjv vnb xov Tw- 
xaxa 6h vnoo/toiv yxovxoq Neo- daoeoj xü 'Ogtozg. elxa voxegov 
nxolifiov d<paige&fjvai xbv 'Ogtoxtjv d<paige&Hoav avzov ixÖo&ijvcu 16 
xuvxTjV ndhv 6h avzy ovvotxfjaai Nionxo?J(jL(p xaza zrjv iv Tgoia 
zbv 'Ogiozqv NtonxoXi/xov iv IIv&oZ vnooxjoiv' avxov 6h Ilv&ot dvatge- 
dvaige&ivxoq vnb t Tw6dgea), xal bivxoqvnb Maxaigitoq, oxexbv 
xoxs xbv Tioafievbv yewijoai. 'Anokkcj xivvfievo q zbv xov 

nazgbq i£s6lx£i tpovov, dno- 
xaxaaxijvai av&iq avxqv zü> 'Ogiozy. 
i£ wv ysvio&ai xbv Tiaaftevbv <pe- 
gojvv/xtoq ovxcu xXrj&ivxa naga 
xrjv fiexcc /Asvovq xiatv, inel 
b naxtjg 'Ogioxrjq ixlaaxo 
xovq <pov£iq xov 'Ayafiipvo- 
voq. 

1) o£v&r}xxy nkevgä <paoydv(p xvnelq dtlyov ngbq dv6goq. 

2) Confer de Livii et Pacuvii Hermione Ribbeck, Hist. trag. Rom. 
p. 31 et p. 261—270. 

3) Addo Hygini narrationem f. CXXIII : 1 Neoptolemus . . ., postquam 
audivit, Hermionen sponsam suam Oresti esse datam inconiugium, Lace- 
daemonem venit et a Menelao sponsam suam petit. Cui ille üdem suam 
infirmare noluit Hermionenque ab Oreste abduxit et Neoptolemo dedit. 
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Satis proclive erat pro voce aperte corrupta Twöctgew ex 
Eustathio reponere MaxalQwg. Sed non Semper id, quod tarn 
opportune quasi per se nobis offertur, ut ab omnibus viris 
doctis comprobatum sit, acu rem tetigit. Meo enim iudicio 
non licet scholii depravati emendationem ab Eustathio repetere, 
nisi uberiorem argamenti Sopbocleae formam ab eo re vera 
expressam esse constat. Quod quo veri similius primo obtutu 
videtur, eo fallacius esse mihi crede. 

Nam, ut ab ipso Macbaereo incipiamus, ego quoque eum 
in Sophoclis fabolam recipere non gravarer, nisi addidisset 
Eustathius Neoptolemum patris ulciscendi causa Delphos ve- 
nisse. Hoc autem scelus ad Sophoclis Hermionen minus qua- 
drare recte contenderunt Welckerus et Ribbeckias , qui veram 
itineris causam bene perspexerunt , nimirum de progenie, qua 
etiamtum orba erat Hermione, Neoptolemum oraculum adisse 
(conf. Pacuv. fr. 1), atque ob id ipsum, ut in Euripidis Ione 
Xuthum Creusam, uxorem secum duxisse. Deinde quod scholio- 
graphus breviter monuerat, raptam esse Oresti Hermionen, sie 
exponit Eustathius, ut eam marito ademptam Neoptolemo a 
patre in matrimonium legaliter datam esse referat. Nonne vides 
flagrantem Orestis iracundiam, quae usque ad caedem adversarii 
erupit, sie quasi dividendam iüisse inter Neoptolemum et socerum 
suum, qui illius preeibus aut minis indulserat? Itaque Sophoclem 
quidem, cui id agendum erat, ut iustissima Orestis ira in Neo- 
ptolemum unum excitata immane eius facinus quam maxime 
excusaret, sie fabulae suae gravitatem ipsum imminuisse vix 
crediderim. Atque feliciter accidit, quod recentiorem quendam 
tragicum huius versionis testem (non dixerim inventorem) cogno- 
seimus ex schol. Eurip. Androm. 32: OüoxXrjg ök 6 TQayyöortoiog 
[fr. 2 p. 759 N.] xal . . . ftQoacdo&rjvat qyqolv V7to Tuvödgeu 
rrjv 'EQftwvijv nfi 'OgeOTfl, elra votsqov vuo Mevekaov do&rjvai 
Neo7czoU^tuj. Quod denique ad Tisameni nominis veriloquium 
attinet, non dubito, quin etiam in fine tragoediae Sopbocleae 
Orestis filio, antequam coneeptus esset, nomen additum sit, sive 
quod ille patris mortem, sive quia raptum uxoris ultus erat; 

Orestes iniuria aeeepta Neoptolemum Delphis sacrificantem occidit, et 
Hermionen recuperat'. 

18* 
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hoc autem pro oerto affirmaverim, ineptas argutias, quibus vel 
ex simplici nominis terminatione aliquis sensus ab Eustathio 
elicitur, tamquam si Orestes pera fiivovg hiaaro patrisocci- 
sores, insulsi grammatici lucernam redolere, a Sophoclis autem 
ingenio, qai omnioo in etymologiis admittendis parcns fuisse 
videtur'), alienissimas esse. Cum igitur omnia, quae in 
Eustathii narratione scholio Homerico adiecta sunt, aliunde 
illata esse appareat, veri simillimum est sie etiam Maehaerei 
nomen cum mutata itineris causa in Eustathii relationem irrep- 
sisse, unde temere Sophocli a criticis obtrusum est*). 

At omnino negaverunt viri docti re vera exstitisse fabulam de 
Neoptolemi caede ab ipso Oreste perfecta, ut Welckerus p. 221 : 
'Wer kurz erzaehlt, laesst geradezu den Orestes den Neoptolemos 
toeten, wie Vergilius Velleius Hygin Heliodor. lustin (XVII 3) 
sagt: insidiis Orestis inter altaria dei interiit Pyrrhus; und so 
sind auch die uebrigen zu verstehen'. Haec autem opinio, 
in quam Enripidis auetoritas 3 ) virum maxime venerabilem 
induxerat, falsissima est. Quid enim, ut de reliquis testimo- 
niis taceam, bomicidium ipsis Orestis manibus commissum pla- 
nius ac disertius declarat, quam Vergilii descriptio huius faci- 
noris, Aen. III 330 ss.: 



1) conf. R. Hecht, De etymologiis apud poetas Graecos obviis (diss. 
Regim. 1882) p. 63. 

2) Cave, ne quid tribuas schol. Enrip. Or. 1655. In hoc enim ex Phere- 
eyde [fr. 98] narratur Neoptolemum nepl naiöwv xQtioopsvov Delphos 
yenisse ibique discidio de hostiae caroe orto a Machaereo interfectum 
esse. Quo autem mira adnotatio: ravra yeveaXoyel xal 2o<poxkijq 
spectet, prorsus me fagit, nisi forte mecum statais eam quondam uberiori 
enarrationi , in qua Tisameni genealogia in fine commemorata erat, sub- 
scriptam esse. 

3) Euripidem Or. 1653 ss. genuinam fabulae formam sine Orestis 
mentione servasse supra vidimus; in Andromacha autem, ubi Orestes con- 
silium adversarii necandi capit, ipse propositum suum propterea exsequi 
non potest, quod, dum baec Delphis geruntur, iam Pbthiam profectus erat, 
ut Hermionen sibi recuperaret. Haue igitur ob causam, non quod vetu- 
stam traditionem mutare veritus est (quam religionem ab eius iugenio 
alienissimam fuisse multae eius fabulae luculeuter docent), utramque Ver- 
sion em confudit. 
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ast illum, ereptae magno inflammatus amore 
coniugis et scelerum Furiis agitatus, Orestes 
excipit incautum patriasque obtruncat ad aras. 
Idemque monumenta a Ribbeckio (p. 269) descripta aperte 
indicant. — Iam intellegimus, quam distincte Apollodoms has 
duas versiones inter se opposuerit, quamque apte, quae reram 
conexu cohaereant, coniunxerit: Hermiones raptum cum Ore- 
stis facinore, Neoptolemi ferociam atque nefas cum poeiia ab 
Apollinis sacerdote perfecta. Haue relationem in Euripidis 
Oreste deprendimus, illam Sophocli tribuere non dubito. Nam 
ex tota fabulae Sophocleae natura erat, ut Delphicus deus non 
in privatas Neoptolemi et Orestis inimicitias immisceretur, sed 
Orestes sceleris in se commissi ultor ipse exsisteret. Itaque 
confidenter in argumento tragoediae restituamus avaiQe&hioq 
vitb *Oq torov pro Twdageta, cuius nomen ex linea antece- 
dens, ubi cum Orestis mentione coniunetum est, facillime 
irrepere potuit. 

Sic absolutus reponitur consensus inter sebolium, Apollo- 
dorum, Hyginum, nisi quod bic a Menelao Hermionen novo 
marito traditam esse refert. Contra in bibliotheca Neopto- 
lemus ipse, cum Orestes a Furiis agitatus insaniret, 
uxorem ei rapuit. Hanc versionem adbuc ignotam egregium 
Sophoclis inventum esse statuo. Namque hac atrocitate atque 
violentia Neoptolemi, qui ex miserando Orestis morbo lucrari 
haud dedignatus erat, aliqua ex parte excusabatur Orestis 
ingens iracundia saevumque facinus'). Atque etiam simplici 
temporum computatione evincitur Orestem tum, cum uxorem 
amitteret, iam furere coepisse. Menelaus enim, qui Troiae 
Neoptolemo filiam promiserat, eo ipso die, quo Orestes patris 
mortem ultus erat, in patriam redierat (y 311). Sic etiam 
apud Ovidium, quem in Hermiones epistula componenda So- 
phoclis fabulam ante ocules babuisse veri simillimum est, Neo- 
ptolemus sponsam promissam per vim rapuit, sed frustra quae- 
siveris, ubi tandem Orestes moratus sit, cum (Her. 8, 9 s.) 

* 

1) 4 Gern wuesste man, ob und durch welche Erfindung es Sophokles 
gelungen sein mag, das Gehaessige in der Bolle des Orestes vollends zu 
mildern'. Ribbeck, Hist. trag. Rom. p. 269. 
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surdior ille freto clamantem nomen Orestis 
traxit inornatis in sna tecta comis. 
Atque Hennione quidem in epistula ad Orestem data veram 
causam memorare caute evitat, ne tristissimi illias temporis 
memoriam renovet; ex Pacuvii autem Hermione superest ver- 
siculus (fr. 2), quo depingitur, quam misere Orestes 
tristitia atque auimi intoleranda anxietudine 
illo tempore vexatus sit, quo durus atque inexorabilis Achillis 
filius uxorem ei eripiebat 1 ). — 

Haec omnia, quae ex Apollodoro aliisque fontibus secun- 
dariis de Neoptolemi morte congessimus, variis tragicorum 
fabulis confirmari apparuit, ut facile ad coniecturam incli- 
nemus, ex tragodumenorum corpore, quäle Asclepiadis erat 
(conf. p. 266 s.), ea in mytbographorum et commentatorum rivu- 
los defluxisse. 

§ 27. 

ALIORUM DÜCUM ERRORES. 
(cap. XXIII t.) 

1. Huc usque Apollodoras Nostorum poetam ita secutas 
est, ut narrationum ordinem ab eo institutum retinens hic illic 
singulas quasdam versiones aliuude adsumptas insereret, item- 
que in fine epitomae nostrae Atridarum nostos descripturus ad 
hoc carmcn rediit, cuius in epitoma Neoptolemi adventum 
statim excipit Agamemnonis caedes Menelaique reditio. Contra 
in excerptis Vaticanis boc loco Nostorum continuitas eo inter- 
rumpitur, quod post brevem adnotatiunculam de eis, qui 
redeuntes in Africam Italiam Siciliam aliasque terras aberra- 
verunt, interpositae sunt uberiores relationes de Demophonte 

1) Kam minus recte Ribbeckius ex hoc fragmento conclusit Orestem 
in hac fabula etiamtum furentem induetum esse. Qua enim ratione in 
hoc rerum conexu ab Apolline, ut a Furiis liberaretur, impetrare potuit? 
An eo, quod non iussus a deo, sed privato odio inflammatus adversarium 
ad ipsas aras obtruneavit? Equidem coniecerim Orestem, postquam sana- 
tus est, ob id ipsum oraculum adisse, ut certior fieret, num qua spes 
uxori8 recuperandae sibi affulgeret. 
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et Phyllide, de Podalirii et Amphilochi fatis, denique de 
tributo a Pallade Troiana Locrensibus imposito; quae omnia 
non modo apud Proclum desiderantur — qnis vero spondet 
non multo plura, quam quae in exili illa epitoma leguntur, in 
carmine epico exstitisse? — sed etiam recentioris originis 
vestigia plerumque prae se ferunt, sive certa poetarum Alexan- 
drinorum testimonia, sive tota fabularum natura eam indicat. 
Itaque statuendum erit, ex posteriore quodam cyclo, quales 
Lysimachi Nostos fuisse scimus, baec exscripta esse, nisi 
forte Apollodorus hic quoque Philostephani 1 ) volumina 
adhibuit (conf. p. 134 ss.). 

Ac primum quidem paucis verbis ii absolvuntur, qui de 
cursu recto in patriam tempestatibus deflexi alienas in terras 
pervenerant novasque ibi patrias sibi condiderant. Quorum 
quantus fuerit numerus, ex Lycopbrone eiusque commenta- 
toribus aptissime cognoscitur. Nam modo non omnes Grae- 
corum coloniae id egisse videntur, ut antiquissimo quodam 
conditore invento stupendae vetustatis venerandaeque originis 
gloriam adipiscerentur, cui piae fraudi deinde cultu heroico 
sacrificiisque institutis fidem addere properaverunt. Unde 
autem commodius et cum maiore veritatis specie tales fabulas 
derivare pöterant, quam ab inclutis belli Troiani ducibus, 
qui quondam ex diversissimis Graeciae regionibus convocati, 
deinde in reditu disiecti innumerabilia mala in mari perpessi 
erant? Sic eos quoque, quos salvos ad penates suos redisse 
constabat, ut Pbiloctetem DIomedem Idomeneum Teucrum, 
calamitatibus domesticis rursus expulsos ingens aequor iterasse 
et c Teucro duce et auspice Teucro* vel quovis alio heroe 
novas sedes sibi comparasse fingebant. Denique etiam pauci 
qui superstites erant Troiani similium bonorum, quorum Aeneas» 
participes facti sunt 2 ). 

Iam nobis quaerendum est, utrum Apollodorus largissimam 

1) Philostephanum quoque singulorum heroum nostos tractasse patet 
ex schol. in Lycophr. v. 586 de Cepheo et Praxandro : xal ovxot öh nag- 
eyivovro stg Kvtiqov, utg tpqot <Pt).oor£<pavos. 

2) Horum errores R. Stiehle diligenter congessit (Pbilol. XV p. 592 
—619). 
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banc fabularum copiam tarn breviter, quam in excerptis legimus, 
indicasse satis habuerit, an potius epitomator ea, quae fusius 
in bibliotheca enarrata erant, in panca verba coartaverit. Haec 
quae8tio Tzetzae scholiis in Lycophronem disceptatur, 
nam inter medias loquacissimi omnium interpretis ambages 
complura Apollodori fragmenta uberiora, quae huc pertinent, 
deteguntur, sive ipse auctorem säum laudat, sive narrationis 
indoles orationisque tenor eam prodit. 

2. Ut a certis exemplis ordiamur, primo loco afferendum est 
schol. in t. 902 de Gunei Prothoique, Tbessalorum ducum, 
(II. B 7 5 6 88.) erroribus 1 ): uitsvoXloöiooog de y.al oi Xomol 
ovtv) <paol' c Vowebg elg Aißvyv Xitvcov rag eavtov vavg 
el&tüv bei Kivvfpa 7Cora^ibv xctTOixei. Meyr^) de xai JT^d- 
&oog ev Evßoia rov Kacprjgea ovv 7io'ÜMg tzegoig öiacp&el- 
gerai. [Neo7cr6).e^og dt fit* et btret rjfdgag 7t&i) elg Moloa- 
oovg a7cijkx>e peta 'EUvov, xa^' oöov &ätpag Woivixa.] rov 
öe JIgoi>6ov jeegl rov Kacprjgea vavayr\oavrog oi ovv avrtji 
Mayvqreg elg KgrjTrjv girpevreg <}Ut]Ouv. Cum Guneo Prothoo 
aliisque etiam Eurypylum post urbis excidium in Libyen perve- 
nisse iam ad v. 899 memoratum erat. Quae autem uncis inclu- 
simus, ex alio bibliothecae loco illata esse cum ex rerum conexu, 
tum ex epitoma Vaticana (c. XXII 7) patet 3 ). Hic igitur Tzetzes, 
ut alibi, pauca seboliorum veterum verba: fiera yag rrjv'lliov 
a?.woiv rovvEvg y.al Ilgo&oog 'Aal EvgwcvXog elg ^iißvrjv rjXd-ov 
primum (ad v. 899) repetiit, deinde (ad v. 902) copiosiore Apol- 
lodori narratione circumscripsit. Cum Guneus et Prothous, 
Tbessalorum duces, in navium catalogo (£ 756ss.) enumerati 
sint, haec fortasse iam in IJagiae Nostis exstitisse conieceris. 

Difficilius est de schol. v. 921 certum iudicium facere, nbi 
eorum fata explicantur, quiPriamisorores secum duxerant 4 ). 

1) conf. Heynii edit. I p. 386. 

2) Mv/w coniecit StiehliuB (Phil. VIII p. 68 et 649 s.) coli. Horn. B 625 ss. 
et Aristot pepl. 25 ; codd. Vitt. 2 et 3 Miyag, reliqui Mdyvqzeq perhibent 

3) Quam neglegenter Tzetzes diversos Apollodori locos permiscuerit, 
apparet e. gr. ex schol. 1046, uhi mediis epitomae nostrae verbis locum 
servatae bibliothecae de Ampbilocho (III 7, 4) inseruit. 

4) Thessalos fuisse, quos quondam Protesilaus Troiam duxerat, su- 
spiceris ex falsa adnotatione Cononis (13), qui, cum ceterum ab Apollodoro 
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Navai&og noiafiog kativ Irak lag. ixXrj&t] öe ovrw xara fikv 
3 u4rtoXX6dioQov xal %ovg Xomovg, oti f.ura tt)v * iXiov aXwatv al 
^dao^töovtog -d-vyaztQeg, JlQiafxov dh adeXqxxi, AX&vXXa ^otv- 
6%yi Mriöeaixaoxr] , fiera zwv Xoiuwv alx/naXioTiöiuv exeioe ye~ 
yovvlai zrjg 'iraXiag, tvXaßovpevai zrjv kv Ttj 'EXXddi öovXelav 
Tct axd(prj iv£7tQr)oav, o&ev 6 7iozafiog Navai&og ixXy&t], xal al 
yvvaixeg Navngrjaziöeg. oi ök oiv avtoig r 'EXXr]veg arcoXeoav- 
rsg za oxacpn exei xazyxrjoav (conf. schol. v. 1075). Prope Cro- 
tonem hunc fluvium situm esse memorat Strabo (VI p. 262), qui 
Neat&ov eum vocat, contra Euphorio(!) et Steph. Byz. s. v. 
*Aaxavia in nominis forma cum Apollo doro congruunt. Sed 
gravem dubitationem de huius fragmenti Apollodorei fide nobis 
inicit alia nominum discrepantia ; nam in regum Troianornm 
genealogia (bibl. III 12. 3, 8) hae enumerantur Laomedontis filiae 
'Hotovr) xal KLXXa xal 'Aozvoxr}. Atque ex scholio vetere hanc 
diflferentiam tollere non contingit, nam in illa relatione multo 
breviore nomina omnino non afferuntur. Itaque nihil aliud 
restat, quam ut aut hunc quoque locum eis adscribamus, 
qnibns Apollodorus, cum diversos fontes exscriberet, quod hic 
certo constat, pugnantia se referre sive omnino non sensit 
sive neglexit, aut veri Apollodori Atheniensis memoriam ex- 
citemus, quem in uberrimis commentationibus 7t€Ql zov vewv 
xazaXoyov — duodecim libri erant — etiam redeuntium ducum 
errores tetigisse certum est. Hoc iam Stiehlio (Philol. XV 
p. 650) in meutern venerat; nunc autem, cum scimus, quam 
studiose bibliothecae quoque a Tzetze adhibitae auctor, quis- 
quis fuit, nostos tractaverit, hanc unam fabellam vix a reliquis 
separabimus. Contra Strabonem, cui saepius cum doctissimo 
illo mythographo res est, ex eius opere sua petiisse libenter 
concedo. Quod si Tzetzes quoque manibus tenuisset, doctam 
adnotatiunculam de diversis fluvii nominibus subiuugere vix 
omisisset. — Duobus his fragmentis tertium accedit Apollodori 
nomine signatum de Amphilochi et Mopsi certamine, quod infra 
ad c. XXIII 6 explicabimus. 

3. Iam priusquam ad ea perveniamus, quae mera coniec- 

non differat, ipso cum Protesilao Was Troia profectas esse narrat; sed 
conf. Tzetz. in Lycophr. 911 (Cur. myth. § 27, 4). 
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tura Apollodoro adsignari possunt, paucis exemplis illustremus, 
qua ratione Tzetzes scholia vetera in Lycophronem et biblio- 
thecam suum in usum converterit Non enim tarn simplici 
ratiocinatione uti licet, ut ea, quae neque in scholiis e codice 
Marciano a Kinkelio editis , neque in servatis Homeri Euri- 
pidis aliorumque commentariis legantur, ex Apollodoro descripta 
esse putemus, cuius bibliothecam multo studiosius, quam adhuc 
constabat, a Tzetze lectitatam et adhibitam esse nunc videmus. 

Nam primum multarum Tzetzae adnotationum ea est con- 
ditio, ut non tarn scholia vetera in codice Marciano nobis 
tradita, quam multo uberiora et pleniora eins in manibus fuisse 
certo concludatur ex multis indiciis. Quod ad demonstrandum 
satis habeo paucos scholiorum Marcianorum locos breviores 
citasse, quibus supplementa prorsus necessaria ex Tzetzae far- 
ragine uncis inclusa apposui; scbol. v. 431, Tzetz. p. 601s. M. : 
3 Eoex&£vg yag xakelzat o Zeug iv 3 A&rjvaig xai iv 'Aqnct- 
öiq, rj öia to ogi^m rrjv f Peav T(p KgovM Xi&ov dvrl tov 
<diog (rj rtaga to igix&(*>, %b xivw' bV avtov yag oi oei- 
a^ioL) ; scbol. v. 529, Tzetz. p. 67 1 : izoi\xvUov de el-rzev, ort xai 
6 TtotrjTrjg 7toifA.6va Xiyei tov ßaoiXia (jcoifxvia de tov vtz 
avxov laov)\ scbol. v. 1424, Tzetz. p. 1029: tag itavteg oi rto- 
tctfioi ifygdv&rjoav ix tov 7tkr<&ovg tuv negativ, alk' rj povog 
6 iv vf { 'AxxiY.fi 'ikioodg (xai 6) iv Qeooalia 3 Ov6xo>vog 
xcdov[ievog, aig qjrjotv'HgodoTog (-Kai Ka?Mfiaxog) 2 ). Sic etiam 
alibi auctorum nomina, quae scholiis Marcianis addidit, ex 
nullo alio fönte derivavit, ut schol. v. 91 nvgagyog dl elöog 
ocerov, Tzetz. p. 378 elol yag fieXd^Ttvyoi, itvgagyoi elldrj aertüv 
xax 3 Aq%LIoxov [fr. 189, conf. fr. 183 cum Bergkii adn.]; 
schol. v. 1050, Tzetz. p. 918 de Althaeni fluvii uomine: öS-ev 
ycal 6 7toxai.i6g «ty« Tzetz.) tj?v ovopaoiav (wg dld-ahwv 
xara Tlfiatov xal &egafcevcov ajtdvriov tcüv Xovo^ivwv £wct>v 
xa TQavpaTa). Neque dubitaverim, quin Tzetzes e. gr. Eupho- 

r- , , 

1) Nolo barum commentationum conexum interrampere quaestione 
de Tzetzae commentarü condicione ac fontibus ab integro instituta, quae 
omnino uisi codicibus denuo collatis absolvi non poterit. 

2) Lucnlentissimum exemplum scbol. 1067 circa finem huius para- 
graphi (p. 287) memorabimus. 
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rionis fr. 55 Mein., Antimacbi fr. 24 K. , Hesiodi fr. 178 K. 
(o tijg MelafiTCoölag 7totqTtjg), quorum notitiam huic soli 
auctori debemus, ex uberiore forma scholiorum veterum in 
w. 496, 591, 682, quibus illos versus subinnxit, repetierit. — 
Deinde, ut aliorum poetarum, in primis Homeri et Euripidis, sie 
etiam Lycopbronis scholia vetera haud raro cum Apollodöri 
enarrationibus dilucide congruunt, sive Didymi Theones aliique 
veterum commentariorum scriptores eosdem auetores, quibus 
postea Apollodorus usus est, adhibuerunt, sive recentiores 
scholiorum compilatores explicationes antiquiores Apollodöri 
fabulis auxerunt, quibus ut pro sua aliorum doctrinam vendi- 
tarent, auctoris nomen subscribere caute evitaverunt. Talibus 
igitur de locis non Semper promptum est iudicium, quid re 
vera ex bibliotbeca, quid e scholiis Tzetzes derivarit. 

Ac facillime quidem ei expediuntur loci, quibus Tzetzes 
verba scholiographi ab Apollodöri versione diligenter separavit. 
Sic de Lycaone ad v. 481 priori veteris commentarii adnotationi 
substituit bibliotbecae relationem (III 8. 1 8.), posteriorem autem 
(alXcog) ad verbum exscripsit; sie de Calchantis morte ad 
v. 980, praemissa ea tabula quam Apollodoream esse nunc seimus, 
alteram illam de Calchante ab Hercule necato, non sine acer- 
bissimis convieiis in Lycophronis socordiam coniectis, ex scholio 
Marciano sequi voluit 1 ). Multo autem frequentius miram quan- 
dam artem praestitisse sibi visus est, cum ex scholiastae et 
Apollodöri verbis novam fabulam quacumque ratione consuisset. 
Sic ad v. 384 de Nauplio Tzetzen utroque fönte usum esse 
non tarn inde evincitur, quod nova quaedam adiecit, quae 
etiam in bibliotheca redeunt, — haec enim ex uberiore sebolii 
veteris forma fortasse manaverunt — quam inde, quod singula 
verba originem Apollodoream indicant. Quo commodius Tzetzae 
rationem cognoscas, ultimum huius sebolii enuntiatum subscribo: 

schol. Marc. v. 386: Apollod. ep. XXII 6: Tzetz. p. 573: 

fjvlxa 6h rlxovos xtjv voxbqov fia&wv xi\v voibqov 6h axovoaq 

xwv l EXXqva>v tnavo6ov slq xag 7caxQl6ag xwv ttjv riöv E)Xr\v<ov £nd- 

inl xriv 7taxQi6a, iye K EX).riv<ov inävo6ov, xbv vo6ov inl xyv naxQl6a 

1) De scholiis ad v. 899 (schol. vet.) et 902 (Apollod.) modo expo- 
saimus (p. 280). 
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TtVQCtV Tieol Ta XOlXu tlq XOV KcHpijQla , VVV TJtp£ ifQVXXOV TlSfA XCL 

xrjg Evßoiag,tv9u7iQOO- 5vXo<päyov teyops- xotXct xijg Evßolag xcd 1 ) 
eneXaoav ol "EXXtjveg vov dvrjxpe <pgvxxov ov tinottev Ka<fr)Qta, vvv 
äoxovvxeg Xt/Asva slvcci, üv&cc 7iQ007isXdoavxtq 6h SvXoyayov xaXovfit- 
xal ixn ötE<p&aQT]oav. "EXXrjvsg iv xy öoxelv vov, önov TtQoanXevaav 

Xißiva rfvai dtey&aQTj- xeg ol "EXXrjvsg iv x<u 
oav. öoxeiv Xifiiva slvai 6ts- 

fp&dgrjoav. 

Hic igitur utriusque fontis confusio a Tzetze facile effici potuit, 
quoniam eundem auctorem et scholiographus et Apollodorus 
aperte exscripserunt; contra altero illo loco de Calchante ad 
v. 427, etiamsi multis modis inter se differant versiones Apollo- 
dori et schol. vet. , tarnen Tzetzes breviorem scholiastae narra- 
tionem ex bibliotheca supplevit. De Tenne autem ad v. 232 
disputans Tzetzes, quamvis inter se concinant schol. Marc et 
Apollodorus, solam commentatoris relationem secutus esse 
videtur, nisi quod Laomedontis Tragasique nomina non minus 
ex scbolio nberiore quam ex Apollodoro addita esse posaunt. 

Deniqne per se intellegitur diligenter cavendum esse, ne 
ea, quae translata ab ipsis Lycophronis versibus Tzetzes ad- 
notationum farragini inseruit, Apollodoro tribuamus. 

4. Hisce praemissis accingamar ad investiganda nova 
Apollodori fragmenta de erroribus eorum Achivorum, qui in 
terras ab epitomatore breviter memoratas pervenerunt. Ac 
primum quidem in Italia praeter Laomedontis filias, quas huc 
pertinere modo vidimus, prae ceteris Idomeneus Diomedes 
Philoctetes novas sedes quaerebant. Ex quibus Idomeneum 
a Leuco patria expulsum esse Apollodorus rettulit c. XXII 5 
(conf. § 25, 3 fin.). Incertum autem relinquitur, num reliqua 
eius fata persecutus sit, de quibus, cum a Lycophrone in 
Alexandra omissa sint, ne Tzetzes quidem verba fecit. Contra 
de Diomede multus est et Lycophro (v. 592—632) et cum 
scholiasta Tzetzes , qui ter deinceps eius adventum in Italiam 
narrat ad vv. 603, 610, 615. Ex bis altera historia de Dio- 
mede et Aegialea, quam § 25, 3 partim exscripsimus , Mim- 
nermum auctorem prae se fert, tertia de Colcbici dracontis 
caede statuisque ex lapidibus Troicis confectis ad Timaei 

1) lege: z«*' ov tinofizv Ka<prjQ£a. 
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Lycique auctoritatem provocat, quamquam multa ex Lyco- 
phrone admixta esse docent scholia Marciana. Ergo sola restat 
prima, schol. Marc. 592, Tzetz. p. 693: 

Jiofirjdtjg peta rrjv trjg 'iXiov TtogOyoiv TtaTaTtXevoag 
eig "Agyog ttjv eavTOv Ttarglda, xai evgwv tt)v üvtov yafierrjv 
AiyuxXeiav ovfup&etgoitivrjv KofirjTrj T([t vUji 23-eve'Xov, [dia 
t6 avrov kv Tgoiq Tgaioai tt)v 'AygodlTrjv] xai fiiXXiov vub 
[rrjg] avzrjg [AiyiaXelag] avaige&f^vai , zoxe eig tov %r\g 
3 Agyelag "Hgag ßwfibv xcrvayvywv outterai' vozegov de eig 
'itaUav $x £T0 XOf < MS davviov e&vog ßagßagov ov (r)X&ev addo), 
ov eßaalXeve Javvog, og icoXiogxovftevog ederj&r] dioiii]dovg 
ßorj&rjoai avr(ji , V7too%6(ievog diooeiv avtijj irjg yrjg [iigog. 
6 de ßorj&rjoag xal vlxrjv nayaoxibv JavvLoig exuoe noXiv 
'Agyvghtnav , r\%oi "inneiov "Agyog '). [varegov de 6 dctvvog 
aigeoiv ccvitti edidov, ei ßovXovzo r) oXrjv ttjv Xelav Xaßeiv 
tov TtoXiftov rj ttjv yr\v artaoav. y.giTr)g de avttuv yeyovev 
*AXaivog, adeX(pbg voS-og tov ^Jto/xrjdovg , egiöv HvlftTtr^g rrjg 
tov /davvov 'dvyargog' og exgive tov davvov e%eiv tr { v yr)v, 
diofirjdtjv de ttjv Xelav Xaßelv tov 7zoX£[xov. eq> 3 (fi ogyio&elg 
/Jiofzrjdrjg Y.aTV\gaoa,TO fir) dvvao&ai OTtelgeiv ttjv yrjv, ttjv de 
fir] aneigofihr}v avadidovac xagnov, et fiij Tig ctv%r)v onelgyi 
twv avTOv ovyyevwv rj ov/n no Xitcj v , xai fieTamvrjoai vag 
oirjXag ovtov fitrjde'va dvvao&ai.] voxegov de 6 Jiofirjdrjg ngbg 
%ov Javvov ctvrjgixh], oi de (plXoi ovtov -9-grjvovvTeg avTov 
HeTeßXrj&rjoav eig ogvea b/noia xvxvotg. 

Integrum locum exscripsi (praeter ea, quae Tzetzes in fine 
de harum avium natura e Lycophrone elicuit), quo facilius eius 
indolem perspicias. Namque in priore narrationis parte, quae 
deest in schol. Marc, Veneris mentionem ex Mimnermi ver- 
sione illatam esse apparet. Sequentia autem ex eodem fönte 
fluxisse nequeunt, ubi non posteriore quodam tempore (vOTegov 
dk . . .), sed eadem nocte, qua ad deae aram confugerat, 
patriam reliquit*). Deinde quam inscite tota de Alaeni arbitrio 

1) Alterum urbis nomen Tzetzes ex Lycophr. v. 592 inseruit, melius 
schol. Marc. : Ixtiae nofav, r\vxiva "inmov "Agyoq ixdXeaev. 

2) Schol. 610: tov de xaxaqwyovxa elg ßa/ibv Tijq c 'HQaq 6ta vvxtbq 
<pvynv avv zotq kxalgoiq. 
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fabella (voteoov de — övvao&ai) genuinus rerum conexus 
perturbatus sit, in aprico esset, etiamsi Lycophronis versus, 
ex quibus eam inculcavit, non manibus teneremus. Qui enim, 
postquam Diomedes promissam terrae partem possedit urbem- 
que in ea condidit, novum de praemio discidiam oriri potuit? 

Quae autem loco sie perpurgato restat narratio, non ex Ly- 
copbrone expressa est, quod apud hunc Diomedes conrites in 
aves mutatos ipse etiamtum videt (iötjv v. 594), cum in scholio 
sodalibus mortem Diomedis deflentibus hoc portentum acci- 
derit. Atque haud scio an ea vestigia quaedam elocutionis 
Apollodori retineat, cui hanc fabulam non ignotam fuisse ex 
Aegialeae mentione (c. XXII 4) seimus. Quae cum ita sint, 
hanc relationem quondam in bibliotheca exstitisse non sine 
magna veritatis specie statuere mihi videor. 

Multo confidentius de Philoctetae erroribus iudicare 
licet; de quo cum nihil attulerint scholia Marciana, Tzetzes (in 
v. 911 p. 871) haud exiguam partem uberioris nostorum de- 
scriptionis iuseruit, ubi praeter alios etiam eorum in mentionem 
incidimus, qui in Cyprum et Ttgog tag 7tkr\Giov 3 lßr\qiag vi\- 
aovg pervenerunt. Tzetzae verba haec sunt: 

Metd de zrjv 3 Iklov TtoQ&yoiv Meveod-evg (Deldinitög xe 
-Aal "Avxiyog xeri E?.eq>rjVü)Q (lege ol 3 Ekeqrrjvooog) x«i Qiko- 
xTijTryg ^XQ l Mipavxog xoivfj htkevoav. elxa Meveo&evg fuev 
eig Mrjkov ek&iov ßaoikevei, xov exel ßaoikiiag Jlokvdvaxxog 
xekevxrjoavxog. 3 L4vxi<pog de 6 QeaaaXov eig üekaoyovg ik&wv 
Kai xrjv %iogav xaxaoxwv Qeooakiav exdkeae. <Deldi?C7cog ök 
Hexa KüJtov ejzwo&eig reegl xov 3 Adqiav, elxa Ttegl Kvtcqov, 
ixei xarqtxrtOav. 3 EkeqjrjvoQog de aixo&avovTog ev Tgola 1 ) ol 
ovv avT(p exgiqjivxeg Ttegl xov 3 Ioviov xokrzov 3 Aitokko)viav 
(pTcqoav xrjv ev 3 H7telgq). xal ol xov Tkr^okifxov ngooloxovoi 
Kgrjxr], eha vn avi^nav eUcjod-ivveg 7tegl vag 3 Ißr}gixag 
vrjoovg $xr]oav . . . . 2 ) ol xov Ffgioxeoikdov eig Ilekkrjvqv 
ct7teggi<pr]Oav Ttkrjaiov nediov Kavdoxgov. OikoxTrjxrjg ök 
eÜ(6o&r] eig 3 IxaUav ngog Kaftnavovg, xal ftoke/urjaag Aev- 

1) Conf. Horn. J 463 SB. 

2) Omitto, quae de ludis a Tiepolemi uxore iustauratis iv xalq IIiv- 
öäyov laxoglatq se invenisse Tzetzes affirmat. 
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xavovg nXr\oiov KgoTtovog mal QovqIov Kgif.aaoav xaroixei' 
xal rtav&eig xfjg aXqg AXaiov ^AnoXXuivog iegov xtI&i, $ 
xal t6 t6£ov avrov avifhqxev , uig ipr^ow Ev(pOQlwv. [ovzwai 
ök 6 WikoxT^r^g ctvaioeitai' tcqo yccQ tov 7C0Q&r]x)-rjvai to 
"iXiov ex IleXkyvrjg 'Axcüxrjg noXeiog Tiveg eX&ovteg eig 'ixa- 
Xlav xaTtyxrjoav. (.utcc öh xv\v * Vtiov 7i6o&r)Oiv 7tXiovreg ol 
'Poöioi rik&ov Ixeioe xai bcoXeftrjaav rtgög xovg ex IJeXXrjvrjg 
fieroUovg, oig 'Podloig ßori&wv 0cXoxT^Ttjg avacgeltai.] 

Hains narrationis extremam partem a Tzetze additam 
esse ipsa verba indicant, qui eam ex Lycophronis vv. 919 88. 
derivavit. Pari modo quod antecedit Euphorionis fragmentum 
[40 Mein.] de aede Apollini a Philocteta consecrata arcuque 
ibi deposito fortasse cautius ab Apollodori textu segregabimus, 
qnamqnam poetae Cbalcidensis alia vestigia mox apnd mytho- 
grapbnm nostrum reperiemus (§ 28, 4). Reliquum antem frag- 
mentum satis amplum in bibliothecam recipere nnllns d'ubito. 
Ceterum hic non dintius morabor in singulorum erroribns ex- 
ponendis, de quibus vetera testimonia multis modis inter se 
differentia diligenter collegit Stiehlius (Philol. X p. 151 ss.). 

Denique in Italiam etiam Phocenses delati sunt, Scbedii 
et Epistrophi comites, Lycopbr. v. 1067 88. Tzetz. p. 922: Nav- 
ß6Xov x ) 7talg "l(ptTog f ov rtaideg 2%ediog xal 'EtzlozQocpog, 
(Dioxewv rjye^toveg, oitiveg avßQe&rjoav ev Toolq. fuera de 
rrjv aXwoiv xijg ' iXLov ol ovv avTOlg 7cegi ttjv 'fraXlav igata- 
-thjoav xal (^xr^oav xzloavTeg ttjv Tepeooav. Haec incante 
in angustum cogens scboliographus Marcianns ipsos duces 
comitnm loco induxit: «V^a peta ttjv aXuatv tov 3 iXlov 2xe- 
öiog xal 3 EnLaigocpog ol tov 'icpixov tov NavßoXov naideg 
(pxrjaav. 

Cyprnm insulam qui appulerint, quinque') enumerantur 
a Lycophrone (447—591) Teucer Agapenor Acamas Cepheus 
Praxander. Atque quae de Teuer o Tzetzes solus non acce- 
dente scholiorum auetoritate perhibet, tarn breviter atque plane 

1) Lycophr.: xtov NavßoXelwv 6' slg Ttfieooav iyyovtov vavxai 
xaraßXci^ovaiv. 

2) Urbes a smgalis daeibus (praeter Cepheum) conditas Tide apud 
Strabonem XIV p. 682 s. 
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exposita sunt, ut Apollodori manum agnoscere mihi videar, 
v. 450 p. 618: q>aoi yag, ort Tevv.gog 7tg0O7vXewv 2ala/nlvi 
dwx&eig 7taga TeXafiiovog tov rtatgog, tug firj afivvag AXavti, 
kX&wv ev Kv7tQip xoi Sedativa wtioctg avxx\v ipxrjoe v.al yrjfiag 
Evvrjv irjv Kivigov ') Aavegiav eyevvtjoe. Cepheum Achaeum 
et Praxandrum Lacedaemonium, quorum mentionem in Iliade 
frustra requisiveris , Cyprum pervenisse Philostephanas rettu- 
lerat (scbol. Marc, et Tzetz. in v. 586, conf. p. 279). Agape- 
norem non minns quam qnos modo commemoravimns Schedium 
et Epi8trophum Helenae procis Apollodorns (III 10. 8) addidit. 
De Acamante statim videbimus. 

Sic i Ii am ea aetate, qua Achivi Troia redenntes remo- 
tissimas regiones adisse ferebantur, colonis Graecis nondum 
patuisse locupletissimi testes snnt Ephorus apud Strab. VI 
p. 267: <prjoi de ravtag (seil. Na^ov xal Meyaga) "E(pogog 
TVQtoTctg xtio&fivai noXetg 'EXXrjviöag ev SixeXlq dexart] yeveq 
fieza ra Tgwixd' xovg yag rtgoregov öiöiivai ra XrjOTrijgia 
T(ov Tvggrivüiv xal tyjv w/aoTrjta twv xavTj] ßagßagwv , oiate 
Hyde xa% k^inoglav nXelv (conf. Diod. V 6), et Thucydides 
VI 3, 1 : 'EXXrjvwv de TtgtÜTOi XaXxidrjg J£ Evßoiag nXevoavveg 
peta GovxXeovg oixiotov Nä%ov tf/xioav. Qaamobrem non 
miratus sum, qnod unum tantam vestigium repperi coloniae 
Graecae Troicis temporibus illic deduetae Strab. VI p. 272: 
rijv öe Aiyeoxalav xtio&rjval qxxotv vnb raiv petet Q>iXoxtt\tov 
Öiaßavrcav eig tx\v KgiovioviaTiv , xa&aneg ev %olg *l%aXixoig 
etgrjTcu, nag* avTov oraXevTwv eig ttjv 2ixeXlav fieta Aiye- 
otov tov Tgwog. Haec ex Apollodoro ev zolg Ttegl vetHv pe- 
tita esse elucet ex Strab. p. 254; unde fortasse etiam in biblio- 
thecam derivata sunt. — Qui autem adSangariam fluvium 
pervenerint, i. e. ad populos cum Priamo foederatos — nam 
hic quondam Otreo, Phrygum regi, contra Amazones nag* 
o%&ag 2ayyagloio auxilio venerat (Horn, r 184 ss.), atque 
ipsam Hecubam Sangarii filiam fuisse nonnulli referebant 
(Apollod. III 12. 5, 2) — investigare non potui. 

Iam vides, quam amplam fabularum Apollodorearum va- 

1) Kivvgov emendavit Stiehlius (coli. Paus. I 3, 2), Philol. X p. 157 
adn.: Kvngov codd. 
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rietatem ex brevissima epitomae adnotatione (c. XXIII 1 ) elicere 
nobis contigerit. Harum ex copia epitomator paucas quasdam 
sibi elegit, quas propter speciosam versiooum raritatem atque 
singularitatem uberiore enarratione dignas esse duxit. 

§ 28. 

DEMOPHON. PODALIRIUS. AMPHILOCHUS. 

LOCRENSES. 

(cap. XXIII 2-9.) 

1. Thesei filios post bellum Troianum Athenas revertisse 
vulgaris erat vetustioris bistoriae fabularis opinio, ut fabulae 
de Palladio Troiano et de Orestis expiatioue demoustraut. Sed 
longe ab bae versione recedit nostra de Demophontis aut 
Acamantis in Phyllidem amore. Nam quae bic et apud Ovi- 
dium (Her. 2, Ars. am. III 37 s.), Hyginum (f. LIX et CCXLIII), 
Servium (ad Verg. ecl. 5, 10) de Demophonte narrantur, ea 
Lucianus (de salt. 40) et, quod maxime mireris, Tzetzes in 
Lycophr. v. 496, ubi in rebus atque verbis Apollodorum dili- 
genter expressit, de Acamante proferunt. Haud dubie Apollo - 
dorus eadem ab alüs Acamanti adscribi monuerat, id quod 
Tzetzes suum in usum sie convertit, ut incidente apud Lyco- 
pbronem Acamantis mentione etiam Phyllidis amores solo no- 
mine mutato Apollodori verbis de Acamante enarraret. 

Ceterum baec fabula, si qua alia, artis Alexandrinae aperta 
vestigia ostendit, praesertim si respicis additamenta aetiolo 
gica, quae accedunt ex Ovidio Hygino Servio. Ac profecto 
Callimacbum constat enarrasse infelicem amorem Phyllidis, 
cuius verba viri docti recte agnoverunt in fr. 505: vv/uyie Jrjfio- 
(poiov, ädixe £he. Acamantem fortasse induxit E u p h o r i o , 
qui narraverat 1 ) eum in Thraciam pervenisse ibique et Moni- 
tum filium serpentis morsu vulneratum sepelivisse et Laodicen 
uxorem terrae biatu absumptam amisisse (hoc addit Lycophr. 
v. 497). Cum hac enim versione novi Phyllidis , filiae regis 
Thracis, amores apte coniunguntur. Quamquam pro certo hoc 

1) Meineke, Anal. Alex. p. 97, fr. 55. 

Waoxkb, Epitoma Vatidna. 19 
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venditare nolim, quoniam versus a Tzetze servatos ex con- 
tinua Acamantis fatorum relatione exemptos esse affirmare 
non audeo. 

2. Deinde in duos duces rnrsus incidimus, qui iam in 
Calchantis itinere Colophonio obviam nobis dati erant, Poda- 
lirium et Amphilochum. Ex bis alterius nomen illic inter 
Lapitharum duces male infertum esse supra contendimus (ep. 
c. XXI 25, p. 259), nec non desideravimus adnotationem, quid 
post Calcbantis mortem ei acciderit. Quamobrem Podalirium 
illius Calchantis expeditionis participem non fuisse, veri simil- 
limum est, sive auctor bibliotbecae eum tamquam 7tQ0Jtaqa- 
oxevijv sequentis historiae de Podalirio inseruit, ut Wilamo- 
witzius (Isyll. p. 50) suspicatus est, sive lector quidam eum 
superscripsit , qui Podalirium quoque in meridionalem Asiae 
partein pervenisse meminerat. Ötatuamus igitur Asclepii filium 
e Troade statim in patriam redisse, unde Delpbicus deus eum 
rursus emisit, ut patris famam atque artem aiienas in terras 
transferret. Hoc autem oraculum Tzetzes 1 ) tarn neglegenter 
exseripsit, ut eius sensum ne expertissimus quidem vates adhuc 
perspicere posset, ad v. 1047: oixijoai tioIiv, ov mg^ovrog 
ovqavov ovdkv öeivov 7tüoetai\ nunc primum, cum ex Apollo- 
do ro accedit participium maovxog ac deinde ronov, vaticinii 
haud insulsam ambiguitatem cognoscimus. 

Sed ne sie quidem adsecuti sumus genuinam huius fabulae 
formam, quam, ni fallor, Pausanias nobis servavit, III 26, 10 : 
Jloöakeigiov öd, wg oniaio 7COQ&ijaavzeg "iXiov txofii&ovro, 
aficcQTeiv tov txXov xai elg Svqvov irjg KaQixrjg rjneigov (paolv 
anoowdivra oUijaai 7 ). Nam non dubito, quin Podaiirii reditus 
in patriam ob id ipsum inter finem belli Troiani et Syrnum 
urbem conditam sero iuteriectus sit, ut oraculi Delpbici auc- 
toritate nova colonia consecraretur. Contra sepulcrum Podaiirii 



1) Wilamowitzii coniectura, qui Apollodoro haec vindicanda esse 
divinaverat, nunc egregie confirmatur. 

2) conf. Steph. Byz. b. v. Svqvcc, 710X1$ Kapiaq' ixtia&ai Öh ino 
IlödatetQlov' ix7tfa6vttt yap avxbv elq Kagiav ow&rjvai bno xivoq atyo- 
ßooxov xal dxfrrjvcu nyoq dapcuSbv Kagiaq ßaaikla e. q. a M quae ex 
Alexandri Polyhistoris Caricis hausta esse Meinekius coniecit. 
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non Syrni cernebatur, sed in Italia ad Althaennm flnvium, ubi 
Sanatorium eins nomine insignitum florebat 1 ). Qai antem om- 
nium harum fabularnm auctores fuerint, erui nequit. 

3. Longe aliter ea solvitur difficultas, qnae in dnplici 
Amphilochi mentione inhaeret. Hunc enim Calchantis co- 
mitem fuisse omnia veterum testimonia 2 ), qnae ab Hesiodo 
repetita esse veri simile est, concinunt. Sed is Amphiarai 
erat filius, ut diserte testatur Strabo XIV p. 642 et Quintus 
XIV 366; neque dubium est, quin ea quoque, qnae praeterea 
de Mopsi Ampbilochique commnni fato atque morte afferuntur 3 ), 
ad eundem pertineant. Apollodorus autem hic alternm Amphi- 
lochum, Alcmaeonis filium, sie induxit, ut illic Amphiarai pro- 
geniem subintellegendam esse certum sit, non curans se alter- 
nnm fratrum odinm atque caedeiu — nam et Ampbilochus et 
Mopsus ex Tiresiae filia proereati erant — narrare, quod a 
vetustiore fabulae forma alienum erat. Sed etiamsi in heroibus 
homonymis, ut in ipsis Amphilocbis III 7. 7, 4 4 ), distinguendis 
qnandoque bonum dormitasse mythographum sciamus, tarnen 
hic de mera eius socordia cogitari nequit, nam hanc versionem 
re vera ex aliquo fönte quamvis remoto haustam esse elucet 
ex verbis scriptoris: yeava xivag votcqov TzaQayevofievog eig 
Tgoiav xara tov %si^.wva a7i€QQl<prj TtQog Moxpov' xoti, wg 
riveg Xiyovai, vnkQ rrjg ßaoileiag fiovo^axovvreg exTeivav 
ahXrjXovg. 

4. Restat ampla narratio de Locrensibus, qui cum 
aegre reditus pericula effugissent, ad expiandum Aiacis scelus 
per mille annorum decursum binas virgines Palladi Iliensi 
mittere iussi erant. Auctores huius fabulae*) iaudantur apud 

1) conf. Wilamowitz, Isyll. p. 50. Rohde, Psyche p. 173. 

2) Herodot VII 9t, Strab. XIV p 642. Quint. XIV 360 ss. 

3) Singula vide apud Stollium in Roscheri Lex. myth. I p. 305 s. 

4) xal i A(KpH.o%oq (seil. 6 *Abefjiai<ovoq) xaza XQn^ß 0 ^ 'AnoXXwvoq 
'Afit<f>iXoxixbv *ÄQyo<; (jixtosv (sie reacribo pro tradito verbo ipxijasv, cum 
et apud Thucydidem et apud Tzetzen in v. 1047 sxxtaev exstet). Sed 
huius urbis conditorem Amphiarai filium fuisse testis locupletissimus est 
Thucydides II 68. 

5) de qua nuper exposuit Haubold, De rebus Iliensium (diss. Lips. 
1888) p. 29 ss. 

19* 
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Tzetzen ad Lycophr. v. 1141 Timaens et Callimachus. Sed 
ex Timaeo (fr. 66) haud dubie sola adnotatiuncula historica 
manavit, hnic consuetudini circa tempora belli Phocensis finem 
impositum esse, nam tota descriptionis indoles fontem poeticum 
eumque Alexandrinum prodit Ac profecto optio nobis datur 
inter tres poetas Alexandrinos, qui certatim hanc fabulam ex 
coluerunt. Etenim praeter Callimachi mentionem superest co 
piosa Lycopbronis (1141 — 1173) descriptio nec non incerti 
poetae tres versiculi servati a Plutarcbo (de ser. num. vind. 
12). Atque Callimachi nomen a Tzetze ex scholio Marciano 
translatum est, ubi ipsa re Lycopbronis fere verbis exposita 
subdcriptnm est: ravtrjg de Ttjg lazoglag xal KakUftaxog fii- 
fiivrjrai 1 ). Hanc brevem adumbrationem Tzetzes suo more 
Apollodori pannis exornavit, ut de Callimacho narrationis 
Apollodoreae anctore affirmari nibil queat, etsi Aiacis crimen 
et mortem ex Aetiis ab Apollodoro expressam esse nobis per- 
snaseramns (conf. p. 242 s. et 260 b.). Contra memorabilem in 
modnm nostra narratio congruit cnm versibas incerti illius 
poetae, quem Euphorionem fuisse viri docti consentiunt fr. 
dnb. 1 (Meineke, Anal. Alex. p. 165): 

ai xal avaf.i7texovoi yvfivoig rtoolv, rfvie dovXai, 
rjolai oalgeoxov ^^rjvalrjg negl ßutfioVy 
vöocpi xgrjdifivoio, xal ei ßctQv yrjQag lxoito, 
confer Apollodori verba: %6 de iegov %aaiQov %e xal eggaivov. 
kxxbg de tov vew ovx egfieoav, xexaQfxhai de r\oav xal ^iovo%i- 
vwveg xal avvnodexoi. 

Kursus igitur in paucarum paginarum ambitu nitida nobis 
occurrit bistoriuncula omnibus indiciis poesis Alexandrinae 
praedita, quam ex compendio quodam omnium manibus trito 
derivare vetat fabulae raritas. Atqui certo constat auctorem 
bibliothecae Euphorionis carmina non magis quam Callimachi 
ipsum pervolvisse. Ergo, si recte supra (p. 134 ss.) contendimus 
Callimacbea sua Apollodorum exPhilostephani voluminibus 

1) Hoc referendum est ad finem scbol. Horn. N 66: U&yvä 6h ovö' 
ovra>g Trjg OQyrjq inavoaxo, aXXa xal xovqAoxQOvq yvdyxaoev inl x^ a 
sxti elq *I?uov ix xXrjgov naQ&ivovg nSfxnsiv. 17 ioxoqIcl naget Kalh- 
fidzV ^ v « Alxitov [fr. 13* S.]. 
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recepißse, eadem coniectura etiam in Euphorionis vestigia, quae 
in epitoma nostra deteximus, valebit. 

Ceternm tota haec fabula propterea memoratn est dignis- 
sima, qnod hic certo testimonio haud spernendi auctoris de- 
monstratar, qua ratione recentioris aevi institutiones a fabulis 
repeti solitae sint. Strabo (XIII p. 600 s.) enim non ultra 
Persarum tempora (Jleqoüiv ijdrj xqaxovv%o)v) huius moris 
originem adscendere affirmat; sero igitur huic poenae mille 
annorum spatium additum est, quod cupide amplexi Iiienses 
inde demonstrarunt nunquam urbem suam prorsus evanuisse, 
siquidem paulo post Troiae excidium Locri virgines eo mittere 
coepissent 1 ). Unde apparet, — quod alibi probabili coniectura 
adsequimur, hic autem certis argumentis firmare possumus — 
non Semper nimis confidendum esse talibus deorum heroumve 
cultibuB, qui venerandae vetustatis indicia prae se ferunt, re 
vera autem posteriore quadam aetate consecrati pio anachro- 
nismo antiquissimis temporibus adscripti sunt. 

§29. 

AGAMEMNON. MENELAUS. 

(cap. XXIII 10—15.) 

His fabulis reconditioribus nec non recentioribus expositis 
rediit Apollodorus ad rerum ordinem a Nostorum poeta insti- 
tutum, apud quem Proclo teste in ultimo libro legebantur: 
(ßnetyra ^ya^ifivovog vtcq Alylo&ov xal KXvzaifivrjOTQag 
avaiQS&ivrog in* 'Oqsotov xal Ilvkdöov ti[aü)qIcc xal Meve- 
Xäov eig Ttjv olxelav dvaxoniörj. Ex paucis his verbis, quomodo 
singula peracta sint, elicere nusquam continget, nisi quod con- 
similem fuisse Nostorum relationem eis, quae in Odyssea enar- 
rantur, proxime ad verum accedit Apollodorus autem versiones 

1) Etiam de huius tributi tine discrepantia traduntur, nam apud 
Timaeum usque ad bellum Phocenae continuatum est, quo mille annorum 
decursus non expletur, Plutarcbus autem dicit, de ser. num. vind. 12: xal 
firjv ov rcoXvg zgovoq, &<p y ov AoxqoI ns/xnovrsg sig Tgolav ninavvzat 
Tag nccQ&4vovg diä t^v Aiavxoq dxoXaalav. 
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Homericas repudians eam praetulit fabularum formam, qnae 
ex summorum tragicorum operibus petita ipsius temporibus 
pervulgata erat. Quae enim usque ad iudicium de Oreste in 
Areopago babitum refert, prorsus coDveDiunt cum Aeschyli 
Orestia, vel potius cum universa tragicorum traditione 1 )- 
Deinde breviter ea indicat, quae uberius ex Euripidis Iphigenia 
Taurica Hyginus (f. CXX) protulit. 

Orestes, postquam cum sorore Mycenas revertit, Pyladi 
Electram in matrimonium dedit, quae vetus erat atqne vulgata 
fabula, a tragicis quoque memorata (v. Eurip. El. 1249, Or. 1658); 
ipse autem Hermionen uxorem duxit, de qua supra disputa- 
vimus (p. 27 3 88.). Erigonen, Aegisthi filiam, Orestis non uxo- 
rem, sed pelicem fuisse iam Cinaetho rettulerat teste Pausania 
II 18, 6 [fr. 4 K.]: 3 Oq4otov dh anod-avovjog eo%b Tiaa^ievog 
tfjv ctQxrjv c EQUiovrjg Trjg Mevekaov xal 'Oq^otov nötig, xov 
dh *Oq£otov v6\£ov üevxHXov Ktvald-wv eygaxfjev kv xoig emeoiv 
3 Hgiyovr)v rrjv Aiyiad-ov rexuv. Neque dubium est, quin Apollo- 
dorus quoque Orestis filios nominaverit, nam post verbum rexvoi 
aperte biat oratio. Sic revocamur ad Tzetzae in Lycophr. v. 1374 
nar ratio Dem multo uberiorem, cuius ea est indoles, ut non 
modo Hermiones Erigonesque filii afferantur, verum etiam alia 
multa, praecipue de redeuntis Orestis erroribus, cum epitomae 
nostrae verbis artissime coniuncta sint. Iam cum lacunosum 
esse bunc locum excerptorum Vaticanorum modo viderimus, 
mibi quidem valde probabile videtur haec quoque supplementa 
magna ex parte Apoilodoro reddenda esse. Singula vide in 
adnotatione ad c. XXIII 12, cui loco Tzetzae scholium sub- 
scribendum curavi (p. 75 et 111). 

Orestem serpentis morsu in Arcadia diem supremum obisse 
testatur Asclepiades fr. 15 [schol. Eurip. Or. 1645]. Unde 
hoc sibi adsumpserit, nescio, nam apud Euripidem (1. 1.) Apollo 
eum per unum tantum annum in hanc regionem relegat, ubi 
'OQSOteiov nomen ab eo accepturum esse vaticinatur. Ceterum, 
nt in antecedentibus baud pauca poesis Alexandrinae vestigia 
invenimus, sie in bac epitomae parte omnes fabulae tragicam 

1) conf. e. gr. verba ^trcJva ayjiQa xal atgax^ov cum Aesch. Ag. 
1336, 8oph. (Polyxena) fr. 483, Eurip. Or. 25 (cum scholiiß). 
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originem confitentur, ut de fönte, qualis fuerunt Asclepiadis 
tragodumena, non possit non cogitari. 

Denique ad Menelaum pergit epitomator, quem cum quin- 
que navibus Aegyptum pervenisse iam sapra (c. XXI 24) ex 
bibliotheca, i. e. ex Nostorum argumenta exscripserat. Neque 
facere poterat, quin, cum Helenam a Mercurio Paridi abreptam 
in Aegyptum transportatam esse antea commemoravisset , hic 
Menelaum induceret uxorem a Proteo (non a Theoclymeno 
eins filio, ut in Euripidis Helena) recuperantem , quae haud 
dubie Stesichori versio erat. Cum Helena igitur Menelaus 
eodem tempore in patriam rediit, quo Orestes patris caedem 
ultus erat, de qua temporum computatione convenit inter Ho- 
merum (y 311) et Euripidem (El. 1278 s., conf. etiam Hei. 112). 



Hic excisis tribus foliis media in verborum continuatione 
inexspectatus finis excerptis nostris impositus est, sed magna 
cum probabilitatc conicere licet, quid enuntiato illo a parti- 
cula xal incipiente de Menelao addiderit Äpollodorus. Nam 
ex eius fatis hoc solum relictum est, ut, quo modo vitam 
finiverit certiores fiamus. Atque iam Proteus ille Homericus 
(<$ 561 ss.) Menelao vaticinatus erat eum non morti occubi- 
turum esse, sed ut Iovis generum a dis immortalibus quondam 
in campos Elysaeos receptum iri, idemque in Euripidis Helena 
Tyndaridae Theoclymeno nuntiant. 

Huius igitur oraculi eventu exposito Äpollodorus Nostorum 
dcscriptionem absolverat et ad Ulixis errores perrexit, quorum 
enarrationem in epitoma Vaticana fortasse frustra requireremus» 
etiamsi folia ultima nobis non invidisset temporum iniquitas. 
Nam epitomator, qai Iliadis argumentum consulto neglexit, 
Odysseae fabulas non minus tritas atque vulgatas copiosius ex- 
ponere non fecit, credo, operae pretium. Neque unde hanc lacu- 
nam expleamus, Tzetzen excitare possumus, qui praeter conti- 
nuam de Ulixis erroribus relationem ad v. 818 (p. 800 — 809 M.) 
etiam singula multa ') verbosius ex Odyssea, cuius versus haud 
raro inBerti sunt, repetiit. Sed haud scio an ex eis, quae Zeno- 

1) conf. Tzetz. ad 659, 684, 7H9, 740, 757, 775. 
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bius multo concinnius, quam Tzetzes ad v. 659, de Polyphemo 
protulit, elaceat, qua ratione Apollodorus Odysseam excerpserit, 
I 92: 'Oövooia yag kv T(j} 07trjXai<p xcrraff^wv 6 Kvxkcuip xai 
rovg iralgovg avtov ag^djuevog xateo&leiv, olvov 7tag avtov 
Xaßwv enie xai tavTTjv ai)T(jj trjv x^Q lv üldwoiv vozarov 
avtov xazacpayeiv. pe&vod'etg ök fieta tb iculv xai v7Vvüjt- 
zuiv nag Ixeivov l£ezvq)luj\}r). Nam baec verba aeque atqne 
omnes Apollodori narratiunculae , quas Zenobii interpolator 
explicationibus singulorum proverbiorum subscripsit, in cod. B 
desiderantur. 

Multo magis dolendum est, quod nulla nobis datur facul- 
tas diiudicandi, num etiam in ultimis fatis Ulixis (eig ov 
avtiji xai i) agxatoloyla xataXrjyet, Phot.) describendis biblio- 
thecae auctor carminis epici epitomam secutus sit, atque Prodi 
excerpta ex Telegonia supplere liceat. 
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EPIMETRUM. 

PRAEFATIO BORBONICA AD HOMERI ILIADEM. 

Codex Neapolitanus bibliothecae Borbonicae II C 32 (nonagesimus 
primus in Cyrilli catalogo), chartac. saec. XV, constans foliis 372 formae 
quartae minoris, continet excerpta ex variis Bcriptoribus. Cuius in fine 
(fol. 366 r -3Tn leguntur, ut adnotat Cyrillus: 'Argumenta XXIV librorum 
Iliadis Homeri, quae cum editia prorBus conveniunt, si excipias argumen- 
tum Hbri primi, incipiensa Divarum lite Paridisque iudicio\ 

f "AX<pa lijccg Xgvoov, Xoi^wv OTgarov, u%&og dvdxriav. 
Ol &eol tovq Qhiöog xal üqliajg yd/uovg i\yov Iv Hr\XLi^ 
Trjg QeaaaXlag ogei' /uovj? ö* axXrjTog i\v rj "Egig, wg fir\ 
tccqccttol 7cagovaa. $iv\xravaTai dt} %l toiovtov' Xaßovaa ydg 

5 xqvoovv [trjXov B7tiygd(pei' Tij xaXXiOTTj to ftrjXoV xal (p&- 
Qovaa elg pioov ginTet tov av^inoalov. (piXoveixovoi de vtzeq 2 
xovtov °Hga xal 'A&rjvä xal *A(pgodiTr\, xal diovrai Jtog 
V7Coarrjvat ty\v xglaiv. 6 d* dgv^adiievog 'Eg^irj itgoaidx- 
%u nqbg *AXe%avdgov avtdg ayeiv 6 d* avtog xal Häg ig 

10 u)vof.iäteto, ügid/nov de nalg wv, tov Tgwwv ßaoiXe'wg, Inl 
Ti\g "Iörjg eßovxoXei. hv&ct exdaxr\ diugov Tip veavioxip 7cgov- 3 
teivev, c 'Hga fihv trjv iieyiOTrjv ßaoiXeiav , 'Afrqvä de to ev 
7CoXifj.otg ytgdzog, 'Acpgodlzt} dh ttjv xaXXlOTrjv yvvaixa. f} 
y.al owd-if-ievog to xaXXiOTtiov vif.iei, "Aal ovfLi7cgarzovai]g ir^g 

15 ö-eov 7tXevoag eig Aaxedalitova EXivrjv ag7cdtei tx\v Meve- 
Xdov yvvaiy.a ' b&ev dt] tov dexaeTrj itoXefiov 'EXXyoi Te 'Aal 
Tgwal avvißfj yeveo&ai. 

a de IgtIv ex zrjg 'Oprjgov 7coii]oewg eig ti)v ovtov dir { - 4 
yr\aiv Xaßelv, vvv §i]Teov. 

2. nvXioj cod. 12. ?(>«*> cod. 



■ 
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Tag [tkv ydg vavg 'Ag/Aovldrjg xazeoxevace, fied' 3 ujv 
%7tXevoev 'AX^avögog ezalgovg ovvad-goloag. ^evio&elg de 
nagd MeveXdov xal anodi^/nlav avrov (pvXd^ag 66X(p xal 
a7taxji yaivezai zrjv 'EXivrjv agnaoag, xal f.iezd sxoXXuiv 
XQrjfidrwv ev&i^tevog ovx ev&ig bei zo "iXiov öiaßaivei, dXXd 5 
jiXrjoidoag Zivi zojv vrjoiov eu Alyimzqt xal WoivLxjj nXavi]- 

&ijvai 7tQ0T€Q0V. 

5 a.g 6e r) zrjg ctQnayrjg yrjfit} öiedo&rj xazd zrjv *EXXd6a 
xal ozgazevetv hyvojozo, ovvöoxovv zovzo xal z(p Ilvd-iy, 
ngoavahafri] ^ev elg zr)v 7tagaoxevr)v ezr] dexa, ßaoiXevg 6e 10 

6zwv 'EXXrjvtov Ayafiinviov anode'deixTO' a£ag (sie!) zr)v ozga- 
zidv elg AvXLöa zr]g Bomziag, o&ev xal dgag zov ozoXov elg 
zrjv'Aoiav htXei , KdXxavzog i^rjyovfidvov zov pdvzecog' r)vixa 
avvißt] xal Q>iXoxrr\rr)v ev Arjpvü) xazaXei(p&rjvai ör]x&ivza 
vitb vdoag, xal JlgiozeolXaov Ttgüzov dno&ogovza zrjg vewg 15 
avaige&rjvai. vixwoi de "EXXrjveg xal öiwxovaiv avzovg elg 

7 zr)v TtoXtv. 'Odvooia ze xal MeviXaov öixaioXoyrjOOfiivovg zt[i 
7tXr}&ei . . oi xal xaxri%d-r t oav elg zrjv 'Avzrjvogog olxlav. 
Itneiza dveX&ovreg elg zrjv zuiv Tguitov exxXr\aiav yvuj/urjv 
ehcovzog 3 Avrifidxov xzelveiv avzovg . . . oxrjxpdftevoi 6k xal 20 
jag TtXeiovg zuiv veuiv kXxvoavzeg 6ixjj vi/xovzai, xal ol nlv 
avrov fiivovreg avzelxov, O7coze oi Tgweg e^iXd'Oiev zrjg no- 
Xeojg, oi 6* ertl Xelav eoziXXovzo , 'AxiXXhog 6e fjyovpe'vov 

8 xal zag 7tXr t oLov itoXeig rjgovv. ovveßrj 6e xal Alvelav ngog 
'AxiXXea ozdoiv xard zr)v "idtjv eyeigai xal poXig zov xiv- 25 
6vvov lx(pvyeiv zov Alvelav. ylvezai 6e Avxdovog Xrjtpig xal 
TgwlXov dvalgeoig, 7tgbg 6h zovzoig Bgiarj(6og xal Xgvorji6og 
agnayv). 

9 xal ovzwg evvazov %zog 6irjvv&r] ^XQ l T VS 3 AxiXXiu>g 
prjviöog, r)g yevo/xivrjg it-iouj&r) fihv r) 6vvafiig exazigtüv zojv 30 
ozgazo7ii6ü)V dyiuveg 6e itoixlXoi ovvlozavzai, ovg /uovog 6 
a Ofxt]gog h *lXia6i (pxovoprjoev, dg^dfievog dito zrjg firjviöog 
fiexgi zr]g "Exzogog dvaigioewg. zd 6e Ttgo zrjg f.ir)vi6og xal 
za fied-' r 'Exzoga ev exßoXalg 7taga6e6r}Xwxev. 

3. avrog cod. 14. xccTaXtjcpdrjvai cod. 18. excidit Yerbum {snefi- 
tpav) 20. excidit yerbum {vno 'Avztjvogoq öiBaw^r/aav) 21. vtjdiv cod. 
26. XetxptQ cod. 
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Hanc praeiationem mythologicam ad Homeri lliadem, cum 
haud indigna mihi videretur, quae publici iuris fieret, eclogis 
Vaticanis propterea addendam curavi, quod artissimo rerum 
enarratarum conexu cum Apollodori Autehomericis con- 
iuncta est 

Ac de priore quidem parte (1—3), quae in Paridis iudicio 
a vulgata fabulae forma non recedit, pauca habeo quae dicam. 
Singula dearum promissa facile comparaveris cum Apollod. 
ep. c. XI 1 : al dk btayyiXXovrai dtoga öiooetv 'AXe^dvögit), 
'HQct fih naoiov 7tQ0XQi&eioa ßaoiXelav 7tavrwv f ^Ad^va de 
TtoXiftov vUyv, 'AcpQodiTi] ök yapov 'EXhrjg, quibuscum con- 
sentiunt Hygini verba p. 173 adn. 2 exscripta. Reliqua autem 
fabula paulo uberior est, quam ut ex bibliotheca eam elicitam 
esse iudicemus. In primis inscriptionem, qua Alexandrini aetatis 
suae more malum Discordiae exornaverant, apud Apollodorum 
et Hyginum desideramus, invenimus autem in Tzetzae adno- 
tatione ad Lycophr. v. 93: Iv ydg %r\g Oitidog yd/uq), rrjg 
"Egiöog /*i}Xov xqvoovv dvd \iioov zuiv d-eüiv giipdorjg ') kniye- 
yQafifihov ovrwg' Tj] xaXij to firjXov, "Hoa 'Adyvct te mal 
3 Aq>Qoöltr] TtQog dXXyXag riQi^ov knl TfJ Xaßelv tovto. 6 de 
Zevg 'Eo/uij 7cagaöoig avrdg nifinei ngog 'AXi^avdQOv, ljote 
xqZvcci avrag. og laßelv to fitrjXov %r\v ^(pgoöltYjv exoive. 
Fortasse igitur cum bac Tzetzae narratiuncula fabula nostra 
quoquo modo cohaeret. 

Multo autem maioris momenti est posterior anecdoti pars 
(4—9); quam qui confecit, id sibi proposuit, ut ex ipsis car- 
minibus Homericis ea, quae de belli Troiani priore parte bic 
illic data occasione memorantur, colligeret atque sie continuam 
Antehomericorum enarrationem conficeret. Nam cum Robertus*) 
argumenta carminum cyclicorum, ut tamquam praefatio Iliadi 
possent praemitti, ex Homero interpolata esse coniecerit, nunc 
primum deprebendimus Iliadis hypothesin ex meris locis Ho- 
mericis com posi tarn, quales haud dubie multae quondam circum- 
ferebantur. Atque in bac id ipsum accurate enarratur, quod 

1) Confer praefationis verba: xal (ftgovoa elq fiioov (ilnxti xov 
avfxnoaiov. 

2) Confer p. 175 et 255 8. 
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omnibus dubitationibus de excerptoruni Proclianorum auctori- 
tate ansam praebuit: nimirum Paridem com Helena non statim 
Troiam redisse, akla 7tXr]Oiaoctv%ct rivi twv vrjoojv In Al- 
yvrtTttf xai Qoivixr] nlavrjdrjvat uqoxbqov 1 ). 

Restat, ut singulos locos a praefationis auctore adhibitos 
perlustremus. Harmonidem Paridi naves exstruxisse legimus 
E 59 88. (conf. p. 173 s.). De raptu Helenae a Paride perpe- 
trato confer Helenae verba r 173 ss. et ö 261 ss. Redenntes 
ad Cranaen insulam appulisse comperimus T 445, reliquos 
antem errores constat derivatos esse ex mentione vestiam 
Sidoniarum, quas Paris Troiam asportaverat (Z 292) 

trjv odov, rjv 'Ektvrjv neq avr\yayev evnariQeiav. 
Aegypti antem memoriam non ex Homero, sed ex confabnla- 
tionibus de Helenae simnlacro addidit (conf. p. 176). Neque 
oraculum Delpbicum Achivis suasisse, nt bellum contra Troianos 
susciperent, usquam diserte traditum est, sed in Demodoci 
cantu {& 79 ss.) commemoratur vaticinium ab Apolline Aga- 
memnoni editum de rixa inter duces oritnra. De temporis 
spatio in expeditione Troiana consumpto relaturus grammaticus 
in difficultatem baud exiguam incidit. Kam cum Helenam 
viginti annos Troiae moratam esse ex ipsins verbis comperisset 
(ß 765 8., conf. p. 1S8), tarnen bellum Teutbrantenm, quippe 
quod apud Homerum non repperisset, laudare non potuit. Itaque 
duo per lustra bellum a Graecis praeparatum esse suo Marte 
finxit Ob eandem causam, credo, etiam Calchantem Aulide de 
decenni belli spatio vaticinantem (B 302 ss.) consulto fortasse 
omisit. 

Aulide Achivos Calchante duce Troiam pervenisse scimus 
ex A 71 (conf. p. 191). Quae insequuntur de Philocteta et 
de Protesilai morte, poeta in navium catalogo (B 716 ss. et 
698 ss.) tetigerat Deinde paulo uberius, ut ipse Homerus 
(r 20 5 88. A \2As. 138 88., conf. p. 196 8.), Menelaum et Ulixem, 
cum legati Troiam pervenissent, contra Antimachi insidias ab 
Antenore defensos esse narrat. Iam urbem obsident, dum 

1) Confer Apoliod. ep. XI 3 et Procl. ecl. ex Cypr.: %emoiva. öh av- 
tolg i<ploitjoiv a H()a. xcd ngooevex&ek SidcSvi 6 'AXt^avSgoq algel tt/v 
rcohv. 
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Achilles com altera exercitus parte oram propinquam praeter- 
vehens multa oppida expugnat (conf. e. gr. / 328 ss.). Ex 
quibus expeditionibus coniplures in fine enumerantur. Atque 
Aeneam quidem Achilles, cum Lyrnessum profectus esset, in 
Idae saltu ßowv arto, (tovvov eovta, paene interfecit (Y 90, 
187 ss.). In eiusdem urbis expugnatione etiam Briseidem 
Pelides ceperat (B 690. T 60). Derode una commemorantur 
Lycaon et Troilus, quorum alterum nocturno impetu captum 
Lesbi vendiderat (O 35 s. 76 s.), alterum sibi ereptum esse 
coram ipso fiiiorum suorum occisore Priamus conqueritur 
(ß 257). Denique Chryseidem Achivi Thebe secum abduxerant 
{ A 36688.), cuius mentio transitum ad ipsum Iliadis argumen- 
tum praebet. 
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I. 

INDEX NOMINUM ET RERUM 

QÜAE IN EPITOMA EX APOLLODORI JBIBLIOTHECAE PARTE 
DEPERDITA COMMEMORANTÜR. 

Paragraphi eiusdem capitis sunt, cuius mentio proxime antecedit. 
Adiectae sunt paginae, quibus singulas fabulas in Curis mythographis 
tr acta vi. 

A p. 230, eius 8imulacrnm oculos 

y Aya(i&nv(DV Iphigeniae pater XVII 7, movet 20 p. 243, in Aiacis navem 



Electrae pater XXIII 11, thoraces fulmeu iaculatur XXII 1 p. 262, 

a Cinyra aeeipit XIII p. 181, im- Minervam IÜensem Locri placant 

perator creatur XVII 1 , Diauam XXIII 7 p. 291 ss. 

laedit 7, Iphigeniam Aulidem ar- y A9ijvat I 5, 8, VI 2, 3, XXIII 12. 

cessi iubet 8, Pbiloctetam depor- A&qvcüoi VI 2. 

tat 13, Palamedem damnat XIV, Ai'ccg 6 AoxQoq Cassandrae vim in- 

Nauplium repellit XXII 4, Aiacis fert XXI 20 p. 242, ad aram con- 

corpuB cremari vetat XXI 3, Cas- fugit et a Graecis absolvitur 23 

sandram captivam aeeipit 22, ab p. 249 ss., eius interitus et sepul- 

Aegistbo et Clytaemnestra Mycenis tura XXII 1 p. 260 ss. 

interficitur XXIII 10 p. 293 s. Atag (Telamonis filius) cum Hectore 

'AyXaoq ['Aya>6q Vat.] Tbyestae filius, certat XVIII, Glaucum interficit 

ab Atreo mactatus X 4. et Achillis corpus Troianis eripit 

'Ayxlotis ab Aenea ex urbe portatur XX 2 p. 211, Achillis armis non 

XXI 19. aeeeptis insanit, mortem sibi con- 

'AeQoitrj Catrei fiiia, Atrei uxor, stu- sciscit, in arca sepelitur XXI 2 s. 

prata a Thyeste agnum aureum ei p. 213 sb. 

tradit X 1 s. Aiysvg Thesei pater, Medeae mari- 

'Afhjvä in Paridis iudicio XI 1 , Aia- tus, Tbeseum contra taurum Mara- 

cis insaniae auetor XXI 2 p. 215, thouium mittit et agnoscit I 5 s. 

ei equus ügneus dedicatur XXI 12 p. 124ss., Tbeseo praescribit, ut 
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▼elo albo utatur 7, ex arce se prae- 
cipitat 10. 

Alyidkeia (Diomedis uxor) a Comete 
stupratur XXII 4 p. 268. 

Äiyto&oq a Thyeste ex filia pro- 
creatus Atreum interficit Thyesti- 
que regnum restituit X 5, Clytae- 
mnefitram stuprat XXII 4, cum 
Clytaemnestra Agamemnonem inter- 
ficit XXIII 10, ab Oreste necatur 12. 

Atyvnxioq XI 4, XXIII 15. 

Aiyvnxoq XI 4, XXI 24. 

"Aiörjq VI 1 et 3, VII, XVII 17. 

*Ai6atvfvs VI 3. 

A&ioneq XX i. 

At&Qct Pitthei filia, a Tyndaridis ca- 
pitur VI 2, a Demophonte et Aca- 
inante agnoscitur XXI 20 p. 24088. 

Aivsiuq a Venere contra Diomedem 
defenditur XVIII, cum Anchise 
fugit XXI 19 p. 238 s. 

'Axdpaq Thesei et Pbaedrae filius 
III 1, Tyndaridaa effugit VI 2, cum 
Demophonte Aethram ad naves 
ducit XXI 20 p. 240 as. 

"Axaoxoq : eiu8 filii Peleum Pbthia ex- 
pellunt XXII 8. 

AU&vÖQoq (nusquam UaQiQ nomi- 
natus) dearum discidium diiudicat 
XI 1 8. p. 172 s., Menelao fleleuam 
rapit 2 p. 173 s., rediens Iunonis 
ira in Phoenicen et Cyprum deici- 
tur 3 p. 175 b., cum Helenae simu- 
lacro Troiam pervenit 4 p. 176, 
cum Apolline Acbillem perfodit 

XX 1, a Philocteta necatur XXI 5. 
Ahtyutl<ov Amphilochi pater XXIII 6. 
'Afta$6veq: Herculis Theseique expe- 

ditio III 1, Amazonis nlius Hippo- 
lytus III 2, pugna cum Theseo 
XIX 2 8. p. 139 s., Penthesilea ib. 
'AfAtpikoyoq (Amphiarai filius) cum 
Calchante Colopbonem pervenit 

XXI 25 p. 259. 



Afjuplloxoq Alcmaeoni8 filius, sero 
Troiam profectus postea ad Mop- 
sum pervenit, quocum de regno 
certans interimitur XXIII 6 p. 291. 

AvÖQOfjidxn Neoptolemo datur XXI 
22, Molossi mater XXII 7. 

"Avioq ApoUinis filius, Oenotroparum 
pater XV. 

Avxr^vfoQ Ulixem et Menelaum a 
Troianornm insidüs defendit XVII 
14, eius {AyqvoQoq Vat.) filius 
Glaucus XXI 19. 

Avzixkoq ab Ulixe in equo ligneo 
retinetur XXI 17 p. 234 b. 

\\vxi).o%oq (Nestoris filius) a Memno- 
ne interficitur XX 1. 

Anla IX 9. , 

'AnoXXtov Anii pater XV, eius in 
sacrificio prodigtum Aulidense ac- 
cidit XVI 1 p. 187, Telepho vati- 
ciuatur XVII 6, Tennae pater fuisse 
dicitur 9, oraculum de morte Achil- 
üs 12 p. 196, eius in sacrificio Phi- 
loctetes a serpente vulneratur 13, 
' cumParideAchillempercutitXX 1, 
serpentes in Laocoontem mittit 
XXI 16 p. 233, Mopri pater 26, 
eius templum Neoptolemus incen- 
dere minatur XXII 10 p. 273 s. 

Agyiontj Nymphe, Cercyonis mater 
I 3. 

"Apyoq XVII 4, 5, 6, 7. 

"Ageioq nuyoq XXIII 12. 

*A(>riq Oenomao equos et arma do- 
nat IX 3, Penthesileae pater XIX 1. 

'AQidövri Minois filia, Tbeseum in 
labyrintho adiuvat I 8 s., cum The- 
seo aufugit 9, Theseo Naxi a Bac- 
cho rapitur, quocum Lemni con- 
cumbit 10 p. 127. 129. 

AgxäÖtq VI 2. 

AQxaöia XXIII 14. 

"AgTffuq Broteam punit VIII p. 160, 
Atreo aguum aureum mittit X 1, 
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Agamemnon! irata tiliae pulcher- 
rimae immolationem exigit XVII 7 
p. 192, Iphigeniam adTauros trans- 
portat 8, ei us simulacrum Orestes 
in Graeciam reportat XXIII 13. 
jLozvdvag (Hectoris filius) a Graecis 
de tum praecipitatur XXI 21 
p. 243 s. 

^Atpsvq Pelopis filius, Aeropes ma- 
ritus, agnum aureum Dianae non 
immolat X 1 s. XVII 7, a Thyeste 
decipitur X ls., solis cursu iu- 
verso Mycenaeorum regnum accipit 
et Thyestem expelüt 3 p. 166 s., 
eius filios mactat 4, ab Aegistho 
necatur 5. 

AvXlq XVI 1 XVII 4, 7, 9. 

^AffQOÖitr) Paridi Helcnam promittit 
et pomum accipitXI l s., aDiomede 
vulneratur XVIII. 

'Axmol XXI 2. 

'Axdtevg quindecim annos natus 
classi Graecorum praeest XVII 1 
p. 187, Telephum vulnerat 3, et 
Banat 0, Tennen, quamvis a The- 
tide praemonitus, interficit 1 2 p.196, 
eum primum ex navi desilire vetat 
Thetis 15 p. 198 s., Penthesileam 
occidit mortuaeque amore captus 
Thersitem necat XIX 1, Memno- 
nem interficit XX 1, a Paride et 
Apollioe prope Scaeas portas per- 
cutitur 1 p. 211, pugna de mortuo 
2 p. 2118., cum Patrocli ossibus 
sepelitur XXI t p. 212 s., in Elysio 
cum Medea coniungitur 1 p. 213, 
eius arma ülixes accipit 2, et Neo- 
ptolemo restituit 8, eius in tumulo 
Sinon Graecis faces accendit 17, 
ibidem Polyxena mactatur 21. 

B 

Biadlrat Thraces XXIII 2. 
BQayxoq Cercyonis pater 1 3. 



Bgoxtaq (Tantali filius) venator, spre- 
tor Dianae, insaniens in flammas 
se conicit VIII p. 159 s. 

r 

rsQaiazoq promunturium IX 8. 
rkavxrj Amazon, a Tbeseo rapta, 

Hippolyti mater III 1 XIX 2 p. 138. 
rXavxoq Antenoris filius, ab Ulixe 

et Meuelao servatur XXI 19 p.237. 
rkavxoq (Hippolochi filius) cum Dio- 

mede congreditur XVIII, ab Aiace 

Telamonio occiditur XX 2 p. 210. 

AaidaXoq exitum e labyrintho Ari- 
adnae indicat I 8, a Minoe in la- 
byrintho inclusus cum Icaro avolat 

II 1 bs. p. 130 88., filio axnisso apud 
Cocalum moratur 4, a Minoe ex- 
poscitur 5 p. 132 ss. 

Aaßdaxr)q a Theseo interficitur I 4. 
JeXyol XXII 9 s. XXIII 5, 11. 
dfvxatttov Minois filius, Theseo Phae- 

dram tradit III 1. 
Jrjtödfxeia Neoptolemi mater, ab eo 

Heleno in matrimonium datur XXII 

8 p. 271 8. 
dylipoßoq Helenam in matrimonium 

ducit XXI 6 p. 218 8S., a Menelao 

necatur 20. 
Arnioqwv Thesei et Phaedrae filius 

III 1, Tyndaridas effugit VI 2, cum 
Acamante Aethram ad naves ducit 
XXI 20 p. 240ss., in Thracia Phyl- 
lidem in matrimonium ducit et re- 
linquit XXIII 2s., ab ea exsecratus 
Cypri in insula perit 4 p. 289. 

Jioprjörjq Venerem vulnerat, cum 
Glauco congreditur XVIII, cum 
Ulixe ad Philoctetam pergit XXI 5 
p. 216 8., Palladium cum Ulixe 
rapit 10 p. 227, cum Nestore et 
Menelao redit 24 p. 254 ss. 
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diowoog Theseo Ariadnen rapit, qua- 
cum Lemni concumbit I 10 p. 127, 
129, Oenotroparum fautor XV. 

Jiooxovgot Helenam liberant et Athe- 
nas expugnant VI 2 p. 152 ss. 

E 

^Bxaßri Ulixi aut Heleno tribuitur 
XXI 22 p. 246, in canem mutata 
in Chersoneso sepelitnr 22 p. 246 s. 

ExrtüQ Protesilaum interficit XVII 1 6 
p. 198, cum Aiace pugnat XVIII. 

'EXatg una ex Oenotropis XV. 
. ^EXhtj a Theseo Pirithooque duode- 
cim annos nata rapitur et a Tyn- 
daridis liberatur VI 1 s. p. 152 ss., 
eam Venus Paridi promittit, a 
Paride rapitur XI 2 p. 174 s., a 
Mercurio in Aegyptum transpor- 
tatur, cum eins simulacro Paris 
Troiam pervenit 4 p. 176, secundo 
anno post eius raptum Graeci pro- 
ficiscuntur XVII 4, de eius nuptiis 
Helenus et Deiphobus certant XXI 
6 p. 218 ss , Ulixem Palladium ra- 
pientem adiuvat 10 p. 225 ss., ad 
equum ligneum accedit 17 p. 234, 
a Menelao ad naves deducitur 20 
p. 239 s., eam Menelaus a Proteo 
accipit XXIII 15 p. 295. 

"EXevog: discidium cum Deiphobo de 
Helena ; in Idam profectus ab Ulixe 
capitnr Graecisque de Troiae ex- 
puguatione vaticinatur XXI 6 s. 
p. 218 88., Hecubam accipit mor- 
tuamque sepelit 22 p. 246, cum 
Neoptolemo ad Molossoe pervenit, 
urbem condit, Deidamiara uxorem 
ducit XXII 7 s. p. 271 s. 

'EXevolg I 3. 

l EXXdg XVU 4. 

"EXX V vsg XVII 3 s., 12, 14, XX t, 
XXI 4, 8, 12, 14, 19, XXII 3, 4, 6, 
XXIII 1. 
Waokkr, Epltoma Vatieona 



^EXX^vlÖBg X^0 at XXH 4. 
Evvia ööol (Evv'eaöo)v Vat.) XXIII 3. 
'Enetog eqni lignei artifex XXI 11 
p. 228 s. 

'EQivvveg Orestem vexant XXIII 12. 

*EQig pomum deabus immittit XI 1 
p. 173, 299. 

'Egxsiog Zeig XXI 19. 

'Egfiijg Myrtiii pater IX 5 p. 163 s., 
a Iove ad Atreum mittitur X 3, 
deas ad Paridem ducit XI t, He- 
lenam Iovis iussu in Aegyptum 
transportat XI 4, Protesilaum ab 
inferis reducit XVII 17. 

l Eptu6vTj novennis ab Helena dese- 
ritur XI 2 p. 175, Orestis uxor 
XXU 9 XXIII 14, a Neoptolemo 
Oresti rapitur XXH 9 p. 277. 

Evßoia XXU 2. 

Evßoknog tibicen Tennen calumnia- 

tur, a Cycno interäcitur XVII 10s. 
EvQvnvXog Telepbi tilius, cum Myais 

Troiam venit et a Neoptolemo oc- 

Ciditur XXI 9 p. 225. 
'Exlövri suis Crommyoniae mater I 1. 
y E%lo>v Porthei tilius, ex equo ligneo 

desiliens moritur XXI 18 p. 235. 

Z 

Zevg Ixionem punit IV, eius filias 
Theseus et Pirithoua appetunt VI 1 
p. 155, Mercurium ad Atreum mit- 
tit X 3, ad eius aram Thyestae 
filii confugiunt 4, Mercurium cum 
deabus ad Paridem mittit XI 1, 
eius iussu Mercurius Helenam in 
Aegyptum transportat 4, Graecis 
prodigium Aulidense mittit XVI 2, 
apud eius aram Priamus occiditur 
XXI 19. 

H 

'HXixzQa Agamemnoni8 filia, Orestem 
servat XXIU 11, Pyladi nubit 14 
p. 294. 

20 



i 
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"Hfoog cursum guum iüvertit X 3. 
"HXtg IX 9. 

^Hfxi&ia Cycni filia, cum Tenne in 
mare deiecta Tenedum pervenit 
XVU tos. 

"Hqcl ab Ixione temptatur IV, impe- 
rium Paridi promittit XI 1 8., pro- 
cellam ei mittit Troiam redeunti 3 

^gaxteia tofr XVII 13. [p. 175. 

'HpaxXijg: expeditio in Amazonea III 1, 
Theseum in Tartaro liberat VI 3, 
Telephi pater XVII 2, sine eius sa- 
gittis Troia expugoari non potest 

XXI 4. 

'Hgtyovr] Orestia uxor XXIII 14. 
a H<putaxog Pelopem lustrat IX 9. 
7/gjc Memnonis mater XX 1. 

« 

0 

SigaavöQoq Polynicis filius, a Tele- 
pho occiditur XVII 2. 

ßsQoitTjq ab Achille necatur XIX t. 

Sing mortem AchilJi praedicit, si 
Tennen necavisset XVII 12 p. 196, 
Acbillem admonet, ne primns in 
Troianorum litus desiliat 15 p. 198, 
Aiacem Locrum Myconi sepelit 

XXII 1 p. 261, Neoptolemum hor- 
tatur, ut terrestri itinere redeat 7 
p! 270. 

0t]O8 vg Aethrae filius XXI 20, occi- 
dit suem Grommyoniam Up. 124, 
Scironem 2 p. 122 s., Cercyonem 3 
p. 1 22, Damastem 4 p. 1 23 8., Athenis 
ab Aegeo contra taurum Maratho- 
nium mittitur 5 p. 124 88., patri 
agnoscitur et Medeam expellit 6, 
Minotauro mittitur 7 p. t26, Ariad- 
nae coniugium promittit et labyrin- 
thi exitum comperit 8, Minotaurum 
pügnis ioterficit 9 p. 129 b., Naxum 
fugit, ubi Liber Ariadnenei eripit 10 
p. 129, albiveli obliviscitur, patris 
mortui regnum accipit 10, Herculis 



Bocius contra Amazonea Glaucen vel 
Melanippen capit, ex qua Hippoly- 
tum procreat III 1, vel ex Hippolyte 
XIX 2 p. 139 s., Phaedram in ma- 
trimonium ducit III 1, in pugua 
cum Amazonibus Hippolyten inter- 
imit XIX 2 s. p. 139 s., pater Demo- 
phontis et Acamantis III 1 XXI 20, 
Hippolytum exsecrat III 3, cum 
Pirithoo Helenam rapit et in Tar- 
tarum descendit VI 1 p. 152, ibi 
Tinctus ab Hercule liberatur 3 
p. 155 88., Athenis expulaus Scyri 
a Lycomede interficitur 4. 

ßoag Taurorum rex XXIII 13. 

&Qtxx6g Biöalzat XXIII 2. 

ßveoztjg Pelopis filius, ab Aerope 
agnum aureum accipit, rex Myce- 
naeorum eligitur X 1 ss. p. 166 s., 
expulsus ab Atreo revocatur, qui 
eius tilios mactat 4, ex filia sua 
A( giBthum procreat, qui patri re- 
gnum restituit 5. 

'ißtjgiag nXrjolov vrjooi XXIII 1. 

7(fy mons XI 1 XXI 6, 11. 

'Iöofisvevg Medae maritus XXII 4, 
in Cretam rediens a Leuco expel- 
litur 5 p. 269. 

'Ixapla öulccooa II 3. 

"IxaQoq Clxdgiog Vat.) Daedali et 
Naucrates filius, cum Daedalo in la- 
byrintho includitur et avolat II 1 s.^ 
despectis patris adhortationibus in 
mare lcarum praecipitatur 3 p. 133s. 

IXiaq fuxga XXI 11. 

"Ikog XXI 3, 7, 25. 

7£/<uv Iunonis amore incensus a Iove 
decipitur et punitur, Centauri pater 
IV p. 148 ss. 

l l7tnoödfieia Oenomai filia; certamen 
de eius nuptiis IX 2 s., Pelopem 
amans adiuvat 5 b., redeunti ab 
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Istbmo cum Pelope Myrtilus vim 
inferre conatur 7 p. 161. 
^InnoXvtrj Hippolyt! mater XIX 2, 
a Penthesilea necatur 1 et 3, variae 
versiones de eius morte 3 p. 139 s. 
et 207 8. 

^ImtoXwoq Thesei filius et Glauces 
vel Melanippes III 1, vel Hippo- 
lyte XIX 2 p. 138 s., Phaedrae 
insidiis perit III 2 s. p. 140 ss. 

'lo&ftoq IX 3. 

'izccXia XXIII l. 

'iyiyivsia Aulide Dianae immolatur, 
quae eam ad Tauros abducit XVII 
8 p. 191s., cum Oreste Mycenas 
redit XXIII 14. 

Ä 

Kaivevq ex muliere a Neptuno in 
virum transmutatus a Centauris 
opprimitur V p. 151. 

KaXXtUtov Thyestae filius, ab Atreo 
mactatur X 4. 

KaXyaq Graecis de prodigio Auli- 
densi praedicit XVI 2 p. 186 s., 
Telepbi iussa confirmat XVII 6 
p. 191, pulcherrimam ex Aga- 
memnonis filiabus Dianae imroolari 
iubet 7 p. 192, de Herculis sagittis 
vaticinatur XXI 4, et de Heleno 
6 p. 219, Colophone sepelitur a 
Mop80 i n certamine victus 25 ss. 
p. 256 ss. 

KafJuxoq urbs Siciliae II 4. 

Kaputt] XfQQOvqooq XXIII 5. 

KaouvÖQa de eqno ligneo Troianis 
vaticinatur XXI 15 p. 233, apud 
Minervae simulacrum ab Aiace 
violatur 20 p. 242 s , Agamemnoni 
tribuitur 22, Mycenis interh'citur 
a Clytaemnestra XXIII 10. 

Kargevq Aeropes pater X 1, ClymeueB 
pater XXII 3, ad eum visendum 
Menelaus Cretam proficisciturXl 2. 



KaipijQfvg Sgoq XXII 2, 6. 
KaytjQlöfq nsrQtti XXII 2. 
Kivxavgoq Ixionis filius IV, Centaa- 

rorum pugna cum Lapithis Vp. 147. 
Keqxvwv Branchi et Argiopes filius, 

a Theseo interficitur I 3 p. 122. 
[Kivvpaq] (nomen in Vat. excidit) 

Agamemnoni tboraces donat, auxi- 

lium Graecis promissum non mit- 

tit XIII p. 181 s. 
Kteto&i'tQa {KXetoi&vga Vat.) Medae 

filia a Leuco interficitur XXII 5. 
KXeonaxQa virgo a Locris Minervae 

Iliensi missa XXIII 7. 
KXvfitvri Catrei filia, Palamedis mater 

XXII 3. 

KXvtatpvqozQa cum Iphigenia Auli- 
dem arcessitur XVII 8, a Nauplio 
ad stuprum pellicitur XXII 4, cum 
Aegistho Agamemnonem et Cassan- 
dram interficit XXIII 10, ab Oreste 
interimitur 11. 

KoXo<pu>v XXI 25. 

KofttjTijq Aegialeam stuprat XXII 4. 

Koglv&ioq Sciron I 2, Isthmus IX 3. 

KQ)jtt] I 8 XI 2 XXII 5. 

KQOfXfivwv {KgotifJivovvxi Vat.) I 1. 

Kvxvoq Tennae pater, Procliae m*- 
ritus, Pbilonome8 et tibicinis ca- 
lumniis deceptus Tennen et Hemi- 
theam expellit, deinde Pbilonomen 
et tibicinem necat XVII 10 p. 194. 

Kvvbq ofjfxa XXI 22. 

KvrtQoq XIII XXIII 1, 4. 

KcixaXoq Camiciorum rex, Daedalum 
recipit II 4, quem ab eo expostu- 
lat Minos 5, eius filiae Minoem 
perdunt 6 p. 132 s. 

Aaxeöaifiovioi VI 2. 

Aaoöüfitia Protesilai mariti mortui 
amore incensa eius simulacrum 
fabricat, et, cum Protesilai umbra 

20* 
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ad inferos redisset, se interticit 

XVII 16s. p. 199 88. 
AooöIxt! Priami filia, terrae hiatu 

absumitur XXI 23 p. 247 ßs. 
Aaoxotov vates de eqoo ligneo Tro- 

ianis praedicit XXI 15, eius filii 

Berpentibus ab Apolline misais 

pereunt lti p. 233 b. 
Aaoftiötov Procliae pater XVII 10. 
Aeovxsvq cum Calchante Colopho- 

nem pervenit XXI 25 p. 259. 
Aevxri vjjaos XXI 1 (conf. p. 21 2 s.). 
Aevxoq Medam stuprat et com filia 

interticit, Idomeneum redeuntem 

Greta expellit XXII 4 s. 
At vx6(fQvq insula (Tenedus) XVII 1 1 . 
Aqfhj : eius in throno Theseus et Pi- 

rithous vinciuntur VI 3 p. 155 s. 
Ayfxvoq I 10 XVII 13 XXI 5. 
Atßmj XXUI 1. 

AoxqIc {AoxQta Vat) XXIII 7. 

Aoxgoq Aiax XXI 1%Aoxqo'i XXIII 7. 

AvxoyL7\6r\q Scyri rex, Theseum prae- 
cipitat VI 4, ad eum Ulixes et 
Phoenix proficiscuntur XXI 8. 

M . 

Maxagmv vrjooi XXI 1 . 
Mavrw Mopsi mater XXI 26. 
MttQtx&wvioQ taurus I 5. 
MayatQivq (BaxaiQSvq Vat.) Pho- 

censis Ifeoptolemum necat XXII 10 

p. 273 88. 

Mayatov a Penthesilea necatur XIX l 

p. 208 s. 
Meyagtxq r t I 2. 

MeXavinnri Amazon a Theseo rapta, 
Hippolyti mater III 1 p. 138. 

Me/Livwv Tithoni et Aurorae filius, 
Troianis auxilio venit, Antilochum 
necat, ab Achille interimitor XX 1 
p. 209. 

MeviUtoq Paride hospitaliter excepto 
Cretam proficiscitur XI 2 p. 174, 



cum Ulixe ad Cinyram venit XIII. 
cum Ulixe Helenam expostulat 
XVII 14, cum Ulixe Glaucum ser- 
vat XXI 19 p. 237 s., Deiphobo 
occiso Helenam ad naves ducit 20 
p. 239 b., cum Diomede et Nestore 
Troia profectus in Aegyptum de- 
pellitur 24 p. 254 88., ibi Helenam a 
Proteo accipit XXIII 15, Spartam 
redit 15 p. 295. 

Meveo&evq Atheniensium regnum a 
Tyndaridis accipit VI 2, Theseum 
Athenis expellit 4. 

Mqöa Idomenei uxor, a Leuco stu- 
pratur et interficitur XXII 4 s. 

M^öeia Aegei uxor, Tbeseo insidias 
parat et ab eo expellitur I 5 s. 
p. 124 8., cum Achille in Elysio 
coniungitur XXI 1 p. 213. 

Mivaq Ariadnae pater I 8, Phaedrae 
pater III 1 , eius serva Naucrate 
II 1 , Daedalum labyrintho inclu- 
dit 1, eum peraequitur et a Cocalo 
exposcit 4 s., a Cocaü filiabus inter- 
ficitur 6 p. 132 a. 

MivtuxavQoq ei tertium tributum ab 
Atheniensibus mittitur I 7 p. 126, 
a Theseo interimitur 9 p. 129 8. 

MoXoacla XXß 8. 

Mokoaaol XXU 7. 

MoXoaaoq Neoptolemi et Androma- 
cbae filius XXII 7 p. 272. 

Moxpoq Mantus filius, vates certa- 
mine Calchantem vincit XXI 26 s. 
p. 257 88., cum Amphilocho de 
regno certans moritur XXUI 6 
p. 291. 

MvyöaXlmvtf) 6 MvyöaUtovoq dux 
navis a Ginyra missae XIÜ p. 181. 
Mvxijvai XXUI 10, 12, 14, 15. 
MvxTjvaZoi X 2. 
Mvxovoq XXII 1. 

MvQxikoq Mercurii filius, Oenornai 
auriga, dominum suum prodit IX 
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5 8. p. 163 8., Hippodamiam violare 
temptans a Pelope in mare prae- 
cipitatur et moricns Pelopia stirpem 
exsecrat IX 7 8. p. 165 s. 

Mvpztpov n£Xayoq IX 8. 

Mvata XVII 3, 4, 6. 

Mvaol XVII 2 XXI 9. 

N 

Na&q I 9. 

NavxQciTTi Minois serva, Icari mater 
II 1. 

NavnXioq Palamedis pater XII 1 XXII 
3, füio occiso Troiam profectns 
poenam a Graecis frustra exigit 3, 
da cum coniuges ad stuprum pel- 
licit 4 8. p. 267 as. , faces Capha- 
reas Graecis redeuntibus accendit 
2 et 6, p. 262 bs. 

NsoniotefJioq Heleno auctore ab ülixe 
et Phoenice Troiam accitur et 
Achillis arma ab Ulixe accipit XXI 

7 s. p. 224 s., Eurypylum occidit 9, 
Priamum trucidat 19 p. 2368., An- 
dromacham accipit 22, Tenedi mo- 
ratur, Molossos vincit, XXII 7 
p. 270 s., Deidamiammatrem Heleno 
tradit, regnum paternum accipit 

8 p. 271 88., flermionam sibi Troiae 
promissam rapit et Delphis ab 
Oreste interficitur 9, aut patris 
poenam ab Apolline exigens a 
Machaereo interimitur 10 p. 273 ss. 

NiazioQ cum Diomede et Menelao 
redit XXI 24 p. 254 s. 

5? 

Zvlo<pdyoq Capbareus XXII 6. 
O 

"Odvoaevq insaniam simulana a Pala- 
mede convincitur XII 1 8. p. 176 s., 
cum Menelao ad Cinyram profici- 
scitur XIII, cum Talthybio ad 
Clytaemnestram mittitur XVII 8 



p. 192, Philoctetam Lemnum trans- 
portat 13 p. 216b, cum Mene- 
lao Helenam expostulat 14, Pala- 
medem dolo perdit XIV, XXII 3 s. 
p. 177 bs.) Achillis corpus cum 
Aiace ab hostibus defendit XX 
2 p. 211 s., Achillis arma accipit 
XXI 2, cum Diomede Philoctetam 
Troiam reducit 5 p. 216 s., Helenum 
capit 6, cum Phoenice Neoptole- 
mum arcessit 8, cum Diomede Pal- 
ladium rapit 10 p. 225 s. , equi 
iignei fabricam excogitat 11, dux 
Graecorum in equo inclusorum 
1 1 s. p. 229, Anticlum in equo re- 
tinet 17, cum Menelao Glaucum 
aervat 19 p. 237, Hecubam accipit22. 

Olvofxaoq Pisae rex, Hippodamiae 
filiae procos necat IX 2 s., Myrtiii 
proditione a Pelope victus perit 
Myrtilum exsecrans, aut a Pelope 
interimitur 6 p. 162 88. 

OlvoxQÖnoL (OlvoxQotpoL Vat) Anii 

1 filiae, e terra oleum frumentum 
vinum procreant XV p. 110. 183 es. 

Otv<a una ex Oenotropis XV. 

'ÖQsazelov t^g 'Apxaölaq XXIII 14. 

'Ogiaz^g ab Electra ad Stropbium 
missus inde redux Apollinis iussu 
Clytaemnefitram et Aegisthum inter- 
ficit XXUI Iis., 15, a Furiis agi- 
tatus Athenis abaolritur 12, Iphi- 
geniam Dianaeque simulacrum in 
üraeciam reducit 13 8. p. 111. 294, 
Pyladi Electram in matrimonium 
dat 14 , Hermionae aut Erigonae 
maritus XXII 9, XXI II 14, Neopto- 
lemum, qui insanienti Hermionam 
rapuerat, Delphis interficit XXII 
10 p. 276 88., serpentis morsu in 
Arcadia moritur XXIII 14 p. 294. 

'OQyoftevoq Thyestae filiuB, ab Atreo 
mactatur X 4. 

'Ovefotj Penthesileae mater XIX l. 
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naXa^Srjg Nauplii filius XXII 3, 
Ulixis simulatam insaniam convincit 

XII I s. p. 176 8., Ulixis dolo tarn- 
quam proditor a Graecis necatur 

XIV XXU 3 b. p. 177 88. 
IlaXXddiov: de eo Helenus Graecis 

▼aticinatur XXI 7, ab ülixe et 

Diomede rapitur 10 p. 225 88. 
TldtQOxXoq: eius ossa una cum Achil- 

lis sepeliuntur XXI 1 p. 213. 
IltiQl&ovQ cum Theseo Helenam rapit 

VI 1, Proserpin am rapturus in Tar- 

taro vincitur 3, 155s. 
ntXaayKÜTiq IX 9. 
Jlf Ao7rt%Myceuaeorura rex esto X 2. 
IlzXonovvrjOoq (UeXonovrjaoq Vat.) 

IX 9. 

JliXotff Scironis pater I 2, mactatus 
et ad vitam revocatus a Neptuno 
amatur et curru alato donatur 
IX 1, Hippodamiae procus Myr- 
tiii auxilio Oenomaum superat aut 
interimit 5 s. p. 160 88., cum Hippo- 
damia profectus Myrtilum ad Ge- 
raestum promunturium in mare 
praecipitat, qui eius progeniem 
exsecrat 7 s. p. 162 ss , a Vulcano 
expiatus Oenomai regno potitur 
8 p. 165, Peloponneso nomen addit 
8, eins filii X 1, eius ossa Heleno 
auctoreTroiam transportantur XXI 
7 s. p. 223. 

IlsvQealXsia Maitis et Otreres filia, 
postquam Hippolyten necavit, ad 
Priamum venit, ut expiaretur, Ma- 
chaonem interticit, ab Achille occi- 
ditur XIX l et 3, p. 207 ss. 

IIsQtßoia virgo a Locris Minervae 
Iliensi misBa XXIII 7. 

IleQottpovi}'. eam Piritbous rapere 
vult VI 1. 

IJTjXsvQ Phthia ab Acasti filiis pulsus 
moritur XXII 8 p. 272 s. 



nqXtdq fXEXlu XVII «. 

nrp>eX6ntj: ex eius sinu Telemachum 
Palamedes abripit XII 2. 

Jllaa (TJlaaa Vat.) IX 2, 9. 

IlixSevQ Pelopis filius X 1, Aethrae 
pater VI 2. 

üoöaXelgioq Philoctetae vulnus sanat 
XXI 5 p. 217, cum Calchante Colo- 
phonem pervenit 25 p. 259, oraculo 
ductus Cbersonesum Caricam in- 
colit XXIII 5 p. 290. 

UoXwtlxriq Thersandri pater XVII 2. 

IloXv&vt] in Achülis sepulcro mac- 
tatur XXI 21 p. 244 s. 

noXvnjfiwv Damastes vocatur I 4. 

noXvnolirjq cum Calchante Colopho- 
nem pervenit XXI 25 p. 259. 

IIoq&evq Echionis pater XXI 18. 

Dooeiöwv Scironis pater I 2, taurum 
contra Hippolytum e mari mittit 
III 3, Caenei formam mutat V, 
Pelopem amans curru alato donat 
IX 1, AiacemLocrum perdit XXII 1 . 

n^lafioq: adulteriua eius epistula 
ad Palamedem XIV, Penthesileam 
lustrat XIX l p. 208, apud eius 
regiam equus ligneus collocatur 
XXI 14, a Neoptolemo occiditur 
19 p. 236 s., Laodices pater 23. 

ÜQOxXtia Laomedontis filia, Cycni 
uxor, Teunae et Hemitbeae mater 
XVÜ 10. 

ÜQwTEolXaoq ab Hectore occiditur 
XVÜ 16 p. 198, Laodamia uxor 
eius simulacrum fabricat 16, ab 
inferis ad Laodamiam redit 17 

p. 199 88. 

JjQwxevq Aegyptiorum rex, Helenam 
a Mercurio accipit XI 4, Menelao 
reddit XXIU 15. 

nvXdöijq Stropbii filius, Orestem My- 
cenas et ad Tauros comitatur 
XXIU 1188., Electram in matri- 
monium ducit 14 p. 294. 
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P 

1 Peu : eius cistam mysticam Phyllis 

Demophonti dat XXIII 3. 
^Potxelov promunturium XXI 3. 

v 

SayyaQioq fluvius XXIII 1. 

S&ivsXoq Cometae pater XXII 4. 

Siötav XI 3. 

ZixsXla II 4 XXIII t. 

2iva>v a Graecis Troiae relinquitur 

XXI 13, in Achilli8 tumulo redeun- 

tibus Signum dat 17 p. 230 s. 
Sxcual nvXat XX 1. 
Sxe /(xwvPelopis filius, aTheseo iuter- 

ficitur I 2 p. 122 s. 
2x£iQ<oviötq nirgai I 2. 
2xvqo<; XXI 8. 
ZrniQtn VI 1 XI 2 XXIII 15. 
2neQfi(o una ex Oenotropis XV. 
StQÖfpioq Pyladis pater, Oreatem 

educat XXIII 11. 

T 

TaXSvßioq cum Menelao et Ulixe 
ad Cinyram proficiscitur XIII, cum 
Ulixe ad Clytaemnestram mittitur 
XVII 8 p. 192. 

TdvtaXoq in Tartaro vexatur VII 
p. 158 s. 

Tolvqoi XVII 8 (ubi Vaticanus per- 
hibet 2xv9otccvqoi), XXIII 13 s. 

Tivtöoq XVII 9, 14, XXI 12, 13, 17, 
19, XXII 7. 

Tivtjq Cycui filius, a Cycno in mare 
deiectu8 Tenedum pervenit et no- 
men insulaedat XVII 10 s. p. 194, 
ab Achille interimitur 12 p. 195. 

TrjXdfiaxog infans ad caedem a Pa- 
lamede rapitur XII 2. 

Ti)U<poq Herculis filius, Mysorum 
rex, Thersandrum interficit, ab 
Achille vulneratur XVII 2 s. p. 1 88 s., 
sanatus Graecis viam monstrat 
6 p. 190, Eurypyli pater XXI 9. 



T&tovoq Memnouis pater XX 1. 
TQayaaoq Philonomes pater XVII 10. 
Tgola XI 3 s. XVI 2 XVII 1, 5, 6, 

14, 17 XX 1 XXI 4, 5, 6, 20 XXII 9 

XXIII 6, 8. 
Tgwtq XVII 14 XX 1 XXI 8, 9, 14, 21. 
Tpto'Cxbq TioXsfioq XXII 5. 
Twpwv suis Crommyoniae pater 1 1. 

0 

<Paid bus Crommyonia, nominata a 
nutrice, a Theseo interficitur I 1. 

<PaiÖQa (<PaZÖQct Vat.) Minois filia, 
Tbesei uxor, Acamantis et Demo- 
pbontis mater III 1 , eius nuptiae 
Amazonum tumultu interrumpuntur 
XIX 2 s. p. 139, Hippolyto insi- 
diatur, cuius post interitum mortem 
sibi conBciscit III 2 s. p. 140 88. 

<PiQexXoq Paridi naves construit XI 
2 p. 173 s. 

<PMa XXU 8. 

*Pikoxxt)xriq Tenedi a serpente vul- 
neratus ab Ulixe Lemnum trans- 
portatur XVII 13 p. 196, ab Ulixe 
et Diomede Troiam reducitur, ubi 
sanatuB a Podalirio Paridem traus- 
figit XXI 5 p. 216 8. 

<]>dov6/nTj (<Pvlov6ft7j PauBan., conf. 
p. 193) Tragasi filia, Cycni uxor, 
Tennen calumniatur, deindo a Cycno 
Viva obruitur XVII 10 s. 

<Potvlx7i XI 3. 

4>otvi£ cum Ulixe Neoptolemum Tro- 
iam arcessit XXI 8 p. 224 8., in re- 
ditu aNeoptolemo sepelitur XXII 7. 

<Pqv£ captiviis XIV. 

4>vXXiq Bisaltarum regis filia, Demo- 
phonti nubit XXIII 2, ab eo deserta 
se interficit 3 8. p. 289. 

<P(t>xevq Machaereus XXII 10, Stro- 
phius XXIII 11. 

<Pwxixbq noXf/ioq XXI II 9. 
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